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_ povestea hamalului 
și a celor trei fecioare 


o mie și una de nopți 
(1) 


o mie si una de nopti 


«Elementul de atracţie al tuturor povesti- 
rilor din O mie şi una de nopţi rămîne în 
primul rînd acţiunea. Cititorul, ca și ascultă- 
torul, o urmărește cu răsuflarea parcă 
oprită, ca să afle ce s-a mai întimplat cu eroii. 
cum au scăpat din extraordinarele lor peri- 
peţii, care a fost soarta lor pînă la urmă, 
chiar cînd e cu totul conșsiient de ficriumeă ” 

. În privinţa aceasta, povestirile din Cartei” 
cati o mie și una de nopț Conastituie un mos 
de! al genului, și maestrul autor anonintal* 
„ramei*t acestor povestir! a avtit toată deep" 
tatea infăţişîndu-l pe Şahriar, împins de 
curiozitatea de a asculta mai departe, ami- 
nînd dimineață după dimineață împlinirea 
sîngerosului obicei al uciderii soției. Înfă- 
țisînd soarta unor oameni din cele mai 
diverse categorii sociale, de la calif şi “rege 
pină la cerşetor şi bandit, cu mijloace artisti- > 
ce tot atit de multiple: de la rafinamentul 
fastidios al poeziei de curte și de salon pînă la 
limbajul reavăn al povestitorului popular 
care le spune în chip firesc tuturor lucruri- 
ior pe nume, fără a se sinchisi că l-ar putea 

- acuza cineva de indecenţă, de la umorul 
păstos al snoavei folclorice pînă la sentimen-- 
talismul patetic al romanelor cavalerești de 
iubire, nu e de mirare că ele şi-au cucerit 
publicul imens pe care l-au avut şi-l au în 
toate timpurile, în cele mai Seturi cărti 
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cartea celor 

o mie si una de nopți 
(1) 

(NOPŢILE 1-24) 


TRADUCERE DE HARALAMBIE GRĂMESCU 
PREFAŢĂ DE OVIDIU PAPADIMA 


BIBLIOTECA PENTRU TOŢI & 1978 
EDITURA MINERVA e BUCURESTI 


N 


Pentru versiunea românească toate drepturile rezervate 
Editura Minerva (B.P.T.) 


Le Livre des Mille nuits et une nuit, traduction litte- 
rale et complete du texte arabe par le dr. J. C. Mar- 
drus, tome premier, quatrieme edition, Paris, Edi- 
tions de la Revue Blanche, 18699; versiune coroborată 
cu traducerea în limba rusă Kniga tîsiaci i odnoi 
noci, perevod s arabskogo M. A. Salie (opt volume), 
Gosudarstvennoe  Izdatelstvo  Hudojestvennoi  Lite- 
raturi, Moskva, 1939. 


PREFAŢĂ 


A scrie o introducere du O mie și una de nopți e o intreprindere 
foarte dificilă. Ce să spui mai întîi despre o operă care a fascinat 
cele mai alese spirite ale culturii europene ? Nu-mi mai amintesc 
unde, un lucid cu atita spirit critic ca Stendhal spunea că ar dori 
mereu să uite Don Quichotte şi feeriile din O mie și una de nopți, 
pentru ca în fiecare an să se poată din nou desfăta, recitindu-le. 
Despre întilnirile lui Goethe cu povestirile Șeherazadei şi înrîurirea 
pe care au avut-o ele asunra spirituiui său s-a scris o carte 
întreagă !. O cunoscută bibliografie, închizîind numai trei sferturi 
de veac de istorie literară? dedică nu mai puţin de patru dintre 
volumele ei traducerilor, imitaţiilor, influențelor prilejuite de 
O mie şi una de novți în literatura europeană. Dacă îmbrăţişăin 
însă cu privirea întreaga dezvoltare a acestei literaturi, şirul celor 
care au iubit, au cunoscut şi au folosit într-un fel, în opera lor, 
tezaurul Șeherazadei nu numai că devine aproape incomensurabil, 
dar şi cuprinde nume ilustre ca Gozzi, Ariosto, Montesquieu, 
Voltaire, Wieland, Biirger, Lesage, E. Th. A. Hoffmann, Chamisso, 


1 Katharina Mommsen, Goethe und 1001 Nacht, Berlin, Aka- 
demie Verlag, 1960. 

2 Victor Chauvin, Bibliographie des Ouvrages Arabes ou rela- 
tifs aux Arabes publiâs dans V'BEurope chretienne de 1810.ă 1885, 
Liege et Leipzig, 1892 urm, 
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Lennyson, Dickens, Harriet Beecher-Stowe, Jean Paul Richter, 
A. W. Schlegel. 

Dintre toate operele literare pe care le-au produs străvechile 
culturi ale Asiei, nici una nu s-a încorporat atit de amplu şi de 
rodnic iiteraturii europene ca O mie şi una de nopți. Dacă am lua 
ca dată a pătrunderii acestor O mie și una de nopți în literatura 
popoarelor Europei anul 1704, cînd apare la Paris traducerea 
fragmentară făcută de orienialistul Galland, am greşi mult. Înainte 
ca Orientul apropiat să fi fost descoperit prin expedițiile şi cuce- 
ririle- lor, folclorul — această străveche literatură universală a 
popoareior — a stabilit contacte strînse, care se vădesc în simili- 
tudinea surselor. folclorice ale poveştilor din Cartea celor o mie 
și una de nopți şi ale unor monumente literare ale Antichității în 
Europa. Filologii şi istoricii literari au demonstrat de mult punctele 
de contact ale Odiseei cu aventuroasele călătorii pe mare ale lui 
Sindbad marinarul, eroul unuia dintre cele mai frumoase cicluri 
de istorisiri din Cartea celor o mie şi una de nopţi. Uriașul cu un 
singur ochi, mîncătorul de oameni — în stăpînirea căruia Sindbad 
şi echipajul său cad în cursul celei de a treia călătorii şi pe care 
îl orbesc ca să scape — este frate bun cu ciclopul Polyphem din 
Odiseea, căruia Ulise i-a pregătit aceeaşi soartă. Lotophagii, care 
îi înnebunesc pe tovarăşii lui Ulise, prin mincarea otrăvitoare 
pe care le-o preparaseră, îşi au corespondentul în negrii antropofagi 
din a patra călătorie a lui Sindbad. Regina Labb din Povestea 
prințului Beder și a prințesei din Simandail transformă oamenii în 
animale ca şi Circe în aventurile lui Ulise. 

Am vorbit de similitudini ale surselor folclorice şi nu de 
relaţii directe între cele două monumente literare pentru că, ia 
vremea cînd se făurea Odiseea, încîntătorul ciclu de povestiri 
orientale, avînd în centrul lor pe isteața Şeherazada, nu se născuse 
nici pe departe, şi pînă la deplina lui închegare vor trece mai 
bine de două milenii. Prin vechimea izvoarelor sale însă, el se 
apropie mult istoriceşte de nemuritoarea operă atribuită - lui 
Homer. Şi în folclorul românesc înregistrăm foarte vechi întilniri 
cu povestirile orientale. 
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Într-adevăr, O mie şi una de nopţi este unul dintre monu- 
mentele literare ale culturii Orientului apropiat, acea cultură 
care — alături de cea a Indiei şi Chinei — reprezintă piscurile 
cele mai înalte ale străvechii spiritualităţii a Asiei. Dar, pe cînd 
cultura indiană și cea chineză reprezintă o îndelungată continuitate 
istorică — avind la temelie viaţa unui popor în diferitele lui etape 
îstorice — cultura Orientului apropiat e produsul mai mult al 
unui spațiu geografic, a cârui unitate economicăba generat şi a 
impus o unitate. culturală în succesiunea caleidoscopică de po- 
poare și de imperii ce au pus stăpînire pe acest spaţiu. Orientul 
apropiat este spaţiul de tranziţie, de legătură — din toate punctele 
de vedere, de la cel economic pînă la cel literar — dintre Europa 
şi Asia, și tocmai această funcțiune specifică a fost aceea care a 
determinat succesiunea de imperii ca şi a hotarelor lor. Întiia 
unitate staială care a acoperit acest spaţiu a fost imperiu: arian 
inițiat de mezi şi desăvirșşit de perşi în secolele VII şi VI î.e.n., sub 
dinastia Ahemenizilor. Pe timpul lui Cyrus și Darius, imperiul 
persan se întindea de la Marea Egeică şi Deşertul Saharei pînă 
dincolo de Indus, în vestul Indiei, năzuind spre sud la ţărmurii 
Golfului Persic. In acest spaţiu imens se îmbina moştenirea celor 
dintîi mari culturi ale omenirii : cea din văile Tigrului şi Eufratului 
şi cea din valea Nilului. Spre sfîrşitul secolului IV îe.n., Alexandru 
Macedon reface, sub egida culturii europene, în forma ei elenă, 
imperiul perșilor, după ce îi dărimă pe Ahemenizi, aproape între 
aceleaşi hotare, Sub egida elenismului, de astădată, se reface o 
nouă şi grandioasă unitate culturală, care a durat mult mai 
mult — secole de-a rîndul — după destrămarea celei politice. 
După ce vechea cultură persană cunoaşte, în Iran, o nouă în- 
fiorire — în secolele III—VII e.n., în statul clădit de dinastia 
Sasanizilor — e rîndul arabilor să refacă, începînd de la jumă- 
tatea secolului VII, imensul imperiu de dincolo de Gibraltar pînă 
dincolo de Indus, de astădată sub-egida culturii islamice, hrănită 
şi ea din tezaurul acumulat de culturile anterioare, dominat 
îndeosebi de. cea elenistică. Modelată în tiparul comun al limbii 
arabe, pregnată de mentalitatea islamismului ca religie, îmbogăţită 
cu imensa moştenire culturală pe care o asimilase, cultura aceasta 
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se realizează cu maximă. înflorire în secolele IX—XI şi continuă 
să existe puternic şi după aceea, deşi califii arabi pierd puterea 


politică şi militară — cucerită de sultanii turci din dinastia 
Celgiukizilor — rămiînîndu-le doar cea spirituală. 
În mijlocul acestei epoci de înflorire a culturii arabe — în 


secolul X — se pare că s-a închegat ciclul O mie și una de nopți, 
şiefuindu-se îndelung, ca să-şi ajungă forma definitivă abia în 
secolele XV—&VI. Bineînţeles, cînd vorbim de o „formă defi- 
nitivă“ trebuie să o luăm în sensul relativ pe care trebuie să-l 
aibă această expresie totdeauna cînd e vorba de cărţi populare 
cum e Cartea celor o mie şi una de nopți. Supuse unui îndelung 
şi complicat proces de circulaţie — pe căile oralităţii și ale 
manuscriselor deopotrivă, dînd frecvente variante — astfel de 
cărţi izvorite din folclor, şi păstrind mereu legătura cu folclorul, 
duc o viaţă adesea asemăntoare lui. Diferiţi scriitori, sau chiar 
unii copişti, nu s-au sfiit să adauge cite ceva la această comoară. 

Procesul de formaţie al ciclului O mie și una de nopţi e 
aproape tot atît de complex ca şi al culturii arabe din care face 
parte. Orientaliştii l-au descurcat la vreme în liniile lui mari, 
iar rezultatele studiului lor au fost adusa la cunoştinţa publicului 
românesc de M. Gaster și N. Cartojan, în capitolele consacrate 
acestei celebre scrieri, din lucrările lor referitoare la peripeţiile 
cărţilor populare în literatura noastră. ! 

Masudi — un istoriograf arab trăind la Cairo pînă spre 
sfirşitul secolului X — vorbeşte de cartea Alf lailah ua lailan, 
ceea ce în arabă însemnează O mie și una de nopți, spunînd că 
„este istoria unui rege, a vizirului său, a fiicei acestuia şi a sclavei 
lui : Şirazad şi Dinarzad“. Cl. Huart, din care reproducem acest 
citat ?, observă că aici apare clar forma persană foarte veche a. 


1 Dr. M. Gaster, Literatura populară românească, Bucureşti, 
1883; N. Cartojan. Cărţile populare în literatura românească, 
vol. II, Bucureşti, 1938. 

2 Cl. Huart, Litterature arabe. Quatrieme-€dition revue et co- 
rigee. Paris, 1923. Într-o recenzie a cărţii de faţă, Ilie T. Bădicuţ 
„ne-a atras atenţia că Cl. Huart se întemeiază în cartea sa .pe 
celebra Geschichte der arabischen Literatur a lui Karl Broc= 
kelmann. 
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numelor, păstrind sensul lor, care ulterior s-a pierdut prin 
transformarea lor după legile foncticei arabe. Într-adevăr, în 
vechea persană Șirazad însemna „nobilă prin neam“, iar Dinarzad 
„nobilă prin lege“. Acelaşi Masudi mai aminteşte că în arabă se 
traduseseră opere din limba persană, indiană şi greacă, între ele 
menționind scrierea intitulată în liinba persană Hezâr Afsânch, 
ceea ca vrea să zică O mie de nopţi. În acelaşi sfîrşit de secol, alt 
cărturar arab, Mohamed Ibn-lshâk en-Nadim, în scrierea sa 
Kilâb el-Fihrist — pe româneşte Cartea catalogului — afirmă 
prioritatea. perșilor în ceea ce priveşte crearea poveştilor şi 
întrunirea lor la un loc, în manuscrise ample. Mai aminteşte şi 
de interesul regilor Sasanizi pentru astfel de cărţi cu poveşti. 
Dar o dată cu Sasanizii, trecem dincolo de Indus, dincolo de 
hotarele de apus ale Indiei, care șțim că au fost trecute de acești 
regi ai perșilor, prin cuceriri. Cuceriţii au dăruit încă de pe atunci, 
probabil, cuceritorilor cîte ceva din tezaurul lor de poveşti. Sub 
Sasanizi — care au durat din secolul V pînă la mijlocul secolului 
VII — s-au tradus din sanscrită, în limba pehlevi, adică în per- 
sana medie, culegeri de proză literară precum Kalila și Dimna, 
Cartea lui Sindbad și altele. Nu ştim de cînd datează Hezăr 
Afsâneh — scrierea s-a pierdut cu totul în decursul veacurilor — 
dar ştim că ea a fost imitată de scriitorii arabi şi că era organizată 
pe schema care unifica poveştile Șeherazadei şi chiar cuprindea 
o parte din aceste povești, constituind cel mai vechi strat din cele 
O mie și una de nopți arabe. Acest strat poate fi reconstituit 
pornind de la premisa că el trebuie să fi fost format din acele 
povestiri care se găsesc în toate versiunile arabe manuscrise cu- 
noscute pînă acum, şi anume: Prologul în care e vorba de cei doi 
fraţi, Șahriar și Şahzaman, : și povestirile despre Negustorul şi 
efritul, Pescarul şi efritul, Hamalul și cele trei surori, Femeia 
căsăpită, cele irei mere și harapul Rihan, Nureddin şi Badreddin, 
Croitorul şi cocoșatul şi încă alte şase. 

În orice caz, în majoritatea acestor povești, autorii arabi au 
adaptat prototipul persan —- prin jocul liber al fanteziei lor — 
la lumea arabă, la moravurile 'şi mentalitatea ei. Înspre înde- 
părtata lor origine indiană ne orientează fabulosul, adesea cu 


e 
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trăsături colosale, care se amestecă frecvent şi decisiv în viaţa 
eroilor : efriții — uriaşele duhuri, adesea răutăcioase faţă de 
oameni — şi gennii, duhuri mai blinde (aici iși are originea 
substantivul geniu, care a făcut o carieră nu mai puțin gigantică 
în cultura europeană), vrăjitoare şi vrăjitori care transformă 
oamenii în animale sau pietre, care scufundă cetăţi sub ape şi 
sub pămînt şi au puterea de a le readuce pe toate în starea lor 
iniţială. | 

Al doilea strat — după analiza pertinentă a lui Cl. Huart — 
Y-a dat Bagdadul însuși, capitală pe atunci a lumii islamice și 
sediu al califilor arabi, oraş opulent, cu o lume întreagă de func- 
ționari ai statului şi clerici, cu negustori bogaţi şi o mulţime de 
meseriaşi vestiți peste mări şi ţări prin dibăcia lor, cu furnicarul 
oamenilor săraci şi al sclavilor, avîndu-şi toţi centrul de viaţă în 
suk, în imensul bazar al cetăţii. Bagdadul e aici locul unor com- 
plicate istorii de dragoste, împletind în deosebi viața stăpînitorilor 
cu a comercianților din acest bazar cutreierat din cînd în cînd 
de califul Harun al-Raşid — care de fapt a trăit în secolul VIII 


şi începutul celui următor — însoţit de Massrur, căpetenia eunu- 
cilor, de vizirul Giafar, din familia Barmakizilor, care a existat: 
realmente. 


Ultimul și cel mai recent strat își are sediul aventurilor în 
capitala Egiptului, în Cairo, grupîndu-le mai ales în jurul perso- 
najelor Ahmed ed-Danat şi Dalila — într-o lume care furnică 
de elemente picareşti : hoţi, haimanale, înfruntind cu cinism in- 
dolenţa autorităţilor corupte — alături de eroi de romane cavale- 
rești, ca Omar en-Nomân, sau de senzaţionale peripeții maritime, 
ca Sindbad, comerciantul mereu călător pe ape. 

Împrejurările istorice erau mereu prielnice înfloririi genului. 
imensul imperiu arab, cu o limbă unitară, cu o populaţie relativ 
“arabizată, cu o viaţă economică dintre cele mai strălucitoare, Își 
pierduse din puterea centralizatoare. Luptele interioare pentru 
stăpînirea califatului slăbiseră forţa politică a Bagdadului. 
Fără a-și diminua marele potenţial economic şi prestigiul de 
centru spiritual al lumii islamice, Bagdadul a trebuit să cedeze 
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tendințelor de independenţă ale vechii aristocrații din Iran, unda 
se formează succesiv state independente, încă din secolul IX. 
Sub dinastia Selgiukizilor, statul iranian se extinde — întemein- 
du-se pe forţa militară a turcilor în solda lui — încorporind. 
treptat Irakul, Armenia, iar în 1055 ocupă Bagdadul, silind califul 
de acolo să-i dea lui Togrul-Bek titlul de sultan, cu puterea 
politică în mîinile lui. După 1071 Asia Mică e în puterea sulta- 
nului din Bagdad, luată de sub stăpînirea bizantinilor. În acest 
timp agricultura şi meşteşugurile ating în Iran cea mai mare 
dezvoltare. În Horasan, bunăoară, se cultivau peste 100 varietăţi 
de struguri: Cimpiile, brăzdate de un uriaș sistem de irigație, 
produceau trestie de zahăr, măsline, lămii, portocale, plante 
oleaginoase, colorante şi aromate, cereale, orez și bumbac. Şo-= 
franul, indigoul, uleiul de susan, stafidele şi alte fructe uscate, 
vinurile, siropurile și dulceţurile erau articole de export căutate. 
Existau oraşe mari, de sute de mii de locuitori — ca Şiraz, 
Ispahan, Nişepur — şi numeroase altele mai mici, în care se 
lucrau ţesături de in, mătase şi bumbac, brocarturi si ţesături cu 
fir de aur şi argint, vase de faianță smălţuite în. diferite colori şi 
adesea pictate, obiecte de aramă, argint și aur, uleiuri de flori 
împreună cu parfumuri şi esențe, arme şi articole de pielărie fină. 

Egiptul devine şi el independent în 868 şi incepe să-şi extindă 
puterea, spre est peste Palestina şi Siria, spre vest peste Maroc, 
Tunisia şi Algeria. Viaţa agricolă şi meşteşugărească se dezvoltă 
şi aici puternic şi, împreună cu ele, comerţul. Se produc şi aici 
țesături, de la cele de lină pînă la mătase, broderii cu fir de aur, 
faianţă colorată, sticlă de calitate superioară, săpun. Un poet tadijic, 
călător prin Egipt în secolul XI, povesteşte că numai la Cairo 
califul poseda opt mii de case, pe care le închiria pentru prăvălii 
și magazii de mărfuri, ateliere meşteşugărești şi locuințe. 

O mie şi una de nopți, ca operă literară, constituind un întreg 
artistic în complexitatea lor, iau naștere în această epocă, oglin- 
dind-e. Interioarele somptuoase pe care le evocă, festinurile 
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opulente, cu enumerări fastuoase de mîncări, de dulciuri, de 
vinuri, de fructe, cu atinosfera parfumată de felurite ape de flori, 
cu mirodenii orientale care ard în căţuie, veşmintele din mătăsuri 
şi brocarturi, ţesute cu fir de aur şi argint, pardoselile de mozaic, 
coloanele de marmură, tezaurele de pietre preţioase, petreceri:e 
cu muzicanți şi dansatoare mlădioase, versurile poeţilor arabi 
recitate la cel mai mic prilej — toate acestea nu sînt deci în- 
florituri ale fanteziei generoase a povestitorilor de basme. Ele 
sint detalii din viața reală a timpului, bineînţeles nu ale traiului 
de toate zilele al omului din popor, nici măcar ale vieţii acelor 
atit de iubiţi meddâh, povestitorii populari care mergeau din 
cafenea în cafenea, în zilele de sărbători şi <hiar in ziiele de 
lucru, seara, cînd potolirea căldurii arzătoare a zilei făcea crele 
de repaos şi mai plăcute şi cînd oamenii se adunau la aceste 
cafenele ca să stea de vorbă, în faţa unui filigean de cafea ieftină. 
Cu deosebire în marile oraşe şi mai ales în marile porturi — cum 
era Bassra, care deschidea, prin Golful Persic, căile pe mare spre 
lumea cu minuni a Orientului îndepărtat, spre India şi China 
de est — plăcerea de a povesti şi de a asculta povestitorii era 
mărită de întilnirea..la un loc a atiîtor oameni veniţi din toate 
părţile pămintului, poposiţi aici sau numai în-trecere, ca negustori, 
ca marinari sau făcînd parte din organizarea caravanelor de 
cămile, ce umblau pe drumurile co:nerciale prin care se făcea 
Jegătura dintre ţările din bazinul Mediteranei şi cele din Orientul 
îndepărtat al Asiei. 

Amestecul de real şi fabulos din povestirile acestora nu 
diferă prea mult de aliajul de fantezie şi realitate din O mie și una 
de nopţi. În privința aceasta avem documente foarte grăitoare în 
povestirile urabe de călătorie scrise de călătorii înșiși, ca şi în 
culegerile de astfel de povestiri făcute de unii autori arabi ai 
epocii, din gura neguţătorilor şi a marinarilor. Am în faţă una 
dintre cele mai interesante culegeri de acest gen. Se intitulează 
Cartea minunilor Indici şi se află — punînd în paralelă textul arab 
“şi traducerea lui în limba franceză — într-o ediţie riguras 
ştiinţifică, apărută la Leiden în onoarea celui de al Vl-lea 
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Congres al orientaliștilor !. Scrierea dalează din secolul X — ace- 
laşi secul în care a avut loc prima cristalizare a ciclului O mie 
şi una de nopți — de vreme ce autorul ei afirmă a-și fi însemnat 
povestirile după istorisiri ale marinarilor, între anii 900 şi 950 ai 
erei noastre, despre călătoriile lor spre India, arhipelagul Indian, 
Zanzibar şi China. In aceste povestiri ale temerariior navigatori 
persani și arabi, care înfruntau pericolele unor călătorii atît de 
îndepărtate pe nişte corăbii fragile, e mult din atmosfera aven- 
turilor pe ape ale lui Sindbad marinarul. Astfel, despre un echipaj 
se povestește că ar fi naufragiat pe o insulă locuită numai de 
femei, care i-au transformat pe oaspeţii lor fără voie în sclavi ai 
plăcerii tuturora pînă la moartea prin epuizare; numai unul 
dintre ei a scăpat, un spaniol, fiind păstrat de o tînără numai 
pentru ea, ținîndu-l ascuns pînă cînd au fugit amindoi cu o 
luntre, după ce o umpluseră cu pulbere de aur dintr-un depozit 
subpămîntean al locuitoarelor insulei. Într-altă povestire e vorba 
de oameni născuţi din împreunarea cu femelele anrmalelor 
marine: o sclavă, venită pe lume în acest fel, era încuiată în 
pîntecele corăbiei la orice călătorie pe mare — deşi între ea şi 
stăpînul ei, căruia îi dăruise mai mulţi copii, exista o mare 
iubire — fiindcă asemenea fiinţe simțeau o irezistibilă atracţie a 
apei. Cind povestitorul a scos-o pe punte, ea s-a aruncat fără 
nici o ezitare în valurile mării, dispărînd în adîncurile ei. Alte 
povestiri de peripeții maritime descriu acest fel de vieţuitoare ale 
apelor mării — precum peştele numit zhalum — ca avind chipuri 
de oameni și organele de reproducere, la masculi ca şi la femele, 
aidc:na ființelor umane, Autorul relatează că puii unor asemenea 
peşti cu făptură omenească li s-ar fi servit la masă de către regele 
unei insule, spre marea spaimă a marinarilor, care au crezut la 
un moment dat că au nimerit la o populaţie de antropotagi. În 


1 Le Livre des merveilles de LlInde, par le capitaine Bozorg 
fils de Chahryâr de Râmhormoz. Texte arabe publie d'apres le 
manuscrit de M. Schefer, collationne sur le manuscrit de Con- 
stantinople par P. A. Van der Liih. Traduction franqaise par 
L. Marcel Devic. Avec quatre planches coloriees tirees dus ma- 
nuscfit arabe de Harîri. Leide, 1883—1886. 
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alte relatări, ni se spune că aceste animale marine aveau pielea 
groasă ca aceea a elefantului, ceea ce ne-ar ispiti să le iidentificăm 
cu balenele ; dar acestea nu trăiesc în mările calde pe care te 
cutreierau :navigatorii arabi şi persani. Cele patru reproduceri -de 
ilustraţii după manuscrisul similar al lui :Harîri au aceleaşi 'trăsă- 
turi fabulatorii : pe lingă cele care înfăţişează 'ambarcaţiuni în 
plină călătorie pe ape, întîlnim o ilustrație în care — alături :de 
un negru ce se depărtează într-o luntre — pe sol apar maimuțe, 
papagali, peşti aurii în apă, :dar .şi .o pasăre cu chip de femeie 
şi un leu cu aripi, cu obrazul de bărbat şi cu ceva ca o coroană 
pe cap. 

Poezia .se amesteca cu viața nu numai în lumea negustorilor, 
a marinarilor și a chervanagiilor purtaţi de cămile, ci şi la curtea 
marilor demnitari ai statului. Istoricii -relatează despre Harun 
al-Raşid că ţinea foarte mult la Abbâs Ibn el-Ahnaf — poetul 
care înstruna mai mult coardele liricii de dragoste — şi că acesta 
l-a însoţit pe calif în toate campaniile lui. Iar cînd Harun 
al-Raşid s-a certat cu Mârida, sclava lui favorită, pentru a-i 
împăca pe cei doi iubiţi, vizirul Giafar Barmakidul — mîna 
dreaptă a califului rămas legendar, aşa cum apare şi în O mie 
şi una de nopți — i-a cerut poetului 'să scrie .niște versuri potrivite 
împrejurării şi pline de patima iubirii. Poezia a fost topită într-o 
melodie creaţță de muzicantul Ibrahim -el-Mancili, urechile :care 
trebuiau să audă au auzit accentele ei pasionate, şi califul s-a 
impăcat cu favorita lui. 

Califii erau deopotrivă iubitori de povestiri cu aventuri -de 
călătorie sau de dragoste. Chiar în O mie și unu de nopţi afiăm 
mărturii frecvente, care nu ţin neapărat de tehnica însăși a 
povestirii înrămate. Harun al-Rașid dă ordin ca povestirile spuse 
de Zobeida, Amina şi cei trei saâluki „să fie scrise de scribii 
cancelariilor cu cea mai fxumoasă scriere de aur și apoi ca 
manuscrisele să fie păstrate în arhivele domniei“. Auzind povestea 
femeii tăiate şi a celor trei mere, același calif poruncește „ca 
această poveste să fie trecută în cronici, spre a sluji de învăţătură 
oamenilor“. De dragul poveștii despre vizirul Nureddin şi fratele 
său Şamseddin califul îl iartă pe harapul Rihan —:din vina căruia 
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fusese ucisă. o femeie nevinovată. şi pentru care Harun al-Rașid: 
era: să-şi ucidă vizirul — iar tânărului care ciopîrţise această femeie 
pentru o simplă bănuială, ca: să-l consoleze, îi dăruieşte o soţie 
din. propriul său harem, împreună. cu o zestre mare şi o. leafă de 
vizir. „Regele Chinei“ spune și: el poveşti, iar cînd este entuzias-- 
mat de o: poveste''ţine să: o păstreze în arhiva lui: „nespus de 
bucur, porunci: să fie aşternută. numaidecit pe hirtie, cu slove 
de aur, această poveste a; cocoșatului şi cea a bărbierului, şi să fie 
păstrate în: dulapul domniei“. Sultanul- din Cairo, ascultind peri- 
peţiile soartei lui Hassan. Badreddin, nepotul vizirului Şamseddin: 
dă: scribilor săi dispoziţii similare: 

Eroii povestirilor din O mie şi una de nopți — indiferent 
dacă: sînt stăpîni sau oameni din. popor — se caracterizează: 
printr-o. nestăvilită. curiozitate, care-i împinge uneori spre cele 
mai mari. riscuri. In Povestea cu pascarul și cu efritul, sultanul își 
riscă. viaţa, mergînd: să vadă: ce. e- cu lacul cu peşti vrăjiţi. În 
Povestea: cu hamalul şi cu cele trei. surori, al doilea. saâluk se: 
nenorocește pe viaţă, pierzind un. ochi, pentru că sfăriîmă talis- 
manul groaznicului. duh numai ca-să-l vadă şi să-l înfrunte. Celui 
de .al treilea: saâluk: i: se întimplă o nenorocire la: fel numai din 
curiozitatea. de a afla: în ce împrejurări îşi pierduseră fiecare 
Gehiul drept cei zece tineri: care. îl ospitalizaseră după un nau- 
fragiu : el se lasă purtat. spre necunoscut de uriașa. pasăre roc, 
ajunge într-un castel feeric stăpînit de patruzeci. de femei fru- 
Moase, unde cade victimă: unei noi: ispite a: curiozităţii, intrînad: 
să. cerceteze camera interzisă. În. aceeași poveste, cei trei saâluki, 
ca: şi: hamalul, rămîn. pe. rind: să. asculte: istorisirile următorilor, 
într-o casă unde de-abia scăpaseră din- primejdia de a: fi. decapitațţi. 
de. sclavii. gazdelor. De asemenea, Zobeida, una dintre gazde, îi 
povesteşte califului. cuim singură, noaptea, lăsindu-și corabia şi: 
echipajul în port, a: intrat în cetatea pusţie — pietrificată de o 
vrajă, cu toţi oamenii ei — numai ca să vadă ce e înăuntru. 
Piăcerea. de a afla lucruri nemaipomenite nu este egalată: decit. 
de: plăcerea. de a: le. povesti şi. de a asculta poveşti. Nu este de 
mirare deci să: afli din O mie și: una de nopți că, pentru eroii lor,. 
o' poveste frumoasă: preţuieşte cit o viaţă de om. Eroii din poves- 


tirea mai sus amintită își salvează viața — ameninţată prin impoli- 
teţa comisă faţă de gazde tot în urma curiozităţii lor, care i-a 
împins a le întreba despre unele împrejurări stranii din petre- 
cerea lor, deși fuseseră ospitalizaţi cu condiţia exoresă de a nu 
întreba nimic, orice ar vedea — îşi răscumpără greșala prin în- 
tîmplările lor extraordinare, a căror narare gazdele o găsesc foarte 
interesantă. În Povestea cu negustorul și cu efritul, cînd eiritul 
vrea să-l ucidă pe negustor, cei trei șeici care erau de faţă îi 
promit fiecare cîte o poveste în schimbul unei treimi din sîngele 
celui amenințat cu moartea. Efritul acceptă şi astfel negustorul 
scapă cu viaţă. In Povestea cocoșatului, unul dintre eroi, bărbierul, 
amenințat cu pedeapsa cu moartea, încearcă să se salveze tot 
printr-o povestire, ştiind cît îi plac sultanului asemenea istorisiri, 
iar acesta îi răspunde să. nu-şi închipuie că-l va lăsa viu dacă 
nu-l va face să audă o istorisire şi mai plăcută decit cea pe care 
o ăscultase mai înainte. În Povestea bărbierului, deşi gazda şi 
oaspeţii ceilalți erau revoltați de flecăreala acestui bărbier care 
pricinuise groaznice nenorociri unuia dintre cei de faţă, îl acceptă 
mai departe la masă, numai pentru ca să-l audă povestind despre 
întîmplările nemaipomenite ale celor şase fraţi ai săi. 
Bineînţeles, dacă am considera imensul interes pentru po- 
vestiri, caracteristic epocii, numai ca un simplu reflex al curiozi- 
tății insaţiabile a oamenilor, am păcătui printr-o privire unila- 
terală. Funcţiunile sociale ale povestirii sint mult mai complexe 
aici, şi una dintre ele este aceea de a şlefui conştiinţa morală 
a ascultătorilor şi de a îmbogăţi experienţa lor de viață prin 
Înţelepciunea extrasă din finalul peripeţiilor senzaţionale. Cînd 
Seherazada îi anunţă tatălui ei hotărîrea de a încerca jocul atît 
de primejdios ai îmblinzirii ferocelui stăpînitor ucigător al soțiilor 
sale de fiecare noapte, vizirul îi spune între altele: „Păzeşte-te, 
să nu ţi se întîmhple ce i s-a întîmplat măgarului şi boului cu 
stăpînul ţarinii !“ Iar Șeherazada îl întrebă : „Şi ce-a păţit măgarul 
şi boul cu stăpînul ţarinii ?* — şi firește că tatăl îi spune ce s-a 
întîmplat, adică îi istorisește o fabulă. Cînd pescarul se certa 
cu efritul — care voise să-l omoare, fiindcă așa îi fusese Jură= 
mîntul, deși îl salvase dintr-o temniţă unde [usese inghesuit 
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timp de sute de ani — pescarul îi spune la un moment dat: 
„Minţi blestematule ! Dealtminteri, între mine şi tine se petrece 
întocmai ceea ce s-a petrecut între vizirul regelui lunan şi 
hakimul Ruian.“ Şi efritul ceru să-i povestească. În interiorul 
acestei povestiri a pescarului, regele Iunan îi povestește vizirului 
despre şoimul regelui Sindabad, ca să vadă la cite rele poate 
duce invidia, iar vizirul invidios răspunde tot printr-o istorie, 
şi anume despre un prinţ şi o vampiră. 

Fireşte că aici avem de a face şi cu aspecte ale însăşi tehnicii 
asamblării povestirilor din Cartea celor o mie şi una de nopți, 
De obicei, în analiza acestei tehnici se confundă două aspecte 
deosebite între ele şi se ignoră un al treilea. Toate povestirile 
din Cartea celor o mie și una de nopți constituie ceea ce în lite- 
ratura germană se numeşte o Rahmenerzâhlung — sînt înrămate 
într-o acţiune care le prilejuieşte într-un anumit fel, le leagă 
pe toate și justifică în ficţiune adunarea lor laolalţă. Această 
„ramă“ e constituită aici din povestirea despre regele Şahriar, 
fratele său Şahzaman şi Şeherazada, fiica vizirului lui Şahriar. 
Aflîna de la fratele său, care își părăsise ţara şi domnia în urma 
unei întimplări asemăntoare, că soția lui îl înşeală cu un rob, 
o ucide. Ca să nu mai poată fi înşelat, se hotărăşte să-şi decapiteze 
soţia după prima noapte, şi procedează astfel timp de trei ani, 
făcînd tot atitea victime nevinovate cite nopţi au avut acești 
trei ani. Şeherazada, înţeleapta şi instruita fiică a vizirului, se 
hotărăşte să pună capăt acestei nesfirşite seri: de crime — carac= 
teristice dealtfel pentru felul de a fi al stăpinitorilor în toate 
aceste povestiri — prin încercarea nebunesz de îndrăzneață de 
a-l fermeca pe rege prin povestiriie sale, făcindu-l să amine în 
fiecare dimineaţă executarea ei din curiozitatea de a afla coriti- 
nuarea narațiunii începute, pe care avea dicăcia s-o întrerupă 
tocmai la un moment cheie. Detaliu caracteristic pentru prețuirea 
de care se bucura arta povestirii la arabi în epocă, Şeherazada 
era perfecti instruită peniru a juca acest rol fermecător dar atit 
de primejdios : „Şeherazada citise cărţile, letopiseţele, hronicile cu 
vieţile regilor de demult şi cu istoriile noroadelor de odinioară. Si 
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se spune că avea sumedenie de cărţi de istorie despre neamurile 
din vremurile apuse şi despre regii din străvechime şi despre 
poeţi. Şi era tare iscusită la grai și tare dulce la povestit.“ 

Astfel o înfăţişează însuşi textul povestirii care alcătuiește 
totodată prologul şi rama întregului compler narativ din O mie 
şi una de nopți. Să notăm în treacăt că Șeherazada citise toate 
aceste povaști, nu le auzise; textul ne orientează deci spre izvoare 
literare şi nu folclorice. Ca să poată avea pretextul de a începe 
prima povestire, Şeherazada îi solicită regelui favoarea de a îl 
asistată, în toate detatiile nopţii de nuntă, de către sora ei mai 
mică, Doniazada. Caracteristic pentra erotica lipsită de jenă a 
stăpînilar orientali — ca şi pentru ţinuta asemănătoare a întregului 
ciclu de povestiri de aci, cînd e vorba de episoade din viaţa 
erotică — regele acceptă această situație. Şi astfel, după ce el 
îşi exercită drepturile de soț, BDoniazada îi cere surorii sale să 
spună o poveste, cu îngăduința lui. Regele, ajuns fără voie în 
postura de ascultător, acceptă şi e prins pe nesimţite de firul 
povestirii. Cînd se face ziuă, Şeherazada tace diseret. Sora ei o 
roagă să continue în noaptea următoare, ceea ce însemna amni- 
narea execuţiei, și regele, prins de pasiunea povestirii, acceptă. 
De aici înainte, scena. se repetă la sfirşitul fiecăreia dintre cele o 
mie şi una de nopţi, pînă cînd regele, încătușat de farmecul 
soţiei lui, care între timp îi dăruise și trei copii, renunță definitiv 
la singeroasa lui obișnuință. 

Al doilea procedeu tehnic e ceea ce francezii numesc — după 
arabi — naraţiunea d tiroirs : povestirile se îmbucă una într-alta, 
prin faptul că în mijlocul acţiunii uneia, cineva dintre perso- 
najele ci se apucă să povestească alta. Acesta, fireşte, era un 
procedeu ce amplifica interesul provocat prin tehnica suspendării, 
justificată prin împărţirea întregii naraţiuni în spaţiul cite unei 
nopţi, împărţire care, în mod intenţionat, nu coincidea cu uni- 
tatea fiecărei povestiri. Ar fi:însă o exagerare — pe care o întil- 
nim dealtfel destul de adesea în comentariile care se fac despre 
Cele o mie şi una de nopți — să afirmăm că acest al doilea pro- 
cedeu este aplicat în tot cursul naraţiunii-ramă. Ar fi fost şi o 
imposibilitate. De multe ori Şeherazada termină o poveste — cu 
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toate sertărașele ei, adică cu toate naraţiunile lăsate „să se îmbuce“ 
în interiorul ei — înainte de sfîrșitul nopţii şi atunci anunţă că 
Ştie alta şi mai frumoasă, începînd-o pînă nu a nu se ivi zorii, 
-cu îngăduinţa regelui. Astfel, sfîrşind Povestea cu negustorul și cu 
efritul : „Însă, urmă Şeherazada, aceasta nu-i mai uimitoare decit 
povestea pesearului“. Atunci regele îi zice Şeherazadei: „Care 
poveste a pescarului ?* Și Seherazada începe să o spună. La sfirşi- 
tul ei, acelaşi procedeu : „Dar, urmă Seherazada, să nu credeți că 
această poveste ar fi mai minunată decît cea a hamalului“. Sfir- 
şind Povestea cu hamalul şi cu cele trei surori, anunță Povestea 
cu femeia căsăpită, cu cele trei mere și cu harapul Rihan. La 
finele Poveștii cu mizirul Nureduin, vesteşte Povestea cu ghebosul 
si cu croitorul. Sfirşind Povestea Dulcii Prietene și a lui Ali Nur, 
afirmă că e mai frumoasă Porestea lui Chanem ben-Avyub și 
u surorii sale Fetnah, iar cînd aceasta ajunge la capăt o începe 
pe cea despre Omar al-Nemnan şi fiii săi. Un detaliu indicind că 
tehnica îmbucării poveștilor nu e aici atit de esenţială -ca cea a 
înrămării e faptul că uneori personajele anunţă o nouă povestire, 
dar naratorul uită sau nu vrea să -o desfăşure. Astfel, în Povestea 
Cu pescarul și cu efritul — şi anume în naraţiunea despre vizirul 
regelui Iunan şi medicul Ruian, intercalată în interiorul ei — me- 
dicul, înainte de a muri, voieşte să spună povestea crocodilului, 
dar nu ajunge să o desfăşure. Efritul, la rindul tui, vrea să-i spună 
pescarului o poveste „cum a făcut Umama cu Atika“, sperind ca în 
schimbul ei să-i dea drumul din vasul în care era închis; dar 
pescarul scoate dopul sticlei fără să mai pretindă povestea. Nu 
putem opina categorit+ dacă asemenea false deschideri de perspec- 
tivă urmăreau un anume efect artistic sau sînt consecințele păs- 
irării incomplete a manuscriselor originale. 

Dealtfel, în secolul X, cînd, după toate probabilitățile, a luat 
naştere ciclul Celor o mie şi una de nopți, ne aflăm într-o epocă 
de mare rafinament artistic în cultura arabă. Capitala stăpinirii 
califilor din dinastia Abassizilor, Bagdadul, devenise centrul lumii 
islamice. Sub ocrotirea capricioasă a califilor, uneori punctată 

” de obișnuitele lor cruzimi, dar eficientă în desfăşurarea ei, crea- 
torii de artă erau numeroşi şi harnici. După o viguroasă perioadă 
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de ascensiune, în secolele VIII și IX, literatura arabă înregistra 
acum o epocă de rafinament, de complexitate artistică. O mie şi 
una. de nopți nu sint singurul monument al prozei arabe în epocă 
și nici tehnica lor nu e unică. Istoricul literar Abd-el-Jali ne înfă- 
ţișează un peisaj plin de amănunte semnificative al efervescenţei 
literare din secolele IX—X şi al spiritului în care se desfăşura ea.! 

Imperiul Abassizilor era un conglomerat de popoare, cimentat 
ferm prin universalitatea limbii arabe, care ajunsese la maturitate, 
devenind un admirabil instrument de cultură. Abassizii fuseseră 
aduşi la putere, între altele, și cu sprijinul eiemenitelor iranice. 
Mutind capitala de la Damasc la Bagdad, la frontiera Persiei, 
intorc spatele Mediteranei și își îndreaptă privirile spre centrul 
Asiei. Iranienii se dovedesc administratori excelenți și prieteni ai 
muzelor. Dintre ei, familia Barmakizilor ajunge la o mare înflu- 
ență politică, ceea ce pînă la urmă îi aduce pieirea, chiar din 
partea lui Harun al-Rașid, pentru că dădea neliniști califilor care 
o cinstiseră atita pînă atunci. Vizirul Giafar Barnakidul, din O 
mie şi una de nopți, însoţitorul credincios și sfătuitorui lui Harun 
al-Raşind, este deci un personaj istoric. Inegalitatea de umoare cu 
Care îl tratează, în aceste povestiri, califul pe Giafar, cînd ascul- 
tindu-i sfaturile ca unui înțelept, cînd ameninţindu-l cu moartea 
în cazul că nu-i va executa unele porunci după toate aparențele 
irealizabile, îşi are şi ea corespondentul în moravurile epocii. 
Această epoocă e .dealtfel plină de contraste în moravuri. În 
uriaşul creuzot al culturii de limbă arabă şi al credinţei islamice 
se topiseră de curînd popoare şi culturi extrem de diverse, de la 
rafinamentul culturii milenare a orașelor din Persia și din Egipt, 
pină la simplitatea aspră şi aprinsă a beduinilor care încă se 
despărțeau cu greu de viaţa în corturi. În dominarea și stăpinirea 
unei populații atît de diferite, califii trec adesea de la o extremă 
la aita : de la toleranţă la fanatism, de la generozitate fabuloasă 
la cruzime feroce, de la spiritul de dreptate la capriciul personal. 
Ca un simbol al acestor contraste apare califul Al-Mâmun (813— 
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1 J. M. Abd-el-Jalil, Histoire de la litterature arabe. Paris, 
1963.. 
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833), care întemeiază „Casa înţelepciunii* — fundaţie culturală 
dotată cu bibliotecă şi observator astronomic, loc de întîlnire al 
savanților, al poeţilor și al tălmăcitorilor — dar în acelaşi timp 


legiierează tortura, ca mijloc de „convingere“ pentru ereticii 
isiamismului. Aceleaşi contraste se întilnesc şi în viața simplilor 
locuitori ai oraşelor. Sub rigorile fanatice ale mahomedanismului, 
moravurile erau foarte libere, pînă la licenţiozitate. Un amestec 
de pietate şi de senzualism, de rigorism moral și de cinism, de 
curiozitate intelectuală şi de voluptăţi carnale, iată ce descifrează 
Abd-el-Jalil din mărturiile istoricilor arabi ai epocii. Sau, ca să 
cităm un erudit descifrator francez! al vieţii sociale niusulmane, 
viaţa obicinuită atunci era „plină de senzaţii violente şi delicate, 
de grosolănii şi rafinament, putînd să-i găseşti un analog mai 
vigurcs şi mai strălucit în Renaşterea europeană“. La fel ca în 
povestirea suferințelor Dulcii Prietene şi ale lui Ali Nur din O mie 
și una de nopţi, poetul Abu-L-Atâhiyah, venind la Bagdad sub 
califul Al-Mahdi (775—785), atras de viaţa curtezanelor şi a poe- 
ţilor se îndrăgosteşte de Utbah, o sclavă favorită a califului. Acesta. 
face să i se simtă atît de transparent minia şi gelozia, încît 
poelul, speriat, se convertește la o viaţă depărtată de plăceri, 
îmbrăcînd haina asceţilor musulmani: și, în loc să mai ciînte 
iubirea ca pînă atunci, cugetă în versuri despre vanitatea desfă- 
tărilor pe pămînt. Abu-Nuvâs, poet de asemenea trăind în secolul 
IX, debutează în viaţă ca ucenic la o parfumerie. În reuniunile 
literare din Bassora (Bassra) îşi cîştigă nu numai oarecare renume, 
dar face şi ucenicie la un cunoscut destrînat al tirgului. Apoi vine 
la Bagdad, unde cunoaşte gloria. Poemele lui cîntă vinul și negu- 
ţătorii de vinuri, voluptăţile iubirii cărnale, ca şi încîntarea unei 
vorbe de spirit. Harun al-Rașşid îl preţuieşte dar îl şi detestă, pe- 
depsindu-l uneori chiar cu închisoarea pentru desfrinările lui. 
Yotuşi ajunge unul dintre preceptorii lui Al-Amin, succesorul 
prezumtiv al califului, ca „recitator de poezie antică“. Recitîndu-i, 
«descoperă în tînăr un bun companion de petrecere. Ajungind calif 


l Gaudefroy-Demombynes, Les instiluions musulmanes, ed. II, 
Paris, 1931. 


XXI 


Al-Amin, poetul e copleșit de favoruri. Dar aceasta nu ţine mult. 
După patru ani de putere, Al-Amiîn e răsturnat de propriu! său 
frate şi asasinat. Un alt poet, Ibn al-Mutazz, la începutul secolu- 
lui X, ajunge calif, dar numai pentru o zi: ridicat de o coterie 
militară, care nu s-a putut menţine, e asasinat de îndată. 

Dragostea de literatură, capriciile singeroase ale stăpinitorilor, 
senzualitatea lor nestăpinită, ca şi a femeilor lor, moravurile 
libertine pe care le atestă forfota bazarurilor ca și palatele marilor 
demnitari, toate cîte apar atît de frecvent în paginile povesti- 
rilor din 'Cartea celor o mie și una de nopți sînt o realitate 
istorică deci. Versiunile mai vechi europene ale acestei scrieri 
celebre — imitînd exemplul primului traducător, care a realizat 
o variantă ca peniru curtea versailleză, in genul basmelor lui 
Perrault, adică foarte nevinovată — au ocolit în general, prin 
perifraze sau eliminări, detaliile dure care oglindeau aceste 
moravuri. 


Dar traducerile moderne au 
putin științific, adică respectînd 
arab din manuscrisele care le 


versiniea Mardrus, de la care 


s-au sfiit nici în fața paginilor 


un caracter mai mult sau mai 
mai mult sau mai puţin textul 
stăteau la bază cum e şi 
pornește ediția de față — nu 
cu episoade de aprinsă senzua- 


—— 


litate, nici în fața scenelor de mare cruzime. Această fidelitate 
faţă de textul originar, singura cale de a nu-i perverti auten- 
ticitatea şi farmecul propriu, nu e o intreprindere atît de riscantă 
pe cit ar părea. Limba arabă în care sînt scrise aceste povestiri 
e cea vorbită, și omul din popor. pretutindeni, ştie să spună 
lucrurilor pe nume cu naturaleță şi umor, încât descrierea situa- 
țiilor celor mai riscate nu atinge pornografia. Detaliile, chiar 
scabroase, sînt privite cu o uşoară detaşare, aproape filozofică, din 
care izvorăște umorul gras, sănătos al povestirii populare. 
Complexitatea aceasta nu e caracteristică numai povestirilor 
din Cartea celor o mie şi una de nopți, ci întregii literaturi 
arabe a epocii, în versuri ca și în proză. Dealtiel înseşi genurile . 
literare se apropie pînă la contopire. Prozatorii — după cum 
„semnalează acelaşi Abd-el-Jalil — rivalizează cu poeţii. Povestirile 
lor sint pline de citate din poeţii vremii alternînd cu anecdote, 
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comparații poetice și vorbe de duh; vorbirea personajelor abundă 
în formule tradiționale de politeţe, de rugăminte și de urare, 
alături de farse grosiere şi episoade licenţioase. Însăși tehnica 
petrecerii povestirilor printr-un fir coniun nu e specilică pentru 
O mie și una de nopți. Maeştrii se pare a fi fost tot hindușii. 
O întîlnim într-un ciclu de povestiri pătruns din India în lite- 
ratura europeană cu mult înainte de ciclul Şehcrazadei, încă din 
secolul XIII, în literatura universală de limbă latină, sub titlul 
Historia septem sapientum Romae. În orice caz, tehnica literară 
şi lumea complexă a povestirilor din Cartea celor o mie şi una de 
nopți erau puternic încetăţenite în proza arabă a epocii. În se- 
colul X, Bâdi Az-Zaman Al-Hamadâni devine celebru prin poves- 
tirile scurte intitulate Magamâh, ceea ce însemnează „reuniuni“. 
Personajul central joacă cele mai diverse roluri, trece prin cele 
mai neașteptate situaţii și scapă cele mai adeseori prin viclenii 
de șnapan. Povestirile sînt introduse și legate între cle printr-un 
personaj care e mai degrabă un actor, un mimus. Un secol şi 
ceva mai tirziu, Al-Hariri dă forma clasică a genului, avind ca 
erou central pe un fel de vazabond, în măsură să practice 
toate meseriile şi să se adapteze la toate situaţiile. Montajele 
anonime de poveşti şi anecdote despre care ne relatează Abd-el- 
Jalil au aceleași trăsături. Un ciclu se grupează în jurul persona- 
jului legendar Luqgmân, un fel de Esop arab. Alt ciclu îl are în 
centru pe Juhâ, predicator moral dar şi erou de aventuri 
licențioase sau numai ridicole, om de mari candori dar și de 
bun-simţ practic. O întreagă frescă de moravuri se poate des- 
prinde din ele. Dar oricit ar fi de facețioase unele dintre 
aventurile lor, ele au toate o finalitate moralizatoare, sînt menite 
să dea învățături pentru viaţă. 

Am insistat asupra acestor trăsături fiindcă cititorul obişnuit 
cu versiunea franceză a lui Galland, precum și cu traducerile 
de pihă acum ale povestirilor Şeherazadei în limba noastră, în 
care scenele de viaţă erotică au fost simţitor retușate sau chiar 
eliminate, fie de tălmăcitorii români, fie de traducătorii din arabă 
pe care îi folosiseră, ar putea fi surprins de astfel de evocări, 
pe care traducerea din arabă a lui Mardrus le-a respectat. 
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Dealtminteri, în cea mai recentă traducere — aceea a lui A. Salie, 
care transpune cu fidelitate desăvirșită textul arab din ediția 
Calcutta — s-a procedat la fel. 

Dar am greşi profund dacă am lăsa impresia că aceste 
trăsături ar fi singurele, sau cele mai caracteristice. Farmecul 
etern al acestor povestiri stă. tocmai în complexitatea strălucitoare, 
plină de viaţă, a lumii. pe care o înfățișează, în dozajul — plin 
de farmec în naivitatea lui — de realitate şi fabulos. 

Geografia lor acoperă dimensiunile imense ale lumii arabe 
în epocă, dar trece și. dincolo de ele adesea, în plină fantezie 
candidă. De la inceput, cei doi îraţi regi din episodul care con- 
turează „rama“ povestirilor sînt localizaţi deosebit: Șahriar e 
rege în Sassan, situat vag în insulele Indiei şi Chinei, pe cînd 
Şahzaman e rege în Samarkand, capitala atestată istoric a unui 
emirat arab. Și cadrilul fanteziei cu realitatea istorică continuă. 
Locul de reşedinţă a unui bogat negustor „era într-o ţară rodi- 
toare, pe marginea unui fluviu“, fără nici o precizie deci, ca 
în basme, Eroul altei povestiri însă trăia „în oraşul Fars, în țara 
Rumannilor“, Farsul fiind iarăși un ţinut în Iranul de sud-est, 
iar prin „rumanni“, arabii îi înțelegeau pe bizantini. Undeva se 
vorbeşte de „un sultan din ţara Masr“, care nu e altceva decit 
numele dat de arabi Egiptului. Într-o altă parte se spune că 
„impăratul grecilor“ i-a trimis in dar unui sultan o sclavă, „bu- 
cătăreasă dibace“. Într-o povestire e vorba de sultanul Bassrei, 
portul care deschidea Golful Persic. Povestirea croitorului şi a 
cocoșatului se desfăşoară „într-un oraş din China“ peste care dom- 
nea „regele Chinei“, dar supuşii lui consumă delicatese specifice 
lumii musulmane: lămiîi dulci, halva albă cu zahăr şi susan. Tot 
atit de fabulos e şi „regele Insulei de abanos“, pomenit în altă 
povestire. 

În această geografie, un furnicar de lume, cu aceleași tră- 
sături de real şi fabulos. Eroii principali sînt de obicei califi, 
sultani, împărați sau băieţii și fetele lor, mai ales în istoriile de 
dragoste. În povestirile de călătorii sau în cele de aventuri 
faceţioase, ei sînt negustori sau bancheri bogaţi — arabi, persani, 
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evrei, creştini. Cei dintii cumpără sau închiriază corăbii, aso- 
ciindu-se de -obicei mai mulţi, sau alcătuiesc caravane. Punctul 
de plecare pe mări e cel mai adeseori portul Bassra, iar pe uscat 
Bagdadul — iar ţinta e totdeauna lumea de bogății prezumate 
fără sfîrşit a Indiei şi Chinei. În povestirile în care umorul e 
vioara primă apar meseriaşii, mai ales bărbierii şi coaforii, apoi 
bufonii de curte, medicii creștini sau evrei, zarafii. Trăsăturile 
de viaţă reală le împlinesc apoi oamenii necăjiţi din popor: 
pescari săraci, tăietori şi cărători de lemne, hamali. Exbem de 
vie și colorată e lumea sukului, bazarul oriental — cu negustorii 
ei de carne, fructe, aromate, vinuri, dulceţuri — apoi brularii, 
cofetarii, plăcintarii, bijutierii, hangiii, bătriînele codoașe, misiţii, 
zarafii. De departe se arată piraţii pe mare şi jefuitorii de 
caravane. Unii dintre aceștia se cuminţțesc, se așază în orașe și 
devin oneşti meseriaşi. Memorabilă e descrierea prietenilo; săi, 
pe care o face bărbierul flecar: „minunatul Zeitun, maseurul 
de la hammam; veselul și glumețul Salih, vînzătorul de năut 
prăjit şi riîșnit; MHânkal, vînzătorul de bob fiert; Hakiasat, vîn- 
zătorul de legume; Hakareș, iaurgiul“. În Bagdad era o uliţă 
întreagă a tăbăcarilor, iar cerşetorii erau organizaţi în tagmă, 
fiind împărţiţi în cete după „specialitate“: orbii, șchiopii, 
ciungii — falși sau adevăraţi. Jos de tot, se afla furnicarul imens 
al sclavilor. Comerţul de sclavi — pradă de război sau aduși 
de negustori — era foarte dezvoltat. După un document istoric, 
în anul 936, un singur negustor persan a adus pe 400 corăbii 
12 000 de sclavi negri din Africa. După un autor din secolul XII, 
în secolul XI exista în orașul Balh o stradă întreagă a negusto- 
rilor de sclavi. Pentru cea mai mică greșeală, în povestirile din 
Cartea celor o mie și una de nopţi, sint bătuţi cu bețe de trestie 
Sau cu biciul. O soartă mai bună, dacă se poate vorbi totuşi de 
aşa ceva, o au eunucii. Massrur, căpetenia eunucilor, este intimul 
califului dIarun al-Rașşid. De asemenea, și sclavele tinere şi 
frumoase ajungeau favoritele potentaţilor politici şi ale bogătașilor, 
ca şi ale femeilor şi fetelor lor; dar erau pedepsite cu aceeaşi 
cruzime cind cădea asupra lor năpasta mîniei stăpinilor. Preţul 
lor de vînzare ajungea fabulos: într-o povestire, vizirul cum- 
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_Aflînd că soția sa minţise, fără să mai cerceteze care e adevărul, 


“noaptea prin cetate, ca să vadă cum trăiește poporul — e tot 


pără pentru sultan o sclavă frumoasă pe preţ de zece mii dinari 
de aur. Pedepsele nu erau atit de crude numai pentru sclavi. 
Pe oricine il putea aştepta decapitarea sau spinzurătoarea, după 
o judecată sumară sau chiar fără judecată. Cei puternici şi bozați 
— vorba cronicarului nostru — erau ei înşişi judecători şi înșiși 
plinitori ai osînd=i, după bunul lor plac. Un ciudat amestec dei 
cruzime şi dărnicie îi caracterizează. În povestirea Aminei, soțuli 
ei, fiu al califului, poruncește să fie spiînzuraţi toţi cărătorii de 
lemne din cetate sau toţi vînzătorii de mături, fiindcă soţia luil 
pretextase că rana de pe obraz ar fi fost făcută de unul dintre: 
ei, prin neatențţie, purtîndu-și poverile pe 'cămile sau pe măgari.! 


dă ordin să fie decapitată. Ia intervenţia doicii lui se „îndură“? 
lăsînd numai să fie desfigurată prin bătaia cu nuiele, care îi rup 
carnea de pe trup; apoi o alungă, după ce rade de pe fața] 
pămîntului nu numai casele ei, ci şi întreaga stradă unde locuia. 
Sultanul din Bassra, pentru că fiul vizirului său credincios, <elind | 
moartea tatălui său mai îndelung decit era obiceiul, nu se pre- 
zentase la curte, poruncește să-l aresteze și să-i confişte toată. 
averea. Apoi îl iartă, la intervenţia unei zine, și-l răsplătește 
înzecit. Însuşi Harun al-Raşid — înfățișat ca umblînd deghizat 


atît de nestăpiînit în mîinile lui. Gelos, aflind de povestea acestuia Ş 
de iubire, dă ordin ca negustorul Ghanem ben-Ayub, fără să fie 
judecat, să primească cinci sute lovituri de curea, apoi săj 
fie pus la tortură, casa lui să fie pustiită și apoi dărimată pînă | 
la temelii, iar mama și sora lui să fie dezbrăcate în pielea | 
goală, ținute aşa timp de trei zile sub privirile locuitorilor, apoi 
izgonite din cetate. Cind vizirul sultanului din Egipt şovăie să-i ş 
dea în căsătorie pe fata lui — fiindcă o făgăduise cu jurămînt 4 
fiului fratelui său — sultanul o obligă să se mărite cu cel & 
mai urit dintre sclavii lui, un ghebos rindașş la cai, şi-i poruncește ; 
vizirului să-i facă o nuntă mare, cu cîntăreţi şi cîntăreţe, cu $ 
saltimbanci şi „ospeţe, cu petreceri şi dansuri, fără a mai socoti | 
întrecerile 'vitejeşti“, spre a face şi mai ridicol contrastul cu 
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Wor 


nemernicia robului-mire. Regele dintr-un „oraş îndepărtat“ nu 


putea suferi să vadă un om chior, cînd trecea la plimbare cu 


alaiul său, şi punea să-l ucidă pe loc; al patrulea frate al 
bărbierului s-a considerat foarte norocos fiindcă dintr-o asemenea 
împrejurare s-a ales numai cu o bătaie soră cu moartea. „Regele 
Chinei“ îi vorbește astfe! croitorului care-i propusese să-i spună 
povestea lui: „Dar vai ţie dacă îmi vei istorisi o poveste plicti- 
sitoare și goală de fapte fninunate, Căci atunci nu voi şovăi să 
vă trag în ţeapă, pe tine şi pe tovarășii tăi, străpunegindu-vă 
dintr-un capăt într-alțul, de la temelie pînă la creştet.“ 

Cruzimile acestea nu fac parte numai din tehnica de a 
impresiona a povestitorului. Realitatea, în ceea ce privește ca- 
priciile stăpînitorilor, era tot atit de atroce. Cl. Huart relatează 
despre califul El-Mahdi că, fiind un mare iubitor şi protector 
al artelor, i-a interzis totuși muzicantului Ibrahim el-Mancili, 
de la curtea lui, să meargă să-şi vadă copiii. Deoarece nu l-a 
ascultat, îl pedepseşte, cu trei sute de lovituri de bici şi cu în- 
chisoarea. Cruzimea aceasta e atribuită și fiinţelor fabuloase. 
Un efrit, duh care apare adesea în povestirile din O mie și una 
de nopți, îşi pedepseşte astfel femeia presupusă adulteră, sub ochii 
iubitului ei: „Şi atunci, o, stăpînă a mea, blestematul luă sabia, 
izbi mina femeii și o reteză; pe urmă izbi cealaltă mînă şi o 
reteză la fel; pe urmă îi reteză piciorul drept; pe urmă îi 
reteză piciorul sting! Și aşa, din patru izbituri, reteză cele patru 


„__mădulare. Iar eu priveam cu ochii mei şi mă gîndeam că neabătut 


am să mor.“ 

Aceste scene de cruzime nu sînt totuşi chinuitoare la lectură. 
Povestitorul popular le anulează aproape fiorul de groază prin 
tehnica povestirii, care le dăruieşte lumina calmă a artei. Aici, 
mecanica gesturilor repetate, consemnate cu aceleaşi expresii 
stereotipe, maschează parcă un zîmbet de superioritate înţeleaptă 
a naratorului, în faţa nebuniei atroce a oamenilor și duhurilor . 
care stăpinesc bieţii muritori. Altădată, zimbetul ușor ironic se 
convertește într-un umor secret, ca atunci cind povestitorul mi- 
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mează vorbirea „regelui Chinei“ către croitor. În majoritatea lor; 
oamenii -din popor, naratorii anonimi, au ţinuta oamenilor de 
teapa lor. Neînfrîntul optimism al oamenilor din mase, la ariceg 
pas, se manifestă din plin şi în O mie şi una de nopți şi consti-A 
tuie una dintre strălucirile lor artistice. Eroii acestor povestirii 
iubesc profund şi curajos viaţa, preţuiesc bucuriile ei, chiar pe? 
cele mai mărunte şi mai precare. Ei luptă pentru viaţa lor, pînă 
la ultima şansă, chiar în împrejurările cele mai atroce şi fără 3 
seâpare. Povestirile din O mie și una de nopți sint o minunată 
şcoală de eroism al vieţii, şi aceasta le-a adus dragostea cititorilor j 
din mase, în toate țările şi toate timpurile. Oamenii-care au ră- j 
mas fără un ochi, fără o mină, fără un picior, desfiguraţi prin Ă 
pătăi, victime ale capriciilor crude ale stăpînitorilor sau ale spi- : 
ritelor supranaturale sînt pînă la urmă bucuroşi că au scăpat nu- 
Thai cu atita și își povestesc întimplările cu o seninătate im- 
presionantă. Învățătura fatalistă a Coranului, ca și bruscele răstur- 
_nări de situaţii, atit de caracteristice acestei epoci frămiîntate din 
istoria stăpînirilor arabe, ca și credința în victoria pînă la urmă 
a forţelor binelui în viaţă le împrumută această seninătate, această 
putere de a răbda și de a spera, care e una din trăsăturile cele 
mai impresionante ale oamenilor din O mie şi una de nopți. 

Ei iubesc artele — poezia, muzica și dansul în deosebi — și 7 
apar adesea surprinzător de cultivați, indiferent de situația lor 
socială. Umilul cărător de poveri din Povestea cu hamalul și cu 
cele lrei surori ştie să cînte, să danseze, e spiritual şi mai ales 
citează la orice prilej versuri din poeţii arabi, şi la nevoie chiar 
îimprovizează unele. Al cincilea frate al bărbierului, negustor de 
sticlărie, îşi strigă marfa cu accente de poem. Ospeţele sînt în- 
soţite de sunetul instrumentelor muzicale de preț. În aceeaşi po- 
veste a hamalului, gazdele lui cîntă cu „0 dairea de Mossul, cu 
clopoței, o lăută din Irak și un flaut din Persia“. Oamenii sînt 5%! 
obişnuiţi să trăiască în frumuseţe și admiră cu pasiune frumu- i 
sețea în oameni. Ca să-l ferească pe adolescentul, Agib, nepot E: 
al vizirului, de entuziasmul exagerat al locuitorilor din Damasc, i 


care se îmbulzeau stăruitor ca să-l admire, eunucul însoțitor „ţinea * 
în mină un bici în stare să doboare o cămilă; căci el îi cunoştea 
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din auzite pe locuitorii Damascului și voia să-i împiedice cu 

ajutorul acestui bici să se apropie de stăpinul său“. Rafina- 

mentul în degustarea trumuseţilor vieţii se împleteşte şi aici cu 

“rosolănia și cruzimea. 

Filozofia şi științele sînt de asemenea la mare preţ. Adesea 
“unde nu te aştepţi întilneşti oameni care sînt adevăraţi enciclo- 
pedişti în miniatură. Bărbieru! se prezintă astlel, în versiunea 
Galland : „aveţi în persoana mea cel mai bin bărbier din Bag- 
dad, un medic experimentat, un chimist foarte profund, un 
astrolog care nu se înşeală, un gramatician desăvirşit, un per- 
fect retorician, un logician subtil, un matematician iscusit în 
geometrie, aritmetică, astronomie şi în toate rafinumentele alge- 
brei, un istoric care şiie istoria tuturor împărăţiilor din univers. 
În afară de aceasta, posed toate părţile filozofiei. Am în memorie 
toate legile şi tradiţiile noastre. Sint poet şi arhitect“... Evident, 
aici avem de a face cu o parodie ce completează admirabilul por- 
tret de flecar și lăudăros al acestui personaj. Însă nu e mai 
puțin adevărat că însuşi genul parodiei, prin definiţia lui, se 
realizează mimind comic o realitate dată. Iată, de exemplu, un 
portret de medic, din versiunea Mardrus, în care nu se află nici 
o urmă de parodie: „era priceput în cărţile grecești, persane, ro- 
+ -.mane, arabe şi siriene; studiase medicina şi astronomia (...) 
| şi înrîuririle lor bune şi pe cele rele ; cunoștea însuşirile plantelor 

şi ale ierburilor (...) în sfîrşit, studiase filozofia şi toate științele 

- medicale și multe ştiinţe încă“. 

Sporturile erau și ele o formă de petrecere. Al patrulea frate 
al bărbierului, de profesie măcelar, adună bani ca să cumpere 
„cîţiva berbeci. pe care voia să-i dreseze să se bată între ei, în- 

| trecere tare căutată la Bagdad“... Cunoșşteau şi valoarea sani- 

tară a sporlului. Medicul Ruian îi recomandă regelui Iunan să 
bată mingea cu maiul de-a călare, pe maidan, ca să transpire 
puternic, și vindecă astfel de un fel de lepră. 

Ospeţele erau şi ele considerate ca un fel de opere de artă, 
prin fineţea şi exotismul mincărilor, ale mirodeniilor care parfu= 
mau ailmaosfera şi ale îlorilor care o împodobeau, ca şi prin 
somptuozitatea veșmintelor şi a încăperilor. Descrierile frecvente 
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ale acestor moravuri constiiuie încă una din încîntările pe card 
le produce lectura povestirilor din Cartea celor o mie și una dă 
nopți. Ele crează o atmosferă fascinantă de basm oriental, de 
feerie. Dar am văzut că realitatea istorică nu era prea depărtată 
piaţa comercială a orașelor arabe în epocă fiind înţesată de pro 
duse ale locului sau venite din toate părțile lumii, spre care sej 
îndreptau caravanele şi corăbiile negustorilor, ca şi de minuna-j 
tele produse ale artei meșteşșugarilor locali sau 'din Orientul înde-i 
părtat. Bineînţeles, toate acestea erau la îndemiîna celor avuţi, dar 
nu numai a califilor şi marilor demnitari. Iată bunăoară ce tîr-i 
guieşte pentru ospăţul de o singură zi Amina, una dintre cele 
trei femei din Povestea cu hamalul și cu cele trei surori: ...„ea se: 
opri înaintea tarabei unui neguțător de pometuri și cumpără mere: 
sirieneşti, gutui osmanlii, piersici de Oman, iasomii de la Alep,ij 
nuferi albi de la Damasc, harbuji de Nil, lămîi misrenești, chitre; 
sultanlii, boabe de mirt, flori de heneă, dediţei sîngerii, toporași, Ș 
flori de rodie şi zarnacadele.“ De la alt negustor cumpără „toate 
soiurile de migdale“. De la negustorul de dulciuri ia: „acadele 
de zahăr cu unt, împletite şi răsucite, gogoşi calde înmiresmate 
cu mosc și umplute cu dulceţuri, cofeturi numite sabun, plă- 
cinte, turte dulci cu lămiie, baclavale, zumaricale numite mușa- Ş 
bac, colţunașe coapte în zahăr numite lucmet-el-kadi... făcute 
cu unt, cu miere şi cu lapte“. În fine, dintr-o prăvălie cu miro- Ş 
denii încarcă „zece feluri de ape: apă de trandafiri, apă de flori 
de portocal (...), boabe de tămiie, lemn de atoe, chihlimbar ce- Ș 
nuşiu şi mosc“, Un alt cetăţean al unuia dintre oraşele vremii SE 
dăruiește bărbierului flecar, ca să scape de el, materiale pentru Ş 
o masă tot atit de fabulos bogată. Desigur, e aici şi mult din 
arta povestitorului, care ştie să-şi încînte auditoriul cu descrieri F 
menite să arunce o lumină fascinantă asupra cenușiului vieţii de ş 
toate zilele, întfățişind delicii rare, desfătind urechea cu sonori- 1 
tatea numelor exotice, stimuliînd fantezia cu deschideri de per- 
spectivă spre ţările îndepărtate de unde veneau aceste scumpe- E 
turi. Dar, încă o dată, nu sînt pure produse ale fanteziei, ci .% 
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imagini transfigurate ale înfloritoarei vieţi comerciale și meșteşu- 
păreşti, în perioada de culminare a dominaţiei arabe din Orientul 
apropiat. Contrastele abundă şi aici. În case de unde țipetele 
sclavilor bătuţi crunt pentru o nimica toată se auzeau pînă în 
uliţă, musafirii plecau de la ospăț cu buzunarele pline de zaha- 
ricale care se serviseră la sfîrșit, căci aşa era obiceiul, ca fiecare 
să-şi ia pentru acasă cît poftește. Un om relativ sărac are la 
masă „miel umplut cu migdale, cu stafide, cu nucşoare, cu piper 
şi cuişoare (...), pepeni, harbuzi, plăcinte cu miere şi unt“, aro- 
mate cu migdale şi scorţişoară. Rangurile sînt observate cu 
stricteţe, şi între oamenii de diferite categorii sociale sînt 
distanţe dureroase. Eunucul însoțitor nu vrea să-l lase pe 
nepotul vizirului să intre în prăvălia unui cofetar ale cărui 
zaharicale îl încîntaseră, ştiind că dacă va călca această orindu- 
ială îl va aștepta biciuirea. Bogatul negustor și bancher Isaak 
umblă cu călimările şi celelalte unelte de scris la briu, neavînd 
nici un fel de eancelarie. 

Poveştile de iubire se petrec numai între oamenii din aceeaşi 
treaptă socială : fiul de calif se îndrăgosteşte de o prinţesă, fata 
unui vizir de fiul unui vizir. Se întîmplă adesea ca aceștia — arun- 
caţi de valurile neprevăzute ale vieţii — să nu-și cunoască rangul 
lor de naștere, dar pînă la urmă tot şi-l descoperă, și abia atunci 
iubirea se realizează pe deplin. Episoadele de iubire între oa- 
menii comuni sint tratate de obicei în maniera comică, mai ales 
pe tema bărbatului naiv îndrăgostit de o femeie care-l stoarce de 
bani ori îl pune să muncească pentru ea, bătîndu-și joc cu cru- 
zime de el, precum, în povestirea despre întiîiul frate al bărbie- 
rului, cizmarul îndrăgostit de soția unui morar. Poveştile de dra- 
goste între oamenii de rang mare sînt de obicei duioase pînă la 
accente melodramatice, cu boală pînă la încetarea din viață, cu 
ieșinuri, lacrimi şi oitaturi necontenite, ca în cîntecele noastre de 
lume. Oamenji din lumea sus-pusă sînt tot atît de sefitimentali 
pe cît sînt de cruzi: chiar bărbaţii cînd aud o veste mare leşină, 
cînd primesc o scrisoare de dragoste o sărută de zeci de ori și o 
pătează cu şiroaie de lacrimi. Rangul e observat şi aici cu strictețe. 
E însă binevăzută îndrăgostirea de o sclavă frumoasă, dacă îndră- 
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gostitul e calit ori fiu de calif, sau dacă cineva se îndrăgosteştă 
de o favorită a califului. Cînd însă bogatul Ali Nur se îndrăd 
gosteşte de Dulcea Prietenă, aflînd că ea e favorita califului, nici 
nu mai îndrăzneşte să se apropie de ea. ! 

Femeile sînt simple obiecte de plăcere, senzuală în primul 
rînd. Chiar dacă sînt cultivate superior, ele sînt şlefuite în acelgi 
domenii ale artei care le pot mări farmecul senzual : ştiu să cîntea 
din gură și din instrumente, să danseze şi chiar să spună versuri 
pentru plăcerea stăpinului şi a oaspeţilor săi, chiar cînd sint so4 
țiile lui. Condiţia socială a femeii e mizeră, în lumea stăpînisă 
torilor şi a bogaţilor, cu toate numele de poezie pe care le poartă Ș 
Floarea-Grădinii, Zorii-Dimineţii,  Ramură-de-Mărgăritare, Ludi | 
mina-Drumului, Steaua-Nopţii, Desfătările-Grădinii. Ş 

Închisă în casă ca într-o cetate, neieşind din ea decît pentruj 
cumpărături, şi atunci învăluită cu văluri din care apar numai 
ochii şi însoţită şi supravegheată de eunuci sau de sclave, femeiaă 
e condamnată la o robie aurită, în existenţa ei somptuoasă. Soțul 
și stăpînul ei, în schimb, o poate oricînd înlocui în sufletul şij 
favorurile lui prin una dintre sclavele numeroase. Senzualitatea î 
aprinsă şi viclenia femeilor din O mie şi una de nopți îşi au înj 
cea mai mare parte sursa în această condiţie socială distrugă- A 
toare de suflet. Criza căsătoriei e aici un spectacol aproape per- Ş 
manent. Căutind să evadeze din colivia aurită a căsătoriei, fe- 4 
meile își consumă ingeniul în viclenie, în arta de a-şi înşela 
stăpînul. Viaţa de triîndăvie a celor din lumea stăpinitorilor le f 
aprinde senzualitatea şi fantezia erotică. În poveştile de dragoste 
ele au inițiativa pină la o dulce agresivitate față de bărbatul 
ales din afară. Singura formă de viaţă liberă a femeii e în afara 
căsătoriei. Bogata Zobeida şi surorile ei, după experienţe amare ş 
în căsnicie, duc o viaţă de curtezane fără arginţi, locuind îm- E 
preună toate trei şi petrecînd cu bărbaţii care le plac, după cele Ş 
mai fine reguli ale artei de a trăi în frumuseţe. 

Lumea oamenilor se întrepătrunde cu lumea fantastică a du- 3 
hurilor. Eroii cred în spiritele atotputernice, le văd, le primesc "$ 
ajutorul sau le suportă silniciile. Unele dintre personaje abia:au 
depășit credinţa în idoli personificînd forțele naturii. Eroul din 
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povestirea Zobeidei mărturiseşte : „Tatăl meu şi mama mea erau 
magi închinători la cumplitul Nardun. Jurau şi puneau legămint 
pe foc şi pe lumină, pe umbră şi pe căldură, şi pe sorii rotitori.* 
După credința personajelor din povestiri, lumea ar fi populată 
de efriţi și efrite, care zboară prin aer, dar îşi pot avea aşezările 
şi pe pămînt, în locuinţe părăsite, în cavouri din cimitire chiar, 
Efriții mai sînt numiţi şi genni (jini). Ca şi oamenii, ei sînt dife- 
rențiați în „gennii cei buni, genni musulmani, credincioși“, şi în 
gennii răufăcători. Dar chiar duhurile bune — cum sînt cei din: 
Povestea cu vizirul Nureddin, cu fratele său vizirul Șamseddin 
și cu Hasan Badreddin — au trăsăturile sufletești ale oamenilor 
din tagma stăpînitorilor. În călătoria prin văzduh — prin care 
efritul şi efrita căutau să îndrepte vicisitudinile soartei copiilor 
celor doi viziri — efritul e aprins de poftă trupească pentru 
efrita ce-l însoțea, care şi ea nu l-ar fi refuzat, dacă nu şi-ar 
fi dat seama că prin aceasta ar fi fost sacrificat fiul lui Nured= 
din. Duhul eliberat din vasul unde-l pecetluise regele Solomon al 
iudeilor, care în tradiţiile musulmane are puteri de mare vrăjitor, 
vrea să-l omoare pe negustorul care-l eliberase, numai pentru că 
așa jurase la necaz, în sutele de ani cît stătuse închis. Efriţii se 
pot preface în șerpi, scorpioni, fructe, seminţe, în flăcări de 
diferite culori, la fel ca zmeii din basmele noastre. Alături de 
ei, apar animale fabuloase: șerpi şi cai cu aripi, pasărea roc, 
care e atit de uriaşă încît poate duce în gheare un elefant. 
Efriţii au robi de aramă sau de fier, care le ascultă orbește po- 
runcile. În aventurile pe marile depărtări ale mărilor Indiei şi 
Chinei se întilnesc ființe omenești tot atît de fabuloase: bă- 
trînul mărilor, care sugrumă marinarii naufragiaţi, încălecîndu-i 
pe grumazi și obligîndu-i să alerge cu el în spate; uriașul cu un 
&chi în frunte care mănîncă oameni fripţi în frigare.., 

între acele două lumi — a oamenilor și a duhurilor — înter- 
mediarii sînt vrăjitorii şi mai ales vrăjitoarele. Acestea nu au 
de obicei chipul de bătrînă uitată de ani, din basmele noastre, 
ci sînt femei tinere, soţii sau fete adesea de mari demnitari, care 
pot fi bune sau răutăcioase, după firea lor. Vrăjitoria e conside- 
rată aici ca o ştiinţă care se poate învăţa, se poate transmite 
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tainic de la om la om. În povestea întiîiului saâluk, nevasta aces- 
tuia e vrăjitoare şi o metamorfozează pe concubina lui în vacă, 
şi pe băiatul acesteia în vițel ; fiica văcarului e tot vrăjitoare — în- 
vățase magia de la o bătrînă ce locuia la ei — şi descoperă me- 
tamorfoza lor. În povestea celui de al treilea saâluk, nevasta 
lui, tot vrăjitoare, fiind surprinsă de el în adulter, îl preface în 
cîine, iar fiica unui măcelar, care învățase şi ea meșteșugul vră- 
jitoresc, îl readuce la starea de om. 

Aici se ridică legitima întrebare dacă povestirile din O mie 
şi una de nopți pot fi considerate ca basme sau ca nuvele. Ele- 
mentele de basm nu lipsesc. Le-am identificat în fiinţele supra- 
naturale care populează aceste povestiri, ca şi în oamenii în- 
zestraţi cu puteri neobişnuite. Întilnim și motive tipice ale basmu- 
lui, cum este cel al răsplătirii facerii de bine către animale: Zo- 
beida ucide un şarpe mare, care voia să-l înghită pe unul mai 
mic ; acesta era însă o efrită şi, drept recunoștință, preface în 
cățele negre pe surorile Zobeidei, care încercaseră să o omoare. 
Motivul camerei interzise, atît de frecvent în basmele noastre, îl 
întilnim aici în povestirea celui de-al treilea saâluk. Chemarea în 
ajutor a duhurilor se face, ca şi în basme, prin arderea a trei 


fire de păr. Metamorfozele se efectuează prin stropirea cu apă şi 


pronunţarea de formule magice ş.a.m.d. 

Lumea poveştii e însă lumea lui „a fost odată“, neprecizată 
geografic şi temporal, lume în care nici povestitorul nici ascul- 
tătorii nu mai cred ca într-o realitate concretă. E doar o reali- 
tate artistică. Dar am văzut că lumea narațiunilor din O mie şi 
una de nopţi e cît se poate de concretă, cu toate oscilaţiile ei 
între realitatea istorică şi geografică și între atracțiile fabulo- 
sului. Fiinţele supranaturale, vrăjitoarele sint realități în care 
povestitorii cred, aşa cum în literatura europeană a Evului mediu 
timpuriu se credea în diavoli, în îngeri şi vrăjitoare, acestea din 
urmă fiind arse foarte concret pe rug sau înecate. Multe dintre 
povestirile din O mie şi una de nopţi nu conţin nici un element 
miraculos. Povestirea întîiului saâluk «e istoria unui incest şi a 
răscoalei de cabinet a unui vizir. Povestea Aminei e istoria păsă- 
toriei sale nefericite cu un bărbat prea gelos. Povestirile despre 
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croitorul, misitul, intendentul și medicul amestecați fără voie în 
moartea aparentă a cocoşatului sînt pur anecdotice, după cum 
povestea Dulcii Prietene şi a lui Ali Nur e un roman cavaleresc 
de dragoste. Și exemplele se pot înmulţi. 

Povestirile din Cartea celor o mie şi una de nopți sînt mai. 
degrabă „nuvele“ în sensul originar al termenului, adică isto- 
risiri de „noutăţi“ — aşa s-a și tradus la noi termenul literar 
„nuvelă“, la începutul secolului XIX — de întîmplări neobişnuite, 
mai mult sau mai puţin senzaţionale, dar reale. Aceasta a şi făcut 
ca — prin influenţa exercitată de asemenea „noutăţi“ asupra lui 
Boccacio în compunerea Decameronului — să contribuie decisiv 
la nașterea nuvelei în literatura europeană. Fireşte că e mult 
manierism în aceste povestiri, dar el nu e de natura basmului, 
ci ţine de caracteristicile prozei arabe în epocă. Specifică e asifel 
funcțiunea enorm dilatată a citatelor de versuri, care în traduce- 
rile anterioare era sacrificată de tălmăcitori, eliminîndu-se total 
sau în cea mai mare parte, dar în versiunea Mardrus e conver- 
tită în proză lirică. Transpunerea românească de față revine la 
forma iniţială a versului arab; bineînţeles cu sonoritățile versi- 
ficaţiei românești, Versul apare aici adesea în cele mai neaştep- 
tate împrejurări. Personajele se exprimă tot atit de firesc în 
poezie ea şi în proză, fie citind din poeţi, fie improvizind. Cita- 
tele din opera poeţilor se fac de obicei cind povestitorii con- 
sideră că aceştia pot să descrie mult mai pregnant frumuseţile 
văzute, sau să exprime mai adecvat anumite stări sufletești. Cînd 
ginnul dă drumul fecioarei din racla de sticlă în care o ţinea în- 
chisă numai pentru el, povestitorul exclamă evocîndu-i frumu- 
sețea : „Neindoios că tocmai despre ea a grăit poetul“ şi citează 
versuri. Cînd e vorba de necredința femeii efritului,: po- 
vestitorul citează versuri despre făgăduielile mincinoase ale femei- 
lor, introducîndu-le astfel : „Dealtminteri şi poetul spune“... De- 
scriind frumuseţea tinărului din cetatea vrăjită, povestitorul 
citează iarăşi versuri începînd cu: „Și poetul zice...“ Cînd se nasc 
copiii vizirilor Nureddin şi Samseddin, se citează versuri despre 
gingăşia pruncilor. Cînd Şamseddin ajunge cu ai lui la porţile 
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Damascului se amintesc versurile „poetului“ despre această ce- 
tate. Uneori versurile au un fel de funcţiune similară cu cea a 
bocetelor. Cînd medicul Ruian află de moartea pe care i-o pre- 
gătea regele vindecat de el, plînge recitind versuri ale „poetu- 
lui“. Mai înainte, cînd încă nu-și ştia soarta, medicul e consoiat 
cu anticipare, de către povestitor, cu versuri despre vicleniile 
destinului. Cînd, orbit de gelozie, fiul califului ordonă decapita- 
rea soţiei sale, Amina plinge în versuri ; soțul înfuriat îi răspunde 
tot în poezie; iar negrul cu sabia în mînă, gata de execuţie, 
recită şi el strofe despre viclenia femeilor. Pescarul sărman din 
povestea cu efritul, aruncindu-şi năvodul în mare de trei ori la 
rind fără să pescuiască ceva, recită de fiecare dată versuri 
de jeluire. 

Foarte adesea, citatele în versuri potenţează formulele de ex- 
tremă politeţe, de captare a bunăvoinţei puternicilor zilei. Acestea 
de obicei sînt improvizații. Astfel, omul prefăcut în maimuţă, 
după prinzul pe care i l-a oferit sultanul magnificient, scrie 
versuri de laudă a prăjiturilor arabe. Cînd revine la regele Iunan, 
medicul Ruian îi recită versuri de laudă. Ca să-l convingă pe 
eunucul ce-l însoțea pe Agib, ca să-l lase să intre în prăvălia 
lui, cofetarul spune versuri de laudă a eunucilor; iar cînd Agib 
revine, improvizează versurile de laudă frumuseţii băiatului. 
Pînă și peștii vrăjiți, care se frigeau în tigaie, la venirea zînei 
vrăjitoare şi la vorbirea ei îi răspund în versuri. 

Firește, e o formă de manierism, oarecum obositoare pentru 
cititorul modern, dar face parte inerentă nu numai din modul 
specific de a povesti din literatura arabă a epocii, din spiritul ei 
enciclopedic, în care genurile și speciile se amestecau ca şi felu- 
rile la ospețele somptuoase, spre cît mai marea desfătare a con- 
sumatorilor. Dar e și o trăsătură a lumii arabe complexe, naive 
şi rafinate în același timp, care a dat naştere acestei literaturi. 
E totuşi aici și o modalitate artistică mai apropiată de cea a 
folclorului. Oamenii vorbesc adesea şi în proverbe sau zicători. 
Un vizir îi grăieşte astfel sultanului său: „O, rege slăvit! cei 
din vechime au zis: Cel care nu privește sfirşitul şi urmările nu 
va avea norocul drept prieten.“ Un misit se adresează astfel ne- 
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gustorilor de sclavi din tirg: ..„aflaţi că nu tot ce este rotund 
e nucă ; nici tot ce e alungit e banană; nici tot ce e alb e un- 
tură ; nici tot ce e roșu e carne; nici tot ce e roz e vin; nici 
tot ce e cafeniu e curmală“. Tendinţa de a folosi stereotip anu- 
mite scheme de expresie artistică este iarăși o caracteristică ce 
apropie aceste povestiri de folelori Ca şi în basme, la calif, la 
sultan, la rege poate intra oricine, fără nici o formalitate. Acti- 
vitătea suveranului este înfăţişată stereotip, la sfirșitul povestirii 
din fiecare noapte: „...regele plecă la sala divanurilor lui. Iar 
vizirul şi dregătorii intrară, şi divanul se umplu de lume. Iar 
regele judecă, și căftăni și mazili, și îşi isprăvi treburile şi dete 
porunci, şi tot așa pînă la sfîrşitul zilei.“ 

Da cite ori e vorba să se sublinieze extraordinarul unei isto- 
risiri, se întrebuinţează formula următoare : ...„este o poveste atit 
de uimitoare, încît, de-ar fi înscrisă cu acul în colțul lăuntric al 
ochiului, ar fi o învăţătură pentru cine ar citi-o cu luare-aminte“. 
Dealtiel, funcțiunea educativă a povestirilor din O mie și una 
de nopți este tot atît de clar marcată ca şi în folclorul tuturor 
popoarelor. Invocaţia către Allah, cu care se deschide această 
carte minunată a povestirilor Şeherazadei, o formulează lapidar : 
„Și pe urmă! Facă-se ca legendele celor din vechime să fie de 
învăţătură pentru cei de astăzi, ca omul să vadă întimplările prin 
care trecură alții decit el: şi atunci el va asculta supus și cu 
luare-aminte cuvintele noroadelor din trecut și ceea ce ele au 
petrecut, și se va miistra pe sine. De asemenea, slavă celui 
ce păstră istorisirile celor dintîi drept învăţătură spre folosul 
celor din urmă ! Ci din acele învățături au fost scoase poveștile 
numite O mie și una de nopți și toate cele ce sînt într-însele 
fapte nemaipomenite şi înţelepciuni.” Magnifica funcțiune a artei, 
de luminătoare și înnobilatoare a sufletului omenesc, nu e ni- 
căieri mai frumos exprimată decît în epilogul cărţii acesteia, în 
elogiul'pe care Şahriar îl aduce Şeherazadei la sfîrșitul povestirii 
din cea de-a o mie şi una noapte: „O, Şeherazada, ce splendidă 
e această istorie! Ce admirabilă e! Tu m-ai instruit, o! docto 
și discrete, şi m-ai făcut să aflu evenimentele ce li s-au întîm- 
plat altora şi să consider cu atenţie vorbele. regilor și ale popoa- 
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relur din trecut, ceea ce li s-a întimplat extraordinar și miracu- 
los, sau numai demn de reflexiune. Și într-adevăr, ascultîn- 
du-te timp de o mie şi una de nopţi, rămîn cu un suflet profund 
schimbat, voios și îmbibat de fericirea de a trăi.“ 

Nu cred să fi exprimat cineva mai bine, mai adecvat im- 
presia pe care o lasă oricărui cititor lectura povestirilor O mie și 
una de nopți, decit aceste vorbe atît de înțelepte în naivitatea lor. 
Cartea aceasta, care în trecut a ajuns a fi cea mai citită după 
Biblie, a înfăţişat într-adevăr înţelepciunea popoarelor orientale 
prin mijlocirea — de mare efect asupra oamenilor din mase — 
a unor întîmplări miraculoase, extraordinare sau cel puțin demne 
de reflexiune. 

Finalurile povestirilor ei sînt totdeauna luminoase, fie prin 
faptul că cei buni și nevinovaţi ajung pină la urmă la liniște 
și fericire — cu atit mai preţioase cu cit chinurile prin care au 
trecut au fost mai atroce — fie că cei care au fost răi, nepre- 
văzători, pătimași la exces şi au rămas infirmi fiziceşte de pe 
urma greșelilor lor, s-au împăcat cu soarta, înţelepțindu-se. Opera 
aceasta e un imens imn al frumuseţii omului. Al frumuseţii lui 
fizice, prin descrierile şi portretele de tineri și de femei întiinite 
mai la fiecare pagină, atît de diverse în construcţia lor poetică 
încît îţi vine foarte greu cînd e vorba să alegi pentru exempli- 
ficare. lată un portret de adolescent: „un fecior frumos ca 
luna cînd răsare; avea nişte ochi minunaţi şi sprincenele îm- 
preunate şi trupul desăvirşit“. Dacă aici accentul era pus pe 
ochi, ca poartă a sufletului, într-alt portret apare preocuparea 
de sunet și coloare: „Era un tînăr frumos, cu statura mlădioasă, 
înzestrat cu un glas catifelat şi limpede; fruntea îi era ca e 
floare, obrajii ca trandafirul“... lată un admirabil portret de fată, 
în care accentul e pus pe contemplarea frumuseții umane ca 
operă de artă ...,o fecioară vrăjitoare, asemenea celui mai frumos 
dintre mărgăritare şi era într-adevăr atit de frumoasă, încît 
vederea ei spulbera din inimă toată grija, toată mîhnirea, tot 
amarul“. Frumuseţea umană ca operă de artă e potențată expresiv 
prin evocări ale somptuoaselor veșminte orientale : mătăsuri și 
brocarturi întreţesute cu fire de aur şi argint, şiraguri de mărgă- 
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ritare și perle, bijuterii încărcate cu rubine, smaralde și alte ne 
sfirşite varietăţi de pietre preţioase, văluri de Mossul. Arhitecturile 
şi interioarele descrise sînt tot atit de fermecătoare pentru ochi. 
Palatul unde locuiau cei zece tineri care îşi pierduseră ochiul 
drept, împinși de demonul curiozităţii, se vede de departe, pre- 
cum în basmele noastre, ca un foc mare roșu, fiind cu totul din 
aramă galbenă, aprinsă de soare, la ceasul amurgului mai ales. 
Alte palate sînt zidite din blocuri de marmură, porţile lor au 
canaturi de abanos, acoperite cu plăci de aur roșcat. Sălile sînt 
spaţioase, pline cu „mobile măestrit lucrate şi încrustate cu fir 
de aur“, cu paturi aşezate pe postament „de marmură încrustat 
cu mărgăritare sclipitoare“. Pînă şi sălaşurile păsărilor cîntă 
toare, ţinute ca să împodobească şi auditiv interiorul unui astfel 
da palat, sînt din domeniul feeriei : „Păsările acelea şedeau toate 
într-o colivie mare făcută din nuiele de lemn de aloce şi de 
sandal ; apa de băut a acelor păsări era pusă în niște străchinuțe 
de jad şi de jasp gingaş şi colorat; grăunţele erau puse în niște 
ceșcuțe de aur“. 

În descrierea făpturilor fantastice, povestitorii ştiu să evoce 
colosalitatea lor în trăsături ce se înfig puternic în imaginaţia 
cititorilor : „Capu-i era ca o boltă, mîinile ca nişte furci, picioarele 
ca nişte catarge, gura ca o peşteră, dinţii ca niște pietroaie, nasul” 
ca un ulcior, ochii ca două masale“. Apariţia lor este regizată 
astfel ca să aibă maximum de efect: „partea de palat unde ne 
aflam se cufundă într-o beznă atît de adincă, încît credeam că 
am fost îngropaţi de vii sub ruinele lumii“. 

Cartea e în același timp şi un imn al dragostei de viaţă, al 
curajului şi ingeniozităţii cu care omul împresurat de forțe ale 
stăpinirii pămînteşti sau ale acestor duhuri colosale — părînd 
condamnat de la început să fie strivit de ele — știe să scape 
din cleşiele lor, mizind lucid chiar pe ultima şi cea mai mică 
şansă de salvare. Aventurile cele mai incredibile, naufragiile 
cele mai îngrozitoare nu îi fac pe eroii lor să-şi piardă cum- 
pătul, nici voința de a le supravieţui. Imaginea scîndurii plutină 
pe valuri, de care se încleștează eroul după sfărîmarea corăbiei, 
devine un simbol aproape al acestui sentiment tonic al preţuirii 
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vieţii chiar în împrejurările cele mai tragice. La tonusul acesta 
vital, atît de stimulator pentru cititorii din mase, se adaugă și 
accentele viguroase ale umorului popular, care răzbat în numeroase 
pagini. Istoriile bărbierului și ale fraţilor săi sint în fond tragice, 
dar acest tragism se dizolvă în umorul de situaţie sau de expresie. 
Povestea propriu-zisă a bărbierului — care prin flecăreala lui 
“aduce la ruina întregii averi și la infirmitate fizică pe un om 
care nu avea altă vină decît aceea de a-l fi chemat să-l înfru- 
museţeze înainte de a se duce la-o întîlnire de dragoste — e de 
un umor negru, crispant aproape, prin contrastul dintre situaţiile 
neplăcute pe care le provoacă şi insensibiliiatea lui la toate, 
convingerea lui absurdă că tot ceea ce face este eminent. Po- 
vestirile lui despre fraţii săi sînt pline de sevele grase ale 
umorului popular, deși peripeţiile lor sînt triste. Întiiul frate e 
șchiop, şi e poreclit El-Bacbuk, pentru că, „alunci cînd începea 
să vorbească, credeai că auzi gilgîitul apei dintr-un ulcior“, Al 
treilea frate, orb. poreclit Cloncanul Umflat, „era socotit printre 
cei mai de îrunte din tagma cerșetorilor“. Al patrulea, cunoscut 
sub numele de Cănuţa-care-nu-se-sparge, casap de meserie, se 
pricepea de minune „să-ngrașe berbecii cu coadă grasă“ şi „ştia 
cui să vindă carnea cea bună şi pentru cine s-o păstreze pe 
cea rea“... 

Dar elementul de atracţie al tuturor povestirilor din O mie și 
una de nopți rămîne în primul rînd acţiunea. Cititorul, ca şi as- 
cultătorul, o urmăreşte cu răsuflarea parcă oprită, ca să afle 
ce s-a mai întimplat cu eroii, cum au scăpat din extraordinarele 
lor peripeții, care a fost soarta lor pînă la urmă. chiar cînd e cu 
totul conştient de ficțiunea ei. În privința aceasta povestirile 
din Cartea celor o mie şi una de nopți constituie un model al 
genului, şi maestrul autor anonim al „ramei“ acestor povestiri 
a avut toată dreptatea înfăţișîndu-l pe Șahriar, împins de curio- 
zitatea de a asculta mai departe, amînînd dimineaţă după dimi- 
neaţă împlinirea sîngerosului obicei al uciderii soţiei, Înfăţişînd 
soarta unor oameni din cele mai diverse categorii sociale, de la 
calif şi rege pînă la cerşetor şi bandit, cu mijloace artistice tot 
atît de multiple: de la rafinamentul fastidios al poeziei de 
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curte și de salon pînă la limbajul reavăn al povestitorului popular 
care le spune în chip firesc tuturor lucrurilor pe nume, fără a se 
sinchisi că l-ar putea acuza cineva de indecenţă, de la umorul 
păstos al snoavei folclorice pînă la sentimentalismul patetic al 
romanelor cavalereşti de iubire, nu e de mirare că ele și-au 
cucerit publicul imens pe care l-au avut şi-l au în toate timpu- 
rile, în cele mai felurite straturi de oameni. 

Dacă ar fi să ne luăm după data primei lor traduceri ca atare, 
ele ar fi pătruns relativ tîrziu în literatura europeană. Realitatea 
este însă că ele au fost cunoscute mult dinainte, pe căi indirecte, 
şi au exercitat pe aceste căi o înriîurire fecundă. Boccaccio, unul 
dintre părinţii cei mai notabili ai nuvelei în literatura europeană, 
a cunoscut desigur Cartea celor o mie și una de nopți. Autorul 
italian era şi el un erudit şi-i plăcea să se miște între erudiţi, 
ca bibliotecarul regelui Robert d'Anjou sau cutare savant din 
Calabria, pe cînd era unul dintre oaspeţii şi mai ales dintre 
povestitorii cei mai agreaţi la curtea regală din Neapole, în veci- 
nătatea acelei Sicilii care mai înainte fusese ultimul refugiu al 
culturii arabe în sudul Europei. Dealtfel Boccaccio nu era sin- 
gurul care călca pe urmele marilor povestitori arabi. Nuvela de 
tip boccaccian, care se năștea şi se definea ca specie epică în 
occidentul Europei, în primul rind în Italia, înfăţişează — în 
aceleași tipare de povestiri diverse, grupate în jurul cite unui 
personaj, dacă nu chiar situate într-o naraţiune-ramă — o lume 
foarte asemănătoare celei din O mie și una de nopți. E lumea 
cetăților italiene din Quinquecento, cu mintea deschisă spre toate 
orizonturile lumii, curioasă şi atrasă de întîmplări extraordinare, 
nemaicrezînd în predicile uscate ale bisericii, în legendele canonice 
cu sfinţi şi martiri, dar simțind prin compensație o irezistibilă 
atracţie Spre fantasticul laic, cu astrologi şi prezicători, cu vrăji- 
tori şi vrăjitoare care preschimbă oamenii în pești, în cai, în şoimi 
şi în pisici, cu oameni sălbatici departe de orice formă a civili= 
zației, iar în cadrul vieţii citadine obişnuite, cu iel de fel de 
Păcală, studenţi sau călugări vagabonzi care încurcă femeile în 
aventuri licenţigase ori storc de bani pe soţii lor naivi şi prostă- 
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maci. Sub titlul Novellino, apare la începutul secolului XVI o cule- 
gere anonimă a celor mai vechi nuvele italiene, din secolul XIII 
încă. Renumitul umanist, redescoperitorul marilor scriitori antici 
latini, Poggio Bracciolini, publică pe la mijlocul secolului XV a sa 
Liber facetiărum, o culegere de snoave şi nuvele cu aventuri şi 
episoade de dragoste, grupate în jurul unui personaj. Dar suc- 


cesul cel mai mare, după Boccaccio, îl obține, cu un secol mai: 


tîrziu, Gian Francesco Straparola cu ale lui Le piacevoli notti 
(Nopțile plăcute), cu structura Decameronului lui Boccaccio, dar 
mai multă accentuare a fantasticului şi a extraordinarului. Moda 
literară trece în Franţa, de la Cent nouvelles nouvelles — adunate 
Şi scrise la mijlocul secolului XV, probabil de Antoine de La 
“Salle pentru curtea regelui Filip cel Bun, îmbinînd povestirile 
cavaiereșşti cu aventurile negustorilor — pînă la Heptameron-ul 
reginei Margareta de Navarra, iarăşi cu un secol mai tirziu, în- 
trunind povestirile unor călători care se întilnesc într-o staţiune 
balneară, povestiri cu aventuri galante, cu infidelităţi conjugale, 
cu păţanii caraghioase ale călugărilor, alături de povestiri morale, 
pline de elogiul virtuţii. Secolul era plin de febra miracolelor 
altor lumi. Columb traversase' Oceanul Atlantic, iar Vasco da 
Gama găsise un nou drum spre Indii, ocolind capul Bunei Spe- 
ranțe. Miraculosul Orient îndepărtat se descoperea ochilor uimiţi 
ai europenilor, împreună cu fascinația noului continent atins de 
Columb. Din arabă se traduce străvechea carte de poveşti și 
fabule Kalila şi Dimna, în secolul XVII, în Franţa. Antoine 
Galland, născut cam în același timp, pe la mijlocul secolului, 
suferă şi el atracţia Orientului. Vine la Paris şi, ajutat de un 
savant al Sorbonnei, studiază la CoHege Royal, în cadrul căruia 
lucrează apoi catalogul manuscriselor orientale ale bibliotecii 
Sorbonnei. Remarcat de Nointel, ambasador la Constantinopol, 
pleacă în Orient ca secretar al acestuia. Aici, Galland colecțio- 
nează pentru cabinetul regelui, dar și pentru el însuși. Între altele, 
dă şi de un manuscris cu șapte povestiri arabe. Aceşta îl pune 
pe urmele faimoaselor O mie și una de nopți. După un manuscris 
Sirian, publică în 1704 primul volum. Pînă în 1708, ajunsese la 
douăsprezece volume. Numit prim-anticar al regelui, Galland, 
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reîntors de mult la Paris, ţinea foarte mult la legăturile sale cu 
aristocrația curţii de la Versailles, vrind să-şi dedice traducerea 
uneia dintre doamnele din marea noblețe a timpului. Succesul 
traducerii lui Galland a fost prodigios, şi la curtea regală, şi în 
marele public al oraşelor. Pînă în 1782, traducerea sa, completată 
în 1709 cu noi texte aduse de un amic, arab catolic din Liban, 
ajunge la şaizeci de reeditări. Seria lor a continuat şi după aceea, 
triumfătoare, culminind în cea îngrijită de Thâophile Gautier, 
în anii 1824—1826. Galland își destinase în primul rînd traducerea 
curţii regale franceze, unde poveştile cu zine ajunseseră din nou 
în favoare. În 1695 d-na d Aulnoy publicase o carte de Povești 
cu zîne, iar în 1697 Charles Perrault dăduse la lumină celebrele 
sal. poveşti, sub titlul Contes de ma Mere Love. Dar d-na 
d'Aulnoy făcea parte din înalta societate franceză, iar Perrault 
era nu numai un scriitor doct, adversarul lui Boileau în discuţia 
asupra raportului dintre antici şi moderni în artă, dar şi un 
membru al Academiei Franceze, un om trăind în atmosiera curții 
regelui, ca şi fratele său Claude Perrault, care concepuse arhi- 
tectura colonadelor Louvre-ului. Galland a făcut şi el din O mie 
şi una de nopți, traduciîndu-le, o operă care să nu jignească 
„bunul gust“ şi regulile de „bunăcuviinţă“ ale societăţii în care 
trăia şi ale modei literare în ceea ce priveşte basmele. A eliminat 
citatele şi vorbirile în versuri, a redus scenele de dragoste, cu 
deosebire cele cu senzualități mai aprinse, la citeva formuie 
convenționale, a convertit adesea vorba uneori drastică a oa- 
menilor din popor în expresiile curente ale vieţii franceze de 
salon a epocii: eroii aud „un concert tres agreable“ ; lor li se ser- 
veşte la masă „des mets excellents“ ; sînt primiţi de către gazde 
„fort civilement“ ; musafirii îşi arată buna creștere prin felul 
cum ei „entretenaient les dames“ în timpul ospățului... 

Succesul imediat şi strălucit al versiunii Galland a avut un 
ecou tot“atit de rapid. Orientalistul Pâtis de la Croix, profesor la 
College : Royal şi contemporan al lui Galland, dă la lumină, în 
anii 1710—1712, în cinci volume, o carte intitulată O mie și una 
de zile, poveşti persane, afirmînd în introducere că ea ar îi tra- 
ducerea în franceză a scrierii cu acelaşi titlu a dervișului persan 
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Mocles. Acesta i-ar fi dat voie să facă o copie după manuscrisul 
său, în 1675, pe cînd Petis de la Croix se afla în Iran. Pînă acum 
însă nu s-a găsit nici o urmă a manuscrisului lui Mocles, nici 
vreo ştire despre existența unei astfel de opere în literatura 
persană sau în cea arabă. Orientaliştii au ajuns la ideea că, sub 
titlul imaginat de el, Petis de la Croix a grupat povești autentice 
din diferite manuscrise arabe și poate chiar unele plăsmuiri per- 
sonale în maniera lor. O mie și una de zile este vădit o imitație 
a ciclului O mie și una de nopți, devenit de îndată celebru în 
Europa prin versiunea Galland. Începe şi el printr-o povestire care 
constituie rama ciclului, ramă care are aceeași funcţiune şi se 
dezvoltă după acelaşi mecanism. Numai finalitatea întregului este 
diferită. Dacă în O mie și una de nopți punctul iniţial e un caz 
de misoginism, aici am putea vorbi de un caz de „misoandrism“. 
Principesa Farrukhnaz — fiica regelui Cașmirului, Togrulbey — 
nu are nici o simpatie pentru bărbaţi, considerîndu-i pe toţi 
egoiști şi înşelători. Ca să o vindece de această maladie sufle- 
tească — ce îl durea foarte mult pe tatăl principesei, decarece 
o făcea să nu vrea să audă de căsătorie — doica ei, Siitliimeme, 
începe. să-i povestească în fiecare dimineață, în timp ce se ducea 
la baie, cîte o poveste în care se vedea că există şi bărbaţi cre- 
dincioşi și capabili de sacrificiu în dragoste. Timpul pentru baie 
fiind limitat, fireşte că povestea nu se putea termina în aceeaşi 
dimineață. După -o mie şi una de zile de astfel de poveşti, survin 
anumite împrejurări care o fac pe Farrukhnaz să afle că fiul 
regelui Persiei se îndrăgostise de ea în vis. Pregătită sufletește 
prin poveştile auzite, intervenind și un vis al ei, foarte ovortun, 
principesa pornește în călătorie la curtea regelui Persiei. Pe 
lîngă peripeţiile călătoriei, se adaugă şi cele ale tinărului principe, 
care între timp fusese prefăcut de o vrăjitoare în cerb. Pînă la 
urmă — după meandre ale acţiunii în care intervine din plin 
miraculosul — prinţul e salvat, redevenind om, și povestea se 
încheie, ca toate poveştile, prin căsătorie și urcarea pe țron. 


Precum se vede, prologul nu are nota de cruzime a celui ce 


deschide ciclul din O mie și una de nopți, naraţiunea destăşu- 
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rîndu-se mai mult în spiritul poveștilor cu zine, la modă atunci 
în Franţa, şi pe linia vechilor romane cavalerești de iubire. 

Ciclul alcătuit de Petis de la Croix nu constituie numai 
o curiozitate a istoriei literare, demnă de a fi pomenită în treacăt, 
ca o anecdotă semnificativă pentru efectele modei în literaiură. 
Apariţia și difuzarea lui au consecinţe diferite, dar directe, asupra 
soartei versiunilor din O mie și una de nopți în literatura româ- 
nească. M. Gaster şi N. Cartojan — care s-au ocupat, precum 
ştim, cu peripeţiile răspîndirii celebrului ciclu arab la noi — au 
lămurit clar cum s-a întîmplat aceasta. În 1757 a apărut la Veneţia 
o versiune grecească anonimă, rezultată din imitarea unor versiuni 
italiene ale ciclului Galland, cît şi ale ciclului Petis de la Croix, 
cum este cea apărută în anul 1722. Toate aceste versiuni, atit 
cele italiene cîţ şi cea neogreacă, par a fi fost în legătură şi cu 
versiuni orientale mai vechi, deoarece numele personajelor sînt 
deosebite de cele franceze. Regele Șahriar se numește în versiunea 
neogreacă Sofi Aidin ; fiica vizirului, Șeherazada, se numeşte aici 
Halima, ceea ce în arabă înseinnează „cea bună“, sora ei se 
cheamă Medina; marinarui Sindbad e numit Sevah Thalasinos. 
Versiunea neogreacă indică şi o contaminare a traducerii lui 
Galland cu ciclul publicat de Petis de la Croix, din care cu- 
prinde cele mai multe povestiri, unde bineînţeles numele doicii 
Sutlimeme este înlocuit peste tot cu cel al fetei vizirului, Halima. 
A dispărut şi diviziunea 'pe nopţi. interesul coricentrîndu-se 
asupra poveștilor, ca unităţi epice rotunjite, „rama“ lor apărînd 
mai evidentă în prolog și în epilog. 

Versiunea greacă a cunoscut și ea un deosebit succes, înre- 
gistrînd într-un timp scurt multe ediţii. Începînd cu a treia ediţie, 
versiunea s-a redus la trei volume din patru, cîte se pare că a 
avut prima tipărire. Dar secolul XVIII, mai ales spre sfirşitul lui, 
se caracterizează şi în Principatele Române, nu numai în Italia, 
printr-p puternică înflorire a culturii greceşti. Nu este deci de 
mirare că versiunea neogreacă — într-una din ediţiile ulterioare, 
începînd de la a treia. în care volumul întîi cuprinde povestirile 
date la lumină de Galland, iar volumele al doilea și al treilea 
povestirile publicate de Petis de la Croix — a pătruns şi la noi, 
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cu deosebire prin intermediul călugărilor și al cărturarilor care 
ştiau grecește. Încă din 1782, Sulzer — în a sa Geschichte des 
Transalpinischen Daciens — menţionează un manuscris pe -care 
îl intitulează Chalimach, arabische Fabeln, aus dem Griechischen. 
M. Gaster crede că acesta n-ar fi altul dectt cel mai vechi ma- 
nuscris pe care-l posedă bibliotecile noastre, şi a cărui foaie de 
titlu la tomul al treilea — singurul care s-a păstrat, sub nr. 2636 — 
comunică următoarele : „Aravicesc mitologicon, care cuprinde po- 
vestiri și întimplări foarte iscoditoare și frumoase, alcătuite întîi 
pe limba arabicească prin prea învățatul şi prea înțeleptul derviş 
Ampupekir, iar acum întîi din iitalienește tălmăcite pre limba 
grecească şi tipărite, care cu multă osîrdie s-au îndreptat pre- 
cum celelalte tocmai așa şi aceasta nu după talienește, ci după 
grecește românește, precum celelalte două tomuri așa și al treilea. 
La anul 1782 iuliu 27 în Şcheiu Braşovului.“ La sfîrşit e mențio- 
mată data încheierii copierii: „1786 mart. 30 Brașov“. Un ma- 
nuscris complet — păstrat în Biblioteca Academiei sub nr. 2587 — 
urmind tot versiunea grecească amintită, se deschide cu mențiu- 
nea : „Aravicon Mithologicon a lui Rafail, egumenul Horezului, 
tălmăcită şi scrisă cu a sa cheltuială, 1783“. Din aceste două pro- 
totipuri derivă toate celelalte manuscrise,: mergînd pînă în 
anul 1839, pe care le consemnează Dan Simonescu, în introducerea 
la textele alese din traducerea lui Rafail, pe care le publică în 
acea atit de frumoasă antologie a cărţii populare românești 1. Dan 
Simonescu mai aminteşte și o traducere manuscrisă făcută de 
Scarlat Tempeanul şi încheiată la 28 martie 1808. În afară de 
acestea, întîlnim în colecțiile bibliotecilor noastre și o sumă de 
copii fragmentare, conţinind traducerea anumitor povestiri, toate 
dovedind, după cum subliniază cu dreptate Dan Simonescu, marea 
popularitate a ciclului, cunoscut mai ales sub titlul de Halima, 
după numele eroinei principale, printre citiţorii români, la sfîrşitul 
secolului XVIII şi începutul celui următor.. Dar 'cu aceasta nu 
s-au sfîrşit peregrinările Halimalei în literatura românească, ci 


1 Cărţile populare în literatura românească, ediţie îngrijită: de 
$. C, Chiţimia şi Dan Simonescu, Bucureşti, 1963, 
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de abia încep mai temeinic, de astădată pe calea modernă a 
tiparului. 

In 1835, călugărul Gherasim Gorjan, profesor la şcoala din 
Vălenii de Munte, dă la lumină, în patru tomuri, prima versiune 
tipărită la noi. Cartea a avut succes. Am sub ochi o ediţie din 
1857, intitulată „Halima sau povestiri mitologicești arabeşti, pline 
de băgări de seamă, şi de întimplări foarte frumoase şi de mirare, 
Compuse în limba arăbească de preaînvățatul derviş Abubekir și 
traduse din alte limbi străine în cea românească“. În cuvîntul 
introductiv — adresat „iubitorilor de citit şi. de istorii“ — Gorjan 
afirmă despre Halima că „franţezii şi italienii, naţii foarte lumi- 
nate, o au tipărită de nenumărate ori“ — semn că avea cunoștință 
de răspindirea ei în aceste două literaturi. Numele dervişulii 
indicat ca autor al originalului, Abubekir — în primul manusciis 
cunoscut am văzut că el era denumit Ampupelir — precum şi 
faptul că traducerea lui Gorjan e organizată în patru tomuri, 
ne fac să presupunem că el a pornit în lucrul său de la traducerea 
manuserisă a călugărului Rafail, avind la îndemină şi una dintre 
întiile ediţii ale versiunii greceşti tipărită la Veneția, Să p:oesu- 
punem că Gorjan știa şi italiana și, deci, că ar, fi cunoscut şi vere 
siunea italiană apărută în preajma anului 1720, ar fi poate prea 
îndrăzneţ, deşi el afirmă în titlu că şi-a făcut tălmăcirea după 
scrieri în mai multe limbi. Numele personajelor principale sint, 
în ori ce caz, cele din Aravicon Mithalogicon. Nume de personaje 
episodice, ca Zaida, Regia, Frusinica, ne îndreaptă spre un text 
grecesc după un original italian ; pe de altă parte, întilnim ten= 
dinţa de românizare a unor nume proprii: Zaida sau Joița 
doamna Stana. Notele şi comentariile lui Gorjan îl arată bife 
orientat în mai multe limbi. 

La începutul tomului al. patrulea, după Înainte cutintare, 
se află un text în limba turcă semnat „Gorjanîn dilber tevihler- 
den“ ; sar în alt lac citează, în notă, un istoric turc. La sfîrşitul 
traducerii sale citează, în limba turcă şi în traducere românească, 
ur proverb de-al lui Nastratin Hogea. Şi mai tulburătoare este o 
notă la sfirşitul povestirilor înţeleptei Halima şi al celor o mie 
şi una de nopţi cit a povestit ea: „Franţezuil, Neamțul şi Italianul 
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zice de nopţi; Grecul de zile, iar eu de aurori, ca şi Arabul 
mitolog, adică Bin-bir ndan sau Bin-bir sabah agarmasi, mai pă 
înțeles, dar mai poate zice cineva, că de unde un oltean să ese 
mai firoscos decit atiîţia traducători şi redactori ai Halimalei? 
Bravu, domnule !* Mai departe, observă că Aidîn însemnează 
Luminător, „căci lumina în limba arăbească şi indienească se zice 
aidin“. Oricît de aproximativ, se pare că Gorjan cunoaște ceva 
din limbile orientale. Traducerea sa e interesantă printr-un ton 
arhaic — e vorba aici de „împărați“ şi „împărătiţe“ — dar şi prin 
multe neologisme, între care și încercări de cuvinte făurite de el 
prin aglomerare : „apăcale“ pentru navigaţie, „războnelte“ pentru 
armament ş.a. 

Intre timp, succesul traducerii lui Galland deschisese interesul 
nu numai al oamenilor de ştiinţă europeni, dar şi al celor din 
Orient. În India şi în Egipt apar ediţii masive ale textului din 
O mie şi una de nopți după manuscrisele cele mai complete: 
ediția neterminată a şeicului El-Yemeni, apărută la Calcuta, în 
două volume, în 1814—1818 ; ediția Mac Noghten, în patru volume, 
tipărită tot la Calcuta. în 1825—1843; ediţia Bulâk, apărută la 
Cairo, în 1835, în două volume ș.a. Aceasta facilitează efectuarea 
unor noi traduceri în Occident, în spirit ştiinţific mai accentuat, 
cu respectarea originalelor arabe. Pe noi ne interesează îndeosebi 
cea apărută în Germania !, în 1825, deoarece ea a fost prototipul 
renumitei tălmăciri făcută de Ioan Barac. 

In anii 1836—1840 modestul scriitor brașovean publică în 
oraşul său, în opt tomuri, O 7nie și una de nopţi, Istorii arabicești 
sau Halima, tradusă din nemțeşte, după versiunea germană din 
1825. loan Barac şi-a făcut lucrul său cum s-a priceput, cu cîtă 
cultură avea. Unele cuvinte germane nu le-a priceput deloc, altele 
fe-a înţeles rău, altele le-a transcris direct din limba traducă- 
torilor. Notele explicative, însemnate de autorii germani în sub- 
solul traducerii lor, Barac le-a introdus în text, cînd a crezut de 


: Max Habich, H. von der Hagen und Karl Schall, Tausen 
und eine Nacht, 'arabische Erzâhlungen, zum ersten Male aus 
einer Tunesischen Handschrift ergânzi und volistăndig iibersetzt, 
Breslau, 1825, în 15-vol, 
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cuviinţă, creind uneori anacronisme stridente. Astfel, într-o po- 
vestire ne trezim că vine vorba de Jean Jacques Rousseau; 
altădată, fiind vorba de portul Bassra, citim în text că el a fost 
intemeiat de califul Omar în anul 636 şi stăpînit de turci timp de 
1670 de ani; în călătoriile lui Sindbad se vorbeşte la un moment 
dat de Antichrist. Barac se dovedeşte în schimb sensibil la poezia 
din O mie și una de nopți, versificînd stîngaci, cum putea mai 
bine, pasajele lirice, pe care traducătțorii germani le convertiseră 
în proză. Constituind cea mai extinsă traducere a celebrei scrieri 
— ea se încheie cu a 225-a noapte, căci versiunea germană res- 
pectase împărţirea pe nopți a originalului arab — traducerea lui 
Barac a aflat cea mai călduroasă primire în largul public cititor, 
cunoscînd mai multe reeditări integrale, precum şi nenumărate 
reproduceri fragmentare, în broșuri, în reviste şi în ziare chiar. 
O mie şi una de nopți a devenit, astfel, ca şi în atitea alte ţări, 
Şi la noi, una dintre cărţile cele mai iubite de mase. Nu e locul 
aici să înfăţișăm toată imensa circulaţie tipărită pe care au avut-o 
textele ei în literatura română. Ea a fost urmărită minuţios, de » 
cercetătoare avizată în materie de bibliografie !. Ca o curiozitate, 
să menţionăm că şi versiunea Petis de la Croix a pătruns în 
Miteratura românească, fără însă a cunoaște imensa răspindire 
a nopţilor arabe. Ea n-a ajuns decit la a doua ediţie?. 

Nu putem însă trece fără să amintim că farmecul povesti- 
rilor din O mie şi una de nobți a ispitit şi o seamă dintre scriitorii 
noştri, unii chiar dintre cei mai mari, să încerce a dărui poporului 
român traduceri demne de valoarea acestui monument al literaturii 
universale. Ispita a fost cu atiţt mai mare cu cît — în limbile 
care le erau mai accesibile : franceza, germana și engleza — apă-= 
ruseră traduceri, remarcabile, întemeiate pe bunele edijii arabe 
de care am amintit, tinzînd să pună la îndemîna europenilor 
versiuni integrale și exacte. Astfel, în Franţa, Dr. J. C. Mardrus 


t Dorothea Sasu-Țimerman, Les „Mille et une nuits“ dans la 
litterature roumaine, în Studia et acta orientalia, II (1960), Bucu- 
reşti. 

2 Califul Osman, O mie și una de ile. Cele mai frumose 
basme arabesci și persane. 'Tradus în limba română de H. S. Stein- 
berg, Bucureşti, 1887 ; ed. a II-a, 1897. 
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dâduse la lumină în anii 1899—1904, în 16 volume, traducerea 
unuia dintre cele mai complete texte, cel ce a stat la baza ediției 
egiptene Bulâk. In Germania, Max Henning publicase, în 1895— 
1899, o traducere întemeiată pe același manuscris arab. În Anglia, 
în 1885—1888, Richard F. Burton semnase de asemenea o tradu- 
cere integrată, în 16 volume, pe baza celor mai sigure texte arabe. 
Toate aceste traduceri au fost avute în vedere de scriitorii noştri. 
Ei au pornit de [la început, cu toată inima, să dea publicului 
nostru versiuni ale acestor traduceri în integritatea lor. Dar 
condiţiile editoriale neprielnice au frînt aceste mari avinturi, 
— pe unele chiar de la început, pe altele mai tîrziu, — astfel 
că abia lstăzi, prin traducerea pe care o prefațăm, Editura Minerva 
împlinește integral aceste vechi năzuinţe. 

In 1908—1909, Emil Giîrleanu — care a rămas în literatura 
noastră nu numai prin excelentele lui nuvele şi schițe, dar şi 
printr-o. remarcabilă. activitate de îngrijitor al edițiilor din autorii 
clasici români — a reluat vechea tălmăcire făcută de Ioan Barac, 
controiînd-o cu traducerea lui J. C. Mardrus, completînd-o după 
textul acestuia, refăcîndu-i limba şi stilul şi „păstrind numai 
unele cuvinte vechi, unele întorsături fericite şi unele expresii 
înnemerite“ ; dar s-a ferit de episoadele mai licențioase, de ex- 
presiile mai crude, în limbaj popular, ale originalului arab. 
Incepută însă în cadrul foarte modest al bibliotecii de popularizare 
„Socec“, ea nu a putut avea spaţiul larg de desfăşurare care îi 
trebuia, şi s-a oprit după primele două broşuri, însumînd abia 
povestirile din opt nopţi. Între cele două războaie mondiale, intre- 
prinderea ă fost reluată de Liviu Rebreanu Şi Mihail Sadoveanu. 
Cel dintii a început să dea la lumină această carte — pe care o 
caracteriza ca „minunata colecție de povestiri arabe, socotită 
printre cele mai frumoase creaţiuni ale literaturii universale“ — 
într-o ediţie integfală : „Opera completă“, într-o versiune după 
traducerea lui Max Henning, consultind și traducerea. lui Richard 
Burton. Felul de a lucra şi-l descrie astfel: „Păstrind tonul și 


culoarea povestirilor, am încercat totuşi să nu ne depărtăm de 
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în miinile tuturor, am comprimât sau prelucrat unele mici epi- 
soade, fără însă ca prin aceasta să alterăm înțelesul sau farmecul 
povestirilor.“ L. Rebreanu a renunţat și el la versurile intercalate, 
considerind un „balast“ transpunerea lor în proză. Ca şi tradu- 
cerea lui Gârleanu, şi aceasta a fost pînă la urmă sugrumată de 
cadrul editorial prea strimt. Ea fusese publicată în broșuri de cite 
32 pagini, şi pînă |a urmă editura se pare că s-a plictisit, între- 
rupînăd tipărirea la a 4l-a noapte. Intr-un <cadru tot atit de 
modest și-a început .şi încheiat și Mihail Sadoveanu încercarea de 
a încetăţeni în literatura română această capodoperă universală 
prin magia verbului său. Povestiri din Halima, tipărită de Casa 
Şcoalelor în „Biblioteca pentru popor“, s-a oprit la „Partea I“. 

In anii noştri avem de însemnat cu o piatră albă o foarte 
interesantă încercare a prozatorului Eusebiu Camilar de a îm- 
pâmiînteni, cu mijloace noi de expresie, în literatura noastră, 
vechile povestiri ale Șeherazadei. Fără a indica de la ce text a 
pornit, Eusebiu Camilar declară, în scurtul „Cuvînt al povestito- 
rului de la începutul nopţilor“, că şi-a luat „truda de a povesti“ 
cele O mie și una de nopți în patru volume, îngăduindu-și „să 
omită şi să adauge din săraca lui comoară, pe ici pe colo“. Avem 
aici, de fapt, naraţiunile din O mie și una de nopți repovestite 
de Eusebiu Camilar în propria sa manieră de a fabula epic, 
manieră atît de apropiată de stilul magnific al lui Mihail Sado- 
veanu, în povestirile lui din trecutul îndepărtat și cu deosebire 
în cele cu teme orientale. Evitind, ca prea drastică, savoarea 
mustoasă în toate îndrăznelile ei a limbajului popular din tex- 
tele arabe, Eusebiu Camilar a poetizat textul, nu numai prin 
poeziile rimate, cu imagini în spiritul liricii europene, pe care 
ie-a introdus în text, dar şi prin îndulcirea tonului, prin impre- 
cizia cu care alunecă peste situațiile mai riscante, peste descrierea 
scenelor “erotice ca şi a actelor de cruzime. Cu alte cuvinte, a 
procedat. ca şi Galland odinioară, dînd o versiune personală, așa 
cum credea el -că ar fi pe gustul cititorilor săi. Pe de altă parte, 
a căutat să dramatizeze textul, să-l facă mai atractiv prin foarte 
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numeroase dialoguri, în timp ce naraţiunea originară se caracteri- 
zează printr-o mare cursivitate, în care acţiunea are primatul, 
Astfel, versiunea Eusebiu Camilar rămîne o foarte plăcută lectură, 
mai ales pentru cei care îi preţuiesc calităţile de povestitor, dar 
aduce în literatura noastră o imagine sensibil depărtată de lumea 
artistică ce. constituie originalitatea povestirilor din O mie și una 
de nopți în epica universală. 

Precum s-a putut vedea din cercetarea istorică pe care am 
întreprins-o, piatra de încercare a tuturor traducătorilor români, 
ca şi a multora dintre cei străini, a constituit-o obligaţia oricărui 
tălmăciior de a transpune cît mai fidel textul originar. În cazul 
textului celor O mie și una de nopți, el ridică dificultăţi aproape 
insurmontabile pentru un traducător care nu urmăreşte numai 
scopuri științifice, ci se adresează unui public larg de cititori. 
Senzualitatea aprinsă a multor episoade de dragoste, crudităţiie 
de limbaj — pline de savoare şi candoarea în original, şi constituind 
în realitate tot atitea mărturii ale unei neîndoioase purităţi sufle- 
teşti, dar eventual izbitoare pentru un lector obişnuit cu tradiţiile 
literaturii europene — pun la încercare ineşteşugul traducătorului, 

Spre deosebire de prima ediţie din „Biblioteca pentru toţi“ — 
singura la noi prin care a fost dusă pină la sfîrşit transpunerea 
în românește a acestui tezaur al literaturii Orientului: Apropiat 
— în ediţia de faţă această transpunere a fost realizată de un 
singur mînuitor al condeiului, poetul și cărturarul Haralambie 
Grămescu, cunoscut şi printr-o amplă şi excelentă activitate în 
domeniul traducerilor. De fapt, şi în prima ediţie — la care a 
colaborat şi profesorul. D. Murăraşu — H. Grămescu i-a stat 
alături pînă la volumul 5, după care i-a revenit, pînă la sfîrşit, 
numai celui mai tînăr dificila şi îndelunga muncă a traducerii 
după ediția franceză despre care am vorbit. În felul acesta s-a 
asigurat unitatea procesului de transpunere în româneşte. Cred 
că se poate spune că H. Grămescu nu a dezminţit încrederea acor- 
dată, realizînd o traducere demnă de gloria și farmecul povesti- 
rilor din O mie şi una de nopți. Nu mă îndoiesc că această a 
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doua ediţie se va bucura de aceeaşi caldă primire din partea 
marelui public cititor. Impresionaniul efort al colecţiei „Bibliotecii 
pentru toţi“ — de a duce la bun sfîrşit, în mai puţin de un 
deceniu, integrarea în cultura română a acestei opere făcînd 
parte din tezaurul universal — a fost răsplătit de publicul nostru 
generos și avid de instruire. Epuizarea în timp record a fiecăruia 
dintre cele 14 volume — în tiraje de o sută de mii exemplare 
fiecare — a impus necesitatea unei noi ediţii, care apare cu deplina 
încredere că mai sint foarte mulţi cei care o aștepată. 
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NOTA TRADUCĂTORULUI 


- 


Ca tălmăcitor în limba română al Cărţii celor o mie și una de 
nopți, ne simţim datori să dezvăluim cititorului cîteva date legate 
de munca noastră. 

Am folosit pentru transpunerea în româneşte cel mai bun 
text tradus din arabă în franceză, şi anume cel a lui J. C. Mardrus, 
publicat în 16 volume, între anii 1899—1904. Acest text a fost 
efectuat după aşa-numita „ediţie egipteană“ sau „ediția Cairo“, 
publicată de filologul Bulâk, în două volume, în anul 1835 şi pe 
care J. C. Mardrus o consideră „cea mai desăvirşită“. Pentru 
detalii şi pentru variate puncte de vedere, traducătorul francez 
mărturiseşte a se fi folosit de o seamă de manuscrise, precum şi 
de alte ediţii ale celor O mie și una de nopți, cum ar îi cea de la 
Breslau (1825—1843), sau de la Calcutta (1839—1842). 

Dealtfel, textele edițiilor de mare circulaţie ale acestor po- 
vești, precum și manuscrisele cunoscute diferă mult unele de altele, 
atit ca întindere — adesea şi ca afabulaţie —, cît şi ca stil. 

Astfel cităm : ediţia neterminată a şeicului El Yemeni, în 
2 vol. (1814—1818) la Calcutta ; editia în 10 vol. tipărită la Breslau 
(1825—1843) de Habicht ; ediţia în 4 vol. tipărită la Calcutta de 
Mac Noghiten (1839—1842) ; ediţia în 2 vol. publicată la Cairo de 
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Bulâk, în 1835 ; ediţii mai recente, ca aceea tipărită de Ezbekieh 
la Cairo; una „amputată“ de părinţii iezuiţi, publicată la Beirut, 
în 4 vol, alta tot în 4 vol. publicată la Bombay şi-a. 

Editorul francez, acceptînd criterii de istorie literară compa- 
rată, considera ca datînd din secolul al X-lea cele treisprezece 
poveşti care se găsesc în toate textele, şi anume : Povestea regelui 
Șahriar și a Jratelui său Șahzaman (adică Introducerea), Povestea 
Cu negustorul și cu ejritul, Povestea cu hamalul și cu cele trei 
surori, Povestea cu femeia căsăpită, cu cele trei mere și cu harapul 
Rihan, Povestea cu vizirul Nureddin, Povestea cu croitorul, Po- 
vestea lui Nar Al-Din şi a lui Anis Al-Djalis, Povestea lui Ghamin 
ben-Ayub, Povestea lui Ali ben-Bekkar şi a frumoasei Șams 
Al-Nahar, „Povestea lui: Kamar Al-Zaman, Povestea calului de 
abanos şi Povestea lui Djubnar, fiul mării. Anterioare secolului 
X ar fi Povestea lui Sindbad marinarul şi Povestea regelui Dijiliad. 
Marea majoritate a poveştilor s-ar situa între secolele al X-lea 
şi al XVI-lea. A doua Poveste a lui Kamar Al-Zaman şi Povestea 
lui Maaruf ar data din secolul al XYVi-lea. 


In ceea ce ne priveşte, am transpus în româneşte textul: 


francez al prof. J. C. Mardrus,-pe care l-am confruntat — apelînd 
adesea la variante în subsol — cu execelenta ediție a arabologului 
sovietic M. A. Salie (1959), realizatorul celei mai autorizate Şi 
ştiinţifice traduceri a poveștilor Şeherazadei. 

Frumuseţea textului — „fruct al trudei lente a mai multor 
generaţii“, cum sublinia 1. Pizzi (Literautra araba, Milano, 
1903) —, cu stil şi procedee atit de diverse, de la veritabilul 
Bildungsroman al regelui Omar Al-Neman pînă la snoavele pipe- 
rate ale „dascălului lafurilor şi perdafurilor“, de la fineţea cuge- 
tărilor indiene şi persane la grasele snoave satirice exprimînd 
spiritul acidulat al mahalalei capitalei Egiptului medieval, gama 
aceasta atit de variată în conţinut și formă ne-a dat posibilitatea 
să folosim din plin bogăţia, resursele vii ale limbii române 
scrise, de la Miron Costin şi Neculce pînă la Sadoveanu şi 
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Rebreanu, Ne-a ispitit adesea liinba lui 1. L. Caragiale aşa cum 
le-o arată bcgăţia de pitoresc a Popeștilor sale şi am năzuit 
uneori la frumuseţea stilului lui Matei Caragiale din Craii de 
Curtea-Veche. , 

Ne-am străduit să păstrăm întru totul textul de bază, fără să 
ne îndepărtăm de sensul lui originar, făcînd lee însă larg desfă- 
şurării limbii românești, în marea ei diversitate, apelind adesea 
la forme vechi, ponulare sau chiar regionale, presărînd ici-colo 
cuvinte de origină arabă adaptate limbii române. 
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CE VA VROI ALLAH! 


ÎN NUMELE LUI ALLAH, 

MULTI-MILOSTIVUL, MULT-IERTĂTORUL ! - 

Mărire. lui Allah, stăpînul lumii! Și rugăciunea -şi pacea îie 

asupra domnului celor trimiși, stăpinul şi capul nostru Moham- 
med ! Și de-a pururi fie rugăciunea şi pacea asupra tuturor celor 
ai săi, laolaltă strinşi pînă în ziua judecății. 
Și apoi: istorisirile celor de demult să fie de învăţătură 
celur de acum, aşa ca oricine să vadă întîmplările prin care nu 
ei ci alții au irecut: atunci el va cinsti și va cîntări cu luare- 
aminte vorbele 'noroadelor apuse şi ceea ce li s-a întimplat lor, 
Şi se va chivernisi. 

încît slavă celui ce a păstrat povestirile noroadelor dintii 
ca învățătură întru folosul celor din urmă ! 

Or, chiar dintre atari învățături au fost scoase poveştile nu- 
mite O mie și unu de nopți, cu toate întîimplările nemaipomenite 
şi cu toate pildele cite se aiîlă în ele. 


id 
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POVESTEA REGELUI ȘAHRIAR ȘI A FRATELUI SĂU, 


REGELE ȘAHZAMAN 


Se povesteşte — ci Allah este mai ştiutor şi mai înțelept şi 
mai puternic şi mai milostiv — că, printre cite s-au sours şi s-au 
perindat din vechimea vremilor şi în curgerea veacurilor şi a 
clipelor, a fost odată un rege dintre regii din stirpea lui Sassan!, 
în ostroavele indieneşti şi chinezeşti, stăpîn de oștimi, de supuşi, 
de slujitori şi de multe saltanaturi. Şi avea doi copii, unul mai 
mare, iar celălalt mai mic. Amiîndoi erau viteji neînfricaţi, cel 
mai mare însă era un viteaz mai straşnic decît mezinul. Cel mare 
domnea peste țările sale şi ocîrmuia cu dreptate între oameni; 
încit locuitorii ţării şi ai împărăției îl îndrăgiseră. Numele lui era 
de regele Șahriar?. Cît despre fratele său mezin, numele lui era 
de regele Şahzaman*, şi era rege peste Samarkand Ai-Ajam. 

Starea aceasta de lucruri durînd neabătut, fiecare sălăşluia 
În țara lui ; şi fiecare dintre ei fu, în împărăţia lui, cîrmuitor drept 
peste turmele sale, vreme de douăzeci de ani. Şi amindoi erau 


pînă peste poate de mulţumiţi şi de fericiţi. 
în 


1 Dinastia Sassanizilor a domnit în Persia, începînd din 
anul 226 pină la cucerirea Persiei de către arabi în anul 651 
Fireşte, în O mie și una de nopți numele de persoane, de locali- 


tăți etc. ny respectă întru totul realitatea, ele fiind adesea pro- 


duşe ale fabulării. 

2 Sahriar — cuvint persan — înseamnă Șahul Cetăţii. 

2 Șahzaman — cuvînt persan — înseamnă Șahul Veacului. 

4 Samarkand — astăzi oraş în U.R.S.S. (RSS. Uzbekă) Al 
Ajam — denumirea arabă a Persiei, 
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Şi nu conteniră să trăiască așa pină ce regele mai mare fu 
cuprins de un dor fierbinte de a-l vedea pe fratele mai mic. Atunci 
îi porunci vizirului să purceadă la drum şi să se întoarcă cu el, 
Vizirul îi răspunse : 

— Ascult şi mă supun! - 


Pe urmă plecă şi ajunse în bună pace, din mila lui Allah; 


intră la mezin, i se închină cu salamalekul! trimis, şi îl înştiinţă 
că regele Șahriar doreşte fierbinte să-l vadă, și că rostul călătoriei 
ce-o făcuse era de a-l pofii să meargă în ospețţie la fratele său. 
Regele Şahzaman îi răspunse : 

— Ascult şi mă supun! 

Pe urmă porunci să se facă pregătirile de plecare şi să se 
aducă corturile, cămilele, catirii, slujitorii şi zahereaua de tre- 
buinţă. Apoi îl ridică pe vizirul său în slujba de cîrmuitor al 
țării, şi purcese la drum înspre olaturile fratelui său. 

Ci, pe la miez de noapte, îşi aduse aminte de un lucru pe 
care îl uitase la sarai ; și făcu cale întoarsă, și intră în sarai. Şi 
o găsi pe soţia lui întinsă în crivatul ei şi îmbrăţişată de un rob 
arap din cisla lui de robi. La priveliştea aceea, i se innegură 
lumea pe chip. Și își zise în sufletul său: „Dacă o asemenea nă- 
prasnă s-a petrecut cînd eu nici nu am apucat să plec de-a 
binelea din cetatea mea, cum are să se poarte dezmăţata în 
vremea cît am să stau la fratele meu ?* Şi îşi trase scurt sabia şi, 
izbindu-i pe amindoi, îi omori pe chilimurile de pe crivat. Pe urmă 
se întoarse pe clipă pe dată şi porunci purcederea taberei. Și 
plecă noaptea, și merse pînă ce ajunse la cetatea fratelui său, 

Atunci fratele său se bucură de venirea lui, şi îi ieşi înainte 
Şi, întimpinindu-l, îi ură bună pace; şi se învoioşi pină peste 
marginile voioşiei, şi împodobi peniru el cetatea, şi se porni să-i 


i Salamalek — formulă de salut la mahomedani, care se 
rostește însoţită de o temenea; cuvîntul provine din expresia 
arabă salam alaik, ori Salamaleikum, care înseamnă pacea fie 
asupra ta. 
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vorbească cu mare drag. Ci regele Şahzaman își aducea aminte de 
iapta soţiei, și un nor de mîhnire îi adumbrea chipul ; și se făcuse 
galben ia obraz şi se uscase la trup. Încît, atunci cînd regele 
Șahriar îl văzu în acea Stare gîndi în cugetul său că faptul se 
datora plecării regelui Șahzaman departe de ţara şi de împărăţia 
sa și, nemaiîntrebîndu-l nimic în privinţa aceasta, îl lăsă în 
voia lui. Ci, într-una dintre acele zile, îi spuse: 

— O, fratele meu, nu ştiu! dar îți văd trupul cum ţi se 
usucă şi obrazul cum ţi se gălbejeşte ! 

El răspunse : 

— O, fratele meu, port în lăuntrul făpturii mele o rană vie. 

Ci nu îi dezvălui ceea ce o văzuse pe soţia lui iăptuind. 
Regele Şahria* îi zise : i 

— Tare doresc să mergi cu mine la vinătoare cu hăitaşi şi 
cu cai, întrucît poate că aşa are să-ți mai uşureze pieptul. 

Ci regele Şahzaman nu vroi să primească : şi fratele său plecă 
singur la vînătoare. 

Or, la saraiul regelui se aflau nişte ferestre ce dedeau înspre 
grădină Şi, cum regele Şahzaman se sprijinise acolo în coate să 
privească, uşa de la sarai se deschise și ieșiră douăzeci de roabe 
şi douăzeci de robi; iar femeia regelui, fratele său, se afla prin- 
trei ei, preumblindu-se în toată frumuseţea ei strălucitoare. Cînd 
ajunseră la un havuz, se dezbrăcară toţi şi se amestecară laolaltă 
Şi deodată femeia regelui strigă : 

_— 0, Massud ! Ya, Massud! 

Şi numaidecit se repezi la ea un harap negru şi vînjos şi care 
o şi înştăcă ; iar ea îl înşfăcă la fel. Atunci harapul cel negru o 
răsturnă pe spate şi o încălecă. La răsturnișul acela, toţi robii 
ceilalţi făcură şi ei la fel cu femeile, Şi toţi o ţinură așa multă 
vreme, şi nu puseră capăt sărutărilor, îmbrăţişărilor, tîrnoselilor 
şi altor lucruri asemenea decit cînd dete ziua în scapăt. 

La priveliștea aceea, fratele regelui își zise în sineși: „Pe 
Allah ! năprasna mea este cu mult mai uşoară decît năprasna de 
aici !* Şi numaidecit lăsă amarul și mîhnirea să i se zvînture, zi- 
cîndu-şi : „Chiar că asta-i nemăsurat mai mare decît tot ce-ani 
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pâţit eu!“ Şi, din clipa aceea, se apucă să bea și să mănince 
tără ostoi. 

Estimp, regele, fratele său, se înturnă de la vinătoare, şi 
amîndoi își urară bună pace unul! altuia. Pe urmă regele Şahriar 
luă seama la fratele său, regele Șahzaman, și văzu că i se în- 
torseseră culorile în obraji şi că se înviorase la chip; ba că şi 
minca virtos, după ce atita vreme se tot lingărise la masă. Și se 
minunăsși zise : | | 

— O, fratele meu, te tot. vedeam piclișit la chip, şi-acuma 
iacătă că ţi s-au întors culorile ! Ia spune-mi ce-i cu tine. 

EI îi răspunse : 

— Am să-ţi dezvăluiesc pricina mohorălii mele ? da cruță-mă 
de a-ţi istorisi pentru ce mi s-au întors culorile ! 

Regele îi spuse : 

— Povestește-mi dară, dintru-ntii, ca să te pricep, temeiul 
schimbării tale la chip şi al zaiflicului tău ! 

El răspunse : 

— O, fratele meu, află că atunci cînd l-ai trimis pe vizirul 
tău la mine ca să mă cheme dinaintea ta, mi-am făcut pregăti- 
rile de plecare şi am ieşit din cetatea mea. Ci pe urmă mi-am adus 
aminte că uitasem giuvaierul pe care hotărisem să ţi-l aduc şi pe 
care ţi l-am dăruit la sarai; aşa că m-am întors din drum şi am 
găsit-o pe soţia mea culcată cu un rob harap, adormiţi pe chilimut 
de pe crivatul meu ! Și i-am ucis pe amindoi, şi am venit la tine, 
şi eram tare pătimit de gîndul acelei întîmplări; şi-acesta-i te= 
meiul găibejelii mele dintii și al slăbirii mele. Cît despre întoar- 
cerea culorii mele, cruță-mă de a ţi-o dezvălui 7 

După ce fratele lui îi ascultă vorbele, spuse : 

— Mă rog ţie, întru numele lui Allah, să-mi mărturiseşti 
pricina care ţi-a înviorat chipul ! 


Regele Şahzaman îi înșiră atunci tot ceea ce văzuse. Și regele. 


Şahriar zise : 
— Mai înainte de orice se cade să văd cu chiar ochii mei! 
Fraţele său îi zise : i 
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— Atunci fă-te că pleci la vinătoare şi la gonăcit ; și ascun- 
de-te la mine, şi ai să fii martor la zamparlic, şi ai să te încre- 
dințezi însuţi ! 

Şi pe clipă regele puse pristavul domnesc să pristăvească 
plecarea ; și oştenii ieşiră cu corturile afară din cetate; iar 
regele ieși şi el, şi se trase în corturi, şi le spuse robilor săi cei 
tineri : 

— Să nu între nimeni la mine! 

Pe urmă se străvesti şi ieşi pe ascuns şi porni înspre saral, 
acolo unde era fratele său ; şi, cînd ajunse, şezu la fereastra care 
da înspre grădină. Și nici nu se scursese un ceas, cînd roabele 
înconjurind-o pe stăpina lor, intrară deodată cu robii ; şi făcură 
tot ceace spusese Şahzaman, şi petrecură în zamparlicuri pînă 
la vremea asr-ului ! 

Cînd văzu ceea ce văzu, minţile regelui Șahriar îşi luară 
zborul! din capul lui ; şi îi spuse fratelui său Şahzaman : 

— Hai să plecâm şi să vedem care-i ursita noastră pe drumul 
lui Allah ; întrucît mu se mai cade să avem vreo treabă cu scaunul 
domniei pînă ce nu vom izbuti să dăm de vreun ins care să fi 
trăit vreo păţțanie ca a noastră; altminteri, chiar că moartea 
noastră ar fi mai de dorit decit viaţa ! 

lar îratele său îi dete răspunsul ce se cuvenea. Pe urmă se 
furişară amâîndoi printr-o uşă tainică afară din sarai. Și nu con- 
teniră a drumeţi zi şi noapte pînă ce ajunseră într-un sfîrşit la 
un copac din mijlocul unei pajiști singuratice, aproape de marea 
cea sărată. In pajiştea aceea se afla un ochi de apă dulce: și 
băură din apa aceea şi şezură să se odihnească. 

Nici nu apucase să treacă un ceas bun de vreme, că marea 
şi începu să şe zbată şi, deodată, ieşi din ea o trimbă de fumegai 
negru ce se sui înspre cer şi șe îndreptă înspre pajiştea lor. La 
atare privelişte, fraţii se înspăimîntară şi se cățărară cît putură 
de sus în tirful copacului, care era tare înalt, şi începură să isco- 
dească cu privirile cam ce treabă putea să fie. Or, iacătă că 


4 Asr — vremea zilei cînd soarele începe să coboare spre 
amurg. 


5, 6 


trimba de fum se preschimbă într-un ginn!, înalt la stat, mare la 
cap şi lat în piept, şi ducînd pe creştet o ladă. Puse piciorul pe 
pămînt, veni înspre poinul în care se aflau cei, şi se opri sub 
pom.. Săltă atunci pleoapa lăzii şi scoase afară o cutie mare pe 
care o deschise ; şi numaidecit se ivi o copilandră nurlie, strălu- 
citoare de frumuseţe, luminoasă ca soarele, — precum spune 
poetul : | 


Lumină-i faţa ci, ca-n beznă 
O dulce trecere de rază ! 
Neîntinata ei lumină 

Ai lumii zori îi luminează. 


Se-aprind de mîndra-i strălucire 
Pe bolta cerurilor sorii, 

iar lunele-și culeg seninul 

Din ochii ei, surizătorii ? 


Destrame-se deci taina-n care 
O-nchid aceste văluri rare, 
Să i se-nchine fermecate 
Pământurile la picioare ! 


Și-apoi, sub fulgerarea blindă 
Din ochii ei, venind aproape, 
Aprinse lucrimi, ca o rouă, 
Să spele umedele pleoape ! 


După ce se uită îndelung la copila cea frumoasă, ginnul îi 
spuse : 


— O, crăiasă a domniţelor ! O, tu, cea pe care te-am răpit în 
chiar noaptea nunții tale ! tare aş vrea să dorm oleacă ! 


1 Ginn, în folclorul arab, însemnează duh, spirit, înger, bun 
sau rău. Mitologia arabă preislamică cra plină de tot soiul de 
ascmenca făpturi, care au dăinuit în folclor şi după ce păgînismul 
primitiv a fost înlocuit cu mahomedanismul monoteist. Ginnii, 
care s-au supus poruncilor lui Allah reprezintă ceea ce în mitolo- 
gia creștină poartă denumirea de îngeri; ginnii care însă s-au 
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Și ginnul, punîndu-și capu-n poala fetei, adormi; 

Atunci copilandra își ridică fruntea în sus, înspre virful) 
pomului, şi îi văzu. pe cei doi sultani aciuiţi printre ramuri. Săltă 
pe dată capul ginnului de pe genunchii ei, îl puse pe pămînt şi, 
sculîndu-se în picioare sub pom, le spuse prin semne: 

— Daţi-vă jos, şi nu vă fie frică de efrit.! 

Ei îi răspunseră prin semne : 

— Oh! rugămu-ne ție pe Allah! cruță. ne de năprasnă! 

Ea se burzului :: _- 

— Allah fie cu voi cu amindoi! daţi-vă jos cit mai repede, 
că de nu, îl trezesc pe efrit, iar el are să vă omoare cu moartea 
cea mai cruntă. , 

Atunci ei se speriară şi coboriră la ea; iar ea veni înspre ei 
și le spuse pe dată: 

— Hai! ostoiţi-mă straşnic, că altminteri îi dau de ştire 
efritului ! | 

De spaimă, regele Şahriar îi spuse fratelui său, regele 
Sahzaman : 

— O, fratele. meu, săvirşeşte tu ceea ce iți poruncește! 

Ci Şahzaman răspunse : 

— Nu săvirşesc nimic pînă ce nu ai să-mi dai mai întii tu 
pildă ! 

Şi amindoi începură să Se îmbie unul pe altul, făcindu-şi 
semne din ochi. Atunci copilandra le zise : 

— Ce vă tot hiîiţi aşa ? Dacă nu vă apucaţi pe dată de treabă, 
îl trezesc numaidecît pe efrit ! 

Atunci. din pricina spaimei lor faţă de efrit, îi făcură amindoi 
ceea ce li se: poruncise. Iar cînd sfirșiră, copilandra le spuse: 


răzvrătit împotriva lui Allah au fost pedepsiţi de puterea divină 
şi au devenit demoni — dușmani oamenilor. După concepţia isla- 
mică, duhurile acestea sînt grupate în cinci cete: marezii (cei 
mai. răi și mai înfricoşători), efriții (dracii), şcitanii (demonii cei 
mari), ginhii (în accepţiune îngustă: duhuri), gianii (îngerii). În 
genere însă termenul de ginn sau efrit :se foloseşte cu sensul de 
duh, spirit. 

1 Efrit (sau itrit), în mitologia arabă, este un ginn răutăcios, 
în general, şi cam prostănac, 
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— la uitaţi-vă! 

Şi scoţind de la sin n pungă trase din ea un gherdan alcătuit 
din cinci sute şaptezeci de inele cu peceţi, și îi întrebă : 

— Ştiţi ce este aceasta ? 

Ei răspunseră ; 

— Nu ştim. 

- Ea atunci le spusei 

— Stăpinii acestor inele au săvirșit cu mine treaba pe 
coarnele acestui ejrit. Aşa că daţi-micle și voi, amindoi fraţii, 
pe ale voastre. 

Atunci ei îi deteră, scoțind de pe degete, amîndouă inelele. 
Ea atunci le zise; 

— Aflaţi că efritul de colea m-a furat în noaptea nunţii 
mele, m-a închis într-o cutie şi, punînd cutia într-o ladă, a cet- 
luit lada cu şapte lacăte, şi m-a cufundat apoi în adincul mării 
mugitoare, unde se zbat şi se izbesc valurile. Ci el habar nu avea 
că atunci cînd o femeie doreşte ceva, nimica nu poate să-i stea 
în cale, precum a spus un poet 1 


Prietene, nu fi încrezător : 
Femeilor ! Căci toate — bune, rele ? 
Atîrnă doar de potca toanei lor! 


$ 
/ 


Iubirea lor minciună-i, și în ele 
Dă vicleșugul glas și chicotește, 
Şi-i canură-n veșmintele acele. 


Smerit, la ce-a grăit Yussuf ! gîndeşte ! 
Și că Eblis? pe-Adam? l-a izgonit 
Din pricina femeii lui, firește. 


1 Yussuf este forma arabă da numelui frumosului Iosif din 
Biblie. 

2 Eblis (sau Iblis) este diavolul, dracul. . 

? Adam, cel dinții om pe care în mitologia creştină şi arabă 
Dumnezeu l-a creat „după chipul şi asemănarea sa“, și care a fost 
izgonit din rai pentru că, îndemnat de Eva, soția sa, a muştat 
din „mărul cunoaşterii binelui şi răului“, 
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Jar altul spune: 


Nimic nu vei alege de-i sta la dojenit ! 
Pentru că-ndrăgostitul, chiar mîine, scos din fire, 
Aceleași patimi, bietul, va căuta smintit. 


Să nu zici niciodată : „Eu unul, în iubire, 
N-am să rămîn ca tonții ce umblă-ntr-o ureche.“ 
Să nu zici vorbele-astea prosteşti și fără șire. 


Ar fi minune mare şi fără de pereche 
Să vezi scăpînd vreodată din vrăjile femeii 
Bărbat întreg la minte şi neciupit de streche. 


La asemenea spuse, cei doi frați se minunară pină peste 
marginile minunării, şi îşi ziseră unul altuia : 

— Dacă un efrit ca acesta, şi în pofida puterniciei sale, a 
păţit ocăruri mulţ mai amarnice decât ale noastre, iacătă o pildă 
ce poate să ne slujească de mingiliere ! 

Atunci, pe dată, o lăsară acolo pe tinăra nevastă şi se în- 
toarseră fiecare spre cetatea lui. 


Cînd regele Şahriar intră în saraiul său, puse să se reteze capul 


soţiei sale şi, în acelaşi chip, și gîturile roabelor și ale robilor ei. 


Pe urmă porunci vizirului să-i aducă în fiece noapte cite o copilă 
fecioară. Şi în fiece noapte șahul căpăta astfel cîte o copilă 
fecioară şi îi răpea fecloria. Iar cînd se afirșea noaptea, o omora 
pe copilă. Şi nu conteni să se tot desfete în felul acesta vreme 
de trei ani în şir, Încît lumea fu cuprinsă de bocete de jale şi 
de vaierul spaimelor, şi toţi luară calea pribegiei cu fetele cite 
le mai aveau, Şi nu mai rămase în ceţate nici o fată pe măsură 
a sluji la năpada nărăvitului. 

În atdre împrejurări, regele porunci vizirului să-i aducă o 
copilandră ca de obicei. Iar vizirul plecă şi căută, da nu mai 
găsi nici o fată ; şi, mohorit de tot, doborit de tot, se- duse acasă, 
cu sufletul plin de păcură din pricina regelui, 


at e: 


L] 


Or, vizirul avea chiar el două fete pline de frumuseţe, de 
nuri, de strălucire, de desăvirşire şi de o dulce gingăşie. Pe cea 
mai mare o chema Şehcrazada 1, iar pe cea mai mică Doniazada?. 
Cea mai mare, Șeherezada, citise cărţile, letopiseţele, hronicile 
cu vieţile regilor de demult şi cu istoriile noroadelor de odinioară. 
Și se spune că avea sumedenie de cărţi de istorie despre nea- 
murile din vremile apuse și despre regii din străvechime şi 
despre poeţi. Şi era tare iscusită la grai şi tare dulce la povestit. 

Cind îl văzu pe tatăl său, Șeherezada zise : | 

— Pentru ce te văd aşa de schimbat, încărcat de povara 
tecazurilor şi a miîhnirilor? Află, dar, o părinte al meu, că 
poetul spune : 


e 
O, tu, cel năpădit de greu, 
Alină-ţi chinurile-amare,. 
Nimic nu dăinuie mereu — 
În lumea noastră toate pier : 
Oricare bucurie moare, 
Se uită orişice dureri, 


Cind auzi vorbele fiică-sei, vizirul îi povesti tot ce i se în- 
timplase, de la început pînă la sfîrşit, în privința regelui. Atunci 
Șeherezada îi zise : 

— Pe Allah! o; părinte al meu, dă-mă pe mine de soție 
regelui, întrucît sau voi trăi, sau voi. fi preţul de răscumpărare 
pentru fetele musteminilor? şi spăşenia lor din miîinile regelui! 

Atunci el îi zise : 


— Allah fie asupra-ţi! nu te da astfel primejdiei niciodată! 


Ha îi zise 3 

— Aşa se cade să fac, neabătut! 

Atunci el zise: 
n mem 

1 Am păstrat numele sub forma aceasta, dat fiind că aşa s-a 
încetățenit în tradiția noastră, — deși corect este Şahrazada, adică 
t'iica Cetăţii. 

2 Doniazada, sau Duniazada, adică Fiica Lumii. - 

3 Muslemin, sau moslemin — de la cuvîntul arab mosleni — 
„credincios, fidel: * echivalent cu musulman. 
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——— 


— la seama, să nu paţi ce au pâţit măgarul şi boul că 
gospodarul ! 

Șeherezada întrebă : 

— Ce-au pâţit ? 

Iar vizirul spuse : 

— Ascultă! 

Și povesti: 


PILDA CU MAGARUL, CU BOUL ŞI CU GOSPODARUL 


Află, o, copila mea, că a fost odată un gospodar, stăpîn peste 
bogății mari şi peste turme de vite, însurat şi tată de copii. 
Allah Prea-lInaltul îi mai dăruise şi priceperea graiurilor vieţul- 
toarelor şi ale păsărilor. Or, casa acelui gospodar se afla într-un 
colț de ţară mănos, pe malul unei ape. Iar în gospodăria lui mai 
avea şi un măgar şi un bou. 

Intr-o zi boui veni la staulul unde sălăşluia măgarul și văza 
staulul măturat şi stropit cu apă; ieslea era plină cu orz bine 
mărunţit şi cu paie tocate; şi măgarul sta bine la odihnă; şi 
arareori slăpînu-său încăleca pe el, dar şi atunci numai cînd 
avea de făcut vreun drum care se întîmpla să fie mai grabnic 
Şi măgoarui se întorcea repede la tihna lui. Or, în ziua aceea, 
gospodarul îl auzi pe bou cum îi spunea măgarului ; 

— Măniîncă şi te desfată! şi fie-ţi de bine, și cu folos, și cu 
bună mistuire ! Eu trudesc şi tu te hodini; mănînci orz mărunţit 
bine şi te îndopi! Iar dacă vreodată şi vreodată stăpinu-tău înca- 
iecă pe tine, te întorci acasă numaidecit ! Pe cînd eu nu mă îndop 
decit cu aratul şi cu trasul la roata morii 

Atunci măgarul îi zise : 


— Cînd vei ieşi la cîmp şi cînd ţi se va pune jugul pe 


[ “- - - . > A - - e . . 
grumaz. să te prăvăleşti la pămînt şi să nu te mai scoli nici 


măcar dacă te-or bate ; iar cînd vei fi sculat, repede să te pră-= 
buşești iar, pentru a doua oară. Şi atunci, dacă te vor duce îndă= 
răt în staul şi dacă ţi-oc da boabe, tu să nu mănînci nimic. ca şi 
cînd ai fi bolnav, Străduieşte-te așa, nici să nu mănînci, nici să 
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nu bei, o zi, sau două, sau trei. In felu] acesta, ai să te adihnești 
de trudă şi de caznă ! 

Or, gospodarul era acolo şi le uuzi vorbele. 

Cînd argatul de la vite veni la bou să-i dea nutrejul, îl văzu 
că nu mănîncă mai nimicş şi dimineaţa cînd să-l ia la arat, îl 
găsi bolnav. Atunci gospodarul îi 'spuse argatului : 

— Ia măgarul şi pune-l să are în locul boului, pînă deseară! 
Şi omul se întoarse şi luă măgarul în Jocul boului, și îl puse să 
are toată ziua. 

Cînd, la sfîrşitul zilei, măgarul se întoarse la staul, boul 
îi mulţumi pentru bunăvoință şi pentru că îl lăsase să se odih- 
pească de truda acelei zile. Ci măgarul nu-i răspunse nici un 
răspuns, şi se căi cu cea mai neagră căinţă. 

A doua zi plugarul veni şi luă măgarul şi îl puse să are pînă 
la sfîrşitul zilei. Și măgarul nu se întoarse decit cu ceafa zdre- 
lită și vlăguit de osteneală. Iar boul, văzîindu-l în starea aceea, 
începu a-l potopi cu mulțumirile lui şi a-l proslăvi cu laudele. 
Atunci măgarul îi spuse : 

— Trăiam tare liniştit înainte; or, nimica nu mi-a cășunat 
răul, decît numai binefacerile mele. 

Pe urmă adăugă : 

— Ci se cade să ştii că acuma am să-ţi dau un sfat. bung 

auzit pe stăpînul nostru cum spunea : „Dacă boul nu se mai 
gcoală, trebuie să-l dau casapului să-l taie şi să facă din pielea 
Ajui o tăbăceală bună.“ Și tare m-a cuprins grija de tine, şi ţi-am 
spus ca să ştii. Pacea fie cu tine! 

Cînd auzi spusele măgarului, boul îi mulţumi şi îi zise: 

— Miine mă duc de bună voie cu ei să-mi văd de îndelet- 
micirile mele. 

Şi cu asta începu să mănince, şi înfulecă nutrețul tot, ba mai 
dinse şi ieslea cu limba. 

Şi-aşa ! iar stăpînul lor le ascultase sporovăiala. 

__ Cînd se făcu ziuă, gospodarul ieși din casă cu soţia sa şi se 
Quse la sălașul boilor şi al vacilor, şi amindoi şezură jos. Atunci 
Veni şi argatul, luă boul și plecă. Văzindu-și stăpînul, boul începi 
să bată din coadă, să se vîntuie cu bolboroseli şi să zburde 
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zănatic în toate părţile. Atunci gospodarul fu cuprins de un râs 
atita de năprasnic încit se prăvăli pe spate. Atunci soţia sa 
Li zise ; 

— Pentru ce pricină rizi ? 

EI îi spuse : 

— Pentru o pricină pe care am văzut-o şi am auzit-o, şi pe 
„care nu pot s-o dau în vileag fără a nu muri. 

- Ea îi zise: 

— Trebuie numaideciţ să-mi povesteşti și să-mi spui pricina 
pentru care rizi, măcar și de-ar fi să mori ! | 

El îi zise : 

— Nu pot să-ţi destăinuiese pricina, întrucît mi-e frică de 
moarte. 

Ea îi zise: r 

— Păi atunci nu rîzi decit de mine t 

Pe urmă nu mai conteni să-l tot boscorodească şi să-l tot 
imboldească cu vorbe îndărătnice pînă ce, într-un sfîrșit, gospo- 
darul se văzu lă mare ananghie. Atunci chemă să vie copiii săi 
dinainte-i şi trimise să fie adus cadiul! şi martorii. Pe urmă vru 
să-şi întocmească adiata înainte de a-i dezvălui soţiei sale taina 
Şi a muri; întrucât o iubea pe soţia sa cu o dragoste mare, dat 
fiindcă ea era fiica unchiului său dinspre partea tatei? şi mama 
copiilor lui, şi că mai şi văcuise cu ea o sută şi douăzeci de ani 
de viaţă. Pe deasupra, trimise să fie chemate şi toate rudele soţiei 
Şi toţi megieşii din preajma sa, şi le povesti tuturora pătărania 
lui şi că, de cum va spune taina, are să moară! Atunci toţi 
oamenii care se aflau acolo îi spuseră femeii ; 

— Allah fie asupră-ţi ! lasă incolo asemenea treabă, nu cumva 
să-ţi moară soţul, părintele copiilor tăi ! 

Ci ea le zise: 


1 La arabi, conform tradiţiei, orice act juridic trebuie să 
fie întoemit în îaţa unor martori de către cadiu, — funcţionar pu- 
blic avînd sarcini de judecător și de notar. 

2 În povestirile arabe se pomeneşte adeseori despre acest 
obicei, practicat în vremurile de demult, de a se căsători o fată 
cu văr ul ei, 
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— N-am Să-i dau pace pină ce nu are să-mi spună taina lui, 
măcar de-ar fi să şi moară ! 

Atunci ei nu-i mai ziseră nimic. lar gospodarul se sculă de 
Jingă ei și porni înspre staul, în ogradă ca să-și facă mai intii 
spălările cele îndătinate şi apoi să se întoarcă să-şi spună taina 
Şi să moară, 
| Or, gospodarul avea un cocoș strașnic, în stare să mulţu- 
mească cincizeci de găini, şi mai avea şi un ciine; şi il auzi pe 
cîine cum îl certa pe cocoș şi cum îl ocăra şi-i zicea : 

— Au ţie nu ţi-e rușine să fii vesel cînd stăpînul nostru 
are să moară ? 

Atunci cocoşul îi zise cîinelui : 

— Păi cum aşa? | 

Atunci cîinele îi spuse şi lui păţania, iar cocoșul îi zise: 

— Pe Allah! stăpînul nostru e tare sărac cu duhul! Eu am 
cincizeci de neveste, şi izbutesc să mă descurc, mai mulțumind-o 
pe una, mai dojenind-o pe alta! Iar el nu are decit numai o 
nevastă şi nu ştie nici calea cea bună, nici chipul cum s-o apuce 
pe ea ! Or, asta-i tare lesne! nu are decit să rupă anume pentru ea 
vreo cîteva nuiele de dud, şi să se năpustească în iatacul neves- 
te-sei şi s-o bată pînă ce muierea ori că moare, ori că îşi cere 
iertăciune ; şi nu are să se mai apuce să-l siciie cu nici un soi 
de întrebări ! | 

Aga zise. cocoșul. Și auzind spusele cocoșului în tailetul iui 
cu cîinele, gospodarul i se întoarse lumina minţii și luă hotă- 
rirea s-o chelfănească pe nevastă-sa. 


Aici vizirul se opri din povestitul lui şi îi spuse copilei sale, 
Șeherezada : 

— S-ar cam putea ca măria-sa să facă și el cu tine wm a 
făcut gospodarul cu nevastă-sa ! 

Ea îi zise: 

— Şi ce-a făcut ? să 

Vizirul urmă : 
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Gospodarul intră în odaia hărăzită soţiei sale, după ce rup- 
sase anume pentru ea nişte nuiele de dud şi le 'ascunscse, şi îi 
zise chemind-o : 

_— Vino în odaia ta, ca să-ţi spun taina şi ca să nu poatu 
nimenea să mă vadă ; şi pe urmă am să mor! 

Ea atunci intră cu el, iar el închise uşa de la odaia lor de 
desfăt şi se năpusti asupra muierii cu lovituri spornice, pină era 
s-o leşine. Ea atunci îi spuse: 

— Iartă-mă ! iartă-mă ! 

Pe urmă începu să-i sărute amindouă miinile şi amindouă 
picioarele bărbatului ei, și se căi cu adevărat. Şi atunci ieşi cu 
el din odaie. Incit toţi cei de faţă se bucurară, şi la fel se bucu- 
rară şi rudele toate..-Şi toată lumea fu cit se poate de fericită 
Şi cît se poate de norocită, pînă la moarte. 


Sfirşi vizirul. lar Șeherezada, fiica vizirului, după ce ascultă 
povestirea aceasta a tatălui ei, spuse ; 

— O, tată, vreau neabătut să faci ceea ce îţi cer! 

Atunci vizirul, fără a mai stărui, puse să se pregătească hai- 
nele copilei sdle, Șeherezada, pe urmă se duse să-i dea de ştire 
regelui Şahriar. 

Estimp Șeherezada o sfătui pe sora ei mai mică, spunindu-i: 

— Cînd am să ajung la rege, am să trimit după tine; iar 
după ce ai să vii şi după ce ai să-l vezi pe rege isprăvindu-și 
treaba lui cu mine, să-mi spui: „O, sora mea, povesteşte-mi nişte 
poveşti minunate, ca să ne petrecem noaptea !“ Eu atunci am să-ţi 
povestesc nişte poveşti care, de-o vrea Allah, au să fie temeiul 
izbăvirii fetelor musleminilor ! 

După care părintele ei vizirul o luă și se duse cu ea la rege, 
Jar regele fu mulţumit întru totul şi îi spuse vizirului : 

— Mi-ai adus ceea ce trebuie ? 

Şi“vizirul răspunse cu smerenie : 

— Da! 

Cînd regele vroi s-o ia pe copilandră, ea începu să pliugă, 
iar regelo îi zise : 

— Cea:? 
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Ea spuse 

— O, măria-ta! am o soră mai mică de la care aş vrea să-mi 
iau bun-rămasul. 

- Regele atunci trimise după sora cea micuță, care veni și se 
aruncă de giîtul Șeherezadei, şi într-un sfirşit se ghemui jos 
lângă pat. 

Atunci regele se sculă şi, luînd-o pe Șeherezada, fecioara, 
îi răpi fecioria. 

Pe urmă începură să tăifăsuiască. 

Atunci Doniazada ii zise Şeherezadei : 

— Allah fie asupra-ţi! O, sora mea, povesteşte-mi o poveste 
care să ne facă să trecem mai uşor noaptea ! 

lar Şeherezada îi răspunse : 

— Din toată inima și ca o datorie de cinstire cuvenită! Dacă, 
de bună seamă, binevoieşte să-mi îngăduiască regele nostru cel 
bine crescut şi dăruit cu purtări alese! Cînd auzi vorbele Şehe- 
vezadei, şi cum dealtminteri era muncit de nesomnie, regele nu 
tu potrivnic a asculta povestea Șeherezadei. 


lar Șeherezada, în acea întiie noapte, înxepui povestea ur- 
mătoare : 


AICI ÎNCEP CELE 
O MIE ŞI UNA DE NOPȚI 


Întiia noapte 
POVESTEA CU NEGUSTORUL ȘI CU EFRITUL 


“Șeherezada spuse : 


Am auzit, o, norocitule rege, că a fost odată un negustor 
printre negustori, stăpîn peste bogății multe şi peste deve- 
ruri negustoreşști în toate ţările. 

Într-o zi, încălecă pe cal şi plecă înspre cele tirguri 
pe unde îl chemau daravelile lui. Cum căldura se făcuse 
pînă peste poate, șezu pe sub un pom și, punînd mîna pe 
sacul său cu merinde, scoase din sac cite ceva de-ale gurii 
şi niște curmale. Cînd isprăvi de mîncat curmalele, aruncă 
simburii cît colo ; ci deodată se ivi dinainte-i un efrit mare 
la stat, care, vîrtejind o sabie, venea înspre negustor şi 
striga : 

— Scoală-te ca să te omor așa cum l-ai omorit tu pe. 
copilul meu ! 

“Tar negustorul zise : | 

— Cînd l-am omorit eu pe copilul tău ? 

E| îi spuse : 

— Cînd ai aruncat sîmburii, după ce ai mîncat curma= 
lele şi .simburii l-au lovit pe copilul meu în piept; și-aşa 
s-a zis cu el și a murit într-o clipită. t 


1! într-o altă variantă a textului, aici se află următoarea in- 
tercalare ; 
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Atunci negustorul îi zise efritului : 

— Să ştii, o, puternicule efrit, că eu sint un drept-cre-. - 
dincios și că n-aș putea să te mint. Or, eu am multe bogății, 
şi am şi eu copii şi o nevastă; pe deasupra, am acasă ză- 
loguri ce mi-au fost încredințate. Îngăduie-mi dară să mă 
duc pînă acasă la mine, ca să pot da celor îndrituiţi drep- 
turile lor ; după care, am să vin îndărăt la tine. Aşa că ai 
făgăduiala şi jurămintul meu că mă întorc pe urmă ia 
tine. Și atunci va să faci cu mine ce vei vroi. Şi Allah este 
chezaşul vorbelor mele ! 

Atunci ginnul căpătă încredințare și-l lăsă pe negustor 
să plece. 

Și negustorul se înturnă în ţara lui, se desfăcu de toate 
legăturile sale, şi dete îndărăt cele de drept îndrituiţilor. 
Pe urmă destăinui soției şi copiilor săi ceea ce i se întim- 
plase, şi toţi se porniră să plingă, rudele, femeile și copiii. 
Apoi negustorul îşi făcu adiata ; şi şezu cu ai săi pînă la 
sfîrşitul anului ; după care se hotări să plece şi, ghemu- 


„Într-adevăr, ai lui Allah sîntem şi la el ne întoarcem! oftă 
negustorul. Nu este putere şi tărie la nimenea, fără numai la 
Allah cel preaînalt și preamărit! Dacă eu l-am omorit pe fiu] 
tău, l-am omorit fără de voie. Mă rog ţie să mă ierți.* — „Tre-: 
buie să te omor negreșit“, grăi ginnul, și îl înșfăcă pe negustor şi, 
trintindu-l la pămînt, ridică paloșul să-l omoare. lar negustorul 
izbucni în plinset şi strigă: „Lasă fapta aceasta în seama lui 
Allah !* şi proceti : 

Ursita are două fețe: 

O faţă albă, alta neagră ; 
Tot două părţi şi viața are: 
O parte dulce, alta acră. 

S-a spus demult că soarta lumuii-i 
Pidosnică și schimbătoare : 
„Mai tare îl loveşte soarta 
Pe-acel ce se ştia mai tare"!“ 
Au nu vezi tu că vijelia 
Cînd bate zarea dușmăneşte 
Indoaie ierbile plăpinde, 
Dar pe copaci îi prăbușește ? 


indu-și giulgiul la subsuoară, îşi luă rămas-bun de la cei 
apropiaţi, de la vecini și de la rude, şi porni la drum, cu 
ciuda în nas. Atunci începură toți să-l bocească şi să scoată 
țipete de jale. | 

lar negustorul îşi văzu de cale mai departe şi ajunse 
la grădina cu pricina ; şi ziua aceea era întiia zi din anul 
cel nou. Or, pe cînd sta el jos să-și plingă năpasta, iacătă 
că un şeic bătrîn t se îndreptă înspre el, ducînd de frîn- 


ghie o gazelă. Se temeni dinaintea negustorului, îi ură 
viață rodnică și îi zise : 


Nu vezi cum marea 2zvîrle-afară 
Tot hoitul care-i gustă-amarul, 
Pe cînd la fundu-i doarme scoica 
În care-a rîs mărgăritarul ? 

Si dacă mina soartei astăzi 
Asupra-mi zăboveşte cruntă 

Și cu mînie-mi taie calea 

Şi cu năpastă mă înfruntă, 

Să ştii : nici norii de pe ceruri 
Nu vor dura întotdeauna, 
Măcar că giulgiul lor cel negru 
Umbrește soarele şi luna. 

Cresc pomi înalţi destui, pădure 
De crengi bătrîne și de mladă, 
Cu pietre se azvîrlă însă 

Numai în cei ce poartă roadă. 
Oricît de aprigă-i năpasta 
Ce-asupra-ți negura-și deşartă, 
Să nu te sperii de necazul 

Care ţi-a fost menit de soartă. 


Iar cînd negustorul isprăvi stihurile acestea, ginnul îi spuse; 
„Curmă-ţi vorba! Roagă-te lui Allah, că eu te omor negreşit!“* 

1 Şeic sau şeih (în 1. arabă şaikh) este, la arabi, căpetenie de 
trib sau şef de comunitate religioasă musulmană ; ; prin extin- 
dere, termenul se foloseşte și pentru a denumi o persoană respec- 
iabilă, de obicei un bătrîn venerabil. „Șeic bătrîn“ este așadar 
oarecum un pleonasm, dar pleonasmele sînt una dintre caracte- 
risticile stilului povestirilor Șeherezadei. 
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— Care-i pricina şederii tale, singur-zingure!, în locul 
acesta bintuit de ginni ? 

Atunci negustorul îi povesti ce păţise cu etfrilul, şi 
pricina şederii lui în locul acela. Iar şeicul, stăpînul ga- 
zelei, rămase tare uimit și spuse : 

— Pe Allah! o, fratele meu, credinţa ta este o cre- 
dință mare! Iar povestea ta este o poveste atita de ului- 
toare încît, de-ar fi scrisă cu acul pe colțul dinlăuntru al 
ochiului, ar fi prilej de chibzuire pentru cel ce cugetă 
smerit ! 

Pe urmă şezu jos alături de el şi zise : 

— Pe Allah ! o, fratele meu, n-am să preget a rămine 
lîngă tine pînă ce am să văd ce are să ţi se întîmple cu 
efritul. 

Și rămase, într-adevăr, şi începu să Laităsuiască cu el, 
şi îl văzu topindu-se de frică şi de spaimă, pradă unei 
miîhniri adinci și unor gînduri zbuciumate. lar stăpinul 
gazelei rămase mai departe acolo, pînă cind deodată se 
ivi un alt șeic, care se îndreptă înspre ei, ducind doi ciini 
ogari din soiul cîinilor negri. Se apropie, le ură bună pace 
și îi întrebă de pricina șederii lor în locul acela bintuit de 

„ Atunci ei îi istorisiră povestea de la început pînă 
la sfîrşit. Ci de-abia şezu el jos, că un al treilea șeic se 
îndreptă înspre ei, ducînd o catircă de culoarea sturzului. 
Le ură bună pace şi îi întrebă de pricina șederii lor în 
locul acela. Iar ei îi istorisiră povestea de la început pină 
la sfîrşit. Ci nu ar fi de nici un folos s-o mai spunem şi 
noi încă o dată. 

Într-acestea, un virtej de pulbere se ridică şi un vînt 
de furtună se abătu cu năprasnă, venind înspre mijlocul 
cîmpiei. Apoi, cînd pulberea se risipi, ginnul cu pricina 
se ivi, cu o spadă strașnic agerită în mînă ; și scîntei scă- 
părau din pleoapele lui. Veni la ei şi, înştăcîndu-l pe ne- 
gustor din mijlocul lor, îi zise : 

— Hai să te omor, precum l-ai omorît tu pe copilul 
meu, suflarea vieții mele și focul inimii mele ! 


a 


«d 


Atunci negustorul începu să plingă și să se tinguie;. 
şi tot aşa şi cei trei şeici începură amarnic să plîngă, să 
geamă și să suspine.” 

Da șeicul cel dintii, stăpinul gazelei, se îmbărbătă în- 
tr-un sfîrşit şi, sărutînd mina ginnului, îi zise : 

— O, ginnule, o, căpetenie a regilor ginnilor şi cunună 
a lor, dacă am să-ţi istorisesc povestea mea şi dacă ai să 
fii fermecat de ea, drept răsplată vei binevoi să-mi dă- 
ruieşti o treime din singele acestui negustor ? 

Ginnul zise : 

— Da, de bună seamă, preacinstite şeic ! Dacă îmi vei 
istorisi povestea şi dacă o voi găsi nemaipomenită, voi 
binevoi să-ţi dăruiesc o treime din sîngele acestiua ! 


ISTORISIREA CELUI DINTII ŞEIC 


Șeicul cel dintii spuse : 


Află, o, puternicule efrit, că gazela de colea era fiica 
moșului meu î, şi era de o carne și de un singe cu mine. 
M-am însurat cu ea încă de pe cînd era o copilă și am 
trăit laolaltă aproape treizeci de ani. Ci Allah nu mi-a 
dăruit de la ea nici un urmaş. Încit am luat o cadină, care, 
cu mila lui Allah, mi-a dăruit un băiat frumos ca luna la 
răsăritul ei ; avea niște ochi vrăjitori, și niște sprincene 
îngemănate, și niște miini și niște picioruşe desăvirșite. 
A crescut încet-încet pină ce a ajuns un băietan de cinci- 
sprezece ani. La vremea aceea, am fost nevoit să plec la 
un oraș depărtat, din pricina unei negustorii straşnice. 

Or, fata moșului meu, gazela de colea, era dăscălită din 
copilăria ei la vrăjitorie şi la meşteria fermecătoriilor. Cu 
meşteșugul farmazoniei l-a preschimbat pe fiul meu în 

? Povestitorul arab se exprimă de obicei prin eufemisme. 


Hl nu spune soția mea, fiul meu etc. — ci: fiica moșului meu 
sau mama fiului meu, fiu) soţiei mele etc. 
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vițel, iar pe roaba mama lui în vacă ; pe urmă i-a pus sub 
paza ciurdarului nostru. 

Eu, după un răspăs lung de vreme, m-am întors de la 
drumuri. Am întrebat de fiul meu şi de mama lui, iar 
fiica moșului meu mi-a spus : 

— Roaba ta a murit ; iar fiul tău a fugit, şi habar nu 
am încotro s-a dus ! 

Atunci, vreme de un an, am stat ghebejit sub miîhnirea 
din inima mea şi sub lacrimile din ochii mei. - 

Cind veni sărbătoarea din an a Zilei Jerifelor î, trimi- 
sei vorbă ciurdarului meu să-mi aleagă o vacă mai grasă; 
iar el îmi aduse o vacă grasă — da era cadina mea, cea 
vrăjită de gazela de colea ! — Atunci imi suflecai mînecile 
Și poalele mantiei și, cu jungherul în mînă, mă pregătii 
să jertfesc vaca. Deodată vaca începu să se tinguie şi să 
plingă cu potop de lacrimi. Atunci mă oprii ; ci îi poruncii 
văcarului s-o înjunghie el. Ceea ce şi făcu ; pe urmă o 
jupui. Dă nu găsirăm în ea nici grăsime, nici carne ; nu- 
mai pielea și oasele. Atunci mă cuprinse căinţa că o jert- 
fisem ; da la ce îmi mai slujeau căinţele ? Pe urmă o dedei 
ciurdarului și îi spusei : 

— Adu-mj un vițel mai gras. 

Iar cl mi-l aduse pe fiul meu cel vrăjit în vițel. 

Cind mă văzu, viţelul îşi rupse îrînghia, veni în goană 
la mine și se prăvăli la picioarele mele ; şi ce geamăte ! și 
ce plânsete ! ! Atunci mi se făcu milă de el, Și îi spusei ciur- 
darului : 


— Adu-mi 0 vacă, şi dă-i drumul vițelului ! 


Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijind și, 
sfioasă, tăcu. fără a se prilejui mai mult de îngăduinţă. Atunci 
sora ei. Doniazada îi zise: . i 


1 „Sărbătoarea Jerttelor“, sau „Marea prăznuire a lui Allah$, 
se celebrează în „luna hagialicului“ (a douăsprezecea lună după 
calendarul lunar musulman). Atunci hagiii, înaintea plecării lu 
Mecca, sint datori să aducă prinoase de jertfe. 
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— 0, sora mea, ce dulci şi ce gineașe și ce miezoase și ce 
2emoas= la gust sînt vorbele tale ! 

lar Șeherezada răspunse : i 

— Ci ele nu sint chiar nimic pe lingă ceea ce am să vă 
povestesc la amindoi, noaptea următoare, dacă am să mai fiu 
cumva în viaţă şi dacă regele va binevoi să mă păstreze ! 

Jar regele își zise în sineşi: „Pe Allah! n-am s-o omor decit 
după ce am să aud urmarea poveștii ei !“* 

Pe urmă regele şi Șeherezada îşi petrecură noaptea toată 
îmbrăţișşaţi. După care regele se duse să ocîrmuiască treburile 
judeţelor sale. Şi îl văzu pe vizir purtînd sub braț giulgiul menit 
copiiei sale Şelerezada, pe care o și socotea moartă. Ci regele 
nu-i spuse nimic în privinţa “aceasta, și urmă să împartă drep- 
tate şi să căftănească pe unii în slujbe, și să-i mazilească 
pe alţii, și tot așa pină la sfîrșitul zilei. Iar vizirul rămase nedu- 
merit şi pină peste poate de uluit. 

Cind divanul! se sfirși, regele Şahrir se întoarse în sara- 
iul său. 


Ia cînd fu cea de a doua noapte 


Doniazada îi spuse surorii sale Șeherezada : 
— O, sora mea, isprăveşte-ne, mă rog ţie, povestea 
pă (ania negustorului cu ginnul! 
lar Șeherezada răspunse : 
— Din toată inima şi ca o cinstire datorată! 
dacă regele îmi îngăduie. 


fart este 


k ni 


— ci numai 


+ Aici cuvintul divan (de orig 
dință de judecată. Alteori e] 
şedinţa. 


ină persană) are sensui de șe- 
va desemna sala în care se ţine 
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Atunci regele îi spuse ; 
— Poţi să vorbeşti | 
ga spuse îi 


Am izbutit să aflu, o, norocitule rege, o, dăruitule cu 
ginduri cinstite și drepte, că, după ce negustorul îl văzu 
pe vițel plingînd, inima lui fu cuprinsă de milă, și îi spuse 
ciurdarului : » 

— Lasă viţelul printre vite ! 

Intocmai ! lar ginnul se minuna cu care minunare de 
povestea aceea uluitoare. Pe urmă şeicul, stăpînul gazelei, 
urmă : 

O, doamne al regilor ginnilor, așa s-au petrecut toate! 
Iar fiica moşului meu, gazela de colea, se afla de faţă, vedea 
toate și spunea : 

— Oh, trebuie să jertfim .viţelul, întrucît este. înde- 
ajuns de gras ! 

Ci eu nu puteam, de milă, să mă hotărăsc a-l jertfi ; și 
îi poruncii ciurdarului să-l ia îndărăt ; iar ciurdarul îl luă 
şi se duse cu el. 

A doua zi, şedeam tolănit, cînd păstorul veni la mine 
Şi îmi zise : 

— O, stăpine al meu, am a-ţi spune un lucru ce are să 
te bucure, iar vestea mea cea bună are să-mi aducă o 
răsplată. 

Îi răspunsei : 

— De bună seamă. 

El spuse : 

— O, strălucitule negustor, o am pe fata mea care este 
vrăjitoare şi a învăţat vrăjitoria de la o muiere bătrînă 
care sălășluia la noi. Or, ieri, cînd mi-ai dat vițelul. am 
intrat cu el la fata mea. Și fata, numai ce l-a văzut, că și-a 
și acoperit obrazul cu vălul și a început să plingă și apoi 
să ridă. Pe urmă mi-a spus : | | 
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—. 0, taică, atita de mult a coborit preţul meu în ochii 
tăi încit laşi să intre așa la mine bărbaţii străini ? 

Eu am grăit : 

— Păi unde sint bărbaţii aceia străini ? Și pentru ce 
ai plins și pe urmă ai ris ? 

Ea mi-a spus : 

— Viţelul pe care îl ai cu tine este tiul stăpinului nos- 
tru negustorul, da e vrăjit. Și maică-sa cea mașteră l-a 
vrăjit aşa, şi pe el, şi pe maica lui odată cu el. Şi nu m-am 
putut opri să nu id de chipul lui de vițel. lar dacă am 
plins, a fost din pricina maicăi viţelului, cea jertiită de 
părintele lui. 

La vorbele acestea ale copilei mele, am fost pină peste 
poate de minunat, și am aşteptat cu nerăbdare ivirea dimi- 
neții, ca să vin să-ţi dau de știre. 

După ce auzii spusele ciurdarului, o, puternicule ginn, 
urmă șeicul, plecai cu el degrabă, și mă simțeam beat fără 
vin, de potopul de bucurie și de fericire ce mă năpădea, 
de a-mi vedea iarăşi feciorul. Cînd ajunsei, așadar, la 
casa păstorului, copila îmi ură bun-venit şi îmi sărută 
mîna. Pe urmă veni la mine viţelul şi se rostogoli la pi- 
cioarele melc. Atunci îi spusei fetei ciurdarului : 

— Este adevărat ceea ce povesteşti despre vițel ? 

Ea spuse : 

— Da, hotărît, stăpine al meu ! Este fiul tău, pojarul 
inimii tale ! 

Eu îi zisei : 

— O, copilă binevoitoare şi săritoare, dacă il dezlegi 
pe fiul meu, îţi voi da toată turma și toate bunurile pe 
care le am în seama tatălui tău ! 

Ea zimbi la vorbele mele și îmi spuse : 

— Op stăpine al meu, nu vreau să primesc bogăţia 
decit cu aceste două învoieli : cea dintii este să mă mărit 
cu jiul tău! Iar cea de a doua este să mă lași să vrăjese 

i să leg pe cine vreau ! Fără de care nu răspund de iz- 
înda strădaniei mele împotriva ticăloşiilor soţiei tale. 
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Cînd auzii, o, puternicule ginn, vorbele fetei văcarului, 
ii spusei : 

— Fie! şi, pe deasupra învoielii, vei avea şi bogăţiile 
care se află sub mîna părintelui tău! Cît despre fiica 
moșului meu, îţi îngăduiesc să faci ce vrei cu sîngele ei! 

Cind auzi vorbele mele, fata luă un lighenaș de aramă, 
îl umplu cu apă și rosti asupra apei niște descîntece vră- 
jitorești ; apoi stropi viţelul și îi zise : 

— Dacă Allah te-a zămislit vițel, să rămii vițel, fără 
a-ţi schimba chipul! Da dacă ești vrăjit, întoarce-te la 
chipul tău cel zămislit dintii, şi numai cu îngăduinţa lui 
Allah Prea-Înaltul ! 

Așa grăi. Și numaidecit viţelul începu să se frăminte 
scuturindu-se, şi se făcu iarăși făptură omenească. Atunci 
„mă repezii la el și îl luai în braţe. Apoi îi zisei : 

— Allah fie asupra-ţi! istorisește-mi ce a făcut fiica 
moșului meu cu tine şi cu mama ta ! 

lar el imi povesti toate cîte păţiseră. Spusei atunci: 

— O, copilul meu, Allah Stăpînul Ursitelor ţi-a hărăzit 
pe cineva spre a te mîntui și a-ţi mintui nedreptăţile! 

După care, o, mult-bunule ginn, îl iînsurai pe fiul meu 
cu fata ciurdarului. Iar fata, cu meşteșugul vrăjitoriei sale, 
6 vrăji pe fiica moșului meu şi o preschimbă în gazela pe 
care o vezi ! Iar eu, cum treceam pe aici, îi văzui laolaltă 
pe oamenii aceștia de treabă, îi întrebai ce fac, şi aflai de 
la ei ce a păţit negustorul acesta, şi şezui jos să văd ce 
ar putea să urmeze. — Și aceasta-i povestea mea ! 


Atunci ginnul strigă : 
— Povestea ta este îndestul de uluitoare : încit îţi 
dăruiesc treimea din sîngele cerut. 


Tot atunci păși înainte cel de al doilea şeic, stăpinul 
celor doi ogari, și spuse : 
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ISTORISIREA CELUI DE AL DOILEA ȘEIC 


1 Află, o, doamne al regilor ginnilor, că aceşti doi ciini de 
colea sînt fraţii mei, iar eu sînt cel de al treilea. Or, 
cînd tatăl nostru a murit, ne-a lăsat drept moștenire trei 
mii de dinaril!, Eu, cu partea mea, deschisei o prăvălie 
unde mă apucai să vind și să cumpăr. Iar unul dintre frații 
mei se apucă de drumeţii spre a face negoţ, şi lipsi de- 
parte de noi de-a lungul unui an, cu caravanele. Cind se 
întoarse, nu mai avea nimic. Atunci eu îi zisei : 

— O, tratele meu, au nu te-am sfătuit eu să nu pleci 
nicăierea ? 

Atunci el începu să plingă şi spuse : 

— O, îratele meu, Allah, carele este puternic şi mare, 
â îngăduit să mi se întimple acestea, încît acuma vorbele 
tale nu pot să-mi mai fie de nici un folos, căci nu mai 
am nimic. 

Atunci îl luai cu mine la prăvălie, apoi i dusei la 
hammam? şi îi dăruii un caftan falnic de soiul cel mai bun. 
Pe urmă şezurăm alături să mîncăm; apoi îi spusei: 

— O, fratele meu, am să fac socoteala agoniselii aduse 
de prăvălia mea de la un an la celălalt; şi, fără a mă 
atinge de căpătiiul banilor dintii, am să împart agoniseala 
pe din două cu tinc ! 
| Și-așa că făcui socoteala agoniselii de bani aduse de pră- 
vălie, şi găsii, pentru anul acela, un cîştig de o mie de 
dinari. Atunci îi mulțumii lui Allah, cel carele este puter- 
Dic și mare, şi mă bucurai cu cea mai strașnică bucurie. 
Pe urmă împărții agoniseala în două părți pe-o potrivă 
între fratele meu şi mine. Şi sălăşluirăm laolaltă zile şi zile 
în Șir. 


e . 

t Dinar (din cuvintul grecesc dinarion) este numele unor mo- 
nede din diferite ţări şi epoci; la arabi, dinarul era o monedă 
de aur. de mare valoare. 

* Hammam (cuvînt arab, însemnînd „baie caldă“) — stabili- 
ment de băi publice, baie turcească. 
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Ci iarăși fraţii mei hotăriră să plece, și vrură să mă 
facă să plec și eu cu ei. Ci nu primii nicicum, şi le zisei; 

— Au cam ce-ați dobindit domniile voastre călăto- 
rindu-vă, ca să fiu ispitit să fac şi eu ca voi ? 

Ei atunci începură să mă cicălească ; da fără de roadă, 
întrucît nu mă înduplecai nicicum. Dimpotrivă, rămase= 
răm mai departe fiecare la prăvălie, să vindem și să cum- 
părăm, vreme de un an întreg. Ci atunci ei începură iar să 
mă îmbie cu călătoriile, iar eu urmai a nu mă învoi — 
şi așa ţinu şase ani întregi. Pînă la urmă, sfîrşii a cădea la 
înţelegere cu ei în ce privește plecarea, şi le spusei: 

— O, fraţii mei, să numărăm cîţi bani avem. 

Numărarăm şi găsirăm cu totul şase mii de dinari. Le 
spusei atunci : 

— Să îngropăm jumătate din ei în pămînt, spre a-i 
putea folosi, dacă ne-o lovi vreo năpastă. Și să luăm fie- 
care cîte o mie de dinari spre a face neguţătorie în mic. 

Ei răspunseră : 

— Allah fie asupra gindului tău ! 

Atunci luai. banii, îi împărţii în două părți pe-o po- 
trivă, îngropai trei mii de dinari, iar cât despre ceilalți 
trei mii, îi îimpărţii cinstit la fiecare dintre noi trei. Apoi 
făcurăm tîrguieli de felurite mărfuri, năimirăm o corabie, 
cărarăm pe ea toate lucrurile noastre şi plecarăm. 

Călătoria ţinu o lună întreagă, la capătul căreia intra- 
răm într-o cetate unde ne vindurăm mărfurile ; și izbu- 
tirăm un cîștig de zece dinari pentru fiecare dinar. Apoi 
lăsarăm cetatea aceea. | 

Cum ajunserăm pe ţărmul mării, dederăm peste o fe- 
tișcană, îmbrăcată cu niște haine vechi şi roase, care veni 
la mine, îmi sărută mîna și îmi zise : 

— O, stăpîne al meu, poţi să mă ajuţi și să-mi faci 
un bine? Şi am să mă pricep și eu în vreun fel Să-ţi 
întore binele făcut ! 

Îi spusei : 
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— Da, hotărît ! îmi place să ajut și să îndatorez; ci 
să nu te socoţi silită a-mi întoarge îndatorinţa. - 

Ea îmi răspunse : 

— O, stăpîne al meu, atunci însoară-te cu mine și 
ia-mă în ţara ta, și îţi voi închina sufletul meu. Îndato- 
rează-mă, dară, căci sînt dintre cele care ştiu preţul unei 
datorinţe şi ale unei binefaceri. Şi să nu-ţi fie rușine de 
starea mea săracă ! 

Dacă auzii asemenea vorbe, mă prinse o milă adincă 
de ea : întrucît nu este nimic care să nu se facă fără de 
voia lui Allah, carele este puternic și mare! O luai, așa- 
dar, și o îmbrăcai în haine scumpe; apoi așternui pentru 
ea, pe corabie, covoare strălucitoare, şi îi făcui o primire 
caldă și îmbelșugată, plină de cinstire. Apoi pornirăm. 

Iar inima mea o îndrăgi cu o dragoste mare. Şi de 
atunci nu mă mai săturam de ea nici zi, nici noapte. Și 
numai eu, dintre fraţii mei, puteam să mă bucur de ea. 
Încît fraţii mei se umplură de pizmă ; şi mă mai zavis- 
tuiau și pentru bogăția mea și pentru bunătatea mărțuri- 
lor mele ; și își aruncară cu lăcomie privirile înspre tot 
ce aveam, şi puseră la cale moartea mea și jefuirea banilor 
mei : căci Șeitan 1 îi făcu să-și vadă fapta în culorile cele 
mai frumoase. 

Intr-o zi, pe cînd dormeam lingă soţia mea, fraţii mei 
„veniră la noi, ne luară pe sus și ne aruncară pe amindoi 
în mare ; și soţia mea se trezi în apă. Atunci de-o dată 
își schimbă înfăţişarea și se prefăcu într-o efrită. Mă luă 
atunci pe umerii ei și mă duse pe o insulă. Apai pieri 
pentru toată noaptea, şi se întoarse spre ziuă, şi îmi spuse: 

— Nu mă mai cunoşti ? Sint soţia ta! Te-am luat și 
te-am scăpat de la moarte, cu îngăduinţa lui Allah Prea- 
Înaltul. Întrucît, să ştii bine, eu sînt o ginna ? și, din clipita 


i Seitan — unul dintre multele nume arabe date lui Satan- 
Amăzitorul. ” 

2 În mitologia arabă, duhurile sînt sexuate, așa încît există 
ginni și ginne, efriţi şi efrite, ghuli şi ghule etc. 
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cînd te-am văzut, inima mea te-a îndrăgit, numai că aşa a 
vrut Allah, iar eu sînt o credincioasă întru Allah şi întru 
Profetul, binecuvînteze-l și ocrotească-l Allah ! Cind am 
venit la tinc în starea săracă în care eram, tu ai binevoit 
numaidecitţ să te însori cu mine. Și-atunci eu, în schimb, 
te-am scăpat de moartea în apă. Cit despre fraţii tăi, sînt 
plină de mînie împotriva lor, şi trebuie să-i ucid neabătut ! 

La vorbele acestea, rămăsei năucit de tot, și îi mulţumii 
pentru fapta ei, şi îi zisei : 

-— Cit despre prinderea fraţilor mei, chiar că nu 
trebuie ! 

Apoi îi istorisii cite mi se întîmplaseră cu ei, de la în- 
ceput pînă la sfîrșit. După ce îmi ascultă spusele, îmi zise : 

— Eu, în noaptea aceasta, am să zbor pină la ei și am 
să le scufund corabia ; şiausă piară ! 

Eu îi spusei : 

— Allah fie asupra-ţi ! să nu cumva să faci aşa, căci 
zice Părintele Zicalelor : O, făcătorule de bine faţă de un 
netrebnic ! să știi că nelegiuitul este îndeajuns de pedepsit 
priri chiar nelegiuirca lui ! Or, iie orice-ar fi, ei oricum 
sint fraţii mei ! 

Ea zise : 

— Trebuie numaidecit să-i ucid ! 

- Și zadarnic cerui îndurare pentru ei. După care mă luă 
pe umori şi porni în zbor, şi mă lăsă pe coperişul casei mele. 

Atunci deschisei ușile casei. Apoi scosei cele: trei mii 
de dinari din tainiţa lor. Și îmi deschisei prăvălia, după 
ce trecusem cum se cuvine pe la cunoscuţi și le rostisem 
urările îndătinate ; și făcui alte tirguieli de mărfuri. 

Cind veni noaptea, închisei prăvălia și, întorcîndu-mă 
acasă, găsii ciinii aceștia doi de colea legaţi într-un colţ. 
Cind mă văzură, se sculară și începură să plingă şi să se 
lipească de hainele mele ; ci numaidecit veni în fugă 
soția mea care îmi spuse : 

— Sint fraţii tăi. 
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Îi spusei : 

— Da cine a putut să-i aducă în starea aceasta? 

Soţia mea răspunse : 

— Eu!Am rugal-o pe sora mea, care este cu multi 
mai pricepută decit mine la descîntece, și ea i-a adus în 
starea aceasta, din care nu au să mai poată ieși decit cind 
s-or împlini zece ani. - 

Pentru aceasta, o, puternicule ginn, vin pe țărmurile 
acestea, căci mă duc la cumnata mea s-o rog să-i dezlege, 
întrucii iacătă că s-au scurs cei zece ani. Cind am ajuns 
aici, l-am văzut pe tînărul acesta de treabă, am aflat de 
păţania lui şi n-am mai vrut să mă urnesc din loc pînă a nu 
vedea cc s-ar putea petrece între tine şi el! Și-aceasta-i 
povestea mea. 


Ginnul grăi : 

— Este o poveste uluitoare, într-adevăr, incit îţi dăru- 
iesc treimea din sîngele de răscumpărare a omorului. 

Atunci păși înainte cel de al treilea şeic, stăpinul ca- 
tircei, și îi spuse ginnului : 

— Eu am să-ţi istorisesc o poveste și. mai minunată 
decit celelalte două. Iar tu îmi vei dărui ce-a mai rămas 
din sîngele de răscumpărare a omorului. 

Ginnul răspunse : 

— Așa să fie! 

lar cel de al treilea șeic spuse : 


ISTORISIREA CELUI DE AL TREILEA ŞEIC. 
e 
O, sultanule, o, căpetenie de ginni ! catirca accasta de 
colea era soția mea. Am fost odată într-o călătorie şi am 
lipsit departe de ea un an întreg; și, cînd mi-am isprăvit 
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treburile, m-am întors pe vreme de noapte acasă şi am 
găsit-o culcată cu un rob negru pe chilimurile patului ; și 
amindoi şedeau şi tăifăsuiau şi se marghioleau și rideau 
și se cuprindeau și se hîrjoneau zbeguindu+se. De îndată 
ce mă văzu, ea se și ridică iute și se repezi la mine ţinind 
un urcior de apă în mină; boscorodi nişte vorbe deasupra 
urciorului, mă stropi cu apă, și grăi : 

— leşi din chipul tău și capătă înfățișarea unui ciine ! 

Și pe dată mă făcui un ciine; și mă alungă din casa 
mea. Iar eu plecai, şi de-atunci încolo nu contenii să tot 
rătăcesc, și ajunsei într-un sfirşit la dugheana unui măce- 
lar. Mă strecurai înlăuntru şi începui să rod la oase. Cind 
mă văzu, stăpinul măcelăriei mă luă şi plecă acasă la el 
împreună cu mine. 

Cind fata măcelarului mă văzu, îşi acoperi numaidecit 
obrazul cu iașmacul, din pricina mea, și îi zise tatălui ei: 

— Oare aşa se face ? Aduci un bărbat și intri cuel 
în casă ! 

Tatăl ei zise : 

— Păi unde este bărbatul acela ? 

Fa răspunse : 

— Ciinele acesta este un bărbat. Și l-a vrăjit o femeie. 
Jar eu pot să-l dezleg. 

La vorbele ei, tatăl spuse : 

— Allah fie asupra-ți! o, fata mea, dezleagă-l! 

Fata luă un ulcior cu apă şi, după ce îngînă asupra 
apei cîteva vorbe, mă stropi cu cîteva picături, și spuse : 

— leşi din chipu- -acesta și întoarce-te la chipul tău 
cel dintii ! 

Atunci mă întorsei la chipul meu cel dintîi, și sărutai 
mina copilei, şi spusei : 

— Aş dori acuma s-o vrăjeşti pe soția mea cum m-a 
vrăjit ea. CI 

Fata atunci îmi dete un pic de apă şi îmi spuse | 
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— Dacă ai s-o găsești pe soţia ta dormind, stropește-o 
cu apa aceasta, și are să se facă după dorinţa ta ! | 
Şi chiar că o găsii dormind, o stropii cu apă, şi 
spusei : 
— leși din chipu-acesta și fă-t« închipuirea unei ca- 
tirce ! | 
Și pe clipă se şi făcu catîrcă. | 
Și-i chiar catîrca pe care o vezi colea cu chiar ochiul 
tău, o, sultane şi căpetenie a regilor ginnilor ! 


Atunci ginnul se întoarse înspre catircă și îi zisea 

— Este adevărat ? 

lar ea începu să dea din cap și spuse prin semne: 

— Oh, da! oh, da! esteadevărat! 

Povestea aceasta toată izbuti să-l facă pe ginn să se 
cutremure de tulburare și de mulțumire, și să-i dăruiască 
bătrînului treimea de sînge din urmă. 


Aici, Șeherezada văzu zorii mijind şi, sfioasă, își curmă 
vorba, fără a se prilejui mai mult de îngăduinţă. Atunci sora ei 
Doniazada îi zise: 

— O, sora mea, ce dulci, şi ce drăgălașe, şi ce gustoase şi ce 
zemoase sînt vorbele tale în prospeţimea lor ! 

Şeherezada răspunse : 

— Da ce sînt ele, măsurate cu cele ce am să-ţi povestesc în 
noaptea următoare, dacă voi mai fi în viață şi dacă regele va 
binevoi să mă păstreze ? 

lar regele îşi zise: „Pe Allah! nu am s-o mor decit după 
ce am să aud urmarea poveștii ei, care poveste este uluitoare (* 

Apoi regele şi Șeherezada petrecură noaptea înlănțuiţi pînă 
dimineaţa. După care regele plecă la sala divanurilor lui. Iar vi- 
zirul şi dregătorii intrară, şi divanul se umplu de lume. Iar regele 
judecă și câftăni şi mazili, și își isprăvi treburile, şi dete porunci, 
și tot așa pină la sfirșitul zilei. Pe urmă divanul fu ridicat, iar 
regele Şahriar se întoarse în palatul său. 
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lar cînd fu cea de a treia noapte 


Doniazada zise : 

— O, sora mea ! spune-ne povestea pînă la capăt. 
Jar Șeherezada răspunse : 

— Cu toată dragostea şi bucuria inimii ! 

Apoi urmă : 


Am aflat, o, norocitule rege, că, după ce şeicul al trej- 
lea i-a istorisit ginnului istorisirea cea mai uluitoare dintre 
toate trei, ginnul s-a minunat cu minunare mare, s-a cu- 
tremurat de mulțumire şi de tulburare, și a spus : 

— Iţi dăruiesc ce a mai rămas din răscumpărarea 
omorului. Și îl slobozesc pe negustor. 

Atunci negustorul, fericit pină peste poate, se duse 
dinaintea şeicilor şi le mulţumi îndelung. Iar ei, la rindul 
lor, îl firitisiră pentru slobozirea lui. 

Și fiecare se întoarse în ţara sa. 

Ci, urmă Șeherezada, povestea aceasta nu este mai 
uluitoare decit povestea pescarului. 


Atunci regele îi zise Șeherezadei ; 
— Care poveste a pescarului ? 
Jar Șeherezada spuse : 


POVESTEA CU PESCARUL ȘI CU EFRITUL 


Am izbutit să aflu, o, norocitule rege, că a fost odată 
un pescar, om tare înaintat în vîrstă, însurat, tată a trei 
copii, i tare sărac ca stare. 

Avea obiceiul să-şi arunce năvodul de patru ori pe zi, 
nimic mai mult. Or, într-o bună zi, la vremea prinzului, 
se duse pe malul mării, își puse jos coșul, îşi scoase nă- 
vodul, și aşteptă răbdător pînă ce năvodul ajunse să se 
aștearnă pe fundul apei. Atunci strînse sforile şi văzu că 
năvodul este tare greu, și nu izbuti să-l tragă pînă la el. 
Aduse atunci capătul năvodului înspre țărm şi îl priponi 
de un ţăruş înfipt în pămînt. Apoi se dezbrăcă, se scu- 
fundă în apă pe lingă năvod, şi nu conteni a se trudi pînă 
ce nu-l scoase afară. Se bucură, se îmbrăcă la loc şi, cînd 
se uită la năvod, văzu în el un măgar mort. La priveliștea 
aceea, se înmăguri şi grăi : „Nu este putere şi tărie decît 
întru Allah cel Prea-lnalt şi Atotputernie!“ Apoi spuse : 
„Da chiar, că darul acesta de la Allah este de-a mirărilea !* 
Şi îngînă stihurile : 

Scufundătorule, îți vrei pierzarea 
De te arunci orbeşte-n bezna udă ? 
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» — Cartea celor o mie şi una de nopţi, vol. 1 


Ci conteneşte-ţi nemiloasă trudă, 
Căci soarta nu îngăduie mișcarea !! 


„. Pe urmă strînse năvodul, îl stoarse de apă şi, după ce 
isprăvi de stors, îl întinse pe jos. Pe urmă cobori în apă şi 
zise : „In numele lui Allah !“* şi aruncă iarăși năvodul în 
apă, şi așteptă ca năvodul să ajungă la fund; încercă 
atunci să-l tragă afară, ci băgă de seamă că năvodul atîrna 
tare greu şi trăgea la fund încă și mai și decît întiia dată. 
Încît socoti că prinsese vreun pește mare. Priponi atunci 
năvodul de ţăruș, se dezbrăcă, se scufundă iar, și făcu ce 
făcu pină îl scoase afară; și, aducîndu-l pe mal, găsi 
în el un chiup uriaș plin cu mil şi cu nisip. La priveliștea 
aceea, se văietă și rosti stihurile : 


O, voi, schimbări de soartă, staţi odată ! 
Fie-vă milă-un pic de bieţii oameni ! 


1 într-o altă interpretare, aceste versuri au următorul sensi 


Tu, ce te-afunzi în noaptea oarbă și în pieire fără nume, 
Nu mai trudi, dacă nici pîinea n-o scoţi din truda ta pe lume. 


Pe cind, într-o altă variantă, textul este mult mai dezvoltat: 


O, tu, ce te scufunzi în noapte şi în pieire totodată, 

Tu îți chemi moartea: nu se-alege nici un nimic din truda toată. 
Nu vezi tu oare apa mării, și-n mare peștii cum se-adună 

În plasa care-i pescuiește sub umbra, nopţilor cu lună ? 

Și apa-n jurul lor se zbate şi-i răsuceşte în vîrteje, 

Iar ochii lor îi duc orbește înspre umflatele ei mreje. 
Neadormit, în noaptea udă, greu braţul trudei osteneşte, 
Amarnic să adune-n plase din mări grămezile de peşte. 

Iar cel care dormise-n tihnă ia peștele apoi şi-l vinde, 

Stînd la răcoare, fără truda şi chinul celui care-l prinde. 

Unuia i se dă, altuia nu i se dă — cum vrea Prea- naltul, 

Cu trudă pescuieşte unul, iar peştele-l mănîncă altul. 


Pe urmă spuse: „E limpede! Iertarea vine neabătut, dacă vrea 
Allah măritul !* Și proceti : 


>. Cînd nenorocul te supune, adăposteşte- -te-n răbdare. 
Așa-i cu-adevărat cuminte să facă-n viață fiecare. . 
Biet robul nu se tînguiască : după prea-bine vine-amarul, 
lar noaptea nu-și va ține veşnic deasupra lumilor iîzarul. 
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Vai, ce blestem ! Pe-acest pământ, răsplată 
Nu-i pe măsura faptei care-o sameni, 

Nici pe potriva ostenelii tale. 

Ca prostu-adesea am pornit asemeni 
Să-ncerc Norocul. Și aflai pe cale 

Că-n lume a murit demult Norocul. 

O, soartă tristă, ferecată-n fale, 

Oare-ai golit de înţelepţi tot locul, 

Lăsînd doar proşti la cîrma lumii tale ?...! 


Pe urmă aruncă chiupul cît colo, stoarse bine năvodul, 
îl netezi, ceru iertăciune lui Allah pentru pornirea lui de 
răzvrătire şi se întoarse la mare a treia oară ; aruncă nă- 
vodul, așteptă pînă ce năvodul ajunse la fund și, cînd îl 
trase afară, găsi în el niște hîrburi de oale și niște sticle 
făcute cioburi. La priveliştea aceea, pescarul iarăşi rosti 
un stih de-al unui poet: _ 


O, poete, vîntul norocos spre ține 

Au nu vezi, neroade, că nu-i dat să bată ? 
Din condei de trestii şi din cînturi line 
Nu se-mbogățeşte nimeni niciodată !? 


s într-o altă variantă, ultimele două versuri sună astfel : 


Pe cîţi nerozi i-a poleit norociil, 
Cîţi înţelepţi se sting în neguri goale! 


far într-o altă redactare a textului, poezia citată este alta ; 


Ajunge cumplită osîndă ! | 
Și tu, nenoroc, te îmbună ! 
Mă zbat către-o soartă mai bună, 
Ci ea se precurmă flămîndă. 
e Mulţime sînt proștii pe lume, 
Ca ploaia de stele pe cer — 
Da cîţi înţelepţi fără nume 
In pulberea vremilor pier |! 


2 Altă variantă prezintă alt sens: 
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Și, ridicînd capul spre cer, strigă : „Allah! tu știi că 
eu nu arunc năvodul decît de patru ori. Or, iacătă că 
l-am aruncat de trei ori pînă acum!“ După care mai 
rosti o dată numele lui Allah și își aruncă năvodul în 
“mare, şi aşteptă pînă ce năvodul se aşternu la fund. Iar 
de data aceasta, cu toate opintelile lui, nu mai dovedi să 
tragă atară năvodul, care se agăța şi mai strașnic de stîn- 
cile de la fund. Atunci pescarul strigă: „Nu este tărie 
și putere decit întru Allah !“1 Pe urmă se dezbrăcă, 
se sculundă în preajma năvodului şi începu să-l descîl- 
cească pînă ce îl desprinse și îl scoase la mal. Îl desfăcu și 
găsi în el, de data aceasta, un vas mare de aramă galbenă, 
plin și nevătămat; gura îi era pecetluită cu plumb în 


Tu nu ai vreo putere, trudind şi azi și miine, 
S-agonisești vreodată amarnica ta pîine ; 
Nici un condei la baștini nu izbuti să scrie 
Vreun chilipir cu care să scapi de sărăcie. 
ja: într-un alţ text, poezia citată sună altfel, exprimînd 
piastic întregul fatalism al vechei concepţii orientale : 
lacălă-ți partea : ridicarea prin trudă nu-ți stă în putere; 
Nici iscusinţa, nici dirzia nu-ţi dau nici fală, nici avere; 
Norocul şi averca-s scrise de mai nainte-aşa cum sînt: 
Puţine pe pămînt la'unul, la aliul mult prea mult pămînt. 
Deşarta sourlă îl împilă pe cel gingaș și simţitor ; Ă 
Pe licăloși îi suie-n cinuri, pe cei cinstiţi în hula lor. 
Oh, vino-mi moarte! Chiar că viața e prea urîtă şi scîrnată, 
Cind șoimii se lirăsc prin mlaștini, pe cînd giscanii zboară-n 
slavă. 
Să nu te miri cînd pe cei vrednici îi vezi bătuţi de sărăcie, 
Iar răti huzuresc — norocul cu mînă oarbă soarta-l scrie : 
Trudeșie cile-o păsăruică din zori şi pînă pe-nserate, 
Pe cînd o altu nici nu mişcă şi-şi umflă gușa cu de toate. 
t în alto texte aici sînt intercalate următoarele : 
Și (pescarul) strigă : 
La naiba, viață, dacă nu-ți schimbi zarul ! 
Doar sărăcia- ți ştiu, şi-ntreg amarul ! 
Ci cînd se scaldă viața-n zori de lapte, 
Potirul nopții uită-l ca pe-o noapte ? 
„Ce-i fericirea“ mă întrebi, neroado ? 
Îți dau numaidecit răspunsul : „Iat-o !* 
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care era apăsată urma peeetei stăpînului nostru Soleiman 
ben Daud !. La priveliștea aceea pescarul se bucură straş- 
NIC şi își zise : „lacătă un chilipir pe care am să-l vînd în 
sukul?2 căldărarilor, întrucît trebuie să preţuiască „pe 
puțin zece dinari de: aur !* Încercă atunci să tăgirţe în 
spinare vasul, ci văzu că e prea greu, şi îşi zise: „Tre- 
buie numaidecit să-l deschid ca să văd cu ce e plin și să-l 
golesc, în sacul meu ; şi am să vind apoi vasul la sukul 
căldărarilor.“ Iși luă atunci cuțitul. şi purcese să meremeti- 
sească pină ce despecetlui plumbul ; ; răsturnă atunci va- 
sul și îl scutură, ca să verse pe pămînt ceea ce se afla în el. 
Ci nu ieși din vas nimic, afară numai de un fum care se 
sui pînă în vineţeala cerului și se văluri pe faţa pămin- 
tuiui. ar pescarul rămase uluit pînă peste poate. Pe urmă 
_îumegaiul ieşi cu totul afară, se închegă, se virteji și se 
întruchipă într-un efrit care ajungea cu capul pină la 
norii, iar cu picioarele mătura ţărina. Capu-i era ca o boltă, 
mîinile ca nişte furci, picioarele ca niște catarge, gura ca o 
peşteră, dinţii ca niște pietroaie, nasul ca un ulcior, ochii 
ca nişte masale ; păru-i era răvăşit şi colbuit. La vederea 
acelui efrit, pescarul se înfricoșă, vinele începură să-i tre- 
mure, dinţii i se încleştară amarnic, gura i se uscă, iar 
ochii în plină lumină nu mai deslușiră nimic. 

Cînd dete cu privirile de pescar, efritul strigă : „Na 
este alt Dumnezeu decit unul Allah, iar Soleiman este pro- 
fetul lui Allah. Şi, înturnîndu-se înspre pescar, îi grăi: 

— Iar tu, o, măritule Soleiman, profetule al lui Allah, 
să nu mă omori, întrucît niciodată nu am să-ţi mai fiu 

' Soleiman ben Daud — Solomon fiul lui David, personajul bi- 
blic, pe care îl vom întîlni adesea în „cele o.mie și una de nopți“. 
După legendă, pe inelul de la degetul lui erau scrise cele nouăzeci 
de nume ale lui Allah, a căror cunoaştere conferea puteri vrăjite 
asupra tuturor ginnilor, păsărilor şi viaturilor. De la numele lui s-a 


format cuvintul solomonar, cu sensul de vrăjitor. | 
3 Suk — cuvint arab, 'echiavalent cu turcescul bazar. 
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nesupus și nu am să mă mai rocoșesc împotriva porun- 
cilor tale ! 

Atunci pescarul îi grăi: . 3 | 

— 0, uriaşule răzvrătit şi făţărit, cutezi să spui că 
Soleiman este profetul lui Allah ? D-apoi Soleiman e 
mort de o mie şi opt sute de ani, iar noi ne aflăm ia 
sfîrşitul vremilor ! Ce-i, dară, cu povestea asta ? Şi ce 
tot trăncăni tu ? Şi care-i temeiul intrării tale în vasul 
acesta ? 

La vorbele pescarului, ginnul spuse : | 

— Nu este alt Dumnezeu decît numai unul Allah: 
Lasă-mă să-ţi aduc bună-vestire, o, pescarule ! 

Pescarul zise : 

— Şi ce ai tu să-mi bine-vesteşti ? 

E răspunse : | 

— Moartea ta ! Şi chiar în clipita aceasta, şi în chipul 


cel mai năprasnic 1 


Pescarul răspunse : 

— Pentru asemenea veste, o, vătafule de efriţi, ești 
vrednic a ji se lua îndărăt ocrotirea cerului! Și izgo- 
nească-te el din preajma noastră ! Și pentru ce îmi vrei 
moartea ? Şi ce am săvîrșit eu ca să mi se cuvină moartea ? 
Te-am slobozit din vas, te-am izbăvit de îndelunga şedere 
în mare și te-am adus iară pe pămînt ! 

Atunci efritul zise : 

— Cumpănește și alege-ţi felul de moarte pe care îl 
preţuiești mai mult, și chipu-n care ţi-ar plăcea cel mai 
bine să fii omorit ! 

Pescarul zise : 

— Care-i nelegiuirea pentru care să mi se cadă o atare 
pedeapsă ? 

Efritul zise : : 

— Ascultă povestea mea, o, pescarule. i 

Pescarul zise : 
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— Grăiește ! şi securtează-ți vorba, întrucît de nerăb- 
dare sufletul meu stă gata să salte din picior ! 
Efritul grăi : 


— Află că eu sînt un ginn răzvrătit ! M-am rocoșit îm- 
potriva lui Soleiman, fiul lui Paud. Mă cheamă Sahr El- 
Genni ! Iar Soleiman l-a trimis la mine pe vizirul său 
Assef, fiul lui Barkhia, care m-a hat, în pofida zbaterilor 
mele, şi m-a dus între miinile hui Soleiman. lar nasul 
meu, în ceasul acela, s-a făcut tare umil. La vederea mea, 
Soleiman chemă împotriva mea numele lui Allah și îmi 
ceru să trec pe legea credinţei lui şi să intru sub oblăduinţa 
lui. Ci eu nu mă învoii. El atunci porunci să se aducă 
vasul acesta şi mă închise în el. Pe urmă îl pecetlui cu 
plumb și tipări în plumb numele celui Prea-Înalt. Pe 
urmă dete porunci ginnilor credincioşi lui, care mă luară 
pe umeri și mă aruncară în mijlocul mării. Zăcăşii o sută 
de ani în fundul apei, şi îmi ziceam în inima mea: „Am 
să-l îmbogăţesc pe veci pe cel ce are să mă slobozească !* 
Da cei o sută de ani trecură și nimeni nu mă slobozi. Cind 
intrai în cel de al doilea răstimp de o sută de ani, îmi 
zisei : „Am să-i dezvăluiese și am să-i dăruiese toate 
comorile pămîntului celui ce are să mă slobozească f Ci 
nimeni nu mă slobozi Și patru sute de ani se scurseră, 
iar eu îmi zisei: „Am să-i împlinesc trei dorinţe celui 
ce are să mă slobozească!“ Ci nimeni nu mă slobozi. 
Atunci mă apucă o minie înfricoşată, și zisei în sufletul 
meu : „Acuma am să-l:omor pe cel ce are să mă slobo- 
zească, da am să-i îngădui să-și aleagă moartea!“ Și 
chiar atunci, iacătă, pescarule, m-ai slobozit tu. Şi îți în- 
găduiesc să-ţi alegi felul morții tale ! 

La spysele efritului, pescarul zise : 

— O, Allah! ce lucru de-a mirărilea! A trebuit să 
fiu chiar eu acela care l-a slobozit! O, efritule, dă- 
ruieşte-mi iertarea, şi Allah are să-ți răsplătească! Iar 
dacă ai să mă dai pierzării, Allah are să-l stirnească pe 
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vreunul care să te .dea .pierzării şi pe tine, la rindu-ți. 

Atunci efritul îi zise : 

— Păi eu, dacă vreau să te omor, e fac toemai pentru 
că m-ai slobozit ! ! 

- lar pescarul zise : 

— O, șeicule al efriţilor, în chipu-acesta îini plătești 
cu o răuiate binele ce ţi-am făcut ! Încît nu minte. nici- 
decum zicătoarea cea veche ! 

Și pescarul rosti: nişte stihuri cu tâlc : 


Vrei să guşti pocalul cu amărăciuni ? 
Fii atunci pe lume săritor şi bun. 


Eu îţi jur pe viaţă şi-ntru bună ştiinţă : 
Nu cunosc mișeii vreo recunoștință. 


Vrei să-ncerci ? Încearcă ! Ş-ai s-ajungi să pieri 
Ca Magir sărmana, mama lui Amer!! 


Ci efritul îi zise : 

— Destul cu pălăvrăgeala ! Să ştii că am trebuinţă 
neabătut de moartea ta ! 

Atunci pescarul îşi zise în sine-și: „Eu nu sînt decit 
ua om, iar el este un ginn: da Allah mi-a dăruit o minie 
bine chibzuită ; încît am să ticluiesc o teșmecherie spre 
a-l pierde, un tertip de isteciune de-al meu. Și-am să văc 
limpede dacă şi el, la rîndu-i va putea să încherbe ceva din 
nemernicia şi din viclenia lui.“ Atunci îi zise elritului: 

— Chiar ai hotărît moartea mea ? 

Efritul răspunse : 

— Deloc să nu te îndoiești ! 

Atunci el zise : 


1 în alte iexte,-versurile diferă : 
Cînd la un bine tu răspunzi prin rău, 
Pe viața mea, e vai de capul tău! 
Tu îi faci ticălosului un bine, 
Și el ca hiena se repede-n tine. 
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" — Ta numele celui Prca-Inalt, care-i întipărit pe tu- 
raua lui Soleiman, mă rog ţie cu închinăciune să răspunzi 
cinstit la întrebarea mea ! | 

Cind auzi numele celui Prea-lnalt, efritul rămase 
tare tulburat și tare cutremurat, și răspunse : 

— Poţi să mă întrebi, iar eu îţi voi răspunde cinstit; 

Atunci pescarul spuse : | 

— Cum puteai să încapi tu întreg în vasul acesta în 
care de-abia dacă poate să-ţi intre piciorul sau mîna? 

Eiritul zise : A 

— Au nu carecumva te îndoiești ? 

Pescarul răspunse : 

-— Păi nici că am să te cred vreodată, afară numai dacă 
te-aş vedea cu chiar ochiul meu cum intri în vas! 


Ci toi atunci Șeherezada văzu zorii mijind şi își curmă 
vorbolc ingăduite. 


Iar cînd fu cea de a patra noapte 


Urmă? 


Am aflat, o, norocitule rege, că, după ce pescarul îi 
spuse efritului : „N-am să te cred vreodată, afară numai 
dacă te-aș vedea cu chiar ochiul meu !“, efritul se cu- 
tremură, se scutură şi se preschimbă iarăși într-un fume- 
&ai care se sui pînă în slava slăvilor, se strînse și purcese 
să intre în vas, fir cu fir, pînă la capăt. Atunci pescarul 
luă repede capacul de plumb tipărit cu pecetea lui Solei- 
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man și astupă gura Yasului, Pe urmă îl hăui pe efrit şi îi 
zise : 


— Hei! socoteşte şi cumpăneşte felul de moarte în 
care ţi-ar îi mai pe plac să mori, că altminteri te arunc 
în mare şi îmi zidesc o casă pe țărm, şi n-am să las pe 
nimeni să pescuiască, ci am să-i spun : Aici este un efrit; 
dacă îl vei slobozi, el va vroi să-l omoare pe slobozitorul 
lui şi are să-i înșiruiască toate soiurile de morți, lăsîndu-l 
să-şi aleagă !* 

Cînd auzi vorbele pescarului, efritul dete să iasă afară, 
ci nu izbuti ; și văzu că era închis, cu turaua lui Soleiman 
deasupra-i. Pricepu atunci “că pescarul îl închisese în 
temniţa împotriva căreia nu puteau să biruiască nici cei 
mai slabi, nici cei mai puternici dintre efriţi ! Şi, înţele- 
gînd că pescarul îl cară înspre mare, zise : 

— Nu!nu! 

Jar pescarul zise : 

—— Trebuie ! oh, trebuie ! 

Atunci ginnul începu să-și îndulcească vorbele ; se 
supuși și grăi : | 

— O, pescarule, ce va să faci cu mine ? 

E] spuse : 

— Să te arunc în mare! Întrucît, dacă ai sălășluit 
acolo o mie opt sute de ani, eu am să te ţintuiesc în afund 
pînă la ceasul judecății de apoi! Întrucît nu te-am rugat 
eu oare să mă mintui, ca să te mîntuie și pe tine Allah? 
și să nu mă omori, ca să nu te omoare şi pe tine Allah? 
Or, mi-ai tăgăduit ruga şi te-ai purtat ca un descreierat ! 
Incît Allah te-a dat pe miinile mele. Și nu am nici o căință 
că te-am viclenit ! 

Atunci efritul zise : 

— Deschide vasul și am să te potopesc cu binefaceri E 

El răspunse : 


mame ai adi Leii Sina 


— Minţi, o, afurisitule ! Şi-apoi între mine și tine sg 
petrece întocmai ce s-a petrecut între vizirul regelui lunan 
şi hakimul ! Ruian |! 

Iar efritul zise : | 

— Da cine erau vizirul regelui lunan și hakimul 
Ruian ? Şi ce poveste-i asta ? 


POVESTEA VIZIRULUI REGELUI IUNAN Și 
A HAKIMULUI RUIAN 


— Află, o, tu etfritule, că, în vechimea vremilor şi în 
trecutul răstimpului și al clipei, trăia în cetatea Farsului, 
în ţara rumannilor?, un rege pe nume lunan. Era bogat 
şi puternic, stăpîn peste oști, peste volnicii nemăsurate 
şi peste războinici din toate neamurile de oameni. Ci tru- 
pu-i era atins de o lepră care-i posomorise pe toţi doftorii -. 
şi pe toţi învățații. Nici băuturile de leac, nici hapurile, 
nici alifiile nu se dovedeau de vreun folos asupra lui, şi 
nici un hakim nu putuse să-i dibăcească vreun leac tă- 
măduitor. Or, într-o zi, veni în cetatea regelui Iunan un 
hakim bătrin şi vestit, pe nume Ruian. Era dăscălit în 
cărţile grecești, persienești, latinești, arăbești și siriene ; 
învățase meșteșugul vracilor şi cetirea stelelor, pătrun-. 
zindu-le pe deplin şi temeiurile și rosturile, precum și 
puterile bune, ori rele; într-un sfîrșit, învățase filozofia 
Şi toate tiluri fi doftoricești și alte multe învățături. Încît 
după ce doftorul intră în cetate și petrecu acolo cîteva: 

1 Hakim — cuvint de origină persană — înseamă savant, 
învăţat, dar mai frecvent doctor, vraci. 

* Cetattu Farsului era capitala Persiei, pe cind denumirea 
de țara :rumannilor era dată stăpînirilor imperiului bizantin în 
Asia Mică, iar numele de rumanni sau, mai adesea, rumi, li se 


dădea tuturor bizantinilor. Aşadar „Cetatea Farsului, în ţara 
rumannilor“ este o inadvertenţă, 
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zile, află de necazul regelui şi de lepra care din voia lui 
Allah îi vătăma trupul, precum și de neizbînda deplină 
a leacurilor tuturor hakimilor şi învăţaţilor. Afliînd 
acestea, doftorul îşi trecu noaptea îngîndurat tare. Ci, 
cînd se sculă dimineaţa — şi de cum sclipi lumina zilei şi 
soarele dete bineţe lumii, această privelişte împodobită a 
celui Prea Bunt — se îmbrăcă în hainele lui cele mai fru- 
moase şi intră la regele lunan. Pe urmă sărută pămîntul 
intre mîinile 2 regelui, și îi aduse urările de dăinuvire în 
veci a puterii măriei-sale și a milelor lui Allah şi a tuturor 
celor bune. Apoi îi vorbi și îi spuse cine este, și zise: 

— Am aflat de boala care s-a încuibat în trupul tău; 
Şi știu că doitorii cei mulţi nu au putut să afle mijlocul 
de-a o curma. Or, eu am să te îngrijesc şi nu am să-ţi 
dau să bei nici un fel de. băuturi de leac şi nu am.să te 
ung cu alifiuri ! | 

La vorbele hakimului, regele Iunan se minună pină 
peste fire şi zise : 

— Cum vei face ? Or, pe Allah ! dacă mă vei vindecă, 
am să te îmbogăţesc pînă în copiii copiilor tăi, şi am să-ţi 
îndeplinesc toate dorinţele, și vei îi tovarășul meu de 
ospeţe şi prietenul meu. 

După care, regele îl cinsti cu un caftan de fală ” și cu 
daruri, și îi zise : 

— Oare chiar ai să mă vindeci de boală, fără de fier- 
turi şi fără de iruri ? 


2 Intr-o altă interpretare : „Soarele dete bineţe Giuva:erului 
celor buni“ — Giuvaierul celor buni fiind profetul Mahomed, 
care a spus: „Soarele nu răsare.decit ca să mă salute pe mine.* 

2 în stilul metaforic specific povestitorului arab, expresia 
vrea să zică: „se temeni pînă la pămint şi săr ută pămîntul 
dinaintea regelui“ . 

3 Dăruirea de haine scumpe era echivalentă cu conferirea 
unei înalte decoraţii şi, de obicei, aceste haine erau împodobite 
cu pietre preţioase, ajungînd adesea să vhloreze prețuri tabu- 
(oase. Pe lîngă haine, se mai 'dăruiau arme scumpe şi cai împo= 
dobiţi cu întregul harnaşament. 
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EI răspunse : | 7 

— Da, hotărît! Am să te lecuiesc fără de caznă şi 
fără de osteneli asupra trupului tău. 

Atunci regele se minună în chipul cel mai minunător, 
şi îi zise: 

— O, măreţe doftore, care zi şi care clipă are să vadă 
implinindu-se ceea ce îmi povesteșii ? Grăbeşte-te a o 
iace, o, copilul Meu ! 

EI răspunse : 

— Ascult şi mă supun! 

Atunci cobori de la rege şi luă cu chirie o casă unde 
își aduse cărţile, prafurile şi ierburile cele înmiresmate. 
Pe urmă făcu nişte fierturi din prafurile şi din buruienile 
lui și din dresurile lui, ciopli o măciucă scurtă și încovo- 
iată, la mînerul ei făcu o scobitură, în care înfipse o ţeavă 
de trestie plină cu prafurile ; şi tot așa întocmi și o minge 
de lemn. Cînd își sfîrşi cu totul treaba, se urcă la rege, a 
doua zi, intră la măria-sa şi sărută pămîntul între mîinile 
lui. Pe urmă îl îndemnă să meargă călare la un meidan! 
Şi să se joace acolo cu mingea şi cu măciuca. 

Și măria-sa plecă însoţit de emiri? şi de curteni, de 
viziri şi de mai-marii împărăției, Şi, de cum ajunse el pe 
meidan, dottorul Ruian veni şi îi dete măciuca, zicînd: 

— la măciuca și apuc-o în pumn în chipu-acesta; 
loveşte cu ea în pămîntul meidanului și în minge, din 
toate puterile tale. Şi fă în așa fel încît să ajungi a asuda și 
in palmă și în tot trupul. În chipu-acesta leacul va pă- 
truade în palma ta şi se va împrăștia în tot trupul tău. 
După ce ai să asuzi, iar leacul va fi avut răgazul să lu- 
creze, întoarce-te la palat, și-apoi du-te la hammam să te 


De n 
1 Mcidan — arenă, teren de întreceri cavalerești şi de jocuri. 
* Emir — (n arabă amir — „şei”), titlu onorific dat căpe- 


teniilor lumii musulmane, restrins apoi numai la urmașii lui 
Mahomed. 
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scalzi. Și-atunci vei fi vindecat. lar acuma, pacea să fie 
cu tine!! 

„Atunci regele lunan luă măciuca fs situl şi o apucă 
cu mina toată. La rîndu-le, călăreții aleși săriră pe cai 
şi îi aruncară mingea. El atunci începu să gonească de-a 
călare după ea, s-o miîlie şi s-o lovească năprasnic, ţinînd . 
mereu măciuca strînsă strașnic în*mînă. Şi nu conteni a 
tot lovi mingea pînă ce nu asudă bine și îni palmă, şi pe 
tot trupul. Incît leacul pătrunse prin palmă şi se împrăștie 
în tot trupul. Cînd doftorul Ruian văzu că leacul se îm- 
prăștiase în trup, îi porunci regelui să se întoarcă la palat 
și să se ducă la hammam să facă o scaldă pe dată. Iar re- 
gele Iunan se întoarse numaidecît și porunci să i se pre- 
gătească hammamul. 1 se pregăti şi, anume, cămăraşii de- 
teră zor, şi robii grăbiră pe întrecute și așternură cearșaiu- 
rile. Atunci regele intră la hammam și făcu o scaldă, pe 
urmă se îmbrăcă chiar înlăuntrul hammamului, de unde 
ieşi. spre a încăleca iarăşi şi a se întoarce la palat, să 
doarmă. 

lacă-așa în ceea ce îl priveşte pe regele Ilunan. Cît 
despre doftorul Ruian, acesta se întoarse acasă să se culce 
și el, se sculă dimineaţa, sui la rege, ceru îngăduinţa să 
intre, ceea ce regele îi îngădui, intră, sărută pămîntul 
între miinile măriei-sale și începu a-i rosti citeva stihuri 
cu tilc: 


Dacă harul vorbei te-ar alege tată, 
El a doua oară-ar înflori pe dată ! 


Şi-n afar” de tine, bine se-nţelege 
Că pe nimeni altul n-ar putea alege ! 


Strălucita-ți faţă, cu-al luminii joc, 
Ar umbri văpaia orişicărui foc ! 


1 Pacea să fie cu tine .— salanaleibura —este viarea obiş- 
nuită a musulmaniler. 
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Fie ca mărita-ți față mult iubită 
Proaspătă să steie şi neprihănită ! 


Prospețimea-i pună cute de lumină 
Pe obrazul vremii care va să vină ! 


Darnic, tu cu daruri m-ai acoperit, 
Ca un nor de ploaie dealui înverzit. 


Faptele-ți mărețe sînt de fală pline, 
Și Ursita însăși s-a-ndrăgit de tine ! 

După rostirea stihurilor, regele se ridică pe cele două 
picioare ale sale și se aruncă plin de dragoste la gitul 
hakimului. Pe urmă îl pofti să șadă lingă el şi îl cinsti 
dăruindu-l cu niște caftane de fală strălucite. 

Şi chiar că, atunci cînd ieșise de la hammam, regele se 
uitase la trupul său și nu mai găsise nici urmă de lepră; 
iar pielea i se făcuse curată ca argintul neprihănit. Se 
învoioşise atunci de voioşia cea mai nemăsurată, iar piep- 
tul i se lărgise şi i se umflase. Cînd dimineaţa se luminase, 
regele intrase la divan și șezuse în jeţul său ; iar dregă- 
torii şi mai-marii împărăției intraseră, şi tot aşa și dof- 
torul Ruian : și-atunci regele, la vederea lui, se ridicase 
zornic și îl poftise să șadă alături de el. Atunci li se aduse 
amiîndorura mîncăruri şi bucate și băuturi, cît ţinu ziua 
toată. La căderea nopţii, regele îi dete hakimului două mii 
de dinari, fără a mai socoti şi caftanele cele făloase şi 
peșcheșurile, și îi dărui chiar calul său de călărie. Şi-aşa, 
hakimul îşi luă rămas-bun şi se întoarse la el-acasă. 

Cit despre rege, apoi el nu mai contenea să se mire cu 
mare mihunare de iscusința vraciului şi să spună: 

— M-a tămăduit pe dinafara trupului, fără să mă 
mai ungă cu nici o unsoare! Or, pe Allah! acesta-i meș- 
teșug adevărat ! Se cade aşadar să-l acopăr pe omul acesta 
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cu binefacerile filotimiei mele, şi să mi-l iau de tovarăş 
şi de prieten drag pentru totdeauna ! | 

Și regele Iunan se culcă bucuros de toată bucuria lui, 
văzindu-se teafăr la trup și mintuit din boală. 

Așa că atunci cînd regele veni dimineaţa și se sui in 
scaunul său împărătesc, capii neamului șezură în picioare 
dinainte-i, iar de-a dreapta şi de-a stînga lui vizirii își în- 
crucişară picioarele. Atunci trimise să fie chemat doito- 
rul Ruian, care veni și sărută pămîntul între mîinile mă- 
riei-sale. Atunci regele se ridică în cinstea lui, mincă 
împreună cu el, îi ură viaţă lungă şi îi dărui caftane de 
fală și încă alte lucruri. Pe urmă nu conteni a tăifăsui cu 
e] decit la venirea nopții ; și puse să i se dea, ca răsplată, 
cinci haine de fală şi o mie de dinari. Și așa se întoarse 
vraciul acasă, inălţind. urări de bine pentru măria-sa. 

Cind se sculă dimineaţa, regele ieși: şi se duse la divan, 
Și îu înconjurat de emiri, de viziri și de curteni. Or, prin- 
tre viziri, regele avea un vizir cu înfăţişarea greţoasă, cu 
chipul mohoriţ şi de piază rea, cumplit, pirdalnic de zgir- 
cit, zavistios și împietrit de pizmă și de ură. Cînd îl văzu 
pe rege cum îl pofteşte lingă el pe hakimul Ruian și cum 
îl potopeşte cu toate dărniciile, vizirul fu cuprins de za- 
vistie și hotărî în taină pieirea lui, precum grăiește zicala : 
„Pizmaşul se oţărăşte pe toată lumea, împilăciunea stă 
încîrligată în inima pizmașului : tăfia o scoate în vileag, 
iar neputinţa o ţine mocnită.“ Vizirul se apropie atunci de 
regele Iunan, sărută pămîntul între miinile măriei-sale, 
şi grăi: | 

— O, rege al veacului şi al vremii, tu cel care i-ai 
învăluit pe toţi cu facerile tale de bine, ai la mine un siat 
de însemnătate minunată, şi pe care n-aș putea să ţi-l 
tăinuiesc fără a fi într-adevăr un fiu ticălos: dacă îmi 
poruncești să ţi-l dezvăluiesc, am să ţi-l dezvăluiesc ! 

Atunci regele, tulburat întru totul de vorbele viziruluij, 
zise : 

— Şi care-i sfatul tău ? 


54 e 


El răspunse : 

— O, rege falnic, cei de demult au spus: cine nu vede 
sfirşitul şi urmările, acela nu va avea de prieten norocul, — 
iar eu iacătă că tocmai bag de seamă cum regele dovadeşte 
lipsă de chibzuinţă, dăruindu-și binefacerile unui vrăjmaş 
care rivneşte nimicirea domniei sale, potopindu-l cu ha- 
tiruri, potopindu-l cu filotimii. Or, eu din atare pricină 
mă aflu la cea mai grea temere pentru rege ! ! 

La vorbele acestea, regele rămase pînă peste poate ce 
tulburat, se schimbă la chip, și rosti : 

— Cine este cel care prepui tu că îmi este vrăjmaş, 
şi care ar fi fost potopit de hatirurile mele ? 

El răspunse : 

— O, măria-ta, dacă ai adormit, trezește-te ! intrucit 
eu gîndesc la vraciul Ruian ! 

Regele îi zise: . 

— Acela-i prietenul meu bun, şi îmi este cel mai 
drag dintre oameni, întrucît m-a tămăduit cu un lucru pe 
care l-am ţinut în mînă, şi m-a izbăvit de boala mea, care 
îi adusese la canon pe doftori ! Or, hotărit ! nu se mai află 
altul ca el în veacul nostru, în lumea întreagă, nici în 
Apus, nici în Răsărit! Încît cum de cutezi tu să băsnești 
asemenea lucruri despre el? Că eu, chiar de astăzi, am 
să-i statornicesc simbrii şi huzmeturi cît să aibă o mie de 
dinari pe lună ! Altminteri, de i-aș da eu şi jumătate din 
împărăţia mea, tot ar fi prea puţin lucru pentru el. Așa 
că tare mă socot că nu spui toate astea decit din pizmă, 
cum stă istorisit în povestea care a ajuns pină la mine, a 
regelui Sindabad ! 


În clipita aceea, Şeherazada băgă de seamă că se şi făcuse 
. “ d e, L.] [L] E] [.] e 
dimineaţă, şi se opri din istorisit. 
Atunci Doniazada îi zise : 
— O, sora mea, ce dulci, şi ce gingașe, şi ce plăcute, și ce 
curate sînt vorbele tale ! Iar Șeherezada îi spuse ş i 
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— La ce sînt ele măsurate cu ceea ce am să vă povesteso 
amîndurora, noaptea următoare, dacă voi mai fi în viaţă şi dacă 
regele va binevoi să mă păstreze ! 

Atunci regele zise în cugetul său: „Pe Allah! nu am s-o 
omor pină a nu auzi urmarea poveştii ei, care-i o poveste mi- 
nunată, într-adevăr !* Pe urmă își petrecură amindoi noaptea 
înlănţuiţi pînă la ziuă. Şi regele plecă la sala de judecăţi, iar 
divanul se umplu de lume. Şi regele judecă, şi ridică în slujbe, 
și mazili, și dirigui, şi isprăvi chibzuielile orînduite, şi-așa pînă 
la sfîrșitul zilei. Pe urmă divanul fu ridicat, iar regele intră în 
saraiul său. Iar la apropierea nopţii, împlini treaba lui obișnuită 
cu Șeherezada, fiica vizirului. 


Cînd fu cea de a cincea noapte 


Șeherezada spuse ș i: 


Am aflat, o, mult-norocitule rege, că regele Iunan i-a 
„spus vizirului său : 

— O, vizirule, ai lăsat zavistia să intre. în tine împo- 
triva doftorului, şi vrei să-l omor, ca pe urmă să mă că- 
iesc, cum se căia regele Sindabad după ce a omorît şoimul ! 
„  Vizirul răspunse: 

— Şi cum s-au petrecut lucrurile ? 

Atunci regele Iunan povesti : 


ȘOIMUL REGELUI SINDABAD 


Se spune că a fost odată un rege dintre regii Farşului, 
şi regele acela era mare îndrăgitor de petreceri, de: pre- 
umblări prin grădini şi de toate soiurile de vînători. ncât 
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avea un şoim pe care chiar el îl crescuse și de care nu se 
despărţea nici ziua, nici noaptea : căci, chiar şi noaptea, 
îl ţinea pe pumnul său ; iar cînd se ducea la vînătoare îl 
lua cu el, agăţindu-i la gît o ceșcuță de aur din care îi da 
să bea. Într-o zi, pe cînd şedea în saraiul său, deodată 
iacătă că vine vechilul șoimarilor şi îi spune : 

| — O, rege al veacurilor, acuma-i taman vremea de a 
merge la vînătoare |! 

Atunci regele își făcu pregătirile de plecare şi luă şoi- 
mul pe mînă. Pe urmă plecară şi ajunseră într-o vale unde 
întinseră mrejele de vînătoare. Și pe dată o gazelă căzu în 
mreajă. Atunci regele zise : 

— Îl ucid pe. cel pe lîngă care s-ar întîmpla să -scape 
pazela | ! 

„Pe urmă începură să stringă mreaja de vinătoare îm- 
prejurul gazelei, care veni atunci înspre rege, se ridică pe 
picioarele de dindărăt și își îndoi la piept picioarele de 
dinainte de parcă ar fi vroit să sărute pămîntul înaintea 
regelui. Atunci regele își plesni palmele una de alta spre 
a o face să fugă şi atunci gazela sări și zbură trecînd pe 
deasupra capului regelui și se cufundă în zarea pămîn- 
turilor. Atunci regele se întoarse înspre străjeri şi îi văzu 
cum îşi făceau cu ochiul în privința lui. La vederea aceea, 
îi spuse vizirului : 

— Oare ce au oştenii de-şi fac semne așa între ei? i 

El răspunse : a 

— Îşi spun că ai jurat să-l dai morţii pe oricine va 
vedea trecînd gazela pe lingă el | 

Şi regele zise : 

— Pe viaţa capului meu ! trebuie să ne luăm pe urmele 
ei şi s-o aducem îndărăt ! 

„ Şi regele porni calul în gqană pe urmele gazelei ; iar 
șoimul o. izbea într-una cu ciocul în ochi, pînă ce o orbi 
şi o ameţi. Atunci regele își luă ghioaga cea ghintuită, 
zbi cu ea în gazelă şi o dobori; pe urmă descălecă, o în- 
junghie, o jupui şi-i atîmnă leşul Ja oblîncul şeii. — Or, se 
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făcuse cald, iar locul era pustiu, uscat şi fără apă. Încit 
regelui i se făcu sete, şi i se făcu sete și calului. Şi regele 
se întoarse şi văzu un copac de unde curgea o apă ca 
untul. Or, regele avea mîna acoperită cu o minușă de 
piele ; încît regele luă ceșcuţa șoimului de la git, o umplu 
cui apă și o puse dinaintea pasării, ci pasărea dete cu 
gheara în ceaşcă și o vărsă. Regele luă ceşcuţa a ficua cară, 
o umplu şi, gîndind mai departe că păsării îi este sete, o 
așeză dinainte-i ; ci șoimul pentru a doua oară dete cu 
gheara în ceașcă și o vărsă. Și regele fu cuprins de minie 
impoiriva păsării, și luă ceașca a treia oară, da o întinse 
calului ; iar șoimul lovi cu aripa ceașca şi o vărsă. Atunci 
regele zise : 

asa Îngropa-te-ar Allah, o, tu, cea mai cobe dintre pă- 
sările de piază rea ! Nu mi-ai dat nici mie tihnă să beau, 
te-ai păgubit şi tu de apă, şi l-ai păgubit şi pe cal. 

Pe urmă îl lovi pe șoim cu sabia și-t reteză jos aripile. 
Atunci șoimul începu să salte capul şi să grăiască pr in 
semne : 

— Uită-te ce se află în copac ! 

Și regele ridică ochii și văzu în copac un șarpe: iat 
ceea ce curgea era veninul lui. Atunci regele se căi că 
tăiase aripile șoimului. Pe urmă se sculă, încălecă iar pc 
cal, plecă ducînd cu el gazela şi ajunse la saraiul lui. 
Aruncă atunci bucătarului gazela şi spuse : 

— la-o și găteşte-o ! 

Pe urmă regele şezu în scaunul său împărătesc, avind 
pe mină șoimul. Atunci şoimul scoase un piuit şi muri. 
La priveliștea aceea, regele începu să se tînguie de jale 
şi de amar că ucisese șoimul care îl scăpase de la pieirc. 

Şi-aceasta-i povestea regelui Sindabad ! 


După ce vizirul ascultă istorisirea regelui lunan, îi 
spuse : 

— O, mărite rege plin de fală, ce rău am săvârşit în 
care tu să fi văzut urmări năprasnice ? Nu mă port cu tine 
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așa decit din milă faţă de tine. Și ai să vezi tu adevărul 
spuselor: mele ! Dacă mă vei asculta, vei scăpa ; de nu, ai 
să- pieri cum a pierit un vizir viclean care a amăgit un fiu 
de rege între regi. 


POVESTEA CU FIUL DE REGE ȘI CU GHULA 


Regele despre care este vorba avea un fecior tare îm- 
pâtimit de vinătoare și de goana de-a călare după vinat ; 
și mai avea și un vizir. Regele acela îi poruncise vizirului 
aceluia să fie lingă fiul său peste tot pe unde s-o duce. 
Fiul acela, într-o zi ca toate zilele, plecă la vînătoare şi 
la goana de-a călare după vinat, şi cu el plecă şi vizirul 
tatălui său. Şi merseră amîndoi pînă ce deteră de o fiară 
cumplită. Şi vizirul îi zise fiului regelui : 

— E a ta! sari după fiara asta cruntă și ţine-i urma! 

lar coconul domnesc porni pe urma fiarei pină ce o 

_pierdu din ochi. Și pe dată fiara se mistui în pustie. lar 
„eoconul rămase tare năuc, și nu mai ştia încotro s-o îa, 
tind iacătă că zări în susul drumului o copilă care plingea. 
Coconul îi zise : 

— Cine ești ? 

Ea răspunse : 

— Sint fiica unui rege dintre regii de la Ind. Pe cînd 
drumeţeam prin pustie cu caravana, m-a potopit somnul 
şi am căzut de pe cal fără a-mi da seama. Și m-am po- 
menit părăsită, singură-singurică şi tare buimacă! 

„Dacă auzi vorbele fetei, coconul fu cuprins de milă şi 
o luă pe spinarea calului, şi o puse la spatele șăii, și plecă. 
“lar -cind treceau pe. lîngă nişte năruituri, copila îi zise: 

— O, stăpine al meu, aș vrea să cobor pentru o nevoie ! 

Atunci cl o cobori Jîngă năruituri ; apoi, văzînd că ea 
zăboveşte prea mult şi că se dovedea prea-tiromelnică, se 
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duse după ea, fără ca ea să-l simtă : or fata era o ghulă!! 
Și le spunea copiilor ei : 

— O, copiii mei, astăzi v-am adus un băietan bine ro- 
tunjit ! 

Iar ei îi ziseră : 

— Oh ! adu-ni-], o, maică a noastră, ca să-l înfulecăm 
în pîntecele noastre ! ! 

Cînd le auzi vorbele, coconul domnesc nu mai avu nici 
o îndoială în ce priveşte moartea lui, şi vinele i se zbă- 
tură, şi fu cuprins de spaimă pentru viaţa lui, și se în- 
toarse. Cînd ghula ieși afară, îl văzu că era speriat rău 
de tot şi că tremura, şi îi zise: 

— Ce ai păţit de ești speriat ? 

El răspunse: 

— Amun vrăjmaș de care mi-e frică ! 

Și ghula îi zise : 

— Au nu mi-ai spus tu aşa : sînt un cocon domnesc ?..: 

El răspunse : 

— Da, într-adevăr. 

Ea îi spuse: 

— Atunci de ce nu-i dai nişte bani vrăimașului tău 
spre a-l potoli ? 

El rășpunse : 

— O, nu se potolește cu bani, și nu se potolește decit 
cu sufletul meu ! Or, tare mi-e frică de el, şi sînt un om 
pradă împilării ! 

Ea zise: 

— Dacă ești împilat, precum mărturisești, nu ai decit 
să ceri ajutorul lui. Allah împotriva vrăjmașului tău ; iar 
El are să te izbăvească de răutăţile vrăjmașului și de rău- 
tăţile tuturor acelora de care ţi-e frică ! 
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1 Ghulă — ființă demonică, şi care, după mitologia 'arabă, 
trăieşte în locuri pustii, mai ales prin ruine şi cimiţire, hrănin- 
du-se cu cadavre. Ghulii şi ghulele pot să ia chip omenesc, spte 
a-i amăgi pe drumeţii singuraţici şi a-i minca. 
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Atunci coconul domnesc ridică fruniea înspre cer 
şi zise: 

— 0, Tu, cel carele. răspunzi împilatului care ţi se 
roagă, și îi dezvălui răul, fă-mă să biruiesc asupra neprie- 
tenului meu, căci tu ai putere peste toate cîte le vrei! 

Cînd ghula auzi rugăciunea, pieri. lar coconul se în- 
toarse la tatăl său regele şi îi istorisi îndemnul cel rău al 
vizirului ! Şi regele porunci moartea vizirului ! 

Pi 

Apoi vizirul regelui Iunan urmă cu spusele acestea: 

— Tot aşa şi cu tine, o, măria-ta, dacă ai să te increzi 
în vraciul acesta, are să te facă să mori de cea mai rea 
dintre morţi. Şi, măcar că l-ai potopit cu hatiruri şi ţi 
l-ai făcut prieten de inimă, el tot îţi pregăteşte moaitea. 
Au tu nu vezi pentru ce te-a scăpat de boală pe dinafara 
trupului cu un lucru pe care l-ai ţinut în mînă? Şi nu 
socoți că a făcut-o numai ca să-ţi pricinuiască pieirea cu 
alt lucru pe care să ţi-l dea să-l ţii tot așa ? 

Atunci regele lunan zise : 

— Drept spui! Să se facă după îndemnul tău, o, vi- 
zire de bun sfat. Întrucât este tare cu putință ca vraciul 
să fi fost venit ca o iscoadă furișată spre a-mi pricinui 
pierzarea. Întrucît, dacă m-a izbăvit cu un lueru pe care 
l-am ţinut în mînă, poate prea bine să mă şi piardă, de 
pildă cu un lucru pe care m-ar pune să-l miros ! 

Pe urmă regele Iunan îi spuse vizirului său : 

— O, vizirule, ce se cuvine să facem cu el ? 

lar vizirul răspunse : i 

— Se cuvine să trimitem numaidecit pe cineva să-l 
cheme ; şi, cînd are să se întățişeze aici, se cuvine să-l 
1zbim drept la cerbice ; şi ai să-i curmi astfel ticăloşiile, 
£i ai să te scâpi de el, şi ai să fii liniştit. Vicleneşte-], dară, 
pină a nu te vicleni el ! 
lar regele Iunan zise : 

— Drept spui, o, vizirule ! 
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Pe urmă regele trimise să fie chemat doftorul, care 
se înfățişă bucuros, neștiind ce hotărîse Îndurătorul. — 
Spune poetul în stihuri : 

O, tu, cel speriat de cruda Soartă, 

Te linişteşte ! Nu ştii tu cuvîntul 

Că toată firea — vie fie, moartă —  * 
E-n mîna Celui ce-a zidit pămîntul ? 
Căci ce e scris e scris — şi n-o să ardă 
Nimic vreodată-n lume legământul ! 
lar de ce nu ţi-e scris, de bună seamă 
Că nu ai pentru ce să-ţi fie teamă. 


pi, Doamne-nalt, pot eu petrece oare 
O zi să nu slăvesc a Ta-nălţime ? 

Cui să-i păstrez atitea daruri rare,. 

Și glasu-mi de poet, şi-aceste rime ? 

Tu daruri noi îmi dai, şi fiecare, 
Primit din mîna ta, e-n întregime 
Mult mai frumos decît cel dinainte. 
Și, pînă să ţi-l cer, mi-l dai, Părinte! 


Şi-atunci cum aș putea eu să nu cînt 
Mărirea Ta, şi să nu te slăvesc 

În sufletu-mi şi-n ochii-a cîte sânt? 

Ci n-am grumaz să pot — mărturisesc! — 
Si nici atîta har într-un cuvânt 

Cît să te cînt și cît să dovedesc 

Povara darurilor fără număr 

Pe care, Doamne, mi le pui pe umăr! 


O, tu, cel necăjit, încredințează 
În mâna lui Allah cel Înţelepi 
Grijile tale ! Sub eterna-i rază 
Sufletul tău netemător şi drept 
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Va sta-ntre oameni răi ca sub o pază. 
Nu vrerea ta, să ştii, ia lumea-n. piept, 
Ci vrerea-n care-s toate cite-aştepți | 
A Celui Înțelept peste-nțelepţi ! 


Nu deznădăjdui:! Alungă toate 
Tristețile şi gîndurile-amare ! 
Oare nu ştii că deznădejdea roade 
“Chiar înima celui mai dîrz şi tare ? 
Deci lasă tot ! Un vis de rob nu poate 
Nimic în fața Celui veşnic mare. 
Tu-n voia sorții mergi — şi-ai să ai parte 
De darul fericirii fără moarte ! 
Cînd, deci, hakimul Ruian se înfățișă, regele îi zise : 
— Ştii pentru ce te-am chemat să vii dinaintea mea ? 
Iar doftorul răspunse ; 
— Nimenea nu cunoaște necunoscutul, decît Allah cel 
Prea-Înalt ! 
Regele îi spuse : „Te-am chemat să vii spre moartea 
ta şi spre a-ţi smulge sufletul ! 
Şi hakimul Ruian, la vorbele acestea, rămase uluit de 
mirare in cea mai mirată uluire, şi grăi: 
— O, măria-ta, pentru ce să mă ucizi, și ce greșală a 
fost săvirșită de mine ? 
Și regele îi răspunse : 
— Se zice că eşti o iscoadă, și că ai venit ca să mă 
omori. lar eu vroi să te omor pină a nu mă omori tu ! 
Pe urmă regele strigă la armaş și îi zise : 
— Retează-i gitul acestui hiclean şi izbăveşte-ne de. 
- ticăloşiile lui ! 
Și doftorul spuse : 
__— Cruţă-mă, și Allah te va cruța! Şi nu mă omori, că 
te va omori și pe tine Allah ! 
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Pe urmă se mai rugă iară, cum am făcut și eu dinaintea, 
ta, o, efritule, fără ca tu să te înduri de mine ; ba, dimpo- 
trivă, ai stăruit să-mi vrei moartea. 


Apoi regele Iunan îi spuse hakimului : 

— Nu pot să mai am încredere şi nici să mă mai știu 
liniștit pînă nu te voi ucide. Întrucît, dacă m-ai tămăduit 
cu un lucru pe care l-am ţinut în mînă, tare mă socot că 
ai să mă ucizi cu vreun lueru pe care ai să mi-l dai să-l 
miros, ori în alt chip ! N 

Și hakimul spuse : 

— O, măria-ta, asta mi-e răsplata ? Tu îmi dai răul 
pentru bine astfel ? 

Ci regele zise: 

— Este neabătut de trebuință moartea ta iără de ză- 
bavă ! | 

Cînd hakimul se încredință limpede că regele îi vroia 
moartea fără de izbavă, plinse şi se mohori din pricina 
binelui făcut celui ce nicidecum nu era vrednic de el. — 
Spune poetul în privinţa aceasta : 


Tînăra şi smintita de Maimuna 

Nu are-n creier nici un pie de minte. 
Pe cînd cinstitul, vrednicu-i părinte 
Un înţelept rămîne-ntotdeauna. 
Priviți-l cum, în mînă cu-o lumină, 
Trece pe drum, ferindu-se frumos 
De praf, de murdării, de orice tină, 
Ca şi de-alunecușul păcătos. 


După aceea, armașul păși înainte, îl legă pe hakim la 
ochi şi, trăgîndu-şi spada, îi zise regelui : 

— Cu îngăduința ta ! 

Ci hakimul plingea mai departe şi îi spunea regelui : 

— Cruţă-mă, şi Allah te va cruța; și nu mă bmori, 
ca să nu te omoare și pe tine Allah ! 

Și îi spuse stihurile poetului : 
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Zadarnice sînt sfaturile mele. 
Doar nătărăii dobindesc crezare. 
Eu numai silă-adun, şi supărare, 
Și risetele gurilor mişele. 


Încît, de-oi mai trăi, mă voi feri 

Să dau vreun sfat. lar dacă am să mor, 
Rămine-voi de pildă celor vii : 

Să-şi pună lacăt strașnic gurii lor. 


Pe urmă îi spuse regelui : 

— Aceasta mi-e răsplata ? Iacătă că te porţi cu mine 
cum a făcut un crocodil ! 

Atunci regele zise : 

— Da care este povestea acelui crocodil ? 

Şi hakimul zise : | 

— O, mi-e peste putinţă să ţi-o istorisesc cîtă vreme 
mă ailu în starea aceasta. Of, Allah fie asupra-ţi! Cru- 
ță-mă, şi Allah are să te cruţe ! 

Pe urmă începu să verse lacrimi girlă. — Atunci cîțiva 
dintre prietenii de inimă ai regelui se ridicară și grăiră : 

— O, măria-ta, fă-ne hatirul sîngelui acestui hakim, 
întrucît nu l-am văzut niciodată săvirşind vreo vină îm- 
potriva ta ; dimpotrivă, l-am văzut cum te-a scăpat de 
boala care nu se da dusă de doftori și de învăţaţi ! 

Regele le răspunse : 

— Voi habar nu aveţi de temeiul morţii acestui vraci :_ 
dacă l-aş cruța, aş fi pierdut fără de izbavă, întrucît cel ce 
m-a miîntuit de boală dîndu-mi să ţin în mînă un băț ar 
Mutea prea bine să mă ucidă dîndu-mi să miros cine. ştie 
ce. Or, tare mi-e frică să nu mă omoare ca să pună mîna 
pe plata tocmită pentru moartea mea : întrucît pesemne 
că-i vreo iscoadă care nu a venit aici decît ca să mă 
omoare. Așa că moartea lui este de nevoie. După care nu 
am a mă mai teme pentru mine | | 

Ajunci hakimul spuse; __ 
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— Cruţă-mă, ca să te cruţe şi pe tine Allah, și nu mă 
omori, că Allah te va omori şi pe tine ! 


— Ci, bre, stfritule, cînd. hakimul se înciredinţă că 
regele avea să-l omoare fără de izbavă, îi spuse : 

— O, măria-ta, dacă moartea mea este chiar de nevoie, 
îngăduie-mi un răspuns de-a coborî pină la casa mea, 
spre a mă scutura de toate lucrurile .şi spre a le cere alor 
mei şi vecinilor să se îngrijească de înmormîntarea mea, 
şi mai cu seamă spre a da în dar cărţile mele de leacuri. 
Şi-apoi am o carte care .chiar că este temeiul temeiurilor 
şi minunea minunilor, pe care vreau să ţi-o aduc peșcheş 
spre a o păstra cu grijă în dulapul tău. 

Atunci regele îi spuse kakimului : 

— Şi ce carte-i aceea ? 

E] răspunse : 

— Cuprinde lucruri de nepreţuit, cea mai. neînsemnată 
dintre tainele pe care le dezvăluie este aceasta : Dacă ai 
să-mi tai capul, deschide cartea şi numără trei foi, întor- 
cîndu-le ; citește apoi trei rinduri de pe faţa din stinga; 
şi atunci capul meu tăiat îţi va vorbi şi îţi va răspunde 
la toate întrebările pe care ai săi le pui! 

La vorbele acestea, regele se minună pină peste maâr- 
ginile minunării, şi se înfioră de bucurie şi de tulburare, 
şi grăi : 

— O, hakimule !... Chiar dacă am să-ţi tai capul vei 
vorbi ? si 

El răspunse : 

— Da, chiar aşa, o, măria-ta! întrucît într-asta-i, cu 
adevărat, un lucru peste fire. | 

Atunci regele îi îngădui să plece, ci între străji; şi 
doftorul cobori la casa lui și își isprăvi în ziua aceea tre- 
burile, precum şi în ziua următoare. Pe urmă se întoarse 
la divan, și tot așa veniră şi emirii, vizirii, curtenii, 
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navabii ! și toți capii împărăției, iar divanul se făcu ca 
o grădină plină de flori. Atunci vraciul intră în divan și se 
opri dinaintea regelui, ţinînd o carte tare veche şi o 
cutiuţă de leacuri plină cu un praf. Pe urmă şezu jos 
şi grăi: 

— Să mi se aducă o tavă ! 

I se aduse o tavă ; el vărsă pe tavă praltul şi îl intinse 
pe faţa ei. Spuse atunci : : 

— O, măria-ta ! ia această carte, da să nu te slujeşti 
de ea pînă a nu-mi tăia capul. După ce îl vei fi tăiat, 
așcază-l pe tava aceasta şi porunceşte să fie apăsat peste 
praiul acesta spre a opri scurgerea siîngelui; pe urmă 
să deschizi cartea ! 

Ci regele, în graba lui, nici nu-l mai asculia: luă 
carlea și o deschise ; ci găsi foile lipite unele de altele. 
Atunci își duse degetul la gură, îl înmuie şi izbuti sa 
desfacă foaia dintii. Și făcu tot așa şi cu cea de a doua și 
cu cea de a treia foaie, şi de fiecare dată foile nu se des- 
făceau decît cu mare anevoinţă. În chipu-acestg, regele 
desiăcu șase foi, încercă să citească, da nu putu să gă- 
sească acolo nici un fel de scrisură. Și regele grăi: 

— O, vraciule, nu se află nimic scris | 

Hakimul răspunse : 

— Întoarce mai departe în același chip ! 

Și regele urmă-a întoarce mai departe foile. Ci nici 
nu se scurseseră bine citeva clipite, că otrava şi incepu 
să curgă prin sîngele regelui, thiar pe clipă şi pe dată; 
căci carica era otrăvilă. Și atunci regele se prăbuși, cu 
zvircoliri cumplite, şi strigă : 

— Otrava curge. | 

Și-atunci pe loc, hakimul Ruian începu să licluiască 
„Nişte stihuri rostind : 

Judecătorii-au judecat, vai mie ! 
Dar încălcînd şi pravili şi dreptate, 
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1 Navub — (în arabă naacmwap, pl. de la naip) — locţiitor sau 
reprezentant al sultanului. 
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- Și totuşi, măre Doamne, nu se poate 
Dreptate niciodată să nu fie. 
La rîndu-le sînt judecaţi şi ei ! 
Dacă-ar fi fost cinstiţi şi drepţi cîndva, 
Acum judeţul poate i-ar cruța. 
Ci ei au împilat fără temei, 
Și-acuma însăşi soarta îi împilă 
Cu grea osîndă, neștiind de milă. 


De scîrbă şi batjocură-au ajuns. 

Şi-i drept ! Căci după faptă — şi răsplată ! 
Temeiul soartei, cît de nepătruns, 

Tot se- mplineşte-odată şi odată. 


Pe cînd Ruian, hakimul, sfîrşea de rostit stihurile, 
regele căzu mort chiar în clipita aceea. 

— Or, o efritule, acuma vezi și tu că, dacă regele 
lunan l-ar fi cruțat pe hakimul Ruian, Allah l-ar îi 
cruțat şi pe el la rîndu-i. Ci el nu a vrut, şi și-a hotărît 
moartea. 

Iar tu, o, efritule, dacă ai fi vroit să mă cruţi, te-ar 
îi cruțat şi pe tine Allah. 


În clipa aceasta a povestirii sale, Șeherezada văzu zurii scli- 
pind, şi se opri sfioasă. Iar sora ei Doniazada îi zise 1 

— Ce desfătătoare sînt vorbele tale ! 

Ea răspunse: i 

— Da ce sînt astea pe lîngă cele ce am să vă istorisesc în 
noaptea următoare, dacă voi mai fi în viaţă şi dacă regele va 
«roi să mă cruțe! 

Și îşi petrecură noaptea aceea în bucurie desăvirşită și în 
fericire, pînă dimineaţa. Pe urmă regele se duse la divanul! lui. 
lar după ce ridică divanul, se întoarse la sarai și se întilni cu 
ai săi. 
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Cînd fu cea de a şasea noapte 


Șeherezada spuse : 


Am aflat, o, mult-norocitule rege, că atunci cînd pes- 
carul i-a spus efritului: „Dacă m-ai fi cruțat, te-aș îi 
cruțat și eu ; ci tu nu ai vrut decît moartea mea, iar eu 
am să te las să mori întemnițat în vasul acesta, și am 
să te arunc în mare!“ — atunci eiritul a strigat și a zis: 

— Allah fie asupra-ţi ! o, pescarule, să nu faci așa! 
Şi cruţă-mă cu mărinimie, fără a mă certa prea tare 
pentru fapta mea, căci, dacă eu am fost ucigaș, fii tu 
binefăcător ; iar zicalele vestite spun: O, tu, cel care 
faci bine celui ce face rău, iartă toată nelegiuirea rău- 
făcătorului ! Iar tu, o, pescarule, să nu-mi faci cum a 
făcut Umama cu Atika ! | 

Pescarul zise : 

— Și care-i pătărania lor ? 

Efritul răspunse : 

— Nu este ceasul de povestit, cîtă vreme sint întem- 
nițat ; după ce ai să mă scoţi afară, am să-ți spun pă- 
tărania lor ! 

Pescarul zise : 

— A, nu! trebuie numaidecît să te arunc în mare, 
fără a-ţi mai putea rămîne nici un mijloc de ieșire de 
acolo ! Cînd mă rugam de tine şi cînd îți ceream îndurare, 
tu nu rivneai decît la moartea mea, fără ca eu să fi 
săvirșit nici o greșală faţă de tine, ori vreo mişelie; şi 
nu-ți făcusem decît bine, căci te slobozisem de la popreală. 
Incît atunci cînd te-ai purtat așa cu mine, am priceput 
<ă erai de un neam ticălos la obirşie. Or, să știi bine că 
nu am.a te ârunca în mare decît spre a da de veste despre 
purtarea ta oricui ar încerca să te scoată, iar acela are 
să te arunce îndărăt iarăși, şi-atunci ai să zaci în marea 
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aceasta pînă la sfîrșitul vremilor, spre a te înfrupta din 
toate soiurile de chinuri ! 

joiritul îi răspunse : 

— Dă-mi drumul întrucît acuma este ceasul a-ţi is- 
torisi povestea. Şi-apoi îți făgăduiesc a nu-ţi mai face 
vreun rău niciodată, şi am să-ţi fiu de mare folos printr-o 
învoială ce are să te îmbogăţească pentru totdeauna. 

Atunci pescarul luă seama la făgăduiala că, dacă îl va 
slobozi, efritul nu îi va mai face niciodată vreun rău, ci 
că îl va răsplăti printr-un ajutor. Pe urmă, după ce se 
încredință bine de credinţa și de făgăduiala lui, şi după 
ce îl puse să se lege față de el cu jurămînt pe numele lui 
Allah Atot-Puternicul, pescarul deschise vasul. Atunci 
fumul porni să se înalțe pînă ce ieşi afară cu totul; şi 
se preschimbă într-un efrit înfricoşător ca uriîțenie la 
chip. Efritul dete o dată cu piciorul în vas și îl aruncă 
în mare. Cînd văzu cum găvanul ia calea mării, pescarul 
fu încredinţat fără de nici o îndoială de pieirea lui, se 
scăpă cu udul în nădragi, şi rosti : „Ăsta chiar că nu este 
un semn bun!“ Pe urmă încercă să-și întremeze inima 
şi zise: 

— O, efritule, Allah Prea-Înaltul a spus : Trebuie să vă 
ţineţi jurământul, căci vi se va cere socoteală! Or, tu 
mi-ai făgăduit și mi-ai jurat să nu mă viclenești. Așa că, 
dacă ai să mă viclenești, Allah are să te pedepsească, în- 
trucît Allah este luător-aminte ; şi dacă e îndurător, nu 
este şi uitător ; şi ţi-am spus ce i-a spus doftorul Ruian 
regelui Iunan : Cruţă-mă, și Allah te va cruța ! 

La vorbele acestea, eiritul începu să ridă, şi veni 
dinainte-i, şi zise : 

— O, pescarule, haide după mine ! 

lar pescarul purcese la drum după el, fără a prea 
crede în vreo scăpare, pină ce lăsară cetatea departe în 
urmă şi o pierdu din ochi; şi urcară într-un munte, și 
coboriră într-o sihăstrie largă în mijlocul căreia se aţla 
un lac. Atunci efritul se opri şi îi porunci pescarului să-şi 
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arunce năvodul şi să pescviască ; iar pescarul se uită în 
apă şi văzu o mulţime de peşti albi, roșii, albaștri şi 
galbeni. La priveliștea aceea, pescarul se minună ; pe urmă 
își aruncă năvodul și, cînd îl scoase îndărăt, văzu în el 
patru pești, fiecare peşte de altă culoare. La această pri- 
veliște, se bucură, iar efritul îi zise : 

— Intră eu peștii aceştia la sultan și dăruiește-i, iar sul- 
tanul are să-ți dea pe ei cît să te îmbogățeşti. Şi-acuma, 
pe Allah! binevoiește a primi temenelile mele, întrucît 
iacătă am uitat talimurile cele alese în vremea de cînd 
tot şed în mare, acuma se împlinesc mai bine de a mie şi 
opt sute de ani, fără a mai vedea lumea de la faţa pămîn- 
tului ! În ce te privește, tu să vii în fiece zi să pescuiești 
aici, da numai cîte o singură dată pe zi ! Şi-acuma, aibă-te 
Allah sub straja sa ! 

Cu asta, efritul izbi cu cele două picioare ale lui pă- 
mâîntul, care se întredeschise și îl înghiţi. 

Atunci pescarul se întoarse în cetate, minunat întru to- 
tul de cele ce i se întimplaseră cu efritul; pe urmă luă 
peştii şi îi duse în casa lui; apoi luă un ol de lut ars, îl 
umplu cu apă și puse în el peștii, care începură să zburde 
prin apa din ol. Pe urmă, aşezindu-și oala pe cap, purcese 
înspre saraiul regelui, precum îl învățase efritul. Cînd 
pescarul urcă la rege și îi înfățişă peştii, regele se minună 
cu minunare pînă peste fire, întrucît nu mai văzuse nici- 
odată în viața lui ceva asemenea ca soi şi ca bunătate, 
şi grăi : | 

— Să fie daţi peştii aceștia arăpoaicei noastre, bu- 
cătăreasa ! 

Or, roaba aceea îi fusese dăruită ca peșcheș de numai 
trei zile de către regele rumilor, şi nu avusese încă vremea 
să-i pună la încercare priceperea de bucătăreasă. Și-aşa că 
vizirul îi porunci să pună la prăjit peștele, zicîndu-i : 

— O, atăpoaică bună, regele m-a însărcinat să-ți spun 
acestea : Nu te păstrez întocmai ca pe o comoară, o, strop 
al ochiului meu, decît numai pentru zilele de mare bătălie ! 

CA 
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Or, fă-ne să-ţi vedem astăzi dovada măiestriei tale de bu- 
cătăreasă, şi bunătatea bucatelor tale ; căci sultanul toc- 
mai a primit un om aducător de peșcheşuri ! 

Dacă spuse acestea, vizirul plecă, după ce dete toate în- 
drumările ; iar regele îi porunci să i se înnumere pescaru- 
lui patru sute de dinari. După ce vizirul îi înnumără dina- 
rii, pescarul puse galbenii în poala cămăşii și se întoarse 
acasă la nevastă-sa, întru totul mulţumit şi bucuros. Pe 
urmă cumpără pentru copiii săi toate de cîte puteau să 
aibă irebuinţă. — Şi-atita, în ceea ce îl privește pe pescar! 


Ci în ceea ce o priveşte pe arăpoaică, apoi ea luă peştii, 
îi curăţi şi îi rîndui pe tigaie ; pe urmă îi lăsă să se pră- 
jească bine pe-o parte, şi îi întoarse apoi pe cealaltă parte. 
Ci deodată peretele bucătăriei se crăpă și lăsă loc să intre 
o copilandră cu mijlocelul suleget, cu obrajii plini şi ne- 
tezi, cu mîndreţi desăvirşite, cu pleoapele sulemenite cu 
khol 1 negru, cu chipul luminos, cu trupul gingaş plecat — 
avea pe cap o kuiie? de matasă cu ciucuri sinilii, cercei 
mari la urechi. brățări la încheieturi, iar pe degete inele cu 
nestemate scumpe ; şi ţinea în mină o vergea de bambus. 
Se apropie şi, înfigind vergeaua în tigaie, grăi : 

— O, peştilor. vă mai ţineţi făgăduiala ? 

La priveliştea aceasta, roaba leşină ; iar copila își rosti 
întrebarea și a doua oară, şi a treia oară. Atunci toţi peștii 
își ridicară capul dinlăuntrul tigăii şi spuseră : 

— Oh, da !oh,da! 

Pe urmă ciîntară laolaltă stihurile acestea : 

De-ţi vei schimba vreodată gîndul, 
La fel ni-l vom schimba și noi ; 
De-ţi vei îndeplini cuvântul, 
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1 Khol (din cuvîntul arab al-khol — alcool) suliman făcut 
pe bază de pulbere de antimoniu, asemănător cu 'cel cunoscut 
sub numele de cîrmiz. : 

2 Kufie — năframă de aproape un metru pătrat. ă 


Și noi l-îndeplinim apoi ; 
Dar de vei vrea să-nșeli orîndul, 
Venim asupra ta puhoi ! 


După stihurile acestea, copila răsturnă tigaia și ieși tot 
prin locul pe unde intrase, iar peretele, bucătăriei se lipi la 
loc. Cînd roaba se trezi din leşinul ei, văzu că tuspatru peş- 
tii se arseseră și se făcuseră negri ca de cărbune, și își zise 
în sine : „Săracii peşti ! Nici n-a început bătălia, şi s-au şi 
rocoșit !“ Și pe cînd ea se văicărea mai departe, iacătă că 
vizirul se iţește din spate peste capul său şi-i zice : 

— Du-i peștii sultanului ! 

Iar roaba începu să plîngă şi îi istorisi vizirului păţania 
și ce a urmat din ca ; iar vizirul rămase tare uimit şi grăi : 

— Asta chiar că este o tare ciudată poveste ! 

Și trimise să fie căutat pescarul şi, odată pescarul 
adus, îi zise: 

— Trebuie numaidecit să ni te înfăţişezi cu patru pești 
la fel cu cei pe care i-ai adus întiia oară ! 

Iar pescarul se îndreaptă înspre baltă, își aruncă năvo- 
dul și îl scoase îndărăt cu patru peşti în el, pe care îi luă 
şi-i duse vizirului. Iar vizirul intră să-i dea arăpoaicei, spu- 
nindu-i: | 

— Apucă-te să-i pui la prăjit de faţă cu mine, ca să 
văd și eu ce este în toată treaba asta ? 

lar arăpoaica se apucă să gătească peștii, și îi puse în 
tigaie pe foc. Or, nici nu apucară să se scurgă bine cîteva 
clipe, că iacătă că peretele se și crăpă, iar copila se ivi tot 
în aceleaşi haine şi ţinind tot aşa în mînă vergeaua. În- 
fipse vergeaua în tigaie și grăi : 

— O, peştilor, o peştilor ! vă mai ţineţi făgăduiala cea 
veche ? | | 

lar peștii îşi ridicară toţi capul şi cîntară laolaltă sti- 
hurile acestea : , 
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De-ţi vei schimba vreodată gîndul, 
Atunci şi noi ni-l vom schimba ; 
Dacă-ţi vei ţine jurământul 

Și noi vom face tot așa ; 

Dar de-ai să vrei să rupi orîndul 

E vai şi-amar de viaţa ta. 


În clipita aceasta, Șeherezada văzu zorii mijind şi îşi curmă 
vorbele îngăduite. 


Cînd ju cea de a șaptea noapte 


Ea spuse! 


Am izbutit să aflu, o, norocitule rege, că, după ce peştii 
începură să vorbească, fetișcana răsturnă tigaia și ieşi pe 
acolo pe unde intrase, și peretele se lipi la loc. Atunci vi- 
zirul se ridică și spuse : 

— Aceasta-i o treabă pe care chiar că n-aș putea s-o 
tăinuiesc regelui ! , 

Pe urmă se duse la rege și îi istorisi ce se petrecuse de 
faţă cu el. 

lar regele zise : | 

— Trebuie să văd lucrul cu chiar ochiul meu ! 

Şi trimise să fie căutat pescarul, şi îi porunci să se în- 
făţișeze cu patru pești la fel cu cei dintii, şi îi lăsă pentru 
aceasta un răspăs de vreme de trei zile. Ci pescarul se 
întoarse degrabă la baltă și aduse numaidecît patru peşti. 
Atunci regele porunci să i se dea patru sute de.dinari ; şi, 
întorcîndu-se înspre vizir, îi spuse: 

— Pregăteşte chiar tu, dinaintea mea, peștii aceștia ! 

Iar vizirul răspunse :, | 
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— Îndeplinesc şi mă supun ! 

Atunci puse să fie adusă tigaia dinaintea regelui şi rîn- 
dui în ea peştii la prăjit, după ce îi curăţi bine ; apoi, odată 
prăjiți pe o parte, îi întoarse pe cealaltă parte. Şi deodată 
peretele bucătăriei se crăpă și ţișni pe acolo un harap ase- 
menea unui bivol ca toţi bivolii ori a vreunuia dintre uriașii 
din seminţia lui Ad ! ; și ținea în mînă o creangă verde de 
pom ; și spuse cu un glas răspicat şi cumplit : 

— Peștilor, o, peştilor! vă mai ţineţi făgăduiala cea 
veche ? | 

Iar peştii își ridicară capul din lăuntrul tigăii și 
spuseră : 

— Da, de bună seamă ! da, de bună seamă ! 

Și rostiră laolaltă întocmirea aceasta de stihuri ; 


De-ţi vei schimba vreodată gîndul, 
Și noi ni-l vom schimba la fel ; 
De-ţi vei cinsti tot legămîntul, | 
Șinoiîlvom cinsticu zel; 

Dar de-ai să-ncalci cîndva orîndul, 
Nu vei scăpa de la măcel ! 


Pe urmă arapul veni la tigaie şi o răsturnă cu creanga, 
iar peștii arseră și se făcură cărbune negru. Atunci harapul 
plecă tot pe acolo pe unde intrase. După ce pieri de dinain- 
tea ochilor lor a tuturor, regele grăi : - 

— Asta-i o treabă despre care chiar că nu putem să 
păstrăm tăcere. Dealtminteri, nu încape îndoială, peștii 
aceştia trebuie să aibă o poveste ciudată. 

Porunci atunci să fie adus pescarul și, odată pescarul 
sosit, ii zise : 

— De unde este peştele ? 

El răspunse : 

„ Tribul Ad, spun legendele şi Coranul, a fost nimicit de 


Allah diz,pricina nesupunerii lui la credința mahomedană. Adiţii, 
confor ASR Daţi aveau o statură de uriaşi. 
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— Dintr-o baltă aflată între patru dealuri, de dincolo 
de muntele care străjuiește cetatea ! 

Iar regele se întoarse înspre pescar și îi zise : 

— Cite zile trebuie ca să ajungi acolo ? 

El răspunse : 

— O, doamne al nostru sultane! nu trebuie decit o 
jumătate de ceas ! 

Iar sultanul rămase tare uimit și porunci străjerilor să-l 
însoţească pe pescar tot atunci. Iar pescarul, tare încurcat, 
începu să-l blesteme în gînd pe -efrit. Iar regele și toţi 
ceilalți porniră și suiră într-un munte şi coboriră într-o 
sihăstrie largă pe care niciodată în viaţa lor nu o mai vă-: 
zuseră pînă atunci. Iar sultanul și oștenii se minunau de 
întinderea aceea goală, așternută între patru munți, şi de 
tăul acela în care jucau pești de patru culori osebite ; roşie, 
albă, galbenă și albastră. Iar regele se opri și le spuse 
oştenilor și tuturor câți se aflau de faţă : 

— Este careva dintre voi care să fi văzut pînă acum la- 
cul acesta în locul acesta ? 

Ei răspunseră cu toţii : 

— O,nu! 

Şi regele zise : 

— Pe Allah ! nu am să mă mai întorc în cetatea mea 
şi nu am să mă mai așez în scaunul de domnie al îimpără- 
ţiei mele pînă ce nu voi afla adevărul despre acest lac şi 
despre peştii din el ! 

Şi le porunci oștenilor să împresoare munţii ; iar oşte- 
nii așa făcură. Atunci regele îl chemă pe vizir. Vizirul acela 
era un cărturar. un om înţelept, iscusit la vorbă, dăscălit 
în toate ştiinţele. După ce se înfăţișă dinaintea regelui, Te- 
gele îi zise : 

— Am de gînd să fac un lucru şi dintru-ntii vroi să ţi-l 
înfăţişez : mi-a venit în minţe să stau cu desăvirşire singur 
la noapte, şi să caut singur lămurirea tainei lacului și a 
peștilor lui. Tu, dar, ai să te aţii la uşa cortului meu şi ai 
să le spui emirilor, vizirilor şi curtenilor : „Sultanul este 
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bolnav şi mi-a dat poruncă să nu las pe nimeni să intre la 
el !* Și să nu dezvăluieşti nimănuia ce mi-ar pus de gînd! 

În chipu-acesta vizirul nu avea sum să sc împotrivească. 
Atunci regele se străvesti. 1şi încinse sabia şi se strecură de- 
parte de însoțitorii săi fără a fi văzut. Și purecese să umble 
toată noaptea pină dimineaţa, fără de oprire, pină la vre- 
mea cînd căldura. ajungînd prea tare, îl sili să se odih- 
nească. După care porni iar să umble cit ţinu ziua toată, 
și-a doua noapte pînă dimineaţa Şi iacătă că zări în depăr- 
tare ceva negru : se bucură și işi zise : „S-ar putea să dau 
acolo de vreunul care să-mi istorisească povestea lacului și 
a peştilor lui !* Apropiindu-se de negureaţa aceea, văzu că 
era un palat zidit numai din pietre negre, întărit cu briie 
Jate de fier, şi văzu că poarta avea un canat deschis, iar 
celălalt închis. Atunci se bucură şi, oprindu-se la poartă, 
bâtu încetişor ; dar, neauzind nici un răspuns, bătu a doua 
oară, si-a treia oară : pe urmă, neauzind răspuns, bătu şi a 
patra oară, ci mult mai vîrtos : ci nimeni nu-i răspunse. 
Atunci îşi zise: „Nu mai încape îndoială, palatul este pus- 
iiu.“ Atunci, făcîndu-și inimă, păşi pe poarta palatului şi 
ajunse într -0 încăpere lungă de trecere. Acolo, cu glas tare, 
grăi : „O, stăpini ai palatului, sînt un străin, un trecător pe 
cale și vă cer oleacă de merinde pentru drum !“ Pe urmă 
îşi rosli iarăşi cererea, încă o dată şi încă odată ; ci, neau- 
zind nici un răspuns, îşi întări inima şi își îmbărbătă sufle- 
tul, și păşi mai departe pină în mijlocul palatului. Şi nu 
găsi acolo pe nimeni. Da văzu că tot palatul era aşternut din 
belşug cu chilimuri și că în mijlocul curţii dinlăuntru era 
un havuz străjuit de patru lei de aur roșu și care lăsau apa 
să țiîşnecască din gurile lor de mărgăritare strălucitoare şi de 
nestemate ; de jur împrejur era un potop de păsări care nu 
„puteau să zboare afară din palat, oprite de o mreajă mare ” 
ce se întindea pe deasupra palatului. Iar regele se minună 
de toate astea, da era miîhnit că nu poate să găsească pe ni- 
menea care să-i poată dezvălui într-un sfîrşit taina lacului, 
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a peştilor, a munţilor şi a palatului. Pe urmă şezu pe jos, 
între două uși, cugetînd adînc. Ci deodată auzi un plinset 
slab care venea ca dintr-o inimă obidită, și auzi un glas 
dulce care îngîna încetişor stihurile acestea : 


Ah, nu mai sînt în stare să vă ascund, dureri, 
Și rănile iubirii mi se citesc pe față. 

Din ochii mei şi somnul şi liniștile pier, 
lar nopțile-mi sînt albe ca alba dimineaţă.“ 


Of, dragostea ! Chemată de glasul meu, veni — 
Și gîndurile toate mi se schimbară-n spini ! 
Vai, îndurare ! Lasă-mi putinţa de-a mai şti 
Mireasma sfîntă-a tihnei şi dulcele-i tain. 


Și mai cu seamă îiart-o de-a o mai cerceta 
Pe-Aceea pentru care mi-e inima-nrobită. 
. Să nu se mai frământe de chinul meu şi ea, 
| Că ea mi-e alinare în neagra mea ursită. 


Cînd auzi jelaniile acestea îngînate, regele se ridică şi se 
îndreptă spre locul de unde le auzea venind. Găsi o: ușă 
peste care atirna o perdea. Ridică perdeaua și, într-o sală 
mare, văzu un tînăr ce sta pe un pat mare şi înalt de un cot. 
Era un tînăr frumos, cu boiul mlădiu, dăruit cu o .vorbă 
dulce și răpitoare ; fruntea îi era ca o floare, obrajii ca 
trandafirul ; iar în mijlocul unuia dintre obraji avea o alu- 
niţă ca un strop de chihlimbar negru, cum zice poetul: 


Suleget copilandru, şi dulce ! Negru-i păr 
E-atit de negru-ncît jur împrejur 

Se face noapte. Și, într-adevăr, 

De fruntea-i albă, fără de cusur, . 

Se luminează noaptea-ntunecată ! 

N-a tresărit un ochi de om vreodată 
De-o bucurie mai întemeiată 


78 


Ca la vederea frumuseţii lui. 

Un alt flăcău pe lume-asemeni nu-i, 
Și-l vei cunoaște fără șovăială 

Doar după benghiul care face haz 

Pe trandafirul lui de pe obraz, 

Sub ochi anume pus, ca o momeală. 


La vederea lui, regele se bucură şi îi spuse: 

— Pacea fie asupra-ţi ! 

Iar tînărul urmă a ședea mai departe pe pat, înveșmîn= 
tat în haina lui de mătase bătută cu zarafir ; ci, cu o jale 
revărsată peste toată ființa lui, îi răspunse regelui la binețe 
şi îi zise : 

— O, doamne, iartă că nu pot să mă ridic! 

Iar regele î îi zise : 

— O, flăcăule, luminează-mă despre povestea acestui 
lac şi a peştilor lui colorați, şi tot așa despre palatul acesta 
şi despre singurătatea ta şi despre pricina lacrimilor tale ! 

La vorbele acestea, tînărul vărsă lacrimi îmbelșugate 
ce-i curgeau de-a lungul obrajilor, iar regele se minună şi 
zise : 

— O, tinere, ce te face să plingi ? 

Iar tînărul răspunse : 

— Au cum aș putea să nu plîng, cînd sînt în starea în 
care sînt ? 

Și tînărul întinse mîna înspre poalele cele lungi ale hai- 
nei sale și le ridică. Și atunci regele văzu că toată jumătatea 
de jos a flăcăului era din marmură, iar cealaltă jumătate, 
de la brîu pînă la părul de pe cap, era ca a unui om. Şi flă- 
căul îi spuse regelui : 

— Află, o, doamne, că povestea peştilor este un lucru 
ciudat care, dacă ar fi scrisă cu acul pe colțul dinlăuntru 
al ochiului Spre a fi văzută de toţi, ar fi o învăţătură pen- 
tru cel ce ar cerceta-o cu luare-aminte ! 

Şi flăcăul istorisi așa povestea aceea : 
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POVESTEA TÎNÂRULUI VRAJIT ŞI A PEȘTILOR 


Doamne, află dară că tatăl meu era regele acestei cetăţi. 
Numele lui era Mahmud, şi era stăpîn peste Insulele Negre 
si peste acești patru munţi. Tatăl meu a domnit șaptezeci 
de ani, după care s-a stins întru mila Atoate-dătătorului. 
După moartea lui, am luat eu sultănia și m-am însurat cu 
fiica moșului meu. lar ea mă îndrăgea cu o dragoste atît 
de aprigă încît, dacă din întîmplare zăboveam pe undeva 
departe de ea nu minca și nu bea nimic pînă cenu mă 
vedea iar. Şi şezu sub ocrotirea mea vreme de cinci ani, 
pînă ce într-o zi se duse la hammam, după ce poruncise 
bucătarului să ne gătească masa de prînz. Iar eu intrai în 
palat și mă culcai pe locul obişnuit pe care mă culcam, şi 
poruncii la două dintre roabele mele să-mi facă vînt cu un 
vînturar. Atunci una se aşeză la capul meu, iar cealaltă la 
picioare. Ci mă cuprinse nesomnia, gindind la lipsa soției 
mele, și nici o tihnă nu se mai lipi de mine: căci, chiar 
dacă ochiul meu se închisese, sufletu-mi sta tot treaz! 
Atunci o auzii pe roaba care îmi şedea la cap cum îi spunea 
celei care îmi şedea la picioare : 

— O, Massauda, ce tinereţe fără de noroc are stăpînul 
nostru ! Și ce păcate pe capul lui s-o aibă de soţie pe stă- 
pîna noastră, vicleana și nelegiuita ! 

Iar cealaltă răspunse : 


— Bătu-le-ar Allah pe muierile stricate. Căci copila 


asta a desfriului niciodată nu are să mai poată găsi pe 
careva cu o fire atita de bună ca a stăpînului nostru, ea, 
care își petrece nopţile prin felurite paturi ! 

lar roaba care şedea la cap răspunse : 

— Chiar că stăpînul nostru trebuie să fie tare adormit 
de nu ia seama la faptele muierii lui ! 

lar cealaltă zise : 

— Păi ce tot trăncăneşti tu acolo ? Au poate stăpiriul 
nostru să prepuie ce face ea ? Ori poate socoţi cumva că îl 
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lasă ea să se învirtească în voie ? Află, dar, că întotdeauna 
vicleana amestecă ceva în pocalul pe care îl bea în fiecare 
seară stăpinul nostru înainte de a se culca : îi pune în el. 
niște banj ! ; şi se cufundă în somn. În acea stare, nu mai 
poate să ştie nici ce se petrece, nici unde se duce ea, nici 
ce face. Or, după ce îi dă să bea vinul, ea se îmbracă şi 
pleacă lăsîndu-l singur, și lipsește pînă-n zori. Cînd se în- 
toarce, îi arde sub nas niște mirosne, și el atunci se trezeşte 
din somn. 

Cînd auzii, doamne, vorbele roabelor, în ochii mei lu- 
mina se preschitmbă în neguri. Si tare zăbavnic vedeam 
apropiindu-se noaptea spre a mă afla iarăși cu fiica moșului 
meu, care se întoarse într-un sfîrşit de la hammam. Atunci 
întinserăm masa şi mincarăm vreme de un ceas, îmbiin- 
du-ne unul pe altul la băutură, ca de obicei. După care 
cerui vinul pe care îl beam în fiecare seară înainte de a mă 
culca ; iar ea îmi întinse potirul. Atunci mă ferii cu grijă 
să-l beau ; da mă prefăcui a-l duce la buze, ca și alte dăţi ; 
și îl vărsai în crăpătura de sus a caftanului meu, şi-atunci 
pe clipă şi pe dată mă întinsei pe patul meu prefăcîndu-mă 
că dorm. lar ea zise atunci. 

— Dormi ! Şi nu te-ai mai trezi în veci ! Că. pe Allah! 
tare mi-e lehamite de tine, și mi-e silă pînă şi de chipul 
tău ; iar sufletul mi-e sătul de atingerea cu tine ! 

Pe urmă se sculă, îşi puse hainele cele mai frumoase, se 
înmiresmă. încinse o spadă, deschise uşa saraiului şi plecă. 
Eu atunci mă sculai și mă ţinui după ea pină ce ieşi din 
palat. Şi străbătu toate sukurile cetăţii, şi, pînă la urmă, 
ajunse la porţile cetăţii. Atunci le grăi porţilor într-o limbă 
pe care n-o pricepeam deloc, şi zăvoarele căzură, şi porţile 
se deschiseră, şi ea ieşi. Iar eu pornii să umblu în urma ei, 
fără ca ea, să mă simtă, pînă ce ajunse pe o ridicătură alcă- 


1 Banj (sau bang) — narcotic puternic, extras dintr-o specie 
de cînepă-de-grădină. (Cannapis sativa). cunoscut îndeobște sub 
numele de haşiş. 
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tuită din aruncături de gunoaie; şi la o cetăţuie cu o boltă 
deasupra și zidită din lut ars; intră pe ușă, iar eu mă 
suii pe boltă și mă așezai acolo sus, la pîndă. Și iacătă-o că 
intră la un harap negru. Harapu-acela hîd avea buza de sus 
cît o buză de oală, iar buza de jos cît însăși oala ; şi amîn- 
două buzele îi atîrnau atîta de jos încît ștergea cu ele ţă- 
rîna de pe pietrele podelei. Şi era putred de boli; şi sta 
tolănit pe un strat sărac de paie de trestie de zahăr. Cind 
îl văzu, fiica moșului meu sărută pămîntul între mîinile 
lui ; iar el săltă capu-nspre ea și-i grăi : 

— Vai de tine şi de tine ! De ce ai zăbovit pînă la cea- 
sul acesta ? I-am poftit pe harapii care s-au apucat să bea 
la vinaţuri și s-au împreunat cu liubovniceie lor. Ci eu nu 
am vrut să beau, din pricina ta ! 

Ea spuse : 

— O, stăpîne al meu şi dulceaţa inimii mele, nu știi că 
eu sînt măritată cu fiul moșului meu, şi că mi-e silă pînă și 
de chipul lui, și că mi-e greață să stau cu el? Şi-apoi, de 
nu mi-ar fi fost frică să nu te văd și pe tine zăticnit, de mult 
aș fi năruit cetatea din creștet pînă în temelii şi aş fi făcut 
ca numai glasul cucuvăii şi al ciorii să se mai audă ; și aș 
fi mutat pietrele năruiturilor hăt tocmai dincolo de mun- 
tele Cocaz 1. 

Harapul răspunse : 

„— Minţi, o, dezmăţat-o ! Or, mă jur pe cinstea şi pe în- 
suşirile cele volnicești ale harapilor, şi pe întîietatea 
noastră nemăsurat mai presus faţă de cea a bărbaţilor de 
neam alb, că dacă încă o dată, începînd din ziua această, 


1 Muntele Cocaz (sau, mai corect Muntele Kaf, în persană 
Ghaf), după cosmografia mitologică musulmană din Evul Mediu, 
este un şir de munţi de samaragd care înconjură pămîntul, 
conceput a fi de forma unei farfurii. Toţi.munţii de pe pămînt 
erau consideraţi ca aflindu-se în legătură cu muntele Kaf. Pe 
vîrful lui cel mai înalt se închipuia un vulcan. Cutremurele 
aveau lot atunci cînd- Allah se atingea de vîrfurile acestui munte. 
Alexandru cel Mare ar fi împrejmuit muntele Cocaz cu un zid 
de netrecut. 
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ai să mai zăbovești aşa, am să mă scutur de prietenia cu 
tine şi nu am să-mi mai aştern trupul peste trupul tău ! 0, 
vînzătoareo vicleană ! n-ai zăbovit așa decît ca să-ţi îndes- 
tulezi într-alte părţi pojarurile tale de muiere, o, stricato, o, 
tu cea mai ticăloasă dintre muierile albe ! 


Așa îi istorisi regelui feciorul de sultan. Şi urmă: 

Cînd auzii ce-și vorbiseră și cînd văzui cu ochii mei ceea 
ce urmă între ei dui, lumea se preschimbă în neguri di- 
naintea mea, şi nu mai știui unde mă aflu. Apoi fiica mo- 
şului meu începu să plingă și să se jeluiască ugilită între 
mîinile harapului, și să spună : 

— O, dragostea mea, o, rod al inimii mele, nu te mai 
am decît pe tine ! Dacă mă alungi, atunci e vai de mine ! O, 
iubirea mea, o, lumină a ochiului meu ! 

Și nu se mai opri din plins și din rugăminţi, pînă ceel 
nu o iertă. Ea atunci fu fericită, se sculă, se dezbrăcă de 
toate hainele de pe ca, şi de ceacşiri, şi rămase goală de-a 
binelea. Pe urmă spuse : 

— O, stăpîne al meu, ai ceva să-i dai de mîncare roa- 
bei tale ! 

Iar harapul răspunse : 

— Saltă capacul cratiţei, și ai să găsești în cratiţă o 
tocană tăcută cu niște case de șoarece, pe care ai s-o înfu- 
leci de-ai să rozi și oasele ; pe urmă ia oala aceea de colo 
și-ai să găsești în ca nişte buză ! de băut! Iar ea se sculă 
și mîncă, şi bău, și se spălă pe milini ; pe urmă se întoarse 
și se culcă cu harapul pe paiele de trestie și goală cu totul, 
și-se ghemui sub harap pe zdrenţele împuţite. 

“Cind văzui toate faptele pe care le săvîrșea fiica moşu- 
«lui meu, nu mai putui să mă ţin și sării din virful bagda- 
diei și mă repezii în sală, și luai spada pe care o adusese 


1 Băutură alcoolică preţuită de negri. 


fiica moşului meu, hotărît să-i omor pe amîndoi. Şi din- 
tru-ntii îl izbii pe harap peste gît, şi gîndii că-și dedese su- 
fletul. 


În clipita aceea, Șeherezada văzu zorii venind și se opri 
sfioasă. Iar cind lumina zilei străluci, regele Șahriar intră în sala 
de județe, și divanul fu înţesat de lume pînă la sfîrșitul zilei, 
Pe urmă regele se întoarse în saraiul lui, iar Doniazada îi zise 
surorii sale : 

— Urmează, mă rog ţie, povestea ! 

Ea răspunse : 

— Din toată inima şi ca o cinstire datorată |! 


Cînd aşadar fu cea de a opta noapte 


Șeherezada spuse 1 


Am aflat, o norocitule rege, că tînărul cel vrăjit i-a spus 
regelui : 

Izbindu-l pe harap spre a-i reteza capul, i-am retezat 
într-adevăr beregata, — pielea și carnea — și am socotit 
că l-am ucis, întrucît a horcăit o horcăitură lungă și cum- 
plită. Fiica moșului meu, care estimp dormea adînc, se trezi 
după plecarea mea, luă spada pe care o puse la loc în teacă, 
se întoarse acasă la sarai şi se culcă în patul meu, pînă i- 
mineaţa. A doua zi de dimineaţă așadar văzui că fiica mo= 
şului meu își taie pletele şi se îmbracă în haine de moarte. 
Pe urmă îmi spuse : 

— O, fiu al moșşului meu, să nu mă cerţi cumva pentru 
ceea ce fac, întrucît iacătă că am aflat că maică-mea a 
murit, că taică-meu a fost ucis în războiul cel sfînt, că unul 
dintre fraţii mei a murit înțepat de un scorpion și că fra- 
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tele celălalt a fost îngropat de viu sub prăbuşirea unei clă- 
diri. Aşa încît sînt îndreptăţită să pling şi să mă chinuiesc. 

L.a: vorbele acestea, nu vrusei să arăt că aș ști ceva, şi 
îi zise: - 

— Fă ceea ce socoţi de trebuinţă, căci nu te opresc de 
la nimic. | 

Iar ea rămase închisă în jalea, în lacrimile şi în dirdora 
ei de durere smintită vreme de un an întreg, de la început 
pînă la celălalt început. Cînd se încheie anul, îmi zise: 

— Vreau să zidesc pentru mine în palatul tău un mor- 
mint boltit, şi să mă închid acolo în singurătate și în la- 
crimi, şi să-i dau numele de Casa Jelaniilor ! 

Eu îi răspunsei : - 

— Fă ceea ce socoțţi tu de trebuinţă ! 

Iar ea își clădi Casa Jelaniilor ei, încununată cu o boltă 
şi cuprinzind un mormint ca o groapă. Pe urmă îl aduse și îl 
puse acolo pe harap, care nu era mort, da care ajunsese 
tare bolnav și tare slăbit, şi care chiar că nu mai putea 
să-i fie de nici o slujbă fiicei moșului meu. Ci starea aceea 
nu îl împiedica să bea întruna la vin și la buză. Iar din ziua 
rănirii lui nu mai putea să vorbească, şi trăia aşa mai de- 
parte, întrucît sorocul lui nu venise. Iar ea, în fiece zi. intra 
la el sub boltă, în zori şi pe înserate, și era cuprinsă lingă el 
de potoape de lacrimi şi de nebunie ; și îi da să bea băuturi 
şi mîncăruri terciuite. Şi nu conteni a face așa, dimineaţa 
Și seara, tot răspăsul celui de al doilea an. Iar eu o îngă- 
duiam plin de răbdare toată vremea ; ci într-o zi, intrînd 
la ea pe neașteptate, o găsii pornită pe plînsete și izbindu-se 
peste obraji și rostind cu glas jalnic stihurile acestea: 

De cînd te-ui dus, iubite, m-am sihăstrit de lume, 
Și dbar singurătatea îmi sună în auz, 

Căci nu mai e în stare să strige un alt nume 
Inima mea, iubite, din clipa cînd te-ai dus. 
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De te vei mai intoarce, iubitule, vreodată 
La roaba care suflet şi trup ţi-a dăruit, 

O, fie-ţi milă, strînge-i cenuşa lepădată, 
Şi-n amintirea vieţii cu care te-a iubii, 


Dă-i liniştea deplină de care n-avu parte, 

Și sapă-i tu mormântul, oriunde vei vroi, 
Numai să fie-alături de tine, ca şi-n moarte 
La pieptul tău să doarmă iubirea-ţi, pe vecii. 


Și glasul tău, ah, glasul, aminte să-și aducă 
De numele cu care pe vremuri mă striga, 
Și-asupra gropii negre să-şi cheme vechea slugă, 
Să-i vină la picioare precum venea cîndva. 


Ci, vai, atunci zadarnic vei întreba mormântul 
Sub care mă va roade al vieților călău, — 
Că va răzbate-afară doar sunetul, răsfrîntul, 
Al oaselor uscate scrîșnind de dorul tău. 

Cind își isprăvi jelania îi spusei, și cu sabia trasă în 
mină : _ 

— O, vinzătoareo, iacătă vorbele vicleniei care se 
leapădă de legăturile juruite și calcă în picioare dragostea ! 

Și, ridicîind mîna, mă pregăteam s-o izbesc, cînd ea 
sări deodată şi, pricepînd astfel că făptașul betejirii ha- 
rapului eram eu, se ridică dreaptă în picioare şi rosti niște 
vorbe pe care nu le înțelesei deloc, şi zise : | 

— Prin puterea vrăjitoriei mele, Allah să te preschimbe 
jumătate în piatră și jumătate în om ! 

Și tot atunci, doamne, ajunsei precum mă vezi. Şi nu 
mai putui să mă clintesc, nici să fac vreo mișcare ; astfel 
că nu sînt nici mort, nici viu. După ce. mă aduse în starea 
aceasta, vrăji şi cele patru insule ale împărăției mele şi le 
preschimbă în munţii cu lacul de la mijloc : iar pe supuşii. 
mei îi preschimbă în peşti. Da asta nu e tot! În fiecare 
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zi mă schingiuie şi mă biciuie cu o vină de piele și îmi dă 
o suită de lovituri pînă la sînge. Și apoi îmi pune de-a 
dreptul pe piele, pe sub haine, o cămașă de păr aspru 
care îmi cuprinde toată partea de sus a trupului ! 

Și tinărul, după spusele acestea, începu să plingă Și 
rosti aceste stihuri : 


Dreptatea-ţi așteptînd-o, Doamne-al meu, 


paloşul şi porni înspre locul unde se afla harapul. Văzu 


Și judecata-ţi, — îmi sugrum durerea 
Şi-ndur fără cricnire orice greu, 

De vreme ce așa îţi este vrerea. 

Dar mă sfîrşesc de chinuri, fără vină, 
Și numai tu mi-ești țărmul alinat, 

O, Doamne, către care se închină 
Profetul nostru binecuvîntat. 


Atunci regele se întoarse înspre tînăr şi îi spuse: 
— Ai mai adăugat un păs la păsurile mele! Ci ia 
spune-mi, oare unde se află femeia aceea ? 


El răspunse : 


— În mormîntul în care se află harapul sub boltă. 
Se abate pe la mine în fiecare zi. După care vine lîngă 
mine și mă dezbracă de haine şi mă bate cu o sută de 
lovituri de bici, în vreme ce eu pling şi ţip, şi nu pot să 
fac nici o mișcare ca să mă apăr de ea. Pe urmă, după 
ce mă pedepsește astfel, se întoarce la harap, ducîndu-i 
și dimineața și seara vinuri și băuturi fierte. 


Regele zise : 


— Pe Allah ! o, necăjitule, se cade să-ţi dau un ajutor 
de pomenire şi să-ţi fac un bine care, atunci cîhd n-oi 
mai fi, să treacă în hrisoavele hronicilor ! 
Apoi regele urmă să stea la taifas cu el pînă la lăsata 
nopții. Pe urmă regele se ridică şi așteptă să vină ceasul 
de noapte al vrăjitorilor. Atunci se dezbrăcă, își încinse 


acolo lumiînările aprinse şi fanarele atîrnate; 
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căţuia cu tămiie, mirosnele şi toale alifiile. Pe urmă se 
duse drept la harap. îl izbi cu paluşul şi îl omori. Apoi 
îl aburcă în spinare și îl zvirli în afundul unui puț care 
se afla în sarai. Pe urmă se întoarse şi se îmbrăcă în 
hainele harapului, şi se preumblă oleacă pe sub boltă, 
vinturind în mină spada goală, cit era ea de lungă. 

Peste un ceas, veni și vrăjitoarea. desmăţata, la tinăr. 
De cum intră, îl dezbrăcă pe fiul moşului ei şi luă un bici 
și începu să-l bată. El atunci strigă : 

— Au! Au! Ajunge! nenorocirea mea e prea amar- 
nică ! Oh ! fie-ți milă de mine ! 

Ea răspunse : 

— Da ţie ţi-a fost milă de mine? Mi-ai cruțat tu 
iubitul ? Nu !Ei na. rabdă ! 

Atunci puse pe el cămașa din păr de capră şi așternu 
celelalte haine peste cămaşă. După care cobori la harap, 
ducîndu-i pocalul cu vin şi olul cu ierburi fierte. Şi intră 
sub boltă, şi plînse, și se jelui ţipînd : 

— UL! Uf! 

Și zise: 

— O, stăpîne al meu, grăiește-mi ! O, stăpîne al meu, 
vorbeşte cu mine! 

Pe urmă rosti cu durere stihurile acestea : 

Ah, va mai ţine, o, inima mea, 
Această despărţire-atit de grea ? 
lar dragostea cu care m-ai străpuns 
Nu-i oare chinuită-ndeajuns ? 
Ah, pînă cînd vei mai fugi de mine 
Lăsîndu-mi numai jale și suspine ? 
Dacă n-ai vrut decît să mă ucizi, 
Fii fericit, iubite : m-ai ucis ! 
Pe urmă izbucni în hohote de plins şi iarăși spuse:. 
— O, stăpiîne, vorbește-mi, ca să te aud! 


Atunci harapul (cel închipuit) îşi puse limba de-a 
crucişelea şi începu să îngîne după rostirea harapilor, 
și grăi: 

—Hoh ! Hoh! Nu este tărie şi putere decit întru 
ajutorul lui Allah ! 

Cînd auzi vorbele (după atîta amar de vreme de cînd 
harapul nu mai vorbise), femeia dete un țipăt de bucurie 
Şi leșină ; ci îşi veni în sine şi spuse .: 

— Oh! iacătă că stăpînul meu s-a vindecat ! 

Atunci regele îşi prefăcu glasul şi-l făcu tare slab și 
zise ! 

_— 0, stricato! nu eşti nicidecum vrednică să-ţi 
grăiesc ! 

Ea zise: 

— Şi pentru ce oare ? 

El răspunse : 

— Pentru că în fiece zi nu faci altceva decît să-l 
pedepsești pe soţul tău, iar el să ţipe şi să strige după. 
ajutor, de mi se duce somnul pe toată noaptea pînă dimi- 
neaţa. lar soțul tău nu contenește să ţi se roage și să-ţi 
ceară îndurare, încîţ glasul lui îmi alungă somnul. Fără 
chinurile astea, de multă vreme mi s-ar fi întors înqărăt 
puterile. Și chiar aceasta-i pricina care mă opreşte -a-ţi 
răspunde. 


Ea spuse: 
— Atunci, întrucît îmi porunceşti aşa, am să-l slo- 
bozesc din starea în care se află ! hu 


Iar regele îi zise : 

— Da! slobozeşte-l și întoarce-ne liniştea |! 

Ea spuse: 

— Ascult și mă supun! 

Pe urnă se ridică și ieși de sub boltă. Intră în palat, 
luă un găvan de aramă plin cu apă și rosti deasupra ui 
niște vorbe vrăjitorești. Şi apa începu să fiarbă ca apa 
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fiartă într-un ceaun. Atunci îl stropi cu apă pe tînăr și 
rosti : 

— Prin puterea vorbelor rostite, te dezleg să ieși din 
înfăţişarea aceasta spre a lua iarăși înfățișarea ta cea 
dintâi |! 

Şi tînărul se scutură şi se sculă în sus pe picioarele 
lui, şi se bucură de slobozirea sa, și strigă : 

— Mărturisesc că nu este alt Dumhezeu decît unul 
Allak, iar Mohamed este profetul lui Allah ! Binecuvîn- 
tarea şi pace lui Allah fie asupra-i ! 

Pe urmă ea spuse : 

— Du-te, şi să nu mai dai pe-aici, că altminteri te voi 
omori ! | 

Și-l scuipă în ochi. Atunci el plecă de dinaintea ei. Iar 
ea se întoarse la boltă şi cobori în ea şi spuse : 

— O, stăpîne al meu, ridică-te să te văd ! 

Iar el, tare slab, spuse : 

— Oh! n-ai făcut încă nimic! Nu mi-ai dat îndărăt 
decît numai o parte din tihnă, ci nu ai curmat pricina de 
căpetenie a tulburării mele ! 

lar ea zise: 

— O, inima mea, da care-i pricina de căpetenie ? 

El spuse: 

— Peștii din lac, cei care nu sînt altceva decit locuitorii 
cetăţii de odinioară, și ai celor patru insule de mai înainte, 
Și care nu mai contenesc o clipită să-și salte capul din apă 
și să-și arunce blestemele împotriva mea și a-ta. Şi-a- 
cesta-i temeiul care nu mă lasă să-mi capăt îndărăt pu- 
terile. Îți rămîne așadar să-i dezlegi — Și-atunci vei putea 
să vii și să mă iei de mină şi să mă ajuţi să mă scol, 
intrucît e neîndoielnic că are să mi se întoarcă sănătatea ! 

Cînd auzi vorbele regelui, pe care femeia îl lua drept 
harapul său, îi spuse, bucuroasă toată : 
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— O, stăpîne al meu, vrerea ta o pun pe capul și în 
ochiul meu !! D. 

Și rostind „În numele lui Allah !“, se sculă fericită 
toată și plecă în iugă şi, cînd ajunse la lac, luă un pic 
de apă şi... 


În. clipita aceea, Șeherezada văzu dimineaţa mijind şi, cu- 
minte, se opri din povestii, 


Cînd fu cea de a noua noapte 


Ea spuse: 


Am aflat, o, norocitule rege, că atunci cînd vrăjitoriţa 
a luat un pic de apă din lac şi a rostit deasupra-i nişte 
vorbe tainice, peștii au început să se zbată şi să ridice 
capul și se preschimbară iarăși în fii ai lui Adam, chiar 
în clipita aceea, iar vraja care îi ţinea pe locuitorii cetăţii 
se dezlegă. Iar cetatea se prefăcu într-o cetate înflorită, 
cu sukuri bine clădite, şi fiecare locuitor începu să-și 
îndeplinească meseria lui. lar munţii se pretăcură în 
insule, ca mai înainte. După care nevasta cea tînără se 
întoarse numaidecit la rege, tot cu credinţa că regele este 
harapul, şi îi spuse : 

— O, inima mea, dă-mi mîna ta cea mărinimoasă 
ca s-o sărut! 

Și regele îi răspunse cu glasul mocnit : 


1 Expresia „o pun pe capul şi în ochiul meu“ reflectă obiceiul 
protocolar musulman după care orice poruncă scrisă sau orice 
act scris se duce la ochi şi la frunte, spre a ilustra prin acest 
gest mărturia de supunere absolută. 
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— Vino lingă mine aproape ! 

Ea se duse. Şi deodată el înșfăcă paloşul cel straşnic 
şi îi străpunse pieptul atîta de năprasnic încît vîrful palo- 
șului ieși prin spinare ; pe urmă o mai izbi o dată și o 
_despică în două jumătăţi. Cînd sfîrși, ieși afară şi îl găsi 
pe tînărul cel vrăjit care îl aştepta în picioare. Atunci 

egele îl firitisi cu bucurie că scăpase ; iar tînărul îi sărută 
mîna și îi mulțumi din toată inima. Apoi regele îi zise: 

— Vrei să rămii în cetatea ta ori să vii cu mine în 
cetatea mea ? 

Și tînărul îi spuse : 

— O, rege al vremilor, știi tu cîtă depărtare este de 
aici pînă la cetatea ta ? 

Și regele zise. ; 

— Două zile şi jumătate. 

Atunci tînărul îi spuse : 

— O, măria-ta, dacă dormi, trezește-te! De aici, ca 
să mergi la cetatea ta, vei bate un an întreg, cu voia lui 
Allah ! Intrucît dacă ai venit aici în două zile și jumătate, 
a fost pentru că această cetate era vrăjită. Și-apoi, o, mă- 
ria-ta, eu nu mă voi mai despărţi de tine nici răspăsul 
cît ai clipi din ochi ! ” 

Iar regele se bucură la vorbele lui şi zise : 

— Mărire lui Allah carele a binevoit să te scoată în 
calea mea ! Căci de acuma înainte ești fiul meu, întrucît 
Allah pînă acuma nu mi-a hărăzit nici un copil ! 

Atunci se aruncară unul la pieptul celuilalt, și se bucu- 
rară pină peste marginile bucuriei. 

Apoi purceseră la drum pînă la saraiul regelui cel 
tînăr care fusese vrăjit. Și regele cel:'tînăr dete de știre 
mai-marilor din împărăţia sa că el urma să plece într-un 
sfînt hagialic la Mecca. Atunci i se făcură toate pregătirile Ş 
de trebuinţă. Apoi el și sultanul plecară, şi inima sulta- 
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nului ardea după cetatea sa, întrucît lipsise din ea vreme 
de un an. Purceseră așadar la drum, avînd cu ei cincizeci 
de mameluci ! încărcaţi cu peșcheşuri de dăruit. Şi nu 
conteniră din drumeţit vreme de un an întreg, pină ce ajun- 
seră în preajma cetăţii sultanului. Atunci vizirul ieşi cu 
oştenii în întîmpinarea sultanului, după ce își pierduse 
nădejdea că îl va mai găsi vreodată. lar oştenii veniră 
Și sărutară pămîntul dinaintea sultanului, și îi urară bun 
venit. Atunci sultanul intră în palat şi șezu în scaunul său 
domnesc. Pe urmă îl chemă pe vizir şi îi împărtăși toate 
cite i se întimplaseră. După ce vizirul luă ştire despre 
povestea tinărului, îi aduse firitisiri pentru slobozirea şi 
mintuirea lui. 

Estimp sultanul milui o mulţime de inşi; pe umă îi 
spuse vizirului : 

— Fă să-mi vină degrabă pescarul care mi-a adus pe 
vremuri peștele. 

Iar vizirul trimise să fie căutat pescarul care fusese 
pricina izbăvirii locuitorilor din cetate. Iar regele îl pofti 
să vină mai aproape de măria-sa, şi îi dete în dar caftane 
falnice, și îl întrebă dacă are copii ; iar pescarul îi spuse 
că are un băiat și două fete. Atunci regele se însură cu 
una dintre cele două fete, iar tinărul se însură cu cealaltă. 
Pe urmă regele îl opri pe tatăl lor lîngă sine, și îl căităni 
căpetenie peste toți sameşii vistieriei. Apoi îl trimise pe 
vizir în cetatea tinărului, așezată în Insulele Negre, îl căf- 
tăni sultan peste acele insule și trimise cu el și pe cei 
cincizeci de mameluci care îl însoţiseră mai înainte pe el 
însuși, şi trimise cu el o mulțime de caftane falnice pentru 
toţi emirii. Atunci vizirul îi sărută miinile amîhdouă şi 
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1 Mameluc — (în arabă mamluc — „cel ce este în stăpînirea 
şuiva, rob“) — ostaş călare din corpul de gardă al unui sultan. 
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ieși să plece. Iar sultanul și tînărul urmară să trăiască 
laolaltă. — Cît despre pescar, ajuns cap peste toţi sameșii 
vistieriei, se îmbogăţi pe deplin şi ajunse omul cel mai 
bogat de pe vremea sa. lar cele două fete ale lui erau soții 
de regi. Şi în starea aceea se şi săvirşiră din viaţă ! 


Ci, urmă Șeherezada, să nu socotiți că povestea aceasta ar îi 
mai minunată decit cea a hamalului. 


POVESTEA HAMALULUI ŞI A CELOR TREI SURORI 


A fost odată în cetatea Bagdadului un om care era 
neînsurat şi care era hamal. 

Și odată, într-o bună zi, pe cînd se afla în suk, rezemat 
a lene pe samarul lui, iacătă că dinainte-i se opri o femeie 
înfășurată în izarul 1 ei din matasă de la Mossul 2, presărat 
cu buburuze de aur și căptușit cu atlaz. Își săltă oleacă 
iașmacul ? de pe îaţă și, de dedesubt, se iviră niște ochi 
negri cu gene lungi, şi cu ce pleoape! Și era subţire şi 
sulegetă, desăviîrșşită ca soi. Pe urmă îi spuse cu dulceaţa 
glăsuirii ei : 

— O, hamalule, ia-ți samarul şi vino după mine! 

Iar hamalului, fermecat cu totul, nu-i venea să dea 
crezare vorbelor auzite ; ci își luă coșul și porni după 
copilă, care se opri într-un sfîrşit la uşa unei case. Bătu în 


1 Izarul este un voal mare cu care femeile musulmane se în- 
fășurau din creştet pînă în tălpi atunci cînd ieşeau pe stradă. 
"2 Mossul — oraş ridicat pe ruinele fostei cetăți Ninive. În 
Evul-Mediu Mossulul era un centru economic foarte dezvoltat, 
vestit mai cy seamă pentru ţesătoriile sale. 

3 Iaşmac — văl subţire cu care femeile musulmane își aco- 
pereau faţa atunci cînd ieșeau pe stradă. 
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ușă și numaideciît un bărbat nusran! cobori şi îi dete 
fetişcanei, pentru un dinar, o măsură de măsline, pe care 
ea o puse în samar, spunindu-i samaragiului : 

- — Casă astea şi ține-te după mine ! 

Și hamalul strigă : 

— Pe Allah ! ce zi binecuvîntată ! 

Și îşi luă coşul și o urmă pe femeia cea tînăr. Ea sevpri 
dinaintea tarabei unui neguţător de pometuri și cumpără 
mere siriencști, gutui osmanlii ?, piersici de Oman, iasomii 
de la Elep, nuferi aibi de la Damasc, harbuji de Nil, lămii 
misrenești 5, chitre sultanlii *, boabe de mirt, flori de hen- 
nea 5, dediţei singerii, toporași, flori de rodie şi zarnacadele. 
Şi le puse pe toate în samarul hamalului și spuse : 

— Ia-le în spinare ! 

Iar el le luă şi porni după ea, pină ce ajunse dinaintea 
unui măcelar, căruia îi spuse : 

— Taie zece artale € de carne. 

Măcelarul tăie cele zece artale ; iar ea le înfăşură cu 
foi de banan, le puse în samar, şi spuse : 

— Ia-le, o, hamalule ! 

El le aburcă în spinare și porni după ea, spre a se 
opri dinaintea unui neguţător de migdale, de la care luă 
tot soiul de migdale, şi spuse : 


1 Nusran — denumirea pe care musulmanii o dau unui 
creştin ; traducerea exactă a termenului ar fi nazurcean. 
2 Gutui osmanlii — gutui turceşit. 


3 Misrenești — de Cairo (Misr fiind vechea denumire a 
orașului Cairo). 

4 Sultanlii — sultanine (adică de cea mai bună calitate). 

5 Hennea (sau hen6, în arabă hinna) — arbustul :ropical 


Lawsonia Inermis, din familia I.ythariaceelor, din frunzele și 
din scoarța căruia. se extrăgea o vopsea pentru colorarea in roșu 
sau în galben a părului, bărbii, palmelor, tăbpilor, unghiilor. 
În mod curent termenul se foloseşte pentră denumirea acestui 
extract, sub formă de pulbere. 

6 Artal — pluralul de la ratl (sau riil). —, măsură de greutate, 
variind (după locuri şi epoci) între două şi douăsprezece uncii 
(mai adesea o jumătate de kg). 
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— la-le şi haide după mine! 

Iar el luă coşul şi porni după ea, pînă dinaintea prăvă- 
liei unui cofetar ; acolo cumpără a tablă, și o umplu cu 
toate cîte avea neguţătorul : acadele de zahăr cu unt, îm- 
pletite şi răsucite, gogoşi calde înmiresmate cu mosc! și 
umplute cu dulceţuri, cofeturi numite sabun ?, plăcinte, 
turte dulci cu lămiie, baclavale, zumaricale numite mușa- 
bac *, colţunaşe coapte în zahăr numite lucmet-el-kadi î, 
și altele numiie assabih-Zeinab >, făcute cu unt, cu miere şi 
cu lapte. Pe urmă puse toate soiurile acestea de bunătăţuri 
pe tablă și puse tablaua pe samar. Atunci samaragiul zise : 

— Dacă mi-ai fi spus de la început, aş fi venit cu un 
catir ! spre ă încărca toate lucrurile acestea ! 

lar ea zimbi la vorbele acestea. Pe urmă se opri la un 
neguţător de parfumuri şi cumpără. zece feluri de ape: 
apă de trandafiri, apă de flori de portocal, şi încă multe 
altele ; mai luă și o măsură de băuturi ameţitoare ; cum- 
pără tot aşa și un stropitor de apă de trandafiri înmiresmată 
cu mosc. grăunțe de tămiie tare, lemn de aloe. chihlimbar 
cenuşiu şi mosc; luă, într-un sfîrșit, nişte lumiînări de 
ceară de Alexandria ; puse totul în samar și spuse : 

— Ta coşul în spinare şi vino după mine ! 

Iar el luă samarul și o urmă cu samarul în spinare, pînă 
ce hanima cea tînără ajunse la un sarai măreț care avea 
înspre grădina din spate o curte largă; era tare înalt, 


1! Mosc — aici, nucă de muscadier (un arbore sau arbust 
tropical), folosit ca mirodenie (a nu se confunda cu substanța 
odorantă produsă de glandele abdominale ale unei cervidee, şi 
care este folosită ca parfum). 

> Sabun — un fel de biscuiţi. 


3 Musabac — în traducere: „desfătul gitului“* — un fel de 
sarailie. | 

4 Lukmeţ-el-kadi — în traducere : „îinghiţitoarea cadiului* — 
un fel de plăcinte. 

5 Assabih-Zeinaub — în traducere: ,„Pieptenele Zeinabei“* — 


gogosi luncuiele. 
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pătrat la înfățișare și falnic ; uşa avea două canaturi. de 
abanos, împodobite cu solzi de aur roşu. 

Atunci fetișcana se opri la uşă şi bătu cu un fei dea 
bate gingaș ; şi ușa se deschise din cele două canaturi ale 
ei. Hamalul se uită atunci la cea care deschise ușa și văzu 
că era o copilandră cu trup zarif și subţietic, chiar'ca un 
tipar în ce priveşte sinii gogoneţi şi îmbolditori, în ce 
priveşte drăgălășenia, nurii și frumuseţea ei, și în toate 
desăvirșirile boiului și ale călcăturii sale ; fruntea îi era 
albă ca lucirea dintii a lunii pline, ochii ca ochii gazelelor, 
sprincenele ca un pătrar de lună la vremea ramadanului î, 
“obrajii ca bujorul, gura ca pecetea-lui-Soleiman 2? ; chipu-i 
ca luna plină la răsăritul ei, sinii cei doi ca două rodii 
gemene ; cît despre pîntecul ei tînăr, şi mlădiu, și undui- 
_tor, se ascundea sub haine ca o scrisoare scumpă în sulul 
care o cuprinde. 

Incît, la vederea ei, hamalul simţi că-i zboară mințile, 
iar coșul îi căzu de pe cap; şi îşi zise: „Pe Allah! în 
viața mea n-am avut o zi mai binecuvîntată decît ziua 
de azi !“ | 

Atunci fata cea tînără, portăriţa, stînd tot înlăuntrul 
casei, spuse surorii ei, cea care făcuse tirguielile, şi ha- 
malului : 

— Intraţi! primirea aici să vă fie largă și bună! 

Atunci intrară şi, într-un sfîrșit, ajunseră într-o sală 
largă ce da înspre curtea lăuntrică, împodobită toată cu 
chilimuri de mătase și de zarafir, şi plină cu lucruri iseusit 
lucrate şi învrîstate cu ochiuri de aur, și cu oluri și cu 
jeţuri cioplite, şi cu perdele și cu dulapuri de haine 
închise frumos. în mijlocul sălii se afla un pat de marmoră 


1 Ramadan sau ramazan (din rammad harr : arşiță, dogoare). — 
cea de a noua lună din calendarul arab, lună în care musulmanii 
postesc de la răsăritul pînă la apusul soarelui. 

2 Pecetea lui Soleiman (Solomon) — plantă cu flori şi fructe 
roşii foarte frumoase, din familia liliaceelor, numită şi coada 
cocoșului (Polygonatum officinalis). . 
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bătut cu mărgăritare sclipitoare și cu nestemate ; deasupra 
patului era întins un polog de atlaz roșu, iar pe pat se 
afla o copilandră minunată, cu niște ochi babilonici !, cu 
un trup drept ca litera alef 2, și cu un chip atîta de frumos 
încît umplea de tulburare soarele cel luminos. Era ca o 
stea strălucitoare, și într-adevăr ca o hanîmă 3 de neam 
înalt arăbesc, după spusa poetului : 


Acel ce îți asemuie făptura 

Cu-o mlădioasă ramură subţire, 

În van, copilo, îşi mai bate gura, 
Căci tu ești fără de asemuire : 

Nu are soră ființa-ţi mlădioasă, 
Nici trupul tău un frate pe potrivă. 
Iar ramura, oricît e de frumoasă, 
Numai în pom e-n totului zariţă- 
Pe cînd tu, preafrumoaso, eşti oricum 
Fără pereche sub slăvitul soare, 

Iar haina ce te-ascunde-i ca un fum 
Care te face mai ispititoare. 


Atunci copilandra se sculă din pat, făcu cîţiva pași 
spre-a veni în mijlocul sălii lîngă surorile ei, şi le spuse: 

— Pentru ce aţi rămas nemișcate aşa ? Luaţi povara 
de pe capul hamalului. 

Atunci cea care tirguise veni dinaintea hamalului, 
portăriţa trecu la spatele lui şi, ajutate de cea de a treia 
soră a lor, îl ușurară de povară. Apoi scoaseră toţ ceea 
ce se afla în samar, rînduiră fiecare lucru la locul lui, îi 
deteră doi dinari hamalului și îi spuseră : 


pY 

1 Cetatea Babilonului era considerată de arabi ca patria 
magiei ;  „babilonic“, pentru ei, însemna așadar: fermecător, 
seducător. 

2 Litera alef, prima literă din alfabetul arab, se scrie ca o 
linie verticală şi subţire. 

3 Hanimă — femeie de origină nobilă sau soţie de înalţ 
demnitar, 
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— „iaia-ţi ceafa şi du-te, o, hamalule ! 

Ci hamalul se vită la fete şi începu să se minuneze 
de toată lrumuseţea lor şi de desăvirşirile lor, şi gîndi 
că nu mai văzuse vreodată ceva asemenea. Ci luă seama 
că nu se aila în casa aceea nici un bărbat. Apoi văzu 
toate băuturile, toate poamele, toate florile înmiresmate 
și toate celelalte bunătăţuri cîte se aflau acolo, şi se mi- 
nună pînă peste marginile minunării, şi nu avu nici un 
chei să plece. | 

Atunci cea mai mare dintre fete îi zise : 

— Da ce ai de nu te clintești ? Socoţi plata prea 
săracă ? _ 

Și se întoarse înspre sora ei, cea care făcuse tîrguielile, 
și îi zise: 

— Mai dă-i și al treilea dinar. 

Ci hamalul spuse : 

— Pe Allah, o, stăpînele mele, plata de obicei nu 
este decît de două jumătăţi de dinar! Şi nu am găsit 
nicidecum săracă plata de acum. Da inima şi lăuntrul 
fiinţei mele se zbuciumă din pricina voastră. Şi mă în- 
treb cum poate să fie viaţa voastră, de vreme ce staţi 
singure și nu aveţi aici nici un bărbat care să vă ţină 
tovărăşie bărbătească. Au voi nu știți că un minaret nu 
e chiar nimic decît atunci cînd este unul dintre cele 
patru minarete ale unei geamii ? Or, o, stăpînele mele, 
voi nu sînteți decît trei și vă lipsește cel de al patrulea! 
Or, ştiţi şi voi că fericirea femeilor nu ajunge desăvir- 
şită decît lîngă bărbaţi ! Şi, cum spune poetul, o îmbinare 
de sunete nu poate să fie muzică decît într-o însoţire de 
măcar patru soiuri de scule laolaltă : o harpă, o lăută, o 
cobză și un îluier. Or, o, stăpînele mele, voi nu sînteţi 
decît trei, şi vă lipsește scula cea de-a patra, fluierul, 
care să fie un bărbat înţelept, plin de ininîă şi de duh, 
meşter iscusit și știutor a păstra o taină ! 

lar fetişcanele îi ziseră : | 
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— Ci, o. hamalule, au tu nu ştii că sîntem fete? 
Încît tare ne este frică a ne da pe mîna vreunui palavrâgiu. 
Că l-am citit pe poetul care spune: Fereşte-te de orice 
destăinuire, întrucît o taină dezvăluită este pierdută 
pe loc! | 

La vorbele acestea, hamalul strigă : 

— Mă jur pe viaţa voastră, o, stăpînele mele! Eu 
sint un bărbat înţelept, de temei şi de credinţă, care a 
citit cărţile şi a rumegat hronicile! Nu povestesc decit 
- lucruri plăcute, şi păstrez cu grijă, fără a pălăvrăgi, toate 
lucrurile jalnice. În toate împrejurările, mă port după 
spusa poetului : 

Ştie păstra o taină 
Doar omul fără pată, .. 
Doar omul-om îşi ţine 
Întreagă o făgadă. 

În mine orice taină 
Rămiîne ferecată, 

Ca într-o casă-nchisă 
Sub straşnică lăcată, 
Cu uşa cetluită 

Și cheia aruncată. 


Auzind stihurile hamalului, şi toate strofele pe care 
le spuse și întocmirile lui poeticeşti, fetele se îndulciră 
bine de tot ; ci, numai din prefăcătorie, îi ziseră : 

— Tu ştii, o, hamalule, că am cheltuit pentru sara- 
iul acesta vo mulțime de bani. Ai dară la tine cu ce să ne 
despăgubeşii ? Întrucît nu te-am pofti să stai cu noi decît 
cu învoiala, din parte-ţi, de a plăti cu aur. Sau dorul tău 
nu este de a rămine la noi, de a ne fi tovarăș la băut şi 
mai cu seamă de a ne face să stăm treze toată noaptea, 
pînă la ivirea zorilor pe chipurile noastre ? 

Pe urmă cea mai mare dintre fete, stăpîna casei, 
adăugă : 
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— O dragoste fără de arginți nu poate, în cumpăna 
treziei, să slujească de dreaptă măsură ! 

Iar portăriţa zise : 

— Dacă nu ai nimic, du-te fără nimic ! 

Ci, în clipita aceea, fata care făcuse tirguielile luă 
cuvîntul și grăi : 

— O, surorile mele, destul! întrucît, pe Allah! flă- 
căul acesta nu ne-a împuţinat întru nimic ziua! Şi-apoi 
ar fi putut să fie altul care să nu fi avut atita răbdare față 
de noi. Și-apoi tot ce i s-ar cădea ca plată, mă leg să 
plătesc eu în locul lui. 

Atunci hamalul se bucură pînă peste poate și îi spuse 
celei ce făcuse tîrguielile : 

— Pe Allah! cel dintii cîștig al zilei numai ţie ţi-l 
datorez ! , 

Atunci tustrele îi ziseră : 

— O, hamalule de treabă, rămii așadar aici, şi fii în- 
credințat că ne vei fi precum capul și ochiul nostru! 

Pe dată cea care făcuse tîrguielile se ridică şi se în- 
cinse peste mijloc. Pe urmă orîndui sticlele, strecură 
vinul, pregăti locul de petrecere chiar lîngă havuzul de 
apă şi puse dinaintea lor toate cîte puteau să le fie de 
trebuinţă. Pe urmă aduse vinul, şi toată lumea șezu jos; 
iar hamalului, în mijlocul fetelor, i se părea că visează 
în somn. 

Atunci fata care făcuse cumpărăturile luă carafa cu 
vin : şi umplu pocalul, și îl bău, şi încă o dată, și încă 
o dată. Pe urmă umplu iarăşi pocalul și îl trecu surori- 
lor ei, pe urmă hamalului. Iar hamalul rosti cîteva stihuri : 


Bea vinul ! Că el e izvorul 
De bucurii şi veselii. 

El este tămăduitorul 

La rele și nevolnicii. 

Cel care-l bea își uită dorul 
Și prinde proaspete tării, - 
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| Nu-i.om care să-l bea vreodată 
Fără-a-şi simţi din temelii 
Ființa-ntreagă tulburată 
Şi vrednică de ghiduşii. 


În el e fericirea toată 
Şi saţiul dragostei — să ştii ! 


Pe urmă sărută mîinile celor trei fete şi goli pocalul. 
Pe urmă se duse lîngă stăpîna casei şi îi zise : 

— O, stăpîna mea, sînt robul, lucrul şi avutul tău ! 

Şi rosti în cinstea ei un stih al poetului : 


La ușa ta așteaptă robul ochilor tăi, 

Cel mai supus din robii tăi supuși. 

Ci îţi cunoaște bine rîvnitele văpăi, 
Și-ntreaga-ți dărnicie ţi-o-nseamnă la răbuj 


Și ştie robu-acesta răpus de crudul dor 
Bunăvoinţa todtă cu care ţi-e dator. 

Atunci ea îi spuse : 

— Bea, o, prietene al meu! și băutura aceasta să-ți 
fie priincioasă şi de dulce mistuire ! Și să-ți dea puteri 
pe calea adevăratei sănătăţi ! 

Atunci hamalul luă pocalul, sărută mîna fetei şi, cu un 
glas cald şi unduitor, cîntă molcom stihurile acestea ale 
poetului : 


I-am dat iubitei mele un vin, strălucitor 
Precum lumina din obrajii ei : 

Obrajii-i ca un foc dogoritor 

Cum numai o năpadă de scîntei 

Ar arde-atîta de mistuitor. 


Părea că s-ar fi-nduplecat să-l bea, 
Ci mi-a grăit, rîzînd cu gura toată : 

+ „Cum de socoţi tu, oare, că-aş putea 
Să-mi beau lumina din obraji vreodată, 
Obrajii să mi-i beau sorbind din ea ?* 
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14 — Cartea celor 0 ime şi ună de nopți. vol.I 


ku spun : „bea, o, lumină Soarbe-l rar ! 
Că-n vinu-acesta-s lacrimile mele ! 
Roșeaţa lui e sîngele meu chiar ! 

Iar aburul lui, cu arome grele, A 
E sufletu-mi ce ţi-l aduc în dar !“ 

Atunci fetişcana luă pocalul de la hamal, îl duse la 
buze, pe urmă șezu lîngă sora ei. Şi începură să dănţu- 
iască, să cînte şi să se bată cu florile cele alese; și în 
toată vremea aceasta hamalul le lua în braţe şi le săruta ; 
și una îi spunea ghidușii, iar alta îl trăgea înspre ea, iar 
cea de a treia îl lovea cu flori. După ce vinul se înstăpini 
de-a binelea, copila-portăriţă se sculă, se despuie de toate 
hainele de pe ea şi rămase goală întru totul. Pe urmă se 
aruncă în havuzul cu apă și începu să se joace cu apa; 
pe urmă luă apă în gură şi îl stropi pufnind pe hamal. 
Apoi își săltă în sus și mîinile și picioarele şi lăsă apa să 
curgă peste tinerețea ei fragedă. Pe urmă ieşi din apă și 
se aruncă la pieptul hamalului și, întinzîndu-se pe spate, îi 
făcu un semn şi întrebă : 

— O, inima mea, știi cum se cheamă aceasta ? 

lar hamalul răspunse: 

— Ha !ha! ha ! de rînd, se cheamă casa milelor ! 

Atunci ea strigă : 

— Yuh! Yuh! Au nu ţi-e ruşine ? 

Și îl luă de git și începu să-l bată pe spate. Atunci el 
spuse : 

— Nu!Nu!se cheamă o potecă! 

Ci ea spuse : 

— Altcumva ! 

Şi hamalul zise : 

— Atunci este bucăţica ta de la: urmă ! 

lar ea spuse iar : 

— Altcumva ! 

Atunci el zise : 

— Este viespea ta! 
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Ea, la vorbele acestea, începu să-l toveaseă atita de 
strașnic peste ceafă încîţ îi tăbăci pielea. Atunci el îi zise i 

— Spune-mi dar tu cum se cheamă ! 

Și ea răspunse : 

— Busuiocul podurilor |! 

* Atunci hamalul strigă : 

— Într-un sfîrşit! lăudat fie. Allah pentru izbăvirea 
ta, o, busuioace al podurilor ! 

După care își trecură iarăși pocalul roată. Pe urmă, 
cea de a doua fată își scoase hainele şi se aruncă în ha- 
vuzul de apă: făcu și ea ca sora ei, pe urmă ieşi şi se 
duse să se arunce în poala hamalului. Acolo, arătînd cu 
degetul, îi zise hamalului : 

— O, lumină a ochiului meu ! cum se cheamă aceasta ? 

E] răspunse : 

— Crăpătură ! 

Ea strigă : 

— Oh ! ce vorbe proaste la băiatul ăsta |! 

Și îl lovi şi îl pălmui atîta de tare de răsună sala 
doată. Iar el spuse : 

— Atunci este busuiocul podurilor ! 

Ea răspunse : 

— Nu!Nu! 

Și iar începu să-l plesnească peste ceafă. Atunci e] 
o întrebă : 

— Păi da cum se cheamă ? 

Ea răspunse : 

— Susanul descojit ! 

Atunci cea de a treia fată se sculă, se dezbrăcă Și 
cobori în havuz, unde făcu la îel ca şi cele două surori 
ale sale ; pe urmă se îmbrăcă iar şi se duse să se întindă 
pe picioarele hamalului şi îi spuse : 

— Ghiceşte-i numele ! 

Şi-i făcu semn. Atunci el începu să-i spună: „se 
cheamă aşa, se cheamă pe dincolo !“ şi sfirşi întrebînd-o, 
pentru ca ea să înceteze a-l mai lovi, 
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— Atunci spune-mi tu cum se cheamă ! 

Ea răspunse : 

— Hanul lui Aby-Mansur ! 

Atunci hamalul se sculă, își scoase hainele şi cobori 
în havuzul de apă: iar paloşu-i plutea la fața apei! Se 
'spălă pe tot trupul precum se spălaseră și fetele; pe 
urmă ieşi din havuz şi se aruncă în poala portăriţei și își 
alungi cele două picioare în poala celei ce făcuse tîrgu- 
ielile. Pe urmă, arătind cu un semn, îi spuse stăpinei 
casei : ” 

— O, stăpînă.doâmnă a mea, cum se cheamă ? 

La vorbele acesiea. toate trei fură cuprinse de un rîs 
atita de amarnic încît se prăbuşiră pe spate şi strigară : 

— Prăpădul tău ! 

El spuse : | 

— Banu! 

Și-i arse fiecăreia cîte-o pişcătură. Ele spuseră atunci : 

— Beleaua ta! 

El răspunse : 

— Ilacanu! | 

Și le arse fiecăreia cite o ciupitură. Iar ele, uluite, îi 
spuseră : 

— Păi da-i chiar păcătoşia ta, și-i fierbinte ! e chiar 
obolul tău, și-i zbuciumat ! 

lav hamalul. de fiece dată, clătina din cap, apoi le să- 
ruta. le ciupea şi le cuprindea în brâţe; iar ele rîdeau 
pînă peste poate. Într-un sfîrşit, îl întrebară : 

— Spune-ne dară tu cum se cheamă ? 

Atunci hamalul cugetă o clipă, se uită cu luare-aminte, 
clipi din ochi, și zise : 2 

— O, stăpinele mele, iacătă vorbele pe care tocmai 
mi. le-a spus copilul acesta care-i pojarul meu: ;,Mă 
cheamă : catirul cel virtos şi nejugânit, cel care paște ȘI 
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rumegă busuiocul podurilor, se desfată cu tainul de susan 
descojit, şi se hodinește la hanul lui moş Mansur !“ 

La vorbele acestea fetele începură să ridă de se pră- 
bușiră pe spate. :Pe urmă se apucară iar să bea din ace- 

| lași pocal, pînă spre căderea nopţii. Atunci fetele îi spu- 
seră hamalului : 

— Acuma arată-ne ceafa și du-te lăsîndu-ne să-ţi pri- 

| vim lățimea spetelor ! 

| Ci hamalul strigă : 

— Pe Allah! îi este mai lesne sufletului meu să-mi 
iasă din trup decît mie să plec din casa voastră, o, stăpi- 

| nele mele ! Hai să împreunăm noaptea aceasta cu ziua 

| care s-a scurs, iar miine fiecare va putea să se ducă să 
vadă starea soartei sale pe drumul lui Allah ! 

Atunci copila care făcuse tirguielile: luă cuvîntul şi 

| spuse : 
— Pe viaţa mea! o, surorile mele, hai să-l poftim a-și 
| petrece noaptea la noi: avem să ne prăpădim de rîs de . 
el, întrucît e o pramatie fără de ruşine, şi-apoi e plin de 
toată drăgălășia ! - 
| Atunci fetele îi spuseră hamalului : 

— Bine, fie! poţi să rămii, în noaptea asta, la noi, 
cu învoiala de a intra sub stăpinirea noastră şi de a nu 
cere nici o lămurire despre ceea ce vei vedea sau despre 
pricina a orice ar fi ! 

Atunci el zise : 

— Da, hotărit ! o, stăpînele mele ! 

Iar ele îi spuseră : 

— Atunci ridică-te și citește ce este înscris pe uşă! 

lar el se sculă şi găsi pe uşă cuvintele acestea scrise 
cu zugrăveală de aur : 

Nu vorbi nimic despre ceea ce nu te priveşte întru 
nimic, altminteri vei auzi lucruri care nu au.să-ți fie 
pe plac! 
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Atunei hamalul spuse : 
— O, stăpînele mele, vă iau de martore că nu am să 
“vorbesc despre ceea ce nu mă privește ! 


“În clipita aceea. Șeherezada văzu zorile ivindu-se şi tăcu 
sfioasă. 


Ci cînd fu cea de a zecea noapte 


Doniazada îi spuse : 

— O, sora mea, încheie povestea ! 

lar Șeherezada răspunse : 

— Cu dragoste şi ca pe o datorinţă pentru mărinimie ! 
Şi urmă ; 


O, norocitule rege, cică după ce hamalul le-a făcut 
„această făgăduială fetelor, cea care făcuse tirguielile s-a 
ridicat şi a așternut bucatele dinaintea lor, şi toți au mîn- 
cat cu poltă. După care, se aprinseră luminările, se ar- 
seră lemne înmiresmate și tămiie ; pe urmă toată lumea 
începu iarăşi să bea și să mănînce din toate bunătăţurile 
cumpărate din suk, mai cu seamă hamalul, care totodată 
spunea într-una stihuri bine ticluite, închizind ochii și le- 
gănind din cap. Şi deodată se auziră niște bătăi în uşă; 
ci bătăile nu-i tulburară din destătările lor ; fata-portă- 
riță se sculă şi se duse la ușă, pe urmă se întoarse şi le 
spuse : 

— Masa noastră chiar că are să fie plină în noaptea 
aceasta, întrucît iacătă că am găsit la: ușă trei ajami! 

! Ajami este numele pe care arabii îl dau tuturor popoarelor 


care vorbesc altă limbă decît araba sau care vorbesc prost limba 
arabă. În mod obisnuit însă. cuvîntul îi desemnează pe persani, 
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cu barba rasă, şi tustrei chiori de ochiut sting. Şi chiar 
că asta-i o potriveală uluitoare ! Am văzut pe dată că sînt 
străini, din ţara rumilor ; și fiecare dintre &i are o înfă- 
ţișare osebită, da tustrei sînt cu totul de rîs la chip, atîta-s 
de pociţi. Așa că dacă avem să-i poftim să intre, avem să 
me veselirn strașnie pe seama lor ! 

Pe urmă le spuse mai departe vorbe de încredințare 
tovarășelor ei, care într-un sfîrșit ziseră : 

— Spune-le atunci că pot să intre, da arată-le lim- 
pede învoiala care cere : Să nu voTbiţi nimic despre ceea 
ce nu vă privește, altminteri veți auzi lucruri ce nu au să 
vă placă ? 

Și fetişcana dete fuga plină de voioşie la uşă şi se 
întoarse aducîndu-i pe cei trei chiori,; și, într-adevăr, 
aveau bărbile rase și, mai mult, aveau niște mustăţi lungi 
și răsucite în varvaric, şi totul la ei învedera că ţin de 
isnaful cerșetorilor numiţi saalici.i De îndată ce intrară, 
urară bună pace celor de față ploconindu-se unul după 
altul. La vederea lor, fetele se ridicară în picioare şi-i 
poftiră să şadă jos. După ce şezură, cei trei inși se uitară 
la hamalul care era beat cu totul, și după ce îl măsurară 
bine, socotiră că și el ţine de isnaful lor şi își ziseră: 

— O, păi şi acesta este un saaluk ca noi! așa dar 
poate să ne țină tovărășie cu dragoste ! 

Ci hamalul, care le auzise socotința, se sculă deodată 
şi se holbă la ei cu ochii ponciţi, și le zise : 

— Haide, haide ! staţi cuminţi, că nu am ce să fac cu 
marghiolelile voastre ! Și mai dintru-ntii ia băgaţi de 
seamă la ce este scris colo, pe ușă ! 

La vorbele acestea, fetele pufniră în Tis și îşi ziseră : 

— Avem să ne veselim straşnic cu saalicii şi cu 
hamalul ! 


1 Saalicii, (la singular saaluk) sau, în -persană, kalender sau 
kalendar — erau membrii unui ondin călugăresc, ai cărui adepţi 
purtau haine după o anumită croială şi işi rădeau barba şi 
Dărul de pe cap. 
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-Pe urmă îi poftiră pe saalici să mănînce, iar ei mîn- 
cară strașnic ! Pe urmă portăriţa îi pofti să bea, iar saalicii 
se porniră să bea unul după altul şi să-și treacă spornic 
pocalul din mâna cepilei-portăriţe. După ce pocalul își 
porni rotirea din ptin, hamalul le zise : 

— Hehe, fîrtaţilor! Au nu care cumva aveţi. în. de= 

sagii voștri vreo poveste mai de soi ori vreo păţanie mi- 
nunată ce-ar putea să ne înveselească ? 

„La vorbele acestea, ei, stîrniţi cu totul şi încălziţi, ce- 
rură să li se aducă sculele de petrecere. Atunci portărița 
le aduse pe dată o dairea de Mossul împodobită cu zărăn- 
gănei, o alăută de Irak și un fluier de Persia. Iar.cei trei 
saalici se sculară în picioare : unul luă daireaua cu zdrăn- 
gănei, cel de al doilea luă alăuta, iar cel de al treilea, fîlu- 
ierul. Și tustrei, începură să cînte, iar fetele îi însoțeau cu 
glasurile ; cît despre hamal, acesta se zgilțina de desfătare 
și icnea : „Ha! Ya Allah I* Atta de vrăjit era de glasul 
strălucit şi de dulceaţa cîntăreţilor. 

Într-acestea, se auziră iarăși niște bătăi la ușă. Tar 
portăriţa se ridică spre a vedea cine se afla la ușă. 


Or. iacăţă care era pricina bătăilor în ușă : 

În noaptea aceea califul Harun al-Rașid 1 coborise să 
cutreiere prin cetatea sa, spre a vedea și a auzi însuși 
lucrurile care se puteau petrece ; şi era însoţit de vizirul 
său Giafar Al-Barmaki şi de spătarul Massrur, împlinitorul 
osîndelor sale. Întrucît își făcuse obiceiul de a se stră- 
vesti adeseori în neguţător. 

Așa că, pe cînd se preumbla în noaptea aceea pe Uli 
țele cetăţii, dete peste casa aceea în drumul său și auzi 
zvoana lăutelor şi larma zaiafetului. Şi califul îi. spuse lui 
Giafar : : 


1 Harun Al-Rașid — calif arab, a cîrmuit între anii 786—809, 
Funcţia de calif era echivalentă cu aceea de şef suprem al lm-. 
periului arab, fiind considerat locţiiţorul lui Mahomed pe pămînt, 
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— Vreau să intrăm în casa aceasta spre a vedea ale 
cui sînt glasurile. 

Ci Giafar răspunse : 

— Trebuie să fie vreo ceată de beţivani. Încît să.ne 
ferim a intra, de teamă ca nu carecumva să ni se în- 
tîimple vreun pocinog. 

Ci califul zise : 

— Trebuie numaidecît să intrăm, și vreau ca tu să gă- 
sești vreun tertip care să ne îngăduie a intra și a-i lia 
pe neașteptate. 

Iar Giafar, la porunca aceasta, răspunse : 

"— Ascult şi mă supun. 

Atunci Giafar o luă înainte şi bătu la ușă, Și tot 
atunci portărița veni să deschidă. 

Portăriţa cea tinără deschise așadar ușa, iar Giafar îi 
zise : 

— O, stăpîna mea, sîntem niște neguţători de la Ta- 
baria 1. Sint zece zile de cînd am venit la Bagdad cu 
mărfuri, şi am tras la hanul neguţătorilor. Încît unul 
dintre neguţătorii de la han ne-a poftit în seara aceasta la 
el și ne-a îmbiat la cină. După cină, care a ţinut un ceas 
de vreme și la care ne-a tot îndemnat să mîncăm și să 
bem strașnic, ne-a dat slobozenie să plecăm. Am plecat, 
așadară ; ci s-a lăsat noaptea, iar noi sîntem niște străini 
aici : așa că rătăcirăm drumul spre hanul la care sîntem 
trași. Și-acuma ne închinăm cu osîrdie la mărinimia 
voastră spre a ne îngădui a intra și a ne petrece noaptea 
la voi. lar Allah are să vă ţină seama de această faptă 
bună ! 

„Atunci portărița se uită la ei şi văzu că aveau într-ade- 
văr înfățișarea de neguţători, precum și chipurile prea- 
cinstite. Atunci se întoarse la cele două surate ale ei şi le 
ceru părerea. Ele îi spuseră : 

— Pofteşte-i să intre ! 


i Tabaria — oraș în Palestina, strâvechiul 'Tiberiada. 
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Atunci ea se întoarse să le desehidă ușa; iar eio  * 
întrebară : 

— Putem să intrăm, cu îngăduinţa voastră ? 

Ba spuse : , 

— Intraţi! ; 

Atunci califul, Giafar şi - Massrur intrară, iar la ve= “ 
derea lor ietele se ridicară în picioare să-i întimpine și 
să le dovedească cinstirea cuvenită ; şi spuseră : 

— Fiţi bineveniţi, iar primirea aici fie-vă voioasă şi 
desfătată ! Simţiţi-vă în voia voastră, o, oaspeţi ai noştri | 
Avem însă a vă cere o învoială: Să nu vorbiţi despre 
ceea ce nu vă privește întru nimic, altminteri veţi auzi 
lucruri care nu au a vă fi pe plac! 

Ei răspunseră : 

— Da, de bună seamă ! 

Și şezură jos, și fură poftiți să bea şi să-și treacă po- 
calul de la unul la altul. Pe urmă califul se uită la cei trei 
saalici și văzu că erau chiori, de ochiul stîng, şi tare se mi- 
nună. Se uită apoi la fetișcane, și văzu toate mîndre- 
țele şi toţi nurii lor, și rămase tare nedumerit şi uluit. Ci 
copilandrele își vedeau mai departe de taiiasul lor cu 
oaspeţii şi îi îmbiau să bea laolaltă cu ele; pe urmă îi 
aduseră califului un vin de soi; ci el nu vroi să bea, 
spunînd : 

— Sînt un cucernic hagiu ! 

Atunci portăriţța se sculă şi așeză dinaintea lui o sofra 
învristată gingaș, pe care puse o ceașcă de farfuriu chi- 
nezesc : turnă în ceașcă apă de izvor pe care o răcori cu 
o bucată de zăpadă, şi o-amestecă cu zahăr şi cu apă de 
trandafiri ; apoi îl pofti pe calii să bea. El primi și îi mul- 
țumi îndelung copilei, şi își zise în sineşi : ,,Miine trebuie 
s-o răsplătesc pentru fapta ei și pentru tot binele pe care 
îl săvirșeşte !“ 


i Cel ce pleca în pelerinaj (hagialic) la Mecca, oraşul sfînt.al 
lui Mahomed, trebuia să ducă o viaţă fără prihană, printre altele 
să nu bea vin. 
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Fetele își vedeau mai departe de îndatoririle lor de 
gazde și de îmbierile la băutură. După ce vinul însă își 
împlini rosturile, stăpîna casei se ridică, îi întrebă încă o 
dată ce mai poruncesc, pe urmă o luă pe portăriță de 
mină și îi spuse: 

— O, sora mea, scoală-te să ne îndeplinim datoriile ! 

Ea îi răspunse ; | 

— La poruncile tale ! 

Atunci portărița se ridică, le spuse saalicilor să se 
scoale din mijlocul sălii şi să se rînduiască în dreptul 
ușilor, strînse tot ce se afla în mijlocul sălii şi făcu curat. 
lar celelalte două fete îl strigară pe hamal și îi spuseră: 

— Uf, pe Allah! ce fără de folos este prietenia ta! 
Mișcă-te ! că doar nu ești străin aici, ești de-al casei! 

Atunci hamalul se sculă, își sumese poalele hainei, își 
strînse cingătoarea, şi spuse : 

— Porunciţi şi mă supun ! 

Iar ele îi ziseră : 

— Așteaptă la locul tău ! 

Peste citeva clipite, portăriţa îi zise : 

— Urmează-mă şi hai să mă ajuţi ! 

Iar el o urmă afară din sală, și văzu două căţele din 
soiul” cățelelor negre, şi care aveau niște lanţuri petre- 
cute pe după gît. Hamalul le luă și le aduse în mijlocul 
sălii. Atunci stăpîna saraiului se apropie, îşi suflecă mîne- 
cile, luă un bici și îi spuse hamalului : 

— Adu aici una dintre căţele ! 

Iar el veni cu una dintre căţele tirînd-o de lanţ, și 
o aduse aproape ; iar cățeaua începu să plingă și să ri- 
dice capul înspre fetișcană. Ci fetișcana, fără a lua seama la 
scîncelile ei, tăbări pe ea lovind-o cu biciul peste cap, iar 
căţeaua schelălăia și plîngea ; iar fetișcana nu încetă de-a 
o bate decît atunci cînd mîinile îi căzură istovite. Atunci 
aruncă biciul din mînă şi luă căţeaua în braţe, o strînse 
la piept, îi şterse lacrimile și o sărută pe cap ţinîndu-i-l 
între mîinile ei amîndouă. Pe urmă îi spuse hamalului ; 
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— Du-o de aici, și adu-mi-o pe cea de a doua ! 

lar hamalul aduse căţeaua ; iar fata se purtă şi cu ea 
la fel cum se purtase şi cu cea dintii. 

Atunci califul își simţi inima cum i se umple de milă 
şi pieptul cum i se strînge de jale, şi clipi din ochi eătre 
Giafar spre. a-i da de înțeles s-o întrebe pe fetişcană des- 
pre toate astea. Ci Giafar îi răspunse prin semne că este 
mai bine să-și ţină gura. 

Apoi stăpîna saraiului se întoarse înspre surorile ei şi 
le spuse : 

— Hai ! să facem ceea ce avem obiceiul să facem ! 

Ele răspunseră : 

— Ne supunem. 

Atunci stăpîna saraiului se sui în patul ei de marmură 
învristat cu aur şi cu argint, şi îi spuse portăriței şi celei 
ce făcuse cumpărăturile : 

— Arătaţi-ne acuma ceea ce ştiţi. 

Atunci portărița se sculă și se sui în pat lîngă sora 
ei ; iar cea care făcuse cumpărăturile ieşi, se duse în ia- 
tacul ei și aduse de acolo un tăbuieţ de atlaz dichisit cu 
ciucuri de mătase verde ; se opri dinaintea fetelor, deschise 
sacul și scoase din el o lăută. I-o întinse portăriţei care 
îi potrivi strunele și, ciupindu-le, cîntă niște stihuri de 
dragoste şi de alean : 

Fie-vă milă ! daţi-le-ndărăt 
Pleoapelor mele somnul lor pierdut ! 
Spuneţi-mi unde, unde mi s-au dus 
Și mințile, de m-au lăsat zălud ? 
Cînd uşa î-am deschis-o larg iubirii, 
Și adăpost i-am dat în casa mea, 
Atunci s-a mâniat pe mine somnul 

Și mi s-a dus de nu-l mai pot vedea. 
Ei îmi răspund : „Prietene cuminte, 
Tu cel care mergeai pe drumul drept, 
Ce-ai săvîrşit ? Și ce blestem ţi-aduse 
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Nelinişteă în ginduri şi în piept ?“ 
lar eu șoptesc : „Nu eu, ci ea, prieteni, 
Ar fi în stare să vă lumineze ; 

Eu doar pot spune că întregu-mi sînge 
E-al ei, al mult preagingaşșei crăiese. 
Și doar pot spune că eu mui degrabă 
Mi l-aș vărsa navmai de dragul ei, 
Decit să-l ţin clocotitor in mine. 

Plin de povara grea a dragostei. 

Vui, m-am îndrăgostit de o femeie, 
Si-n gîndurile mele-o port mereu, 

Și numai ea mi se-oglindeşte-n gînduri, 
Icoana ei sclipeşte-n ochiul meu. ! 
lar dacă din lăuntrurile mele 
Aş vrea s-alung icoana ei de dor, 
Lăuntrurile, vai, mi s-ar aprirule 
Într-un pojar atot-mistuiltor. 

Ah, de-aţi vedea-o, m-aţi ierta, prieteni ! 
Însuşi Allah a șlefuit se pare 
La giuvaieru-ucesta fără pată 
Laucrat cu-a vieţii proaspătă lucoare ; 
luv cu ceea ce îi mai rămăsese 
Din proaspăta lucoare minunată, 
Allah a plăsmuit mărgăritarul 
Și rodiu de flăcări, totodată“. 

Ei mă întreabă : „Oare tu. credule, 
Găseşti într-o iubită şi-altceva 
Decii suspine. lacrimi şi amaruri, 
Si-arare-o bucurie lîngă ea ? 

Si oare nu ştii tu că dacă chipul 
Ți-l vei privi adînc în apa lină, 

Nu ve: vedea lucind în ochiul apei 
„Decît chiar chipul tău ca o.lumină ? 
Te-ai apucat să bei dintr-un izvor 
Din .care-abia apuci să sorbi o gură, 
Că te-ai şi săturat apoi cu totul 
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Și, iată, cu asupra de măsură !* 
Eu le răspund : „Nu cumva să vă pară 
Că bîndu-l, poate, m-a.cuprins beţia ! 

O, nu ! Nu bîndu-l,! Ci numai privindu-l, 
Privindu-l doar, şi, iată, nesomnia. 

S-a aşternut numaidecât, prieteni, 

În ochii mei adânci pe totdeauna. - 
Și nu de nişte lucruri petrecute 

Îmi arde-acuma inima, nebuna, 

Ci doar de trecerea ei ca oumbră ! 

Șinu de vreo iubire împlinită, 

Din care m-aș fi rupt cumva, prieteni, 
Mi-s gîndurile astăzi rătăcite ! 

Ci doar de despărțirea de aceea 

Care nu este astăzi lîngă mine ! 

Cum oare aş putea acum, prieteni, 
Înspre o alta să-mi întorc privirea, 

Cînd sufletul meu tot, în care geme 

Şi-n care arde pururea iubirea, 

Mi-l simt legat pe veci, fără scăpare, 

De trupu-i zămislit ca din pojar, 

De trupu-i mirosind cu îmbătare 

A mese curat şi-a chihlimbar“, 


Cînd îşi isprăvi cîntarea, sora ei îi zise : 

— Deie-ţi alinare Allah, o, sora mea ! 

Ci portărița fu cuprinsă de o mîhnire atîta de amar- 
nică încât îşi sfîşie hainele şi se prăbuși la pămînt leşinată 
cu totul. 

Ci, în felul acela, trupul fetei rămase gol, iar califul 


băgă de seamă că tot trupul purta urmele unor lovituri. 


de bici și ale unor lovituri de nuiele, şi fu uimit pînă peste 
marginile uimirii. Ci fata care făcuse tirguielile sări şi 
aruncă oleacă de apă pe obrazul surorii sale leşinate, care 


îşi veni în simţiri ; pe urmă îi aduse o altă rochie şi o. 


îmbrăcă la loc, 
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Atunci califul îi spuse lui Giafar : 

— Nu prea pari să te tulburi. Au tu nu vezi urma 
loviturilor pe femeia aceasta ? În ce mă privește, nu mai 
pot să-mi ţin gura și nu voi mai avea tihnă pînă ce nu 
voi alla adevărul despre toate astea, ca și despre întîm- 
plarea cu cele două qăţele ! 

lac Giafar răspunse : 

— O, doamne și stăpîne, adu-ți aminte de învoiala 
statorită : Nu vorbi nimic despre ceea ce nu te pri- 
vește. altminteri vei auzi lucruri ce nusţi vor fi deloc 
pe plac! | 

Într-acestea, fata care făcuse tîrguielile se sculă și 
luă lăuta: o sprijini pe sînul ei cel rotund, o ciupi cu 
vîrful degetelor şi cîntă : _ 

Vreunul dacă ni s-ar plinge 
De dragoste, ce i-am răspunde ? 
Pe noi de ne-ar zdrobi iubirea, 
„Scăparea ne-am găsi-o unde ? 
_De-am căuta tălmaci să deie 
Răspuns cu limbă iscusită, 
N-ar şti să tălmăcească chinul 
Din înima îndrăgostită ; 
Iar dacă am păstra-n tăcere 
Plecarea celui drag departe, 
Durerea ne-ar aduce-ndată 
La două degete de moarte. 
O, chin amarnic ! Partea noastră-s 
Numai căinţele şi dorul, 
Și lacrimile care-şi varsă 

Peste obrajii arşi izvorul ! 
Iar tu, îubiţe dus, cel care 

* Te-ai mistuit privirii mele 
Și-ai rupt ceea ce ne legase 
Cu lanţuri de iubire grele, 


in 


Ai mai păstrat în suflet baremi 
O umbră din iubirea noastră, 
O umbră să înfrunte vremea 
Cu amintirea ei măiastră ? 

Ori ai uitat, plecînd departe, 
Tot ce-ai luat la despărţire, 

De am ajuns, doar pentru tine, 
La jrîngore şi prăbuşire. 
Și dacă-a fost să nu am parte 
Decât de chin şi de surghiun, 
Voi cere lui Allah odată 
Socoată dreaptă şi răzbun. 


La cintecul acesta jalnic, stăpîna saraiului își sfişie 
hainele, ca și sora ei mai înainte, plinse şi căzu leșinată. Iar 
fata care tiîrguise se sculă şi o îmbrăcă într-o altă rochie, 
după ce se îngrijise să-i arunce apă pe obraji și s-o întoarcă 
în sineși: Atunci stăpîna saraiului, întremată oleacă, se 
așeză pe pat şi îi spuse celei cu tirguielile : A 

— Mă rog ţie, mai cîntă, spre a putea să ne plătim 
datoriile ! Numai o dată încă ! 

Atunci fata care făcuse cumpărăturile îşi struni iarăși 
lăuta şi cîntă stihurile acestea : 

Și pînă cînd această despărţire 

Și-această părăsire-atit de grea ? 

Nu ştii că ochii-mi nu mai au nici lacrimi, 
Ca măcar lacrimi să mai pot vărsa ? 

M-ai dat uitării ! Ci socoți tu oare 

Că mult vei mai putea să uiţi ce-a fost ? 
Ah, dacă-ai vrut doar să mă pui pe flăcări, 
Hai, bucură-te, ţi-ai ajuns la rost !... 
Vicleana soartă dacă-i ocroteşte 

Doar pe bărbați în dragostele lor, 
Sărmanele femei n-au să mai poată = 
O zi să scape de amăgitori ! ă 


- 
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A atâi 


Iar eu, vai ! oare cui să-mi plâng armarul 
Spre-a-mi uşura povara de suspine — 
Suspinele prin mâna ta venite, 

O, ucigaș al înimii din mine! 
Vai, vai, ce supărări îl mai aşteaptă 
Pe un pîrîş care-a pierdut cîndva 
Dovada scrisă lui de un datornic 

Ori pe aceea că-a plătit ce-avea ! 
Ah, jalea inimii-mi îndurerate 
Nebună geme cu dureri afunde 

De dorul tău ! Mi-e dor nebun de tine ! 
Mi-ai juruit. Ci unde ești tu, unde ? 
O, fraţi întru Allah ! vă las în seamă 
Să-l judecaţi pe-amăgitorul meu, 
Să-ndure şi el chinurile mele, 

„Să simtă ştel ceea ce simt eu ! 
De-abia, trudit, să i se-nchidă ochiul 
Ca să se odihnească-o clipă doar, 

Şi-n ochiul lui să între nesomnia, 

Să i-l deschidă cu durere iar ! 

Pentru iubirea ce-i purtai, mi-aduse 
Cele mai ticăloase umilinţi ! 

Deie-i Allah să vadă şi el cum e 

Cînd ţi-ai pierdut şi inimă şi minţi. 
Ku m-am topit de doru-i pînă-acuma, 
Cu jale grea iubindu-l, „şi cu zel — 
Ci mîine-i rîndul lui, al celui care 

Mă chinuie, să sufere şi el ! 


Atunci iarăşi portăriţa căzu. leșinată, iar trupu-i rămas 
gol se ivi acoperit tot de urma bicelor şi a nuielelor. 
La priveliștea aceea, cei trei saalici își ziseră unul 
altuia : „| 

— Cu mult mai bine ar fi fost pentru noi să nu fi 
intrat în casa aceasta, chiar cu primejdia de a ne îi petre- 
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cut toată noaptea culcaţi pe un mușuroi de pămînt, întrucît 
priveliștea aceasta ne-a mohoriît şi ne-a rupt şira spinării ! 

Atunci califul se întoarse înspre ei și le zise : 

— Şi pentru ce ? 

Ei răspunseră : 

— Pentru că sîntem zguduiţi înlăuntrul nostru de 
tot ceea ce s-a petrecut ! 

Atunci califul îi întrebă : 

— Păi așadar nici voi nu sînteţi de-ai casei ? 

Ei răspunseră : 

— Păi nu! Ci gîndim că saraiul acesta este al insului 
care şade lîngă tine ! 

Atunci hamalul strigă : 

— Hei, pe Allah ! chiar în noaptea aceasta intru și eu 
pentru întiia oară în. casa aceasta ! Şi cu mult mai bine 
ar fi fost pentru mine să mă îi culcat pe un morman de 
pămînt între năruituri, mai degrabă decît în casa aceasta ! 

Atunci toţi se chibzuiră și ziseră : 

— Ne aflăm aici, șapte bărbaţi, iar ele nu sînt, totului 
tot, decit trei femei, nici una mai mult! Să le cerem 
lămurirea acestei stări de lucruri. De n-or vrea să ne 
răspundă de bună voie, au să ne răspundă de nevoie! 

Şi toţi căzură la înţelegere, afară de Giafar, care zise : 

— Găsiţi voi că asemenea gînd ar fi un gînd drept și 
cinstit ? Aduceţi-vă aminte că le sîntem oaspeţi, şi că ele 
ne-au spus învoielile lor, pe care sîntem datori să le urmăm 
cu statornicie ! Și-apoi iacătă că și noaptea e pe siirşite și 
fiecare dintre noi va să plece să-și vadă de starea ursitei 
lui pe calea lui Allah ! | | 

Pe urmă făcu din ochi înspre calif Și, luîndu-l de-o 
parte, îi zise : 

— Nu mai ayem decît un ceas de petrecut aici. _ Şi îți 
făgăduiesc că mîine am să le aduc între miinile tale, Şi 
avem să le cerem povestea lor ! 


Ci califul nu se înduplecă ! î. 

Pe urmă, cum se chibzuiau mai departe, zicîndu-și ba 
c-o fi, ba c-o păţi, ajunseră într-un sfîrşit a se întreba) 

— Da care dintre noi are să le pună întrebarea ? 

Jar cîţiva socotiră că aceasta i s-ar cădea hamalului. 

Estimp, fetele îi întrebară : 

— O, oameni buni, despre ce vorbiţi ? 

Atunci hamalul se sculă, şezu în picioare dinaintea 
stăpînei casei și îi zise : 
__— O, doamnă stăpînă a mea, te întreb şi mă rog ţie în 
numele lui Allah, din partea tuturor acestor musafiri, să 
ne spui povestea celor -două căţele, și pentru ce le-ai 


„pedepsit așa, ca apoi să plîngi asupra lor şi să le săruţi! 


Și, asemenea să ne spui, ca să pricepem și noi, pricina 
urmelor loviturilor de bici și de nuiele pe trupul surorii 
tale. Şi-aceasta-i întrebarea noastră ! Și-acuma pacea să 
fie cu tine ! 

Atunci stăpîna casei îi întrebă pe toţi cei strînși acolo : 

— Este adevărat ceea ce grăiește hamalul în numele 
vostru ? 

Şi toţi, afară de Giafar, răspunseră : 

— Da, este adevărat ! 

Iar Giafar nu scoase o vorbă. 

Atunci fetișcana, auzind răspunsul lor, spuse : 

— Pe Allah! o, oaspeţi ai noștri, iacătă că săvîrșiţi 


faţă de noi cea mai rea ocară și cea mai ticăloasă! Or, 


dintru început, noi v-am arătat că dacă vreunul va vorbi 
despre ceea ce nu-l privește, va auzi lucruri ce nu-i vor fi 
pe plac! Și nu v-a fost îndeajuns că aţi intrat în casa 
noastră și că aţi mincat din bucatele noastre? Ci nu-i 
deloc vina voastră, ci-i din vina surorii noastre, cea care 
v-a adus lă noi! 

La vorbele acestea, își suflecă miînecile pînă la cot, 
izbi de trei ori cu piciorul în podea şi strigă : 
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— Hei ! veniţi degrabă ! 

Şi numaidecit se deschise ușa de la unul dintre dulapu- 
rile peste care erau trase perdelele, şi ieşiră de acolo şapte 
harapi zdraveni, rotind în miini "baloşe agere. lar ea 
le zise : | | 

— Legaţi-le mîinile acestor inşi cu limba prea lungă 
şi cetluiţi-i pe unii de alţii ! 

Iar harapii împliniră porunca, şi grăiră : 

— O, stăpina noastră, o, floare. tăinuită departe de pri- 
virile bărbaţilor, ne îngădui a le reteza capetele.? 

Ea răspunse : 

— Mai aveţi răbdare cu ei vreme de un ceas! înt rucat 
vreau, înainte de a le tăia gitul, să-i. iscodesc spre a dovedi 
cine sînt ! 

Atunci hamalul strigă : 

— Pe Allah! o, stăpîna mea, nu mă omori pentru 
fărădelegea făptuită de alţii! Că cei toţi cei de aici s-au 
amăgit şi. au săvîrșit într-adevăr o fărădelege, da cu.ba! 
Oh, pe Allah ! ce noapte fericită şi desfătată am li pelrecut 
noi, de n-am fi iost pingăriţi cu vederea saalicilor aceștia 
ai prăpădului ! căci saalicii aceştia de piază rea ar duce la 
năruire, doar cu ivirea lor, pînă şi cetaiea cea mai înflo- 
ritoare, numai cît ar intra în ea |! 

Şi rosti pe dată o strofă : 

Frumoasă-i. iertarea din partea celui puternic, frumousă 
Mai ales faţă de cel fără de apărare. 
Mă rog, dar, ție, pe prietenia care ne leagă: 
Pentru cel culpuş nu-l omorî pe-acela cure nici o 
vină nu are. 


După ce hamalul își încheie vorba, fetișcana începu 
să ridă. 

în clipita aceea, Seherezada văzu zorii ivindu-se și făcu 
sfioasă : 
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Ci cînd fu cea de a unsprezecea noapte 


Spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că atunci cînd îetișcana 
a. început să ridă, după ce se miniase, veni înspre ceata de 
musafiri şi zise : 

— Istorisiţi-mi tot ceea ce se cuvine să-mi istorisiţi, 
căci nu mai aveţi decît un ceas de trăit! Dealtminteri, 
dacă mai zăbovesc așa, o fac pentru că sînteți oameni de 
rînd ; întrucît, de-aţi fi fost dintre cei de vază sau dintre 
mai-marii din seminţiile voastre, ori de-aţi fi fost căpe- 
tenii dregătorești, de bună seamă că v-aş fi trimis mai 
degrabă la ai voștri, să vă pedepsească ei ! 

Atunci califul îi spuse lui Giafar : | 

— Vai de noi, o, Giafar! Dezvăluie-i cine sîntem, că 
altminteri ne omoară ! | 

Iar Giafar răspunse : 

— Nu avem decit ceea ce ni se cuvine ! 

Ci califul îi zise : 

— Nu se cade să faci glume la ceasul cînd se cere să 
fii cuminte, căci fiecare lucru la vremea sa ! 

Atunci fata veni lîngă saalici și le zise : 

— Siînteţi fraţi ? 

Ei răspunseră : 

— Nu, pe Allah! Nu sîntem decît cei mai amăriţi, şi 
trăim din meșteșugul nostru de a pune zbanțţuri şi lipitori, 

Atunci ea îi întrebă pe fiecare la rînd : 

— Te-ai născut chior ? 

El răspunse : 

_— Nu, pe Allah ! da povestea pierderii ochiului meu 
este o poveste atita de uluitoare încît, de-ar fi scrisă cu 
acul în colţul ochiului, ar fi o învăţătură aceluia care ar 
citi-o cu smerenie ! 
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Iar cel de al doilea și cel de al treilea îi deteră răs- 
puns la fel. Pe urmă toți laolaltă îi spuseră : 

— Fiecare dintre noi este dintr-altă ţară, iar poveștile 
noastre sînt. uluitoare și păţaniile noastre sînt ciudate de-a 
mirărilea ! 

Atunci fetişcana se înturnă înspre ei şi le zise : 

— Fiecare dintre voi să-și istorisească povestea și pri- 
cina venirii lui în casa noastră. Și apoi fiecare dintre voi 
să-și ducă mîna la frunte, spre a ne mulţumi, şi să plece 
întru soarta lui ! 

Atunci cel dintii care porni fu hamalul, și spuse: 

_— O, stăpîna mea, eu, ca stare omenească, sînt hamal, 
și-atit ! Fata de colea, cea care a făcut tiîrguielile, m-a 
pus să car o sarcină şi a venit acolea cu mine. Și acolea 
mi s-a întîmplat cu voi ceea ce ştiţi şi voi prea bine, și 
ceea ce nu vreau acuma să mai pomenesc, pricepeţi voi 
de ce. Și-asta-i toată povestea mea, întrucît nu am a 
adăuga o vorbă mai mult. Și vă urez bună pace! 

Atunci fetişcana îi zise : 

— Hai, du-ți oleacă mîna la-cap spre a vedea dacă-i 
bine așezat, netezeşte-ţi pletele și cară-te ! 

Ci hamalul spuse : 

— Ba nu, pe Allah! n-am să mă car decit după ee 
am să aud povestea tovarășilor mei de colea. 

Atunci saalukul cel dintîi dintre saalici purcese a-și 
istorisi povestea și spuse : 


POVESTEA CELUI DINTII SAALUK 


O, stăpină a mea, am să-ţi mărturisesc pricina ce m-a 
silit să-mi rad barba și să-mi pierd ochiul. 

Află, dar, că tatăl meu era rege. Avea un frate, şi fra- 
tele acela era rege într-o altă cetate. În ce priveşte naș- 
terea, s-a nimerit că mama mea m-a născut chiar în aceeaşi 
zi cînd s-a născut şi fiul moșului meu. 
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Pe urmă anii trecură, şi pe urmă ani și zile, iar eu şi 
fiul moșului meu crescurăm. Se cade să-ți spun că mi se 
întîmpla, la răstimp de cîţiva ani, să mă duc în ospeţie 
la unchiul meu, ba chiar să zăbovesc pe la el luni în şir. 
Cea din urmă dată cînd m-am dus în ospeţie la ei, fiul 
moșului meu mi-a făcut o primire cît se poate de 
bucuroasă și de îmbelşugată ; şi a pus să se junghie ber- 
beci în cinstea mea, şi să se pritocească multe vinuri. Pe 
urmă am început să bem, pînă ce vinul se dovedi mai 
tare decît noi. Atunci fiul unchiului meu îmi spuse : 

— O, fiu al moșului meu ! tu, care îmi ești drag într-un 
chip cu totul osebit, am a-ţi cere un lucru însemnat, şi 
n-aș vrea să te văd că nu primeşti ori că mă oprești să fac 
ceea ce am hotărit ! 

Îi răspunsei : 

— De bună seamă, și din toată inima prietenească și 
caldă ! 

Atunci, spre a se încredința pe deplin, mă puse să mă 
leg cu cel mai sfînt dintre jurăminte, punindu-mă să mă 
juruiesc pe legea noastră cea sfîntă. Se sculă numaideciît, 
ieşi pentru cîteva clipite, pe urmă se întoarse cu o femeie 
după el, împodobită toată, dulce înmiresmată toată, îm- 
brăcată în haine scumpe care trebuie să fi costat un preţ 
grozav de mare. Jar el se întoarse înspre mine, cu femeia 
la spatele său, și îmi zise : 

— Ia-o pe temeia aceasta şi mergi înaintea mea la 
locul pe care am să ţi-l zugrăvesc. (Şi îmi zugrăvi locul, lă- 
murindu-mi-l în așa fel încît pricepui limpede.) Și acolo 
ai să găseşti cutare mormînt printre celelalte morminte, 
şi să mă aştepţi acolo ! 

Iar eu nu putui să nu mă învoiesc, nici să dau îndărăt 
dinaintea acelei cereri, din pricina jurămîntului pe care 
îl juruisem cu mîna mea cea dreaptă |! Și luai femeia și 
mă dusei și intrai sub bolta mormîntului împreună cu ea, 
și șezurăm jos să-l așteptăm pe fiul moșului meu, pe care 
îl văzurăm în curînd cum vine, aducînd cu el o căldărușă 
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plină cu apă, un sac cu ipsos și un tirnăcop micuţ. Le puse 
jos pe toate, în afară de tîrnăcop, și se duse la lespedea 
mormântului de sub boltă ; scoase pietrele una cîte una și 
le rîndui alături ; pe urmă, cu tirnăcopul, începu să sape 
pămintul pînă ce scoase la iveală un capac mare cît o 
ușiță ; deschise şi, dedesubt, se văzu o scară boltită. Atunci 
se întoarse înspre femeie și îi spuse, făcîndu-i semn: 

— Haide ! nu ai decît să alegi ! 

Și femeia -numaidecît cobori scara și pieri. Atunci el 
se întoarse înspre mine și îmi spuse : 

— O, fiu al moșului meu! mă rog ţie să împlinești 
ajutorul pe care mi-l dai. După ce am să cobor aici înlă- 
untru, să închizi capacul și să-l acoperi la loc cu pămînt, 
cum era mai înainte. Și astfel vei împlini ajutorul dat. 
lar ipsosul din sac şi apa din căldărușă să le amesteci bine, 
pe urmă să pui pietrele la locul lor de mai înainte și, cu 
amestecul, să tencuiești pietrele la îmbinările lor ca mai : 
înainte, şi să faci în aşa fel încît nimeni să nu bage de 
seamă și să spună : „lacătă o groapă proaspătă, tencuită de 
curînd, da cu pietrele vechi !“ Întrucît, o, fiu al moșului 
meu, iacătă e un an întreg de cînd trudese aici, și numai 
Allah mă știe ! Și-aceasta-i rugămintea mea ! 

Pe urmă adăugă : 

— Iar acuma, fie ca Allah să nu te copleșească prea 
greu 'cu jalea despărțirii mele de tine, o, fiu al moșului 
meu |! 

Pe urmă cobori pe scară și se afundă în mormiînt. Când 
pieri din privirile mele, mă ridicai, închisei capacul, și 
făcui precum îmi poruncise să fac, așa fel că mormîntul 
arăta precum fusese. 

Mă întorsei atunci la saraiul moșului meu ; ci moșul 
meu era la vînătoare cu gonaci și cu cai; și-atunci mă 
dusei să mă culc în noaptea aceea. Pe urmă, cînd se făcu 
dimineaţa, începui să cuget la toate lucrurile din noaptea 
trecută şi la toate cîte se petrecuseră între mine şi fiul 
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moșului meu ; și mă mustrai de fapta pe care o făptuisem. 
Ci mustrările de cuget nu slujesc lă nimic! Atunci mă 
intorsei la morminte și căutai mormîntul cu pricina, fără 
a putea să izbutesc a-l mai cunoaște. Și îmi urmai căută- 
rile pînă la căderea nopţii, fără a putea să mai găsesc 
drumul. Mă întorsei atunci la sarai, și nu putui nici să 
beau, nici să mănînc, și toate gîndurile mele se zbuciumau 
în privinţa fiului moşului meu, și nu putui cu nici un chip 
să mă dumiresc cît de cît! Atunci mă posomorii de o po- 
somorală amarnică, și îmi trecui noaptea toată tare moho- 
rît, pînă dimineaţa. Mă întorsei atunci a doua oară la 
mecet, gîndind la tot ce făcuse fiul moșului meu, şi mă 
cuprinse o căinţă grea că-i dedesem ascultare ; pe urmă 
începui iarăși să caut mormîntul printre toate celelalte 
morminte, fără a izbuti să dau de el. Îmi urmai așa cău- 
tările vreme de șapte zile, și nu aflai nicicum calea cea 
bună. Atunci îngrijorările şi gîndurile rele sporiră atîta 
încît ajunsei aproape să mă zmintesc. 

- Spre a-mi găsi un leac şi o tihnă chinurilor, mă gîndii 
la plecare și luai drumul de întoarcere la tatăl meu. În 
chiar ceasul cînd soseam la porţile cetăţii părintelui meu, 
se ivi o ceată de inși, se repezi asupra-mi şi îmi legă miîli- 
nile. Atunci rămăsei cu totul năucit de fapta aceasta, dat 
fiind că eram fiul sultanului cetăţii și că inșii aceea erau 
slugile tatălui meu, precum şi robii mei cei tineri. Și mă 
cuprinse o spaimă grea, și îmi zisei în sine-mi : „Cine știe 
ce-a putut să i se întimple iatălui meu !“ Atunci începui 
să-i întreb despre aceasta pe cei care îmi legaseră mîinile ; 
iar ei nu-mi deteră nici un răspuns. Ci, peste scurt -răs- 
timp, unul dintre ei, care era un rob tinăr de-al meu, îmi 
spuse : 

— Judeţul vremii s-a dovedit năpraznic față de pă- 
'rintele tău. Oștenii l-au părăsit, iar vizirul l-a dat morţii. 
lar noi am ieșit la pîndă spre-a aștepta căderea ta în 
miinile noastre. 


Şi mă înştăcară, iar eu chiar că nu mai țineam de 
tumea aceasta, într-atita ştirile auzite mă năuciseră, într-a- 
tîta moartea tatălui meu mă umpluse de jale. Iar ei mă 
tîrîră supus dinaintea vizirului care îl omorise pe tatăl 
meu, Or, între vizir și mine era o racilă veche. Pricina 
neprieteniei venea de acolo că eram tare pătimaş după 
tragerea cu arbalesta 1. Or, iacătă că, într-o bună zi, pe cînd 
mă aflam pe--terasa saraiului tatălui meu, se brodi ca o 
pasăre mare să se lase pe terasa palatului vizirului, tocmai 
cînd vizirul se afla acolo ; eu vrusei să săgetez pasărea cu 
-arbalesta mea, da arbalesta nu nimeri pasărea, ci nimeri 
ochiul vizirului și i-l zdrobi, cu vrerea și cu osinda scrisă 
de Allah ! Cum spune poetul : 


Lasă ursita să se împlinească — 

Și nu te osteni să-ndrepţi vreodată 
Altceva decât strimba judecată 

A juzilor din lumea pământească. 


Intre-ale vieții tulburate spume, 
Nimica nu lăsa să-ţi schimbe firea, 
Nici bucuria oarbă, nici mâhnirea — 
Că totul este trecător pe lume. 


Vorbă cu vorbă, șirurile toate, 

Câte ni le-a scris Soarta, le-am, urmat — 
Căci datul Sorţii-i pe vecie dat, 

Și să-l mai schimbe nimenea nu poate. 


Saalukul urmă mai departe : 

După ce prăpădii astfel fără putinţă de zviduire ochiul 
vizirului, vizirul nu cuteză să crîcnească nimic. întrucît 
tatăl meu era regele cetăţii. Să 


1 Arbalestă — numele iniţial al arbaletei. 
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Și-așa, cu pricina neprieteniei dintre mine şi el. | 

Cînd, așadar, cu miîinile legate, fusei dus dinaintea lui, 
el porunci să mi se reteze gîtul ! Atunci îi spusei : 

— Oare ai să mă ucizi fără de vreo vină din parte-mi ? 

El răspunse : 

— Da ce vină-i mai mare ca asta ? 

Și îmi făcu semn înspre ochiul lui pierdut. Atunci îi 
spusei : - 

— Am săviîrşit-o din greșeală. 

Ci el îmi răspunse : 

— Dacă tu ai săvîrșit-o din greșeală, eu am s-o săvir= 
şesc în chip precugetat ! 

Pe urmă strigă : 

— Să fie adus dinaintea mea !- 

Și mă duseră dinaintea lui. 

Atunci el întinse mîna și își înfipse degetul în ochiul. 
meu cel sting, și mi-l zdrobi cu desăvirşire. 

Și din ceasul acela de-atunci sînt chior, precum mă 
vedeţi cu toţii. 

După aceea vizirul porunci să fiu legat şi băgat la o 
cutie. Pe urmă îi spuse gîdelui : 

— Ţi-l dau în seamă. Scoate-ţi sabia din teacă. Și ia-l 
de aici. Du-l afară din cetate, omoară-l și lasă-l să-l 
măniînce fiarele sălbatice. 

Atunci armașul mă luă şi mă duse pînă ce ieși din: 
cetate. Mă scoase atunci din cutie, legat de mîini și. de 
picioare, și vru să mă lege la ochi înainte de a mă da 
morții. Atunci eu începui să pling și să rostesc stihurile 
acestea : 


Te socoteam cămaşa mea de zale, 
Souteala mea de-un lăncier vrăşmaş — 
Ci tu ești lancea ! Fierul mâinii tale 
Deschide morţii-n -mine targ făgaş ! 
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Pe cînd eram puternic şi-n paţtale, 
Mâna mea dreaptă, -n loc de-a pedepsi, 
Trecea în mîna stingă spada cruntă, 

În mâna care nu ştia lovi. 

Așa făceam cu cel ce azi mă-nfruntă. 
Purcede dar asemeni mie, şi | 
Mă cr uță- acum, cu mila ta măruntă, 
Și lasă-i numai pe dușmanii mei 
Săgeţile urgiei să-mi arunce ! 

De caznele-vrășmaşilor mişei 
Sărmanei mele inimi îi ajunge 

Cît a-ndurat ! Închină-i un crâmpe: 

De tăinuire, şi n-o mai răpune 

Cu greul vorbei care nu se spune |! 


— Prieteni mi-am făcut, să-mi fie-armură 
Și-aşa mi-au fost. Dar împotriva mea, 
Şi-n mâinile celor ce-mi poartă ură. 
Mi-i socoteam săgeți. Și-au fost aşa ! 
Le simt în suflet vajnica arsură ! 

Și multor înimi fostu-le-am ca stea, 

Și le-am hrănit, să-mi fie credincioase. 
Și credincioase-tu fost : întru-nşelare |! 
Le-am dat iubirea mea, să nu mă lase, 
Statornic să-mi rămână-ajutătoare 
Cînd mă vor bate vremuri ticăloase. 
Pi-au fost aşa ! Ci doar întru vînzare ! 


Cînd auzi stihurile, împlinitorul osîndelor își aduse 
aminte că fusese armaș la părintele meu şi că eu însumi 
îl copleşisem cu cinstiri, şi îmi zise : 

— Cum să te omor ? Că sint rob al tău preasupus |! 

Pe urmă îmi spuse : 

— Fugi! Viaţa îţi este mintuită! Şi să nu te mai 
întorci prin părțile acestea, întrucît vei pieri şi mă vei 
da și pe mine pieirii odată cu tine; cum spune poetul: 
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Fugi ! Mântuie-te, prietene ! Du-te ! 

Dezleagă-ţi, frate, sufletul pe veci 

Din lanţul legăturilor trecute ! 

Dă deci uitării totu-acum cînd pleci ! 

Și lasă şi căminul îndrăgit. | 

Ca să slujească astăzi de mormint 

Aceluia ce cîndva l-a zidit 

Să-i fie adăpostul cald şi blind ! 

Un alt meleag vei mai găsi vreodută, 

Și-o altă țară decît ţara ta ; 

Dar sufletu-ţi e scris că niciodată, 

De-l pierzi, un altul nu vei mai aflu. 

Ia cugetă : ce nerozie mare 

Să vecuieşti în lanțuri, asuprit, 

Cînd lumea lui Allah sclipeşte-n. soare 

Și cînd pământul lui e nesfîrșit ! 

Ci-i scris că dacă soarta ţi-a menit 

Să mori într-un pământ, nu vei putea 

Decit să mori unde ţi-a ţost sortit. 

Dar cine-și ştie oare soarta sa ? 

Tu uită-te la coamu unui leu, 

Și pilda scumpă să n-o uiţi nicicind ; 

Grumazul lui se face dîrz şi greu 

Doar cînd trăiește slobod pe pămint ! 
Cind isprăvi stihurile, îi sărutai mîinile. Şi nu mă 
încrezui cu adevărat în izbăvirea mea decit după ce mă 
văzui zburat departe. 

Mai pe urmă, mă alinai de pierderea ochiului gîndind 
că scăpasem de la moarte. Și drumeţii mai departe, şi 
ajunsei în cetatea moşuiui meu. Intrai așadar la el și îi 
istorisii ce i se întîmplase “tatălui meu şi ce mi se întîm- 
plase și mie de mi-am pierdut ochiul. Atunci el începu 
să plingă cu potop de plinsete şi strigă : 

— O, fiu al fratelui meu ! iacătă că mai adaugi o jale 
la jalele mele și încă o durere la durerile mele. Căci tre- 
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buie să-ţi spun că fiul moșşului tău ce! sărman care se 
află dinaintea ta s-a pierdut de zile şi zile, și eu nu știu 
ce-a pății, şi nimeni nu poate să-mi spună unde este! 

Pe urmă se porni pe un plins de căzu pierit. Cînd își 
veni în sineși, îmi spuse : 

— O, copilul meu, sînt mîhnit de o mîhnire pînă peste 
poate din pricina fiului moșului tău, eu, moșul tău ! Şi vii 
tu să adaugi un chin la chinurile mele, istorisindu-mi ce 
ai păţii tu şi cea pățit tatăl tău. Ci tu, o, copilul meu, mai 
bine-i că ţi-ai pierdut oehiul decît viaţa ! 

La vorbele lui nu mai putui să tăinuiese ce se întîm- 
plase cu fiul moșului meu, copilul său. Îi dezvăluii aşadar 
adevărul toi. La vorbele mele, moșul meu se bucură pînă 
peste marginile bucuriei, chiar că se bucură grozav de 
vorbele mele despre fiul său. Şi îmi spuse : 

-— Oh ! du-mă degrabă să văd mormîntul acela. 

lar eu îi răspunsei : 

__— Pe Allah, o, moșşule, nu ştiu unde este aşezat. In- 
trucît m-am dus de-o grămadă de ori să-l caut, fără a 
putea să găsesc locul lui ! 

Atunci eu şi unchiul meu ne duserăm la mecet și, d 
data aceasta, uitîindu-mă la dreapta și uitindu-mă la 
stînga, izbutii că cunosc într-un sfîrșit mormîntul. Atunci 
eu şi moşul meu, bucuroşi peste măsură, intrarăm sub 
boltă ; deterăm la o parte pămîntul și apoi capacul; şi 
eu cu moşul meu coborirăm cincizeci de trepte, cite avea 
scara. Cînd ajunserăm la capătul scării, văzurăm o îu- 
măraie vălătucindu-se înspre noi, care ne orbi. Ci numai- 
decît unchiul meu rosti vorbele care alungă orice spaimă 
de la cel care o rostește, anume : „Nu este putere și tărie 
decît numai întru Allah Cel-Atotputinte !“ 

Atunci păşirăm mai departe și ajunserăm într-o în- 
căpere mare, plină cu făină, cu seminţe de toate soiurile, 
cu -bucate de toate felurile, și cu multe alte lucruri: încă. 
Și văzurăm, în mijlocul încăperii, o perdea coboriîtă peste 

„un pat. Atunci moșul meu se uită înlăuntrul patului, și 
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îl văzu şi îl cunoscu pe fiul său, care era acolo, în braţele 
femeii care coborise împreună cu el; ci amindoi se pre- 
schimbaseră în cărbune negru, întocmai ca şi cum ar fi 
fost aruncaţi într-o groapă de jar ! 

La priveliștea aceea, unchiul meu scuipă în obrazul 
fiului său și strigă : 

— Aşa ţi se cuvine, o, nelegiuitule ! Aceasta-i păti- 
mirea de pe lumea aceasta de jos! Ci îţi mai rămîne şi 
pătimirea de pe lumea cealaltă, care-i mai cruntă și mai 
îndelungă ! 

Şi, rostind acestea, moșul meu, după ce îl scuipă în 
ochi pe fiul său, își scoase papucul și îl lovi cu pingeaua 
peste obraji. i 


În clipita aceasta a istorisirii sale, Șeherezada văzu zorii apro- 
piindu-se şi, cuminte, nu vroi să se prilejuiască mai mult cumva 
de îngăduinţa ce-i fusese dată. 


Ci cînd fu cea de a douăsprezecea noapte 


Spuse « 


Am aflat, o, norocitule rege, că saalukul i-a spus copi- 


landrei, pe cînd toţi cei strînși acolo, precum și califul 
şi Giafar, ascultau povestirea : 


Așadar, după ce moșul meu, cu pingeaua papucului 
său îl lovi peste obraz pe fiul lui, care se afla întins acolo 
negru ca de cărbune, eu rămăsei uluit pînă peste poate 
de năprazna aceea. Și tare mă mihnii din pricina fiului 


moşului meu, văzindu-i aşa, ajunşi negri ca de cărbune 
şi el şi copilandra ! Pe urmă strigai s 


— Pe Allah! o, moşule al meu, gata! ! potoleşte-ţi 
oleacă aleanurile inimii ! Întrucît şi mie mi se zbate inima 
amarnic, cu tot lăuntrul făpturii mele, de pe urma celor 
întîmplate copilului tău! Și mă topesc mai cu seamă 
cînd îi văd, şi pe el și.pe copilă, ajunși așa, negri cărbune ; 
şi cînd te văd pe tine, părintele lui, că nu te mulţumești - 
cu atita, ci îl mai şi baţi cu talpa papacului ! 

Atunci moşul meu îmi povesti : 


„____ O, fiu al fratelui meu! află că acest copil, care-i co- 
pilul meu, din pruncia lui s-a aprins de patimă după chiar 
sora lui. lar eu mereu l-am depărtat de ea, şi îmi ziceam 
în -sinea mea : „Fii pe pace! sînt încă prea tineri!“ Da 
degeaba ! Nici nu apucară bine să ajungă la anii tinereţii, 
că între ei se și petrecu fapta cea rea, iar eu aflai! Ci 
chiar că nu-mi venea să cred de-a binelea ! Da tot l-am 
ocărît cu ocară amarnică, și i-am spus: „la bine seama 
de te ferește de asemenea fapte smintite, pe care nimeni 
nu le-a săvîrşit pînă la tine și pe care nimeni nu le va 
săvîrşi după tine! Altminteri, avem să fim, printre regi, 
de ruşine şi de ocară pînă la moarte! Și olăcarii au să 
împrăștie. pățania noastră în lumea toată! Așa că fe- 
peşte-te strașnic de asemenea fapte, că de nu, te afurisesc 
şi te omor!“ Pe urmă luai seama să-l despart şi pe el 
de ea, şi pe ea de el. Ci se cuvine a socoti că smintita îl 
îndrăgea cu dragoste pojarnică ! Întrucît Şeitan îşi durase 
“lucrarea în ei. 
| Așa că atunci cînd fiul meu văzu că îl despărţisem 
de soră-sa, pesemne că atunci, fără a spune nimic ni- 
mănuia, și-o fi tăcut locul acesta care se află sub pămînt, 
Şi, precum vezi, şi-a adus aici de-ale gurii și toate astea! 
Și s-a prilejuit de lipsa mea, cînd mă aflam la vinătoare, 
spre a veni aici cu sora lui ! 

Și-atunci judeţul Celui Prea-Înalt şi Prea-Slăvit s-a 
stătorit ! Şi i-a ars pe amîndoi chiar aici ! Ci caznele de 
_pe lumea cealaltă sînt ca și mai grozavnice şi îndelungi |! 
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Și deodată moșul meu începu să plingă, iar eu la fel 
cu el laolaliă. Pe urmă îmi spuse : | 

— De-acuma vei fi tu copilul meu, în locul celuilalt! 

ku atunci, vreme de un ceas, șezui să cuget la ţesă- 
turile lumii acesteia de sub soare, şi, printre toate, şi 
la moartea părintelui meu din porunca vizirului, şi la 
scaunul lui de domnie răpit, şi la ochiul meu cel pierdut 
pe care îl vedeţi cu toții! și la toate lucrurile ceie pînă 
într-atita de aparte cite i se întîmplaseră fiului moșului 
meu, și nu putuia mă opri sănu pling! 

După care ieşirăm din gropniță ; și închiserăm la loc 
capacul ; pe urmă îl coperirăm cu pămînt și aduserăm 
mormîntul la starea în care se afla mai înainte; şi apoi 
ne întoarserăm acasă, 

Nici nu apucarăm. noi bine să ajungem și să ședem 
jos, că și auzirăm o zarvă de sunete de război, de vuve 
şi de goarne, și văzurăm oșteni alergînd ” și toată cetatea fu 
năpădită de vuiete de larmă şi de praiul stirnit de copitele 
cailor. Şi chiar că mintea noastră rămase tare năucă de a 
nu putea ajunge să priceapă temeiul tuturor acestora, În- 
tu-un sfîrşit, regele, moșul meu, se hotări să întrebe care-i 
pricina, şi i se răspunse : 

— Fratele tău a fost omorit de vizirul său, care a dat 
zor să-şi strîngă toţi oștenii şi toate cetele şi să vină aici 
cît mai grabnic, ca să lovească cetatea pe nevegheate! 
Ci locuitorii din cetate au văzut că nu puteau să-i steie 
înainte ! încît au lăsat cetatea la cheremul lui ! 

La vorbele acestea, îmi zisei în sinea mea : „De bună 
seamă, are să mă omoare dacă voi cădea în miinile lui !“ 
și, iarăși, necazurile și grijile se grămădiră în sufletul 
meu, şi iar pornii să-mi prefir cu jale prin minte toate 
năpastele petrecute de tatăl meu și de mama mea. Și nu 
mai ştiam ce să fac. Pe de altă parte, dacă aş fi ieșit la 
iveală, locuitorii din cetate şi oștenii tatălui meu m-ar fi 
cunoscut și-ar fi căutat să mă omoare şi să mă dea pier- 
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"zări! Şi nu mai găsii altă scăpare decit uceea de a-mi 

tăia barba. Încît îmi tăiai barba, mă străvestii în alte 
haine şi părăsii cetatea. Şi pornii la drum înspre cetatea 
aceasta a Bagdadului, unde nădăjduiam să ajung în tihnă 
şi să dau de careva care să.mă ajute să-răzbat pină la 
saraiul emirului drept-credincioșşilor, ' califul Stăpinului 
Lumii, Harun Al-Rașid, căruia vroiam să-i supun po- 
vestea mea și păţaniile mele. 

Pină la urmă ajunsei cu bine în cetatea Bagdadului, 
chiar în noaptea aceasta. Și nu ştiui nici unde să mă duc, 
nici unde să mă întorc, şi rămăsei tare încurcat. Ci 
deodată mă pomenii nas în nas cu -saalukul de colea. 
Atunci îi urai bună-pace şi îi spuse! : 

-— Sînt străin. 

E imi răspunse : 

—- Si eu sînt străin. 

Tăităsuirăm prieteneşte, cînd văzurăm cum vine înspre 
noi saalukul de colea, cel de al treilea soţ al nostru. Ne 
ură bună-pave şi ne spuse : 

— Sint străin. SE 

Noi răspunserăm : 

— Şi noi sintem străini. 

Atunci merserăm împreună pînă ce ne prinse noaptea. 
Atunci ursita cea norocită ne călăuzi pînă aici, în preajma 
voastră, stăpine ale noastre ! 

Si aşa-i cu pricina bărbii mele tăiate şi a ochiului 
saneu scos |! « 


După povestirea aceasta a celui dinţii saaluk, fetiş- 
cana îi spuse : 

— Gata, bine ! şi-acuma, freacă-te cu mîna oleacă pe 
creştet 1. Şi pleacă repede ! 

Ci saalukul îi răspunse : | 
A Ducerea mâinii pe creştetul capului este ua mod de salut 
oriental. 
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— O, stăpîna mea, chiar că nu voi pleca decit după 
ce voi fi auzit povestirea tuturor soţilor mei de aici. 

Estimp, toţi cei de faţă erau miraţi de povestea aceasta 
uhiitoare, iar califul îi și spuse lui Giafar : 

— Hotărit lucru, în viața mea nu am auzit o întim- 
plare asemănătoare cu cea a saalukului acesta ! 


Atunci saalukul se duse să șadă jos, încrucișindu-și 
picioarele, iar cel de al doilea saaluk păși înainte, sărută 
pămintul între mîinile stăpînei casei, şi istorisi urmă- 
toarele 3 | , 


POVESTEA CELUI DE AL DOILEA SAALUK 


Ev, o, stăpînă a mea, cu adevărat nu m-am născut 
»hior. Ci povestea mea, pe care am să ţi-o istorisesc, este 
atita de uluitoare încît dacă ar îi serisă cu undreaua pe 
colţul dinlăuntru al ochiului ar sluji de învăţătură ace- 
luia ce este vrednic de a se lumina ! 

Așa cum mă vezi, sînt rege, fiu de rege ! Mai află că na 
sînt un neştiutor : am citit “Coranul şi i-am slovenit cele 
sapte cetanii ! ; ; am citit, asemenea, cărțile de căpătii ale 
1ascălilor întru ştiinţe ; am pătruns ştiinţa stelelor și spusele 
poeţilor. Într-un siirșit, pînă într-atita m-am aplecat asu- 
pea învățării tuturor învățăturilor încît i-am întrecut pe 
toţi vecuitorii din veacul meu. 

Încît numele meu creseu în ochii tuturor scriitorilor. 
Mai mult, faima mea se întinse peste toate olaturile și 
peste toate meleagurile, iar vorbele despre mine ajunseră 
a urechile tuturor regilor. Şi-atunci regele de la Ind auzi 
Je mine. Şi trimise rugăminte la tatăl meu să mă miie la 
al şi, totodată, chemîndu-mă, îi trimise părintelui meu dă- 

: Cele șapte cetanii” sînt cele sapte feluri de a declama 


Coranul, stabilite de scolile canonice de declamaţie nusulmane. 
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uri slrălucite și peșcheşuri. cu adevărat vrednice de regi. 
Încît tatăl meu se învoi şi puse să mi se pregătească şase 
corăbii pline cu de toate, și plecai. | 

Călătoria noastră pe mare ţinu vreme de o lună în- 
treagă, după care ajunserăm la un țărm. Acolo coborirăm 
pe mal caii noștri pe care îi luasem cu noi pe corăbii, 
şi cămilele noastre ; și întărniţarăm zece dintre cămilele 
noastre cu darurile menite regelui de- la Ind. Ci de-abia. 
pornirăm la drum, că un nor de pulbere se și ridică venind 
înspre noi, şi coperi toate zările cerului și ale pămîntului, 
și ţinu aşa vreme de un ceas din zi ; pe urmă se împrăștie 
și, de dedesubtul lui, se iviră șaizeci de călăreţi ca niște lei 
întăritaţi. Cînd ne uitarăm la ei bine, văzurăm că erau 
arabi din pustie, tilhari de drumul mare! lar cînd ne 
zăriră, în vreme ce noi o luasem la fugă cu cele zece 
poveri de daruri menite regelui de la Ind, ei se repeziră 
după noi și își. îndreptară goana, cu friiele slobozite, înspre 
partea noastră. Atunci incepurăm să le iacem semne şi le 
spuserăm : 

— Sîntem trimiși la regele cel puternic de la Ind! Aşa! 
că să nu ne faceţi vreun rău ! 

lar ei ne spuseră : 

— Noi nu sîntem nici pe pămînturile lui, nici sub atir- 
narea lui ! 

Și-aşa că omoriră pe unii dintre slujitorii mei cei 
tineri, pe cînd ceilalţi și eu luarăm fuga în toate părţile, 
eu după ce căpătai o rană amarnică. Estimp, arabii din 
pustie se apucară să jefuiască bunurile și darurile noastre 
rămase pe spinarea cămilelor. 

Iar eu, după atita fugă, nu mai știui nici unde eram, 
nici ce se cădea să fac. Vai, adineoarea eram în fălnicii, şi 
acuma în ticăloşie şi sărăcie ! Și îndemnai la fugă înainte 
pînă ce mă pomenii pe un virf de munte unde găsii o 
bortă ; și putui într-un sfîrșit să mă odihnesc și să-mi 
petrec nouptea acolo. 
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Dimineaţa, ieşii din bortă şi îmi luai umbletul mai 
departe, pînă ce ajunsei la o cetate strălucită și înflori- 
toare, cu un văzduh atita de minunat încît iarna nu avea 
asupra ei nici o putere, iar primăvara o coperea pururea 
cu trandafirii săi. Încît tare mă bucurai de sosirea mea 
în cetatea aceea, mai cu seamă în starea de istovire în 
care mă aflam, vlăguit cum eram de drum și de fugă. 
Și chiar că eram într-o stare jalnică de ofilire. Și eram 
tare schimbat. 

În cetatea aceea, nu ştiam încotro să mă îndrept, cînd, 
trecînd pe lingă un croitor care cosea în croitoria lui, mă 
dusei la el și îi urai bună-pace ! El îmi răspunse la urarea 
de bună-pace şi mă pofti cu dragoste să şed jos, și mă 
sărută, şi mă întrebă cu bunătate despre pricina ce mă 
depărtase de ţara mea. Atunci îi istorisii tot ce mi se în- 
timplase de la început pînă la sfîrşit. El atunci rămase 
tare miîhnit pentru mine, și îmi zise : 

— O, tinere frumos, nu trebuie să spui nimic din toată 
pătărania aceasta nicicui ! Întrucît tare mi-e frică pentru 
tine de regele acestei cetăţi ; că este cel mai mare vrăjmaş 
al părintelui tău, şi are un păs vechi de socotit cu el! 

După asta îmi pregăti de mincare și de băut ; și mîncai 
şi băui, iar el la fel împreună cu mine. Şi ne petrecurăm 
noaptea stînd de vorbă, și îmi dete un loc într-un ungher 
al croitoriei sale, unde mă întinsei, iar el la fel, spre a 
dormi. Apoi îmi aduse tot ce ar îi putut să-mi fie de tre- 
bLuinţă, o saltea şi o învelitoare. 

Șezui astfel la el vreme de trei zile, după care mă 
întrebă : 

— Ştii vreo meserie cu care să-ţi poţi ţine zilele? 

Iar eu îi răspunsei : 

— De bună seamă |! sînt cărturar priceput în cunoaş- 
terea pravilgelor, dascăl iscusit la toate învăţăturile ; știu 
să citesc şi ştiu să socotesc ! 

Și e. îmi răspunse : 
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— Prietene, toațe astea nu sînt o meserie! Sau mii 
degrabă sint o meserie, dacă. vrei (căci mă văzuse tare 
deznădăjduit), da nu este deloc căutată la tirgul din ce- 
tatea noastră ! Aici, în cetatea noastră, nimenea nu știe 
nici să înveţe, nici să ciţească, nici să socotească. Ci ştie 
numai cum să-şi dobindească agonisita. 

Atunci mă simţii tare încurcat şi nu putui detit să-i 
spun iarăşi : 

— Chiar că, pe Allaa ! nu ştiu să fac nimic decit ceea 
ce ţi-am înşiruit ! 

Iar el îmi zise: 

— Atunci, băiete, stringe-ţi brăcinarul ! Si ia o secure 
şi o funie, şi du-te de taie butuci pe cîmp, pină ce Allah 
va vroi să te miluiască cu o soartă mai bună! Și mai cu 
seamă să nu dezvălui nimănuia stepena la, intrucit au si 
te omoare ! 

După vorbele acestea, se duse să-mi cumpere o secure 
şi o funie. şi mă trimise să lai lemne cu alţi tăietori de 
lemne, după ce se osteni să mă înfățişeze lor precuni 
se cuvine. 

Plecai atunci cu toporarii şi începui să toporăse. Pe 
urmă îmi pusei povara mea de lemne pe cap, o dusei îri 
cetate și o vîndui pe o jumătate de dinar. Cumpărai âe-ak 
gurii cu cîţiva bănuti, și păstrai cu grijă partea care îm: 
rămăsese din bani. Și astfel, vreme de un an întreg, trudii 
mai departe, și mă duceam în fiece zi pe la prietenu! 
meu croitorul, la croitoria lui, unde mă adihneam la ră- 
coare,  încrucișindu-mi  piciuarele sub mine în un- 
gherul meu. | | 

Într-o zi, după obiceiul meu. plecai să tai lemne la 
cîmp şi, ajungind acolu, găsii o pădure deasă în care se 
ailau o mulţime de butuci straşnici. Alesei alunei un co- 
pac uscat și mă apucai să dau la o parte pămîntul dim- 
prejurul rădăcinilor lui ; da, pe cînd trudeam aşa, secure:: 
deodată se prinse într-un belciug de aramă. Atunci dete: 


> 
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la o parte pămîntul de jur împrejur şi văzui un capac de 
lemn de care era prins belciugul de aramă. Și ridicai 
capacul. Și, dedesubt, văzui o scară. Coborii pînă în josul 
scării și ajunsei la o ușă. Intrai pe uşă și ajunsei într-o 
sală falnică de palat minunat şi bine clădit. .Şi găsii în 
lăuntru o fetișcană minunată, pe potriva celui mai frumos 
dintre mărgăritare. Și într-atita încît numai la vederea 
"i chiar că ţi se și ştergeau din inimă toată grija, tot 
aleanul şi tot amarul. Mă uitai la ea şi numaidecit mă 
plecai cu închinăciune Atoate-ziditorului carele o dăruise 
cu atitea desăvirșiri şi cu frumusețea aceea. 

Atunci ea se uită la mine şi îmi zise : 

— Eşti făptură omenească ori vreun ginn ? 

Îi răspunsei : 

— Sînt făptură omenească. 

Iar ca îmi zise : 

— Da atunci cine a putut să te indrume la locul acesta 
în care mă aflu de douăzeci de ani fără a fi văzut vreo- 
odată o făptură de om ? 

La vorbele ei, care mi se părură pline de gingășie şi 
de dulceaţă, îi zisei : 

— O, stăpina mea, Allah este acela ce m-a îndrumat 
la sălaşul tău, pentru ca să se dea într-un sfirşit uitării 
toaie chinurile și toate năpastele mele. 

Și îi istorisii tot ce mi se întîmplase, de la inceput pînă 
la sfirșit. Și povestea mea chiar că îi pricinui multă mih- 
-nire pentru mine, întrucît plinse și îmi zise : 

— Am să-ți istorisesc şi eu povestea mea: Află, așa- 
dar, că sînt fiica regelui Aknamus, regele de la capătul 
tărîmurilor Indului, stăpînul peste insula de Abanos. El 
m-a măritat cu fiul moșului meu. Ci, în chiar noaptea 
nunţii, pînă a-mi fi pierdut fecioria, m-a răpit un efrit, 
pe care îl chema Georgirus, fiul lui Rajmus, chiar fiul 
lui Ebiis!:. M-a luat și a pornit în zbor și m-a adus în 


1 Eblis (sau Iblis) — este diavolul cel mare, Satan, în mito- 
Jogia populară arabă. 
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locul de aici, unde a cărat tot ce aş fi putut rivni, și pră- 
jituri, şi zaharicale, şi rochii, şi ţesături scumpe, şi lucruri 
de casă, și mîncăruri, şi băuturi. De-atunci vine să mă 
vadă tot la fiecare zece zile, şi se culcă cu mine, chiar aici, 
şi pleacă dimineaţa. Și mi-a spus că dacă voi avea vreo 
trebuinţă de el în răstimpul celor zece zile pe care le 
petrece de rînd departe de mine, nu am decit, fie ziua, fie 
noaptea, să ating cu mîna cele două șiruri care sint scrise 
colo sub bolta sălii. Şi într-adevăr, de-atunci, cum ating 
înscrisul acela, îl şi văd ivindu-se. De data aceasta sînt 
iacătă patru zile de cînd n-a venit, și mai are încă șase 
zile pînă a se arăta. Încît ai putea să stai la mine cinci 
zile, ca să pleci apoi cu o zi pînă să vină el. 

Și răspunsei : 

— De bună seamă ! pot. 

Ea atunci fu bucuroasă foarte ; se sculă drept în sus, 
mă luă de mînă, mă poiti să trec printr-o ușă boltită și 
mă duse într-un sfîrşit la un hammam gingaș și plăcut 
și plin de o abureală dulce. Atunci, pe loc, mă dezbrăcai, 
şi la fel şi ea se dezbrăcă goală toată ; și amîndoi intrarăm 
să ne scăldăm. După scaldă, șezurăm jos pe podina ham- 
mamului, ea lîngă mine, și începu să mă îmbie să beau 
sorbet de mosc, și puse dinainte-mi niște prăjituri grozave. 
Pe urmă tăifăsuirăm dulce mai departe și mîncarăm din 
toate cele care erau bunătăţurile efritului, răpitorul ei. 

Apoi ea îmi zise : 

— Astăseară ai să dormi și ai să te odihnești bine de 
ostenelile tale, spre a fi apoi întremat bine. 

Iar eu, o, stăpînă a mea, mă lăsai ispitit să dorm, după 
ce îi mulțumii îndelung. Și chiar că îmi uitai toate grijile! 

La trezire, o văzui cum. şedea jos lingă mine, şi cum 
mă mîngiia dulce pe miîini și pe picioare. Atunci rostii 
numele lui Allah spre a chema asupra ei toate binecu- 
vîntările, şi şezurăm la taifas vreme de un ceas, iar ea 
îmi spuse lucruri tare drăgălaşe. Îmi spuse : 
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— Pe Allah ! mai înainte, singură singurică în saraiul 
acesta de sub pămînt, eram plină de mîhnire şi îmi sim- 
țeam pieptul apăsat, întrucît nu găseam pe nimeni cu care 
să stau de vorbă, şi-așa vreme de douăzeci de ani! Ci 
slavă lui Allah! Preamărit fie El că te-a călăuzit pină 
la mine! , 

Pe urmă, cu glasul ei dulce, îmi cîntă maneaua 
aceasta : 


Dacă am fi ştiut cumva, 
De-am fi aflat de mai nainte 
Vreun zvon despre venirea ta, 
Atunci am fi zorit a-ntinde 
Și a-ți deșterne sub picioare, 
Ca tu să poți călca așa 

Pe umilitele covoare 

Pe care le țeseam minune . 
Din purpuriul nostru sînge 
Și din negreala de cărbune, 
Luată, ca să te îmbete, 

Din ochiul nostru care plânge 
De bucurie că te vede. 

Te-ar fi poftit pe-o catifea 
Obrujii noștri moi şi dulci, 

Și coapsa noastră-ți așternea 
Mătasea-n care să te culci, 
O, călător de noapte-adus 

La noi de sfetnicele astre, 
Căci locul tău e mai presus 
De pleoapele privirii noastre ! 


La auzul stihurilor, îi mulţumii cu mîna pe inimă; 
iar dragostea ei se împlîntă încă și mai năprasnic în mine ; 
şi își luară zborul şi grijile şi necazurile mele. Apoi înce- 
purăm să bem din același pocal, și tot aşa pină seara: 
atunci, în noaptea aceea, mă desfătai cu ea, în deplină 
bucurie, Și niciodată în viața mea nu am avut o noapte 
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asemănătuaie cu nuvapiea aceea. Și cind veni dimineaţa, 
ne scularăm tare mulţumiţi unul de altul şi plini de 
fericire, într-adevăr |! . | 

Eu atunci, cu totul aprins încă, şi mai cu seamă spre 
a-mi alungi fericirea, î îi zisei : 

— Vrei să te ajut să ieşi de sub pămînt și să te scap 
astfel de ginnul acela ? 

Ea atunci începu să ridă și îmi spuse: 

— Taci tu şi mulţumeşte-te cu ce ai! că iacătă! 
amăritul acela de efrit nu va avea decît o zi din zece, pe 
_<cînd tu, îţi iăgăduiesc, le vei avea de fiecare dată pe 
celelalte nouă zile ! Si 

Eu atunci, dus de pojarul patimii, mă lăsai tiriît de 
vorbe deșarte, întrucit îi spusei : 

—— Nicidecum ! am să sfărîm pe dată de la temelie 
pină în creștet bolta aceasta în care sînț. săpate scrierile 
lui vrăjitorești, pentru ca astfel efritul să-mi vină la în- 
demînă şi să pot să-l omor ! Întrucît de multă vreme m-am 
deprins să-mi fac un zbeg din măcelărirea tuturor efriților 
de deasupra și de dedesubtul pămîntului. 

La vorbele mele şi spre a mă potoli, eâ începu să-mi 
înşire stihurile acestea : 


(), tu, cel care mai ceri un răgaz 

Pină-a ne despărţi pe totdeauna, 

Si care-abia șoptești cu jalea-n glas 

Că despărţirea e ca mătrăguna, 

Nu știi tu.oare că doar despărțirea 

E singurul şi-adevăratul leac 

De-a nu te fereca în lanţ iubirea, 

Ci numai de-a iubi ce ţi-este drag ? 

Nu vrei să cugeţi şi să înţelegi 

Că orişice iubire se sfîirșește 

Sub zodia neînduratei legi 

Ce-ntru plictis şi silă-o veştejeşte, 

Și dragostele noastre, pîn'la urmă, 
_Cu voie, fără woie, tot se curmă ? ă 
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Ci eu, fără a lua seama la stihurile pe care mi le în- 
druga, trîntii o izbitură de picior năpraznică în boltă !... 


În clipita aceasta a istorisirii sale. Şeherezada văzu  dimi- 
neaţa ivindu-se și, cuminte, tăcu. 


Şi cînd fu cea de a treisprezecea noapte 


Spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că ai doilea sualuk şi-a 
urmat -astfel povestirea dinaintea tinerei stăpine a casei: 

Așa că, o, stăpină a mea, cînd trăsei în zidul boltei 
izbitura aceea năpraznică de picior, femeia îmi spuse : 

— lacătă elritul ! Vine la noi! Au nu te-am prevestit ! 
Or, pe Allah! m-ai dat pierzaniei ! Da acuma gîndeşte-te 
cum să scapi tu, şi-așa că ieși tot pe acolo pe unde ai venit ! 

tu atunci mă repezii pe scară, Ci, din pricina tăriei 
spaimei, îmi uitai jos, spre păpădul meu, încălțările şi 
securea. Încît, cum de-abia suisem numai cîteva trepte de 
scară, mă întorsei oleacă spre-a mai arunca o privire după 
încălțările mele şi după secure ; ci văzui pămîntul cum se 
crapă și cum iese din el un efrit mare, îngreţoșălor de 
urit, care îi spuse femeii : 

— Care-i pricina zguduiturii năpraznice cu care m-al 
speriat ? Au ce nenorocire ţi s-a intimplat ? 

Ea răspunse : 

— Chiar că nici o nenorocire, afară că adineaori 
mi-am simţit pieptul upăsat de singurătate şi m-am ri- 
dicat. spre a mă duce să beau vrece bâutură răcoritoare 
care să-mi mai uşureze pieptul şi, cum m-am ridicat prea 
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iute ca să mă duc, am alunecat și am căzut lovindu-mă 
de boltă. 

Ci efritul îi zise : 

— O, desfrînată ticăloasă! bine mai știi să minţi! 

Pe urmă începu să se uite prin sarai, ba la dreapta, 
ba la stînga, și pînă la urmă găsi încălţările şi securea 
mea. Atunci strigă : 

— Ha! ce vra-să-zică ciurucurile astea ? Spune! De 
unde ţi-au venit lucrurile acestea de făpturi omeneşti ? 

Ea răspunse : 

— Păi chiar acuma cînd mi le arăţi le văd și eu! Nu 
le-am mai văzut niciodată pînă acum. Pesemne că or fi 
fost agăţate la spatele tău, şi chiar iu le-ai fi adus aici. 

Atunci ginnul, în culmea miîniei, strigă : 

— Ce vorbe smintite, deșănţate şi anapoda ! Ele n-au 
să poată a mă zăpăci, o, tălăniţo ! 

La vorbele acestea, o lăsă goală toată, o puse în cruce 
între patru stilpi înfipți î în pămînt şi, luînd-o la schingiuiri, 
începu s-o întrebe despre ce se întîmplase. Ci eu nu mai 
putui să îndur atitea, nici să-i aud plinsetele; și urcai 
repede pe scară, tremurînd de groază ; şi, ajungînd într-un 
sfîrșit afară, pusei la loc capacul precum fusese și îl as- 
cunsei de priviri coperindu-l cu pămint. Și mă cuprinse 
căința pentru fapta mea, pină peste marginile căinţei. 
Și începui să cuget la femeie, la frumusețea ei și la caznele 
la care o supunea procletul acela, după ce femeia şezuse 
cu el vreme de peste douăzeci de ani. Și mai cu seamă 
rămăsei tare necăjit la gîndul că o chinuia din pricina 
mea. Şi, în clipita aceea, începui iarăși să cuget și la tatăl 
meu și la împărăţia lui și la starea ticăloasă de tăietor 
de lemne în care eram, și, plîngînd întruna, rostii un stih! 
despre întîmplările acestea amarnice. 


1 în alte variante se reproduc şi stihurile : 
Să iei aminte-ntotdeauna, 
“Chiar și cînd soarta le răsfaţă : 
Astăzi îți e ușor, da miine 
Te-așteaptă caznă grea, și greață. 
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După care, îmi văzui de drum mai departe pînă ce 


ajunsei la croitor, tovarășul meu. Și îl găsii pe croitor, 


care, din pricina lipsei mele, sta ca pe.o tigaie pusă la 
prăjit pe foc. Şi ședea acolo, așteptîndu-mă cu nerăbdare. 
Și îmi zise : 

— Ieri, dacă nu te-am mai văzut ca de obicei, mi-am 


petrecut noaptea cu inima la tine! Și mi-a fost frică 


pentru tine, să nu fi dat în pădure peste vreo fiară săl- 
batică ori peste altceva de soiul acesta. Ci preamărit fie 
Allah pentru izbăvirea ta ! 

Eu atunci îi mulțumii pentru bunătatea sa, intrai în 


croitorie și șezui jos în ungherul meu ; şi începui să cuget 
la cîte mi se întîimplaseră și să mă cert singur pentru. 


izbitura de picior pe care o dedesem boltei. Deodată, prie- 
tenul meu cel bun, croitorul, intră şi îmi spuse : 

— Se află la ușa croitoriei un ins, un fel de persan, 
care te caută şi care are la el securea și încălţările tale. 
A trecut cu ele pe la toţi croitorii de pe uliţă spunîndu-le : 
„Am ieșit de cu zori ca să mă duc la rugăciunea de di- 
mineaţă la chemarea muezinului !, şi am găsit în cale 
lucrurile acestea, fără a izbuti să aflu ale cui ar putea să 
fie. Spuneţi-mi voi dară, cine-i stăpinul lor !“ 

Atunci croitorii de pe uliţa noastră, care te știu, vă- 
zind securea şi încălțările, le cunoscură că sint ale tale ȘI 
Îi spuseră degrabă persanului locul unde stai. Și a venit 
aici, te așteaptă la ușa croitoriei. leşi, așadar, şi mulţu- 
meşte-i pentru osteneală, și ia-ți securea și încălțările. 

„Ci eu, la vorbele lui, simţii că mă îngălbenesc la chip 
și că tot trupul mi se topește de groază. Și, pe cînd stam 
așa prostit, deodată pămîntul de dinaintea ungherului meu 


se crăpă, iar persanul cu pricina se și ivi pe acolo. Er: 


efritul ! Care, după ce fugisem, o pusese pe soția lui ce:: 


1 Muezin,— (din cuvîntul arab mo'cadhdin — „cel care 
cheamă la rugăciune“), slujitor la geamie, care vestește credin- 
cioşilor musulmani ceasul venirii la rugăciune, chemindu-i din 
minaret cu glăs cîntat. 


tînără la schingiuiri ; şi ce schingiuiri ! Ci ea nu-i mărturi- 
sise nimic. El atunci a luat securea și încălţările și i-a. 
spus : „Am să-ţi dovedesc că sînt într-adevăr Georgirus, 
din viţa lui Eblis ! Şi-ai să vezi tu dacă sîni în stare ori 
ba să ţi-l aduc aici pe stăpînul securii și al încălțărilor !* 

Și-atunci a venit să se slujească faţă de croitori de 
şiretlicul despre care am vorbit. 

Intră așadar pe nepusă masă la mine, de dedesubtul 
pămîntului, și pe dată, fără a mai pierde o clipită, mă şi 
înhăţă ! Işi luă zborul și se ridică în văzduhuri ; pe urmă 
se lăsă jos și se afundă în pămînt! Cît despre. mine, îmi 
pierdusem orice simţire. Şi-atunci intră cu mine în palatul 
de sub pămînt în care mă dedulcisem la desfăt. Și o văzui 
pe tinerică goală-goluţă, și cu sîngele curgîndu-i pe șol- 
duri ! Atunci ochii mi se muiară în lacrimi. Ci efritul se 
îndreptă înspre ea și înșfăcînd-o, îi zise : 

— O, dezmăţato ! iacătă-ți hăndrălăul ! 

Atunci muierușca se uită la mine şi spuse : 

— Nu ştiu cine este. Şi nu l-am văzut niciodată, decit 
numai în clipita de-acum |! 

Iar efritul îi zise : 

— Ce ? Nici acuma, cînd se află dinainte-ţi însuși făp- 
tașul ticăloșiei, tot nu mărturisești ? 

Ea atunci zise : 

— Habar nu am cine este. Şi nu l-am văzut în viaţa 
mea. Şi nu mi-e îndemînă să mint dinaintea lui Allah ! 

Atunci efritul îi zise : 

— Dacă chiar habar nu ai cine este, ia sabia şi retează-i 
căpăţina |! 

Ea atunci luă sabia, veni la mine şi se opri dinainte-mi. 
Hu atunci, galben de spaimă, îi făcui un semn din sprîn- 
cene că nu (spre-a o ruga șă-i fie milă) și lacrimile îmi 
“urgeau de-a lungul obrajilor. Atunci îmi clipi și ea din 
ochi ; ci rosti cu glas tare : 

— Tu eşti pricina tuturor nenorocirilor noastre ! 
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Eu atunci iarăși îi făcu semn din sprincene. iat cu 
limba îi spusei niște stihuri cu două înţelesuri : 


Indeajuns știu ochii să-și întocmească graiul, 
Și-ar fi zadarnic limba să-şi mui deștearnă-ulaiul 
Cînd, singură, privirea despleticește taine 
Invăluite bine în inimă ca-n haine. 

Lu ceu dintii îvire dulci lacrimi potopiră, 

Și mut rămase glusul, iar mintea fără şiră : 

Pi numai ochii galeși șşoptesc încel şi rar 

Tot ce şopteşte vraja stîrnitului pojar. 

Clipirea pleoapei spune simțirea lumii toată, 
Degeaba-i ca vreun deget în tobă să mai bată. 
Sprînceana ţine locul întregului alai. 

Tăcere, dar ! Aleanul grăiește fără grai. 


Atunci femeia cea tinerică pricepu și semnele și stihu-" 
rile mele, Și aruncă din mîini sabia etritului. Atunci efritul 
luă sabia şi mi-o întinse şi-mi zise : 

— Retează-i gitul, şi am să te slobozese si n-am să-ţi 
fac nici un rău ! 

Iar eu spusei 

— Da! - 

Și luai sabia și înaintai cu dirzie și ridicai braţul! 
Ea atunci îmi spuse, făcîndu-mi semn din sprîncene : „Oare 
eu te-am vătămat întru ceva ?* Atunci ochii mei se 
uimplură de lacrimi, şi aruncai din mîini sabia şi îi spusei 
eiritului : 

— O. puternicule etfrit, o, viteaz vladnic şi de neînfrînt ! 
dacă femeia aceasta ar fi fost, precum o socoţi tu, de pu- 
țină credinţă şi de puţină judecată, ar fi păsit legiuită 
căderea capului meu retezat ! Or, dimpotrivă, iacătă că 
aceasta-i chiar sabia pe care a aruncat-o departe de ea. 
Cum, dar, âş putea, la rîndul meu, să găsesc legiuit a-i 
reteză gitul, mai cu seamă dat fiind că niciodată nu am 
mai văzut-o pînă în ceasul de acum ? Înciît niciodată nu am 
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să săvirșesc fapta aceasta, chiar de va urma să mă faci 
a bea pocalul morţii crunte ! 

La spusele mele, efrițul strigă : 

— Ha! acuma sînt bine încredinţat de legătura dintre 
voi doi! 

Și atunci, o, stăpînă a mea, blestematul luă sabia, izbi 
mina femeii şi o reteză ; pe urmă izbi cealaltă mină și o 
reteză la fel; pe urmă îi reteză piciorul drept ; pe urmă 
îi reteză piciorul stîng.- Și aşa, din patru izbituri, reteză 
cele patru mădulare. Iar eu priveam cu ochii mei şi mă 
gindeam că neabătut am să mor. 

În clipita aceea, tînăra femeie se uită la mine pe furiș 
şi îmi făcu un semn-.cu ochiul. Ci, vai, efritul văzu cli- 
pirea aceea din ochi și strigă : 

— O, pui de lele! iacătă că săvirşești înșelăciunea cu 
ochiul ! 

Și atunci o izbi peste gît cu sabia și îi reteză capul. 
Pe urmă se întoarse înspre mine şi îmi zise : 

— Află, o, tu, făptură de om, că, în privința noastră, 
nouă, ginnilor, ne este îngăduit, ba ne este chiar legiut și 
statorit s-o omorim pe soţia : necredincioasă! Află 
așadar, că pe tinerica aceasta am răpit-o în noaptea nunţii 
ei, cind nu avea încă decît doisprezece ani, și mai înainte 
ca vreun altul să se fi bucurat de ea ori s-o fi cunoscut! 
Am adus-o aici şi veneam s-o văd o zi din zece, spre a-mi 
petrece noaptea cu ea, şi mă veseleam cu ea luînd înfă- 
țișarea unui persan ! Da din ziua cînd m-am încredințat 
că mă înșeală, am omorit-o! Dealtminteri, nu m-a în- 
şelat decît numai cu ochiul, ochiul din care a clipit ui- 
tindu-se la tine. Cît despre tine, întrucît nu m-am putut 
încredința că te-ai fi desmăţat cu ea spre-a o ajuta să mă 
înșele, nu am să te omor. Ci, oricum, ca să nu poţi să rizi 
în spatele meu, vreau să-ţi căștin un rău care să-ți.ră- 
pească fudulia ! Ci te las să-ţi alegi soiul care îţi place 
mai mult dintre toate relele. 


150 


Eu atunci, o, stăpîna mea, mă bucurai pînă peste mar- 
ginile bucuriei văzîndu-mă scăpat de la moarte. Și bucu- 
ria mă îndemnă să mă prilejuiesc de mila lui. Și îi zisei : 

— Chiar că nu ştiu ce să aleg dintre toate năpastele ! 
Mi-ar plăcea mai mult nici una ! | i 

Atunci efritul, înfuriat, izbi în pămînt cu piciorul și 
strigă : SN 

— Iţi spun să alegi! De pildă, alege în ce înfățișare 
vrei să te vrăjesc ! Vrei chipul unui măgar ? Nu! Chipul 


“unui cîine? Chipul unui catîr? Chipul unui corb ? Ori 


mai degrabă chipul unei maimuțe ? 

Eu atunci îi răspunsei, tot căutînd un spor de milă, 
întrucît aveam nădejde la o îndurare deplină : 

— Pe Allah! o, stăpîne Georgirus, din spiţa lui Eblis 
cel putesnic ! dacă mă cruţi, și Allah are să te cruţe; 
întrucît: te va avea drag pentru iertarea dată unui bun 
muslemin, care nu ţi-a cășunat niciodată vreun necaz ! 

Şi mă milogii mai departe la el, pînă peste marginile 
rugăminţilor, stînd în picioare ugilit dinaintea lui, şi Îi 
spusei : _ 

— Mă osîndeşti pe nedrept ! 

El atunci îmi răspunse : 

— Destul cu vorbe de-al de-astea, că te omor! Aşa că 


nu te prilejui mai mult de bunătatea mea, întrucît sînt 


dator numaideciît să te vrăjesc ! 

La vorbele acestea, mă înșfăcă, despică bolta și pă- 
mîntul de deasupra noastră, şi își luă zborul cu mine în 
văzduhuri, și atîta de sus încît nu mai văzui pămîntul 
decit sub înfăţişarea unei străchini de apă. Atunci cobori 
pe virful unui munte și mă lăsă jos; luă oleacă de pă- 
mînt în mînă, slomni deasupra-i ceva mormiind cam aşa: 
„Hm! hm! hm !“, rosti nişte vorbe, pe urmă aruncă 
pămîntul acela asupra mea, strigînd : 

— Leipădă-ţi chipul și ia chip de maimuţă !“ 

Și, tot atunci, o, stăpină a mea, mă preschimbai. în 
maimuţă, da ce maimuţă ! Bătrină de pe puţin o sută de 
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ani, și amarnic de urîtă ! Atunci, dacă mă văzui cu înfăţi- 
'şarea aceea, dintru-ntii rămăsei nemulţumit și începui să 
țopăi ; şi chiar că țopăiam ! Pe urmă, de vreme ce țopăiala 
nu-mi folosea la nimic, începui să-mi pling de jale și de 
ialea celui care fusesem. lar efritul ridea într-un chip 
înfricoşător, pe urmă se mistui. 

Atunci începui să cuget la strimbătăţile soartei, şi vă- 
zui, pe pielea mea, că într-adevăr soarta nu stă nicidecun 
în puterea făpturii. 

După aceea începui să cobor de-a rostogolul din vîrful 
muntelui pînă jos de tot. Și începui să drumeţesc, dor- 
mind noaptea în pomi, şi-așa vreme de o lună, pînă ce 
ajunsei la ţărmul mării sărate. Mă oprii acolo o vreme dr 
aproape un ceas şi, într-un sfîrșit, văzui în mijlocul mării 
o corabie pe care vîntul prielnic o împingea înspre țărm. 
către mine. Eu atunci mă ascunsei pe după o stincă și 
așteptai. Cînd văzui oamenii că sosesc şi că încep să fo- 
iască de colo-colo, îmi luai inima în dinţi și sării într-un 
sfîrșit în mijlocul corăbiei. Atunci unul dintre oameni 
strigă : 

— Alungaţi-o repede pe fiinţa aceasta de rea vestire ! 

Iar un altul strigă : 

»— Nu! s-o omorim ! 

lar un al treilea strigă : 

— Da's-o omorîm cu sabia ! 

Eu atunci începui să plîng și abătui cu laba vîrful să- 
biei, iar lacrimile-mi curgeau din belşug. 

„ Atunci căpitanului i se făcu milă de mine şi le zise: 

— 0, negustorilor, maimuța aceasta - iacătă cum se 
milcuicşte la mine, iar eu îi ascult rugămintea ; este sub 
ocrotirea mea ! Nimeni să n-o prindă şi nici s-o alunge 
ori s-o tulbure ! 

Pe urmă căpitanul începu să mă cheme şi să-mi spună 
vorbe dulci şi îmbietoare:; iar eu îi pricepeam toate VOT - 
bele. Încît căpitanul mă luă ca slujitor ; iar eu îi îndepli- 
neam toate nevoile și îl slujeam pe corabie. 
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Vîntul ne fu prielnic vreme de cincisprezece zile și tră- 
serăm lîngă ţărni la o cetate nemăsurat de mare și atita 
de plină de locuitori că numai unul Allah putea să le so- 
cotească numărul ! 

La sosirea noastră, văzurăm venind înspre naie niște 
mameluci care erau trimiși de regele cetăţii. Se apropiară 
Și le urară bun-venit negustorilor, şi le spuseră : 

— Regele nostru vă firitisește pentru buna voastră 
sosire și ne-a însărcinat să vă aducem sulul acesta de 
pergameni, și cere : Fiecare dintre voi să scrie aici cîte un 
rind cu scriitura lui cea mai frumoasă |! 

Eu atunci, tot cu înfățișarea mea de maimuţă, mă ri- 
dicai și deodată smulsei din mîinile lor sulul de pergament, 
şi sării cu el ceva mai încolo. lar atunci li se făcu frică 
să nu carecumva să-l rup şi să-l arunce în apă. Și mă 
strigară cu țipete, și vrură să mă omoare. Atunci eu le 
lăcui semn că știam și că vroiam să scriu. Iar căpitanul 
le spuse: 

— Lăsaţi-o să scrie ! De-o vom vedea că mizgălește 
avem s-o oprim a miîzgăli mai departe ; da dacă într-âde- 
văr ştie să scrie frumos, am s-o înfiez de copil al meu! 
Că n-am văzut vreodată o maimuţă mai deşteaptă. 

Eu atunci luai calamul !, îl apăsai pe ciîlții din călimară, 
întingînd bine cerneala pe cele două feţe ale calamului, 
și începui să scriu. | 

Scrisei așa patru strofe ticluite atunci, fiecare într-alt 
fel de scriitură și într-alt fel de stihuire : cea dintii strofă 
în scrierea rika ; cea de a doua în scrierea rihani ; cea de 
a treia în scrierea sulsi ; iar cea de a patra în scrierea 
muhic : 


1 Calam : pană de scris, confecţionată din tulpină de trestie, 
folosită pentru scrierea caracterelor arabe. În românește, cu- 
vîntul. acesta a dat, prin intermediu turcesc, termenii calem, 
(administraţie publică sau cancelarie) şi calemgiu (funcţionar de 
“ancelarie, copist sau scriitor cu calamul, diac, uricar, grămătic =—: 
ulțimul sens fiind cel adoptat şi în traducerea de faţă). 
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a) 

Vremile-au însemnat'cu grijă 
Potoapele de mile rare 

Cite le-au săvirșit cei darnici, 
În lumea noastră trecătoare ; 
Ci-nimeni n-ar putea vreodată 


„Să pomenească şi socoată 


Potoapele de binefaceri 

De cîte tu ai fost în stare. 

Căci toată spița omenească, 
După Allah cel preaslăvit, 
Numai la tine-şi află sprijin 
La ceas de cumpănă cumplit, 
Și tu eşti, singurul pe lume, 
Nădejdea noastră-a tuturor, 
Şi-n tine-i nesecat de-a pururi 


-* AT'binefacerii izvor. 


b) 


Acum să vă vorbesc, prieteni, 
Despre calamul lui vrăjit : 
Calamul lui ! Ele părinte 
Calamurilar câte-s toate ! 

El cel dintâiu-i din calamuri, 
Cum altul nu s-a pomenit ; 

El l-a-nălţat în marea faimă 

A minţilor străluminate. 

Și prin calamu-acesta gingaș, 
Sub degetele-i, cinci, cînd scrie, 
Asupra lumii curg cinci rînduri 
De grai ales şi. poezie, 


c) 
Acum să vă vorbesc, prieteni, 
Și despre nemurirea sa : 

„Nu este scriitor pe care 
Moartea cea grea să nu-l doboare, 
Căci nimeni nu trăiește pururi ! 
Dar pururi nu se va uita 
Mult pre frumoasa-i scriitură : 

Ea singură-i nemuritoare ! 

Încât să nu laşi niciodată 
Să scrie pana-ţi altceva 
Dectt ce îţi va fi cunună 
La judecata viitoare ! 


d) 


Cînd te apuci să deschizi călămărul, 
Nu-ţi muia pana-n sfinta lui cerneală 
Decât să zugrăvești pe foaie pajiști 

Cu straturi de lumină şi de soare ; 
Căci dacă nu ţi-e dat să dărui lumii 
Măreţe gînduri dăltuite-n fală, 

Sileşte măcar să-i însenini ochii 

Cu smalţuri dulci de flori şi de culoare. 
Și-astfel, pe drept, vei fi şi vei rămîne, 
La ceasul Judecăţii viitor, 

In rândul binecuvântat cu slavă 

Al celor mai de seamă scriitori, 


Cînd isprăvii de scris, le întinsei sulul de pergamenti 
Și toţi fură cuprinși de cea mai mare minunare, pe urmă 
fiecare rînd pe rînd scrise cite un şir cu cea mai frumoasă 
scriitură a lui. 

După care robii plecară să-i ducă regelui sulul. Iar 
cînd regele cercetă toate scriiturile, nu fu mulţumit decît 
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huriha. de scriitura care era tăcută în patru feluri osebite 
și pentru care eram vestit în lumea întreagă, pe cînd mai 
eram încă fiu de rege. 

Regele atunci le spuse tuturor prietenilor săi, câți erau 
de faţă, și robilor : 

— Duceţi-vă toţi la meșterul acestei scriituri fru- 
moase, şi daţi-i caftanul acesta de fală spre a se înveş- 
miînta cu el, şi poftiţi-l să încalece pe cațirca mea cea mai 
frumoasă, şi însoţiţi-l cu alai, în zarvă de alăute, şi pol- 
tiţi-l dinaintea mea ! 

* Da vorbele măriei-sale, toţi începură a mbi. Iar 
regele, băgînd de seamă, rămase tare oţărit și strigă : 

— Ce! vă dau o poruncă, iar voi rideţi de mine: 

lar ei răspunseră : 

— O, rege al veacului, nu cutezăm noi a rîde de vor- 
bele tale ! da trebuie să-ți spunem că acela care a scri 
scriitura aceasta nu este nicidecum vreun fiu de Adam. 
ci o maimuţă a căpitanului corăbiei ! 

. Atunci regele rămase minunat pînă peste fire de vor- 
bele lor, pe urmă se cutremură de bucurie şi de rîs, «: 
strigă ; 

— Vreau să cumpăr maimuța aceea | 

Tot atunci, le porunci tuturor oamenilor de la curtea 
lui să se ducă la corabie să capete maimuța şi să ia cu ei 
catirca şi cattanul de fală, și le spuse : 

— "Trebuie neabătut s-o îmbrăcaţi cu caftanul acesti 
de fală, s-o poftiţi să încalece pe catircă şi s-o aduceţi aici ! 

Atunci toți veniră la corabie și mă cumpărară la prei 
greu de la căpitan, care nu vroise dintru-ntii. Eu pe urmă 
îi făcui un semn căpitanului spre a-i spune că eram tare 
miîhnit să mă despart de el. Mă luară pe urmă, mă în- 
veșmîntară cu caftanul cel falnic, mă ajutară să încale“ 
pe catîrcă şi plecarăm cu toţii în zvoana alăutelor dulci din 
cetatea aceea ; şi toți locuitorii şi toate făpturile ome-! 
neşti din cetate rămaseră înmărmuriţi și începură să sc 
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uite cu o luare-aminte nemărginită la priveliștea aceea 
uluitoare și de-a mir ărilea. 

După ce mă aduseră dinaintea regelui și după ce i) 
văzui, sărutai de trei ori pămintul dintre mîinile sale și 
pe urmă rămăsei nemișcat, Atunci regele mă poiti să stau 
Jos, iar eu şezui în genunchi. Atunci toţi cei de față se 
minunară de buna mea creştere şi de polisfetia mea 
aleasă ; ci tot repele fu cuprins de minunarea cea mai. 
mare. Şi de îndată ce mă așezai astfel în genunchi, regele 
porunci să plece toată lumea, și toată lumea plecă. Nu mai 
rămaseră în sală decit regele, căpetenia hadîmbilor. şi un 
rob tînăr, îndrăgit de rege, şi eu, o,'stăpină a mea ! 

Atunci regele porunci să mi se aducă de mîncare. Și fu 
adusă o masă pe care se găseau toate bucatele pe care un 
suflet și le poate dori şi rivni, și toate lucrurile 'care fae 
desfătul ochilor. lar regele îmi făcu semn să mănînc. Eu 
atunci mă sculai și sărutai pămîntul dintre miinile sale de 
șapte ori pe rînd, și șezui jos tare cuviincios, și începui 
să măninc aducîndu-mi aminte de toată bună-creșşterea 
mea din trecut. 

După ce masa fu ridicată, mă sculai și eu spre a mă 
duce să mă spăl pe miini; mă întorsei pe urmă, după ce 
mă spălai pe miini, și luai călimara, calamul şi o foaie 
de pergament, şi scrisei două strofe despre bunătatea co- 
feturilor arăbești : 

O, dulci cofeturi, gingaşe comori, 
Zaharuri împletite-n foi, subțiri, 
Voi sînteţi theriacul vrăjitor, 
Voi sînteţi leac oricărei otrăvi ! 


Numai pe voi, zumaricale scumpe, 
__Vă îndrăgește inima-mi întreagă, 
“Voi, pentru care sufletu-mi se umple 
De sfinta prietenie ce ne leagă. 


AR, cum tresare inima-mi cînd vede, 
Pe masa-ntinsă, în mijlocul ei, 

O kenafa cu pletele boghete 

Și aromind în dulcelei olei, 


Scăldată-n untul lenevos și proaspăt 
Și-n mierea ei de aur risipit, 

Intr-o tabla ce-mbie să-i fii oaspăt 
La ceasul desfătării fericit. 


O, kenafa, o. kenafa-ntocmită 
Din tăieţeii bucuriei rare, 
De-atîta poftă dusă-ntru ispită 
O, kenafa, ard ca o faclă mare ! 


Simt moartea neagră-n preajma mea cum vine 
Cînd nu te văd zimbindu-mi de pe masă ! 

O zi din viață nu pot fără tine, 

O, kenafa, ya kenafa aleasă ! 


După care pusei jos calamul și hiîrtia, și mă ridicai 
și mă dusei să stau cuviincios mai deoparte. Atunci re- 
gele privi ce scrisesem și citi, şi se minună cu uimire şi 
strigă : 

— Este oare cu putinţă ca o maimuţă să știe stăpîni 
atîta pricepere la vorbă și mai cu seamă o scriitură atîta 
de frumoasă ? Pe Allah! asta-i minunea minunilor! 

In clipa aceea i se aduse regelui tablaua de șatrange, 
Şi regele mă întrebă prin semne : 

— Ştii să joci şah ? 

Iar eu făcui din cap: 

— Da, ştiu! 

Atunci mă apropiai, orînduii șahul și începui să joc 
cu regele. Și îl bătui de două ori! Atunci regele nu știu 
ce să mai creadă, și minţile lui rămaseră năuce, și grăi: - 

— De-ar fi un fiu de Adam, i-ar întrece pe toţi muri- 
torii din veacul său | 
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Atunci regele îi zise hadimbului : - 

— Du-te la stăpîna ta cea tînără și spune-i: „Vino 
repede la rege, o, stăpina mea,“ căci vreau ca fiica mea 
să se poată bucura de priveliștea aceasta .și să vadă mai- 
muţa aceasta de-a mirărilea ! 

Atunci hadimbul se duse, și se întoarse numaidecît. 
cu stăpîna lui cea tînără, fata regelui, care, de cum mă 
văzu, îşi și coperi chipul cu iașmacul ei şi spuse : 

— 0, părintele meu, cum de te-ai putut amăgi să tri= 
miţi după mine spre a mă aduce la vederea bărbaţilor 
străini ? 

Iar regele îi spuse : 

— O. copila mea, nu se află aici la mine decît robul 
meu cel tînăr, copilul de colea, şi hadîmbul care te-a cres- 
cut, și maimuța aceasta, și eu, tatăl tău! Așa că faţă de 
cine de aici îţi acoperi chipul ? 

Fata atunci răspunse : 

— Află, o, părinte al meu, că maimuța aceasta este 
fiul unui rege ! Pe regele, părintele său, îl cheamă Ayma- 
TUS, şi este stăpin peste o ţară din lăuntrul depărtat. 
Maimuţa aceasta este numai vrăjită; şi însuşi efritul 
Georgirus. cel din stirpea lui Eblis, este acela care l-a 
vrăjit, după ce a omorit-o pe chiar soţia sa, fata regelui 
Aknamus, stăpinul de peste Insula de Abanos. Maimuţa 
pe care tu o socoţi maimuţă adevărată este așadar, un om, 
da cărturar vestit, învăţat și tare înţelept ! 

La vorbele acestea, regele se minună foarte, se uită la 
mine și îmi zise : | 

— Este adevărat ceea ce spune despre tine fiica mea ? 

Eu atunci răspunsei din cap: 

— Da! Este adevărat! 

Şi începui să pling. Atunci regele o întrebă pe fiica sa : 
1 — Da de unde ai învăţat tu să pricepi că este vrăjit ? 

Ea răspunse : 

— 0, părinte al meu, cînd eram mică, femeia cea 
pătrînă care o slujea pe maica era o vrăjitoare bătrină 
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plină de șiretlicuri și tare meșteră la fermecătorie. Și ea-i 
cea care m-a învăţat meșteșugul vrăjitoriei. Şi de-atunc: 
pînă acum am adincit și mai mult meșteșugul acesta, 
m-am. desăviîrșit în el şi aşa am învăţat aproape o sută și 

șaptezeci de feluri de fermecătorie ; iar cel mai mărunt 
dintre ele m-ar face în sțare să mut palatul tău întreg, 
cu toate pietrele lui, şi cu toată cetatea, tocmai dincolo 
de muntele Kaf, să prefac tot meleagul. acesta într-o faţă 
de mare și să-i preschimb pe toţi iocuitorii în pești! 

Atunci părintele ei strigă : 

— Mă rog ţie, pe adevărul numelui lui Allah, 0, co- 
pila mea, slobozește-l dară pe tînărul acesta, ca să pot 
să-l fac vizirul meu! Cum ? stăpînești un har atita de 
scump, iar eu nici- habar nu am? Of, slobozește-l, ea 
să mi-l fac numaidecît vizir, întrucît trebuie să fie un 
tînăr zarif şi plin de deșteptăciune ! 

Iar fata răspunse : 

— Din toată inima prietenoasă și caldă, ca o cinstire 
datorată ! 


În clipita aceasta a istorisirii sale, Șeherezada văzu apro- 
piindu-se dimineata, şi se opri cu chibzuinţă. 


Ci cînd fu cea de a patrusprezecea noapte 


Spuse ; 


Am aflat că, o, norocitule rege, cel de al doilea saaluk 
i-a spus stăpînei casei : 


O, stăpîna mea, fata, la vorbele acestea luă un cuţiţ pe: 
care erau invristate niște slove în limba ebraică, şi cu 
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ace] cuțit trase un cerc în mijlocul palatului, iar în mij- 
locul cercului scrise niște nume şi niște semne talismanice ; 
pe urmă șşezu în mijlocul cercului şi murmură niște vorbe 
vrăjitoreşti, şi citi dintr-o terfeloagă tare veche niște lu- 
cruri pe care himenea nu le pricepu, şi o ţinu tot aşa un 
oarecare răstimp. Dintrodată, partea saraiului în care ne 
aflam noi se cufundă într-o beznă atita de groasă încît 
gîndirăm că am fost îngropaţi de vii sub năruiturile lumii. 
Și deodată dinaintea noastră se ivi efritul Georgiruș, în 
înfățișarea cea mai cumplită și mai hîdă, cu mîinile ca 
nişte furci. cu picioarele ca niște catarge şi cu ochii ca doi 
tăciuni aprinși. Noi toţi atunci rămaserăm înmărmuriți. Ci 
fiica regelui îi zise : 

— Nu îţi urez nici un bun-venit! Si nu te întîmpin 
prieteneşte. 0, efritule ! 

Atunci etritul îi zise : 

— O, vicleano! cum de poţi să-ţi calci jurămîntul ? 
Au nu mi-ai jurat şi nu am căzut noi la învoială că nici 
unul dintre noi doi nu are a se băga în treburile celuilalt 
şi nu va căta să-l stînjenească ? Încît, o, vînzătoareo, ţi 
se binecuvine soaria ce te aşteaptă ! Na, ţine ! 

Și pe dată efritul se preschimbă într-un leu înfrico- 
șător care căscă gura în toată mărimea ei şi se repezi la 
copilă. Ea atunci, cu o smucitură iute, își smulse un fir de 


păr din plete, și-l apropie de buze şi slomni asupra-i niște 


vorbe magice, şi pe dată părul se făcu o sabie bine age- 
rită. Atunci ea înșfăcă sabia, izbi năpraznic leul și îl des- 
pică în două jumătăţi. Ci numaidecît capul tăiat al leului 
se prefăcu într-un scorpion care lunecă înspre -călcîiul 
fetei ca să-l muşte ; ci repede fata se preschimbă într-un 
şarpe uriaş care se repezi asupra afurisitului de scorpion, 
chip al etfritului, şi amîndoi porniră o luptă aprigă. Ci 
scorpionul deodată se preschimbă. într-o gaie, și pe dată 
șarpele se făcu o pajură care sări asupra găii şi începu 
s-o înghesuie ; era gata s-o zvîntuie, după un ceas de 
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trudă, cînd deodată gaia se. preschimbă într-o pisică nea- 
gră, și pe dată fata se făcu un lup: atunci, în mijlocul 
palatului, pisica şi lupul se luară la luptă și porniră o 
bătălie amarnică ; iar pisica, văzîndu-se biruită, se pre- 
schimbă iar și se făcu o rodie mare, roșie şi tare umilată. 
Şi rodia se lăsă a cădea pe fundul havuzului din curte; 
ci lupul sări în havuz şi era gata s-o prindă, cînd rodia 
se ridică în văzduh. Ci, cum era foarte mare, căzu greu 
pe marmură și se sparse: atunci toate seminţele se îm- 
prăştiară una cîte una și coperiră tot pămîntul din curte. 
Atunci lupul se preschimbă într-un cocoș care începu să 
le pigulească cu ciocul şi să le înghită una cîte una, şi nu 
mai rămase decît numai o sămînţă, pe care cocoșul urma 
s-o. înghită la fel, cînd deodată sămînţa aceea căzu din 
ciocul cocoșului, întrucît aşa vroiseră ursitoarea şi soarta, 
și ajunse de se oploși într-o crăpătură de lîngă havuz și 
în așa îel încît cocoşul nu mai știu unde-i. Atunci cocoșul 
începu să ţipe și să bată din aripi şi să ne facă semri cu 
ciocul ; ci noi nu pricepeam nimic din graiul lui, nici ce 
ne spunea. Atunci scoase un țipăt atîta de năpraznic încît 
nouă, celor care nu-l pricepeam, ni se păru că palatul se 
cufundase sub noi. Pe urmă cocoșul începu să se rotească 
prin curte şi să caute săminţța de rodie pînă ce o găsi în 
gaura de lîngă havuz, şi se repezi la ea s-o ciugulească, 
cînd deodată sămînţa căzu în apă, în mijlocul havuzului, şi 
se preschimbă într-un pește care se afundă în apă. Atunci 
cocoşul se preschimbă într-un chit mare care sări în apă și 
se afundă în ea pe urmele peștelui şi se mistui din privirile 
noastre vreme de un ceas. După acest răstimp, auzirăm 
țipete mari și ne cutremurarăm de spaimă. Şi pe dată vă- 
zurăm ivindu-se efritul cu înfăţişarea lui hidă de efrit, da 
era tot numai un pojar ca un cărbune arzînd, iar din gură 
îi ieşeau flăcări, iar din ochi și din nări ieșeau pară și 
fum ; iar după el se ivi fata, cu înfățișarea ei de fată de 
rege, da era toată numai un pojar, ca un fier incins; și 
se repezi pe. urmele efritului care şi ajunsese asupra 
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noastră ! Ne cuprinse atunci pe toţi o spaimă cumplită că 
avem să fim arși de vii și să ne pierdem viața, şi eram 
gata să ne repezim toţi în apă, cînd clritul ne opri scurt 
cu un răcnet înfricoșător și sări pe noi în mijlocul sălii ce 
da î înspre curte și suflă foc peste feţele noastre ! Ci copila 
îl ajunse şi suflă și ea foc peste faţa lui. Da toate astea 
iăcură ca îiocul să ne ajungă şi pe noi, venind şi de la ea 
şi de la el; da focul care venea de la ea nu ne făcu 
nici un rău, pe cînd focul de la el dimpotrivă! Astfel o 
scînteie mă ajunse drept în ochiul cel sting de maimuţă și 
mi-l prăpădi fără de leac ! Iar o scînteie îl ajunse pe rege 
în obraz şi-i arse toată partea de jos a chipului, cu barbă 
Și cu gură cu tot, şi-i făcu scrum toţi dinţii de jos. lar o: 
- scînteie îl ajunse pe hadimb în piept, și hadimbul luă 
loc din creștet pînă în talpă și arse și muri pe clipă 
pe dată! 

Estimp, copila se ținea mereu după efrit și îl sufla cu 
flăcări. Ci deodată auzirăm un glas care spunea : 

— Numai unul Allah este mare! Numai unul Allah 
este puternic ! E] sfarmă, biruie și părăsește pe tăgadnicul 
care se leapădă de legea lui Mohammed, domnul oa-- 
menilor ! 

Or, glasul era glasul copilei regelui, care ne făcu semn 
cu degetul și ni-l arătă pe efritul care, ars pe de-a întregul, 
se prefăcuse într-o grămadă de cenușă. Pe urmă fata veni 
la noi şi ne spuse : 

— Repede ! aduceţi-mi un vascuapă! 

I se aduse. Atunci ea rosti deasupra apei niște vorbe 
nedeslușite, mă stropi pe urmă cu apa şi îmi spuse : 

— Fii slobozit, în numele și întru adevărul celui sin- 
gur Adevărat ! Și, întru adevărul numelui lui Allah cel 
Atot-Puternic, întoarce-te la înfățișarea ta dintii ! 

Atunci eu mă preschimbai într-o ființă omenească, așa 
cum fusesem ân trecut, da rămăsei chior! Fata atunci, în 
chip de alinare, îmi zise : 

— Focul s-a preschimbat iarăși în foc, sărmane copil! 
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Și la fel îi spuse şi tatălui ei, cel cu barba arsă şi cu 
dinţii pierduţi ! Pe urmă zise : 

— Cît despre mine, părinte al meu, eu trebuie să mor 
neabătut, întrucît moartea aceasta mi-a fost scrisă? În 
ceea ce îl priveşte pe efrit, nu aș îi avut atita de furcă 
spre a-l nimici dacă ar fi fost o făptură de om ca tot omul . 
l-aș fi omorît de întîia dată! Da ce m-a ostenit și mi-a 
dat de furcă a fost risipirea seminţelor. de rodie, întrucît 
sămînța pe care n-am izbutit s-o ciugulesc dintru-ntii era 
chiar sămînţa cea mai de seamă, în care se afla, singur sin- 
gurel, sufletul ginnului ! Oh, de-aş fi putut să înhaţ să- 
mînța aceea, efritul ar fi fost nimicit chiar în acea 
lipită. Ci, vai, nu l-am văzut! Întrucît așa a fost sta- 
torința ursitoarei ! Şi-așa că am fost silită să duc cu el 
atitea bătălii cumplite sub pămînt, în văzduh și în apă; 
și, de fiecare dată cînd deschidea vreo ușă de scăpare, eu îi 
deschideam o uşă de pierzare, pînă ce deschise într-un 
siîrşit cumplita ușă a focului! Or, odată ce ușa tocului 
a fost deschisă, trebuie să mori! Ci ursita mi-a îngăduit 
totuși să-l ard pe efrit mai înainte de a îi ars eu! Pa 
pînă a-l omorî, am vrut să-l hotărăsc să îmbrăţişeze cre- 
dința noastră, care-i legea cea sfîntă a Islamului ; ci e) 
n-a primit, şi l-am ars ! Iar eu, la rîndu-mi, am să mor și 
eu ! Şi Allah îmi va ţine tocul pe lîngă voi şi are să vă 
mîngiie ? 

La vorbele acestea, fata începu să se roage fierbinte 
focului pînă în clipa cînd, într-un sfîrşit, niște scîntei ne- 
gre ţişniră și urcară înspre pieptul și înspre faţa ei. Și 
cind focul îi atinse taţa, ea începu să plingă, pe urmă 
spuse : 

— Mărturisesc că nu mai este alt Dumnezeu. decît 
Allah ! Şi mărturisesc că Mohammed este trimisul hui 
Allah ! - 

Nici nu apucă ea să rostească bine vorbele acestea, 
că o şi văzurăm pretăcîndu-se într-o grămadă de cenușă, 
chiar lîngă grămada efritului. 


154 


Noi atunci rămăserăm tare mîhniţi din pricina sa. lar 
cu mi-aş fi vrut să fiu in locul ei mai degrabă decit să 
văd prefăcută într-o grămadă de cenușă acel chip lu- 
minos de măi înainte, copila aceea care imi făcuse un 
bine atîta de mare! Ci nu se poate răsturna întru nimic 
porunca lui Allah. 

Cind regele îşi văzu copila prefăcută într-un morman 
de cenuşă, îşi smulse ce-i mai rămăsese din barbă, şi se 


bătu peste obraji, și îşi sfişie hainele. lar eu făcui la fel, 


Şi amindoi o plinserăm. Apoi veniră curtenii şi căpeteniile 
ocîrmuirii, şi îl găsiră pe sultan într-o stare de sfîrşire, 
stînd jos şi plingind lingă două grămezi de cenușă. Răma- 
seră tare uimiţi, şi începură să se învirtească împrejurul 
regelui, fără a cuteza să-i vorbească, şi-aşa vreme de un 
ceas. Atunci regele își veni oleacă în sine şi le istorisi ce 
păţise tata lui cu efritul. Iar ei strigară : 

— Allah ! Allah ! ce nenorocire amarnică ! ce prăpăd 1 

Apoi veniră toate hanimele din sarai, cu toate roabele 
lor ;. şi, vreme de şapte zile în şir, se săvirşiră toate dată 
nele de înmormintare și de jale. 

Pe urmă regele porunci să se zidească o boltă mare 
pentru cenușa copilei lui, şi îndemnă să fie gata în grabă 
mare, și hotărî să ardă în ea lumînările și fanarele zi și 
neapte. lar cenuşa etritului fu aruncată în vînt, sub bles- 
temul lui Aliah. 

„Ci sultanul, după toate necazurile acestea, căzu într-o 
boală de era să moară. Boala aceea ţinu o lună întreagă. 
ȘI, cînd puterile i se mai întoarseră oleacă, trimise după 
(nine şi îmi spuse : 

— O, flăcăule, noi toţi cei de aiti, înainte de venirea 
ta, ne trăiam viața i în cea mai desăvirșşită fericire, la adăpost 
de :răutăţile soartei ! Și-a trebuit să vii tu spre-a trage 
asupra-ne toate supărările. De-ar fi fost dat să nu te fi 
văzut niciodată nici pe tine, nici chipul tău de cobe, chipul 


tău de pacoste care ne-a aruncat în starea aceasta de jale! 


Căci, mai întâi şi-ntii, tu ai fest pricina pierzaniei copilei 


165 


mele,. care, hotărît, preţuia mai mult decît o sută de oa- 
meni ! Şi, în al doilea rînd, din pricina ta am pătţit ceea 
ce știi, cu barba mea! și dinţii i-am pierdut şi celelalte 
mi-au fost arse ! Și, în al treilea rind, bietul meu hadimb, 
slujitorul acela bun care o crescuse pe copila mea, a fost 
omorit şi el ! Ci nu este nicidecum din vina ta, iar acuma 
mina ta nu poate să mai aducă vreo îndreptare : și toate 
ni s-au întîmplat, și nouă și ţie, din porunca lui Allah! 
Și-apoi preamărit fie Allah carele a îngăduit fiicei mele 
să te slobozească pe tine, pierzindu-se pe sine! Asta-i 
soarta ! Pleacă dară, copilul meu, din ţara noastră! În- 
trucit ceea ce ni s-a întîmplat pînă acum din pricina ta 
ne. ajunge. Ci toate au fost statorite de Allah. Pleacă dar, 
Și mergi în pace ! 

Eu atunci, o, stăpînă a mea, ieșii de la rege, nevenin- 
du-mi să cred în mintuirea mea. Și nu ştiam unde să mă 
duc. Şi prefiram prin inima mea toate cîte mi se întîim- 
plaseră, de la început pînă la sfîrşit : şi cum scăpasem cu 
zile de la tilharii din pustie, și drumul meu de o lună, 
Şi ostenelile, şi întîlnirea mea cu croitorul, şi întîlnirea 
și petrecerea mea cea atita de dulce cu tinerica de sub 
pămint, şi scăparea mea din mîinile etritului care vroise 
dintru-ntîi să mă căsăpească, şi, totul totul, de la inceput 
pînă la sfîrşit, dimpreună cu preschimbarea mea in mai- 
muţa ajunsă slugă la căpitanul corabiei, şi cumpărarea 
mea de către rege pe un preţ scump foarte, datorită scri- 
iturii mele îrumoase, într-un sfîrșit tot! Şi încă, mai cu 
seamă, vai, năpasta de la urmă, care prilejui pierderea 
ochiului meu. Ci mulțumii lui Allah zicînd : „Mai bine-i 
că mi-am pierdut ochiul, decît viaţa !“ După aceea, şi pînă 
a nu părăsi cetatea, mă dusei la hammam să mă îmbăiez. 
“Și chiar acolo mi-am ras barba, o, stăpînă a mea, spre a 
putea să drumeţesc liniștit în starea aceasta de saaluk! 
Și, de-atunci, nu mai contenesc să pling în fiece zi şi să mă 
gîndesc la toate nenorocirile cîte le-am îndurat și mai cu 
seamă la pierderea ochiului meu stîng. Şi, ori de cite ori 
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mă gîndesc la el, îmi vin lacrimile în ochiul drept și mă 
împiedecă să văd, da nu mă vor împiedeca niciodată să 
cuget la stihurile acestea ale poetului ; 


Allah cel milosîrdnic va fi avînd habar 

De lunga-mi pribegire prin chinuri și amar ? 
Se-abat mereu asupra-mi izbeliști și prăpăd — 
Zăbavnic prind de veste şi prea tîrziu le văd ! 

C; răbduriu ședea-voi năpastelor nainte, 

Pentru ca orişicine să ia astfel aminte 

Că-am îndurat necazuri cît n-are apă marea, 
Mai rele şi mai negre ca însăşi îndurarea, 

Că are și-ndurarea în sine-o frumusețe, 

Cînd îi înduri cucernic poverile mistreţe. 
Oricum, ce hotărît-a Allah dintru-nceput, 
Aceea-i dat să-ndure făpturile de lut! 

Iubita mea ciudată tot sufletul mi-l ştie 

Și tot ce-ascunde patu-mi în noaptea mea târzie. 
Nu-i scapă nici o taină, nici taina tainei baremi; 
Imi iscodeşte somnul, mereu în vis apare-mi ! . 
Cît despre cel ce spune că totuşi sînt pe lume 
Și desfătări şi zîmbet şi bucurii și glume, 
Răspunde-i : trece grabnic voioasa desfătare, 
Curind gusta-vei zile ca smirna mai amare. 


Plecai, așadar, şi lăsai cetatea, şi drumeţii prin ţări 
multe, şi străbătui cetăţi de scaun, şi mă îndreptai înspre 
Sălașul Păcii, Bagdadul, ! unde nădăjduiam să ajung la 
emirul drept-credincioşilor spre a-i istorisi toate cîte mi 
s-au întîmplat, 


1 Bagdad — azi capitala Irakului. port situat pe fluviul Tigru. 
Fondat de califul Nlansur din dinastia Abbasizilor, în anul 62, a 
devenit capitala califatului arab, fiind unul dintre ale nai mari) 
centre mesteșugărezti, comerciale si culturale din >vi:l-mediu, 
drept care lumea arabă il denumea: Sălaşul Păcii. 
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15 — Cartea celor o mie și una de nopţi. vol. 1 


După zite dungi ajumei gină la mrmă la Bagsiad, în 
aceasţa, Şi îl găsii pe fratele de volea, saatuicui 
cel dintii, care şedea tare nedumerit, şi îi zisei : 

— Pacea fie cu tine ! 

lar el îmi răspunse : 

— Și cu tine să fie pace şi mila lui Allah şi toate 
indurările sale ! 

Eu atunci începui să stau de vorbă cu el, și îl văzurăm. 
venind înspre noi pe fratele nostru, cel de al treilea, care, 
după urările de imună-pace, ne spuse că este străin. dar noi. 
îi spuserăm : 

— Și noi tot aşa, sîntem doi străini, şi am ajuns chiar 
în noaptea aceasta în cetatea aceasta binecuvîntată ! 

Pe urmă tustrei plecarăm împreună şi nici unul dintre 
noi nu Ştia povestea celorlalţi. Şi soarta şi ursitoarea ne 
călăuzi dinaintea. acestei uși, şi intrarăm în casa voastră ! 

Şi-acestea-s, o stăpînă a mea, pricinile bărbii mele rase 
şi a ochiului meu prăpădit ! 

Atunci stăpina cea tinerică a casei îi spuse celui de al 
doilea saaluk : 

— Povestea ta este într-adevăr nemaipomenită ! Încît, 
hai ! netezeşte-ţi oleacă pletele pe cap si du-te de-ţi vezi 
de drumul tău pe calea lui Allah ! 

Ci el răspunse : 

— Chiar că nu voi ieşi de aici pină ce nu voi auzi şi 
povestea celui de al treilea soţ al meu ! 


Atunci cel de al treilea saaluk înaintă şi spuse: 


POVESTEA CELUI DE AL TREILEA SAALIPK 


„O, hanimă plină de fală. să nu socoţi că povestea meu 
ar fi tot pe atita de minunată ca aceea a celor doi soţi ai: 
mei ! Întru: ît povestea mea este nemăsurat mai uluitoare. 
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Dacă soţilor mei, aceştia doi de celea, nenoroeirile 
le-ar fost stătorite de soartă şi de ursitoare, cu mine a 
fost altceva ! Pricina bărbii mele rase şi a ochiului meu 
sees este că eu însumi, din vina mea, mi-am stirnit năpasta 
și mi-am umplut inima cu supărări și cu necazuri. 

“laeătă ! Eu sînt un rege, fiu de rege. Pe tatăl meu îl 
chema Kassib, iar eu sînt fiul său. După ce regele, tatăt 
meu, a murit, am moștenit domnia și am domnit. şi am 
ecîrmuit cu dreptate, şi le-am făcut mult bine supușilor 
mei. a 

Da aveam o patimă mare pentru călătoriile pe mare. 
Și nu duceam lipsă de ele, intrucit cetatea mea de scaun 
era așezată la marginea mării ; şi, pe o întindere de ape 
tare mare, aveam ostroave ce se aha sub stăpini» ea mea, 
și care erau întărite. în stare de apărare și de bătălie. Şi 
veusei într-o zi să mă duc să-mi cercetez ostroavele toate, 
Şi pusei să se pregătească zece corăbii mari, și poruncii 
să se aducă pe ele zaherea pentru o lună, și plecai. Călă- 
toria de cercetare țţinu douăzeci de zile, după care, într-o 
noapte, văzurăm dezlănțuindu-se înspre noi vînturile  R&- 
ţrivnice, și-așa ţinu pînă în zori; atunci, cum vintul se 
demolise oleacă şi marea se mai îmbunase, la răsăritul 
soarelui văzurăm o insulă mică, unde puturăm să poposim 
oleacă ; ne duserăm pe uscat, gătirăm cîte ceva de-ale gurii, 
mâncarăm, ne odihnirăm două zile, spre-a aștepta sfîrșitul 
furtunii, și plecarăm iar. Călătoria ţinu încă douăzeci; de 
zile, pînă ce într-o zi pierdurăm drumul ; apele pe care 
pluteam ne rămaseră necunoscute, și nouă şi căpitanului. 
intrucit nici căpitanul nu cunoştea chiar nimic din marea 
aceea ! Atunci îi spuserăm celui ce sta de veghe: 

— Scrutează marea cu băgare de seamă ! 

Și năierul de veghe se sui pe catarg, pe urmă cobori, 
și ne spuse, și-i spuse și căpitanului : 

— La dreapta mea am văzut niște pești la fața apei; 
iar în mijlocul mării am întrezărit în depărtare ceva ce 
părea ba negru, ba alb * 
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La vorbele acestea ale străjerului, pe căpitan îl cu- 
prinse spaima ; își izbi turbanul de pămînt, își smulse 
barba și ne spuse tuturor : 

— Vă vestesc pieirea noastră a tuturora ! Și nici măcar 
unul nu are să scape întreg și teafăr ! 

Pe urmă începu să plingă, și noi tot așa, laolaltă cu el, 
începurăm să plingem de mila noastră. Pe urmă îl întrebai - 
pe căpitan : 

— O. căpitane, lămureşte-ne şi nouă vorbele stră-. 
jerului !: 

El răspunse: 

— O, doamne al meu, află că din ziua cînd a bătut 
vîntul cel: potrivnic am pierdut drumul, și așa a rămas, 
pierdut, de unsprezece zile încoace ; și nu se simte nici un 
fel de vînt prielnic care să poată face a ne întoarce la calea 
cea bună. Or, află ce vrea să zică lucrul acela negru şi alb, 
şi peștii aceia plutind prin preajmă : mîine avem să ajun- 
gem la un munte de stîncă neagră, care se cheamă Muntele 
de Magnet, iar apele au să ne miie cu tărie înspre muntele 
acela, iar naia noastră are să fie desfăcută în bucățele, 
căci cuiele ei au să-şi ia zborul, trase de Muntele de Magnet, 
şi au să se lipească de coastele lui; întrucît Allah Prea- 
Inaltul a înzestrat cu o putere tainică muntele acela de 
magnet care, astfel, trage la el toate lucrurile de fier! 
Așa că: nici nu poţi să-ţi închipuieşti grămada uriaşă de 
fierotenii cite s-au strîns, atirnate de muntele acela, din 
vremea de cînd corăbiile sînt trase înspre el cu tărie! 
Singur. Allah le știe socoata. Mai mult: de pe mare se 
vede strălucind în vîrful acelui munte o boltă de aramă 
galbenă sprijinită pe zece pilaştri ; iar pe boltă se atlă 
un călăreț de aramă călare pe un cal de aramă; iar 
călăreţul ţine în mînă o lance de aramă ; iar pe pieptul 
călăreţului atîrnă o tăblie de plumb încrustată -toată cu 
nume necunoscute şi talismanice ! Or, o, măria-ta, află că, 
atîta vreme cît călărețul acela va sta pe calul acela, toâte : 
corăbiile care vor trece pe sub el vor îi dezbirnate în 
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bucăţi, și toată fierăria corăbiilor se va lipi de munte. 
Și-aşa că nu va ti cu putință vreo mîntuire pînă ce călă- 
rețul acela nu va fi răsturnat jos de pe cal!! 

- La vorbele acestea, o, stăpină a mea, căpitanul începu 
să plîngă cu belșug de lacrimi, iar noi rămăserăm încredin- 
ţaţi de pieirea noastră fără de izbavă, şi fiecare își lua 
bun-rămas de la prietenii săi. 

Și, într-adevăr, de cum se făcu dimineaţă, ne văzurăm 
aproape de tot de muntele acela cu stiînci de magnet negre, 
iar apele ne minară cu putere înspre el. Pe urmă, cînd cele 
zece corăbii ale noastre ajunseră la poalele muntelui, deo- 
dată cuiele corăbiilor începură să zboare cu miile, delaolaltă - 
cu toate fieroteniile, şi se duseră să se lipsească de munte; 
și năile noastre se desfăcură, iar noi toţi ne prăvălirăm 
în mare. | 

Atunci, ziua toată, rămaserăm la cheremul mării, și unii 
ne înecarăm, iar alţii scăpară, da cea mai mare parte se 
înecă ; iar cei care scăpară nu mai izbutiră niciodată nici să 
se vadă, nici să se mai găsească, întrucît năhlapii cumpliţi 
și vînturile potrivnice îi risipiră în toate părţile. 

Cît despre mine, o, stăpină a mea, Allah Prea-Înaltul 
mă izbăvi spre a mă meni altor necazuri, suferinţe mari și 
nenorociri mari. Izbutii să mă agăţ de o scîndură dintre 
scîndurile desprinse, iar valurile și vîntul mă aruncară pe 
țărm, la piciorul Muntelui de Magnet ! 


1 Povestea celui de al treilea saaluk ca și cea de a cincea 
călătorie a lui Sindbad marinarul (din vol. 5), precum şi Povestea 
orașului de aramă (vol. 16), Cheile ursitei (vol. 10), Povestea 
cea strălucită a crăișorului Diamant (vol. 13) sînt, fără îndoială, 
cele mai pline de mister din toate Cele o mie şi una de nopți. 
Referirile pe care le aduc despre lumi dispărute sau despre fiinţe 
cu însuşiri de cosmonâuţi sînt descrieri uluitor de exacte ale 
unor „amintiri despre viitor“, cum nu se mai întilnesc decîb 
în unele legende ale băștinașilor sud-americani, în Povestea lui 
Ghilgameș, și în scrierile sfinte indiene precum şi, mult mai vag, 
în poemele lui Homer. 
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Aiunrci găsii an «drum care ducea ţecmai în viriul mun- 
telui, şi care era întocmit în chip de scară tăiată în stincă. 
Şi numaidecit restii într-ajuter numele lui AHah Prea-lnal- 


tul, gi... 


în clipita aceasta a istorisirii sale Șeherezada văzu dimi- 
neajţa sclipind şi, cuminte, își cucmă povestirea. 


Si cînd fu cea de a cincisprezecea noapte 


Spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că saalukul cel de-al treilea, 
povestindu-i tinerei stăpîne a casei, pe cind ceilalţi soţi 
şedeau jos cu braţele încrucişate, vegheaţi de cei şapte ha- 
iapi care ţineau în mină sabia trasă, urmă : _ 

Rostii într-ajutor numele lui Allah și mă rugai lui fier- 
binte și mă cutundai în flacăra rugăciunii ; mă căţărai pe 
urmă cum putui de stinci și de crăpături, şi izbutii, vintul 
potolindu-se într-un sfîrşit la porunca lui Allah, să mă 
caţăr pînă sus pe munte ; şi tare mă bucurai de izbăvirea 
inea, pînă peste marginile bucuriei ! Şi nu-mi mai rămînea 
decit să ajung pînă la boltă : și ajunsei, într-un sfîrșit, și 
putui să intru în ea. Atunci şezui în genunchii amîndoi, și 
imi făcui rugăciunea, şi îi mulțumii lui Alah pentru scă- 
parea mea. 

in ceasul acela osteneala mă potopi pînă într-atîta încît 
aă aruncai la pămînt şi adormii. Şi, pe cînd dormeam, duzii 
un glas care îmi spunea : | = 
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—0O, fiu at lui Kassib ! eînd te vei deştepta din soranul 
tău, să sapi sub picioarele tale, și ai să găsești un are de 
azamă, şi trei săgeți de plumb pe care sînt săpate nişte 
semne talismanice. Să iei arcul și să loveşti în călărețul 
care se află pe boltă, și astfel vei da iarăși linişte oameni- 
ler, scăpindu-i de pacostea aceasta amarnică ! Cînd ai să-l 
lgvești pe călăreț, călăreţul va cădea în mare, iar areul 
va. cădea din mîinile tale la pămint : tu atunci să iei arcuit 
şk să-l îngropi în pămînt, chiar pe locul unde va îi căzut ! 
Estimp marea va începe să elocotească, pe urmă să crească: 
pînă ce va ajunge să atingă virful pe care te afli tu. Și 
atunci ai să vezi pe mare un caic, iar în caic un insi. Crt 
um alt ins decît călărețul aruncat în mare. Insul acela: va 
veni la tine ţinînd în mină o vislă. lar tu, fără teamă, să te. 
sui lingă el în caic ! Ci ia seama bine să nu carecumva să 
rastești numele cel sfint al lui Allah, ia seama bine ! Odată 
ajuns în caic, insul acela are să te ducă şi are să te poarte 
pe mare vreme de zece zile, pină ce te va face să ajungi la 
Marea Izbăvirii. Și, ajungînd ii marea aceea, vei găsi tu pe 
careva care să te ajute a răzbate pînă în ţara ta. Ci să nu 
uiţi că toate astea nu se vor împlini decît dacă nu vei rosti 
niciodată numele lui Allah 2. 

În clipita aceea, o, stăpînă a mea; mă deșteptai din 
somnul meu și, plin de bărbăţie, mă apucai pe dată să înde- 
plinese porunca glasului. Cu arcul şi cu săgețile găsite, să- 
getai călărețul și-l doborii. lar arcul căzu din mina mea; 
atunci, chiar pe locul acela, îl astupai în pămînt ; şi numai- 
decît marea se zbuciumă, clocoti şi crescu ajungind pină la 


"€ În alte variante se precizează: „un ins de aramă“ saw 
„de bronz“. 

2 Ca şi în cea de a cincea călătorie a lui Sindbad, rostirea 
numelui lui Allah este aici aducătoare de nenorociri — afirmaţie 
ce constituie de fapt o blasfemie pentru musulmani, care prin 
invocarea lui “Allah: cred. că scapă din necazuri. Este evident că 
asemenea. afirmaţie nu e decit o vehiculare de către povestitorul 
arab a unor idei cu mult antţerioare islantismului și străine de 
Spiritul arab. 


viriul muntelui unde mă aflam. Şi, peste scurt răstimp, 
văzui ivindu-se din mijlocul mării un'caic ce se îndrepta 
înspre mine. Iar cînd caicul ajunse aproape de tot, zării 
în el un om de aramă care avea pe piept o tăblie de plumb 
pe care erau săpate niște nume şi niște semne vrăjitorești. 
Atunci mă suii în caic, da fără a rosti nici o vorbă. Iar omul 
de aramă purcese la drum cu mine şi merse vreme de o zi, 
vreme de două zile, vreme de trei zile, şi tot aşa pînă la 
sfîrșitul celei de a zecea zile. Și atunci văzui ivindu-se 
în zare niște insule : era izbăvirea ! Atunci mă bucurai în 
culmea bucuriei şi, din pricina preaplinului bucuriei și a 
mulţumitei mele faţă de Prea-Înaltul, rostii numele lui 
Allah și îl preamării şi spusei: „Allahu akbar! Allahu 
akbar“ !! | 

Ci nici nu apucai eu să rostesc bine vorbele acestea 
sfinte, că omul de aramă mă și înșfăcă şi mă azvirli din 
caic în mare, pe urmă se afundă în depărtare și se mistui. 

Cum știam să înot, mă pusei să înot ziua întreagă pînă 
noaptea, încît mîinile mi se sleiră, iar umerii mi se sfîrșiră 
de trudă, și mă simţeam topit! Atunci, văzînd că-mi vine 
moartea, îmi făcui mărturisirea de credință? şi mă pre- 
gătii să mor. Ci, tot atunci, un val, mai nemăsurat decît 
toate valurile mării, se năpusti din depărtare ca o cetate 
urieșească și mă luă și mă aruncă atîta de tare şi atita de 
departe încît mă pomenii dintr-o dată pe malul uneia dintre 
insulele pe care le zărisem. Așa a vrut Allah. 

Atunci mă urcai pe mal și mă apucai să store apa din 
hainele de pe mine ; şi îmi întinsei hainele pe jos ca să se 
zvînte ; şi aţipii și dormii toată noaptea. La deșteptare, mă 


1 Allahu akbar — expresie de preamărire a lui Dumnezeu 
în traducere : „Allah este atotputernic !* 
2 Mărturisirea de credință — adică rostirea formulei: „Nu 


este decît un singur Dumnezeu, iar Mahomed este trimisul său“ — 
reprezintă unul dintre ritualurile sacre pentru orice musulman 
înainte de a-şi da sufletul, 
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îmbrăcai cu hainele care se uscaseră, și mă ridicai să văd 
încotro să mă îndrept. Şi zării dinaintea mea o vîlcea rod- 
nică ; intrai în ea și o străbătui în toate părţile, pe urmă 
făcui înconjurul tot al locului în care mă aflam, și văzui 
că mă aflam pe un ostrov mic, împrejmuit cum era de 
mare. Atunci îmi spusei în sinea mea : „Ce prăpăd |! ori de 
cîte ori scap dintr-un necaz, cad într-altul și mai rău 1“ Pe 
cînd şedeam cufundat așa în gîndurile cele negre, care mă 
făceau să-mi doresc cu patimă moartea, văzui cum se apro- 
pia pe mare o naie plină cu oameni. Atunci, de frică să nu 
mai păţesc vreun bucluc amarnic, mă sculai și mă căţărai 
într-un pom, şi așteptai acolo, uitindu-mă. Văzui naia cum 
trage la țărm şi cum ies din ea zece robi care ţineau fie- 
care cîte o cazma ; merseră pînă ce ajunseră la mijocul os- 
trovului și acolo începură să dea pămîntul la o parte, și 
pînă la urmă scoaseră la iveală un capac pe care îl ridicară, 

și deschiseră o intrare care se afla dedesubt. După aceea se 
întoarseră la naie și scoaseră din ea o sumedenie de lucruri 
pe care le încărcară pe umerii lor : pîine, făină, miere, unt, 
oi, saci ticsiţi, și multe alte lucruri, și toate bunurile pe care 
un gospodar și le-ar dori în casă ; iar robii urmară să se 
ducă și să se întoarcă de la intrarea sub pămînt la naie și de 
la naie la copac pînă ce goliră cu totul naia de lucrurile 
cele mari ; atunci scoaseră din ea niște haine scumpe și 
niște caftane falnice pe care și le puseră pe braţe, și atunci 
văzui cum coboară din naie, în mijlocul robilor, un prea- 
cinstit moșneag, tare bătrîn, ros de ani și uscat de vîntu- 
rile vremii, pînă într-atita cît ajunsese ca o părere de om. 
Moșneagul ţinea de mînă un tinerel de o frumuseţe po- 
jarnică, croit într-adevăr după calupul desăvirşirii, tot atita 
de gingaș precum un ram subţire și mlădiu, tot atîta de 
miroznic precit mîndreţea cea neprihănită, vrednic a sluji 
de chip şi de pildă unui trup desăvîrșit, într-un sfîrșit, de 
un farmec atîta de vrăjitor cît îmi vrăji inima și făcu să 
tremure toată măduva cărnii mele ! Merseră pînă ce ajun- 
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Lie ati 


seră la intrare, şi coboriră, şi pieriră din ochii mei; ei, 
peste un timp, ieşiră cu toţii îndărăt, în afară de copi- 
landru ; se întoarseră la naie, se suiră în ea şi se de 
părtară pe mare. 

Cînd îi văzui că pieriră de-abinelea, mă ridicai şi co 
borîi din pom și dedei iuga înspre locul pe care îl acope- 
riseră cu pămînt. Începui să dau pămîntul iarăși la o parte 
şi să mă trudesc pînă ce scosei capacul la iveală ; văzui că 
acel capac era făcut dintr-un lemn gros cît o piatră de 
moară ; îl ridicai pînă la urmă, cu ajutorul lui Allah, 
şi văzui sub el o scară boltită ; coboriîi pe scara aceea de. 
piatră, măcar că eram tare uluit, şi, într-un sfîrșit, ajunsei 
jos. Acolo găsii o sală încăpătoare, așternută cu chilimuri 
de mare preţ şi cu mătăsării și catifele şi, pe un divan 
scund, între lumînări aprinse, și între oluri pline cu flori, 
şi între zîmbiluri pline cu poame, și între borcane cu dul- 
ceţuri, şedea copilandrul şi își făcea vînt cu un vînturar. 
Cînd mă văzu, îu cuprins de o spaimă mare ; ci, cu glasul 
meu cel mai mîngiîios, îi spusei : 

— Pacea fie cu tine ! 

lar el îmi răspunse atunci, mai liniștit: 

„— Şi asupra-ţi să fie pacea şi mila lui Allah şi bine- 
facerik sale ! 

„lar eu îi spusei : 

— O, doamne al meu, să aihi parte de tihnă ! Aşa-cum 
sint, da sînt un fiu de rege, şi rege eu însumi! Allah m-a 
îndrumat la tine ca să te slobozesc din locul acesta de sub 
pămînt unde am văzut cum te-au coborit inșii aceia sprea 
te da morţii. Şi vin ca să te slobozesc. Și vei îi prietenul 
meu, căci vederea ta mi-a răpit de tot minţile ! 

„Atunci copilandrul zîmbi a ride la vorbele mele, cu un 
zâmbet din buze, şi mă pofti să mă duc şi să şed jos lingă 
el pe divan, şi îmi spuse : | 

„— O, doamne, nu mă aflu nicidecum în locul acesta spre 
a muri, ci spre a ocoli moartea. Află că sint fiul unui tase.. 
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mare giuvaiergiu, vestit în lumea întreagă pentru bogăţiile 
lui; și peniru mulțimea comorilor sale ; iar faima lui s-a 
întins pe toate meleagurile, cu caravanele pe care le mîna 

pină deparie să vindă pietre scumpe regilor și emiriler 
pămîntului. La nașterea mea, în amurgul vieţii sale, tatăl 
meu a fost prevestit de către meşterii întru ghicit că fiul 
acesta avea să moară înaintea lui tătîne-său și a maică-si ; 
ŞI tatăl meu, în ziua aceea, in ciuda bucuriei naşterii mele 
şi a fericirii mamei mele, care mă adusese pe lume după 
cele nouă luni ale sorocului prin vrerea lui Allah, fu cu-" 
prins de o mihnire mare, mai cu seamă cind învățații, care 
citiseră soarta meu în stele, îi spuseră : „Fiul acesta va fi 
ucis de un rege, fiul unui rege pe nume Kassib. șI anume la 
patruzeci de zile după ce regele acela va prăvăli în mare! 
călărețul de aramă de pe Muntele de Magnet !* Şi tatăl 
meu, giuvaiergiul, tămase mohorit. Ci se îngriji de mine şi 
mă crescu cu multă luare-aminte pînă ce ajunsei la virsta: 
de cincisprezece ani. Și-atunci părintele meu află că a fost 
prăvălii în mare călăreţul, și începu să plîngă și să se chi- 
nuiască atîta, și maică-mea împreună cu el. încît se schimbă 
la faţă, se striji la trup și ajunse întocmai ca un om tare 
bătrân, ros de ani şi de nenoroc. Și-atunci mă aduse în 
locuinţa aceasta de sub pămînt, în ostrovul acesta unde, 
de cînd m-am născut, a pus niște oameni s-o zidească spre 
a mă feri de căutările regelui care urma să mă omoare la 

vîrsta de cincisprezece ani, după ce avea să dea jos câlăre- 
țul. de aramă. lar tată! meu și cu mine rămăserăm încre-= 
dinţaţi că fiul lui Kassib nu putea veni să mă găsească pe: 
ostrovul acesta neștiut. Şi asta-i pricina şederii mele în 
locul acesta ! 

Eu atunci gîndii în sufletul meu : „Cum de pot oamenii 
care citesc în stele să se înșele într-atita ? Întrucît, pe 
Allah ! băietanul acesta este flacăra inimii mele și, ca să-l 
omor, ar trebui să mă omor pe mine însumi ! Lin ' Pe urmă 
îi spusei : : 
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— O, copilul meu, Allah cel Atot-Puternic nu va îngă- 
dui niciodată ca o floare ca tine să fie retezată ! Iar eu mă 
aflu aici spre a te apăra, şi am să rămin cu tine toată 
viaţa mea ! 

EI îmi răspunse atunci : 

— Tatăl meu va veni iarăşi să mă ia la sfîrşitul celei 
de a patruzecea zi, căci după acest răstimp, nu va mai 
îi nici o primejdie. 

Iar eu îi spusei : 

— Pe Allah! o, copilul meu, am să stau cu tine aceste 
patruzeci de zile şi, apoi, am să-i spun părintelui tău să te 
lase să vii cu mine în împărăţia mea, unde ai să fii priete- 
nul meu și urmașul meu la scaunul de domnie ! 

Atunci copilandrul, fiul giuvaiergiului, îmi mulţumi cu 
vorbe dulci, iar eu băgai de seamă cit era de pin de polis- 
fetie, și cîtă înclinare avea spre mine, şi eu spre el. Şi în- 
cepurăm să tăităsuim prietenește, și să mîncăm din toate 
bunătăţurile din zahareaua lui, care pulea să ajungă vreme 
de un an la o sută de musafiri. Şi, după ce mincarăm, pri- 
cepui ce răpită îmi era inima de larmecele acelui copi- 
landru. Şi atunci ne întinserăm şi ne culcarăm pe toată 
noaptea. Spre ziuă, mă deșteptai și mă spălai, şi îi adusei 
băiatului ligheanul de aramă plin cu apă înmiresmată, și 
se spălă ; iar eu pregătii de masă și mincarăm împreună ; 
şi pe urmă ne apucarăm de pălăvrăgit, pe urmă de jucat 
împreună nişte jocuri, şi de risete, pină seara ; atunci aşter- 
nurăm masa și mîncarăm o oaie umplută cu migdale, cu 
stafide, cu nucşoare, cu piper și cuişoare, şi băurăm apă 
bună şi rece, și mincarăm pepeni verzi și galbeni, şi prăji- 
turi cu miere și cu unt, dintr-un aluat dulce şi uşor ca putul 
Și în care untul nu iusese cruțat, nici mierea, nici migdalele, 
nici scorţişoara. Și atunci, ca şi în noaptea de dinainte, ne 
culcarăm şi văzui cît de prieteni ajunsesem ! Şi lăbădui-: 
răm aşa în huzururi și în tihnă pînă în cea dea patru- 
zecea zi, 
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Atunci, cum era cea din urmă zi, şi cum giuvaiergiul 
urma să vină, băiatul vru să facă o scaldă bună, iar eu în- 
călzii apă într-o căldare mare, aprinsei lemnele, turnai apa 
caldă într-o cadă mare de aramă, adăugai apă rece ca s-o 
fac bună şi plăcută, și copilandrul intră în ea, şi îl spălai 
eu însumi, și îl săpunii și îl frecai, și îl înmiresmai, pe urmă 
îl dusei în pat, îl acoperii cu învelitoarea, şi îi înfășurai 
capul cu o basma de mătase înflorată cu argint, și îi dedei 
să bea un sorbet minunat, și adormi. 

Cînd se deșteptă, vru să mănînce, iar eu alesei harbuzul 
cel mai frumos şi cel mai mare, îl pusei pe o tavă, așezai 
tava jos pe chilim şi mă suii în pat ca să iau cuțitul cel 
mare care era agăţat pe perete deasupra capului băiatului, 
iar băiatul, ca să se joace, mă gidilă deodată la talpă, iar 
eu tresării atita de rău înciît, fără să vreau, căzui peste el, 
iar cuțitul pe care îl luasem i se înfipse în inimă, şi pe clipă 
copilandrul își dete sufietul. 

La priveliștea aceasta, o, stăpînă a mea, mă bătui peste 
obraji şi începui să țip şi să gem, şi îmi sfișşiai hainele, și 
mă trîntii la pămînt deznădăjduit şi plîngînd. Ci tînărul 
meu prieten era mort, și ursita i se împlinise, spre a nu 
da de minciună spusele cititorilor în stele. Ci îmi ridicai 
privirile şi mîinile înspre cel Prea-Înalt şi zisei: „O, 
Doamne al Lumii, dacă am săvirşit un omor, stau gata a îi 
osîndit de judecată !“ Şi, în clipita aceea, eram plin de cu- 
tezanţă în faţa morţii. Ci, o, stăpiînă a mea, dorurile noastre 
nu se împlinesc niciodată nici în rău, nici în bine ! 

Aşa că nu putui să îndur mai mult vederea acelui loc şi, 
cum știam că tatăl, giuvaiergiul, urma să vină la sfirşitul 
celei de a patruzecea zile, păşii pe scară, ieșii, și închisei 
capacul, și îl acoperii cu pămînt, ca mai înainte. 

Ajungînd afară îmi zisei : „Trebuie numaidecît să văd 
ce are să se întîimple ; ci trebuie să mă ascund, altminteri 
am să fiu căsăpit de cei zece robi, care au să mă omoare 
cu moartea cea mai rea !“ Şi-atunci mă căţărai într-un co- 
pac mare, care era aproape de locul unde se afla capacul, 
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și mă aciuai acolo și privii.. Peste un ceas, văzui ivindu-se 
pe mare luntrea cu bătrînul și robii ; coboriră pe. useat și 
ajunseră degrabă sub copac, ci văzură pămîntul încă proas- 
păi de tot, şi fură cuprinși de spaimă mare, iar bătrînul îșă 
simţi inima pierîndă ; ci robii deteră pămîntul la o parte, 
deschiseră intrarea și coboriră cu toţii. Atunci bătriînui în= 
cepu să-și strige copilul pe nume, cu glas mare, şi băiatul 
nu-i răspunse, iar ei începură să caute peste tot, și îi găsiră 
cu inima străpunsă, întins pe pat. 

La priveliștea aceasta, bătrinul își simţi inima pierindă 
și leşină, iar robii începură să se vaiere și să se bocească, pu 
urmă îi duseră pe umerii lor, mai întîi pe bătriîn afară din 
bortă,. apoi pe copilandrul mort, și săpară pămîntul şi îl 
înveliră pe băiat în giulgiu. Pe urmă îl cărară pe bătrîn. Ja 
luntre, și toate bunurile şi toată zahareaua, şi pieriră de- 
pârte pe mare. | 

„Eu atunci, într-o stare jalnică, mă detei jos din pom, şi 
cugetai la nenorocirea mea, şi plinsei îndelung, și! pornii Să 
umblu prin ostrov ziua toată şi noaptea toată, cuprins de 
deznădejde. Şi nu mai conteneam să rămîn așa, cînd într-un 
sfirșit băgai de seamă că marea scădea din clipă în clipă, 
şi se depărtă, şi lăsa curat tot locul așezat între ostrov 
şi pămîntul din faţă. Atunci îi mulțumii lui Allah, care bi-" 
rievoia într-un sfîrşit să mă scape de vederea acelui ostrov 
blestemat, și ajunsei în partea cealaltă, pe nisip ; mă urcai 
pe urmă pe pămîntul tare, şi pornii la drum, rostind în- 
tr-ajutor numele lui Allah. Și aşa pînă la ceasul apusului 
soarelui. Şi, deodată, văzui în depărtare ivindu-se un foc 
mare și roșu ; și mă îndreptai î înspre focul acela roşu, unde 
gindeam că am să găsesc niscaiva ființe omenești ce se 
vor fi apucînd să îrigă vreo oaie ; da cînd ajunsei mai 
aproape văzui că focul acela roșu era un palat mare de 
aramă galbenă pe care soarele îl aprindea așa, în amurg. 

Atunci rămăsei pînă peste poate de uluii, la vederea pa+ 
laţului acela măreț făcut numai din aramă galbenă, și mă. 
uitam la trăinicia durării lui, cînd deodată văzui ieşind pe 


poaria cea mare a palatului zece flăcăi minunațţi la stat și. 
cu niște chipuri care îl preamăreau pe Ziditorul ce le fă-: 
cuse' atita de frumoase ; ci văzui că acei zece flăcăi erau 
toţi chiori de ochiul sting, în afară de un preacinstit 
şi falnic moșneag, care era cel de al unsprezecelea. 

La priveliștea aceea, îmi zisei : „Pe Allah ! ce potriveală: 
ciudată | Ce au putut face zece chiori ca să aibă ochiul 
sting scos așa, fiecare la fel ?“* Pe cînd mă scufundam în 
gindurile acestea, cei zece flăcăi veniră la mine şi îmi 
spuseră : 

— Pacea fie asupra-ţi ! 

Iar eu le întorsei urarea de pace, și le istorisii povestea 
mea, de la început pînă la sfîrșit ; ci socot zadarnic a o mai: 
spune încă o dată dinaintea ta, o, stăpînă a mea. ” 

La spusele mele, ei rămaseră miraţi pînă peste fire ; şi 
îmi ziseră : 

— O, doamne, întră în casa aceasta, iar primirea aici 
fie-ţi largă şi mărinimoasă ! | 

Intrai, și ei dimpreună cu mine, și străbăturăm săli 
multe și toate așternute cu mătăsării, şi ajunserăm într-un 
sfîrşit în cea din urmă sală, încăpătoare și mai frumoasă 
decît toate celelalte ; în mijlocul acelei săli mari se aflau. 
zece chilimuri așternute pe nişte saltele ; şi, în mijlocul. 
acelor zece culcușuri strălucite, se afla unul, cel de al. 
unsprezecelea chilim, fără saltea, da tot atita de frumos 
ca și celelalte zece. Atunci bătrinul şezu pe cel de al 
unsprezecelea chilim, iar cei zece tineri fiecare pe al său, 
şi îmi spuseră : | 


— Şezi jos, doamne, la capătul sălii, și să nu ne întrebi 
nimic despre toate cîte vei vedea aici ! . 

Atunci, după cîteva clipite, bătrînul se ridică, ieși, apai 
se întoarse în mai multe rînduri, aducînd mîncăruri şi bău= 
turi, și toţi mîncară şi băură, și eu dimpreună cu ei. 

După aceea, moșneagul strînse tot ce rămăsese, și se in 
toarse. iar să șadă jos. Atunci flăcăii î şi spuseră : 
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— Cum de poţi să stai jos pînă a nu ne fi adus cele cu 
care să ne îndeplinim datorinţele ? 

Și bătrinul, fără a criîcni, se sculă și ieşi de zece ori, 
şi se întoarse de fiecare dată aducind pe cap un lighean 
acoperit cu o zarpa, iar în mină un felinar, și puse fiecare 
lighean şi fiecare fanar dinaintea fiecăruia dintre tineri, 
Ci mie nu-mi aduse nimic, şi rămăsei într-o mare nedu- 
merire. Ci, după ce ridicară zarpalele, văzui că fiecare li- 
ghean era plin cu cenușă și cu praf de cărbuni, şi cu 
khol. Pe urmă luară cenușa și se deteră cu ea pe cap, cu 
praful de cărbuni pe chip, iar cu kholul pe ochiul lor 
drept ; şi începură să se jeluiască şi să plingă şi să spună: 

— Nu avem decit ceea ce ni se cuvine pentru nechib- 
zuințele și pentru greșalele noastre ! 

Și nu conteniră decît odată cu apropierea zorilor. Atunci 
se spălară în alte ligheane aduse de moșneag, și își puseră 
alte haine, şi își luară iarăşi înfăţişarea de dinainte. 

După ce văzui toate astea, o, stăpină a mea, mă'cu- 
prinse o mirare nemăsurată ; ci nu cutezam să întreb nimic, 
din pricina poruncii statorite. Şi, în noaptea următoare, tă- 
cură ca şi în cea dintii, şi la fel în cea dea treia noapte, şi 
în cea dea patra. Eu atunci nu putui să-mi mai ţin limba 
şi strigai : 

— O, domniile voastre, mă rog vouă să mă luminaţi 
asupra pricinii scoaterii ochiului vostru cel siing, şi a ce- 
hușii, a cărbunelui şi a kholuiui pe care vi le-aţi pus pe 
chipuri, întrucît, pe Allah ! pînă și moartea îmi pare mai de 
dorit decît uluiala aceasta în care m-aţi aruncat ! 

Ei atunci strigară : 

— O, vai de tine, ce întrebi tu ? Asta-i pierzania ta! 

Răspunsei : | 

— Îmi doresc mai degrabă pieizania decît uluiala 
de-acum ! - 

Ei atunci îmi spuseră : | 

— Teme-te pentru ochiul tău cel siîng! 

Şispusei: 
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— Nu am trebuinţă de ochiul meu cel stîng, dacă tre- 
buie să rămîn în uluiala mea ! 

Atunci ei îmi spuseră : 

— Împlinească-ţi-se ursita ! Ai să păţeşti ceea ce am 
păţit noi, ci să nu te plîngi, întrucît va fi din vina ta! 
Și-apoi, după pierderea ochiului, nu vei putea să te mai 
întorci aici, întrucît noi sintem de pe acum zece, şi nu 
mai este nici un loc pentru cel de a] unsprezecelea ! 

La vorbele acestea, bătrinul aduse un berbec viu pe care 
îl înjunghie, îl jupui şi îi curăţă pielea. Pe urmă îmi. 
spuseră : | 
„_. — Vei fi cusut în pielea aceasta de berbec şi vei fi aşe- 
zat pe terasa palatului acesta de aramă. Atunci vulturul cel 
mare care se cheamă rokh !, și care este în stare să ridice 
-şi un elefant, are să te ia drept un berbec adevărat şi are 
să se repeadă asupra ta şi-are să te ridice în zbor pînă în 
nori, pe urmă are să te coboare pe virful unui munte înalt, 
de neatins pentru picior de om, spre a te înfuleca în gitle- 
jul ei ! Ci tu atunci, cu jungherul acesta pe care ţi-l dăm, 
ai să spinteci pielea berbecului şi ai să ieși afară întru to- 
tul ; atunci rokhul cel cumplit, care nu mănîncă oameni, nu 
are să te măniînce şi are să piară din vederile tale ! Atunci 
vei merge pină ce vei ajunge la un palat de zece ori mai 
mare decît palatul nostru, și de o mie de ori mai strălucit. 
Palatul acela este aurit tot numai cu tăblii de aur, şi toţi 
pereţii lui sînt învristaţi cu nestemate mari şi mai ales cu 
smaralde şi cu mărgăritare. Tu atunci vei intra pe poarta 
deschisă, cum am intrat şi noi, şi vei vedea ceea ce vei 


vedea ! Cit despre noi, acolo ne-am lăsat ochiul stîng, şi 


1 Rokh, sau roc — pasăre fabuloasă extrem de mare şi de 
puternică, prezentă nu numai în lezendele arabe ci în mai toate 
mitologiile fopulare orientale. După unele interpretări recente 
(Michel Gall), ea — ca şi uriaşul zburător Al-Simurg — ar fi, 
în povestirile din O mie şi una de nopți, o amintire deformaţă 
despre ființele raţionale zburătoare pe care omenirea le-ar fi 
cunoscut cindva, „în trecutul veacurilor şi al clipelor“. 
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îacă îndurăm pedeapsa cuvenită, şi ne-o ispășim săvîrșind 
în fiece noapte ceea ce ne-ai văzut că săvirşim. Aceasta:i 
povestea noastră, pe scurt, întrucît, pe de șart, :ar umple 
foile unei cărți mari și late ! Cît despre fine, de-acuma îm- 
plinească-ţi-se ursita ! 4 

La vorbele acestea, cum stăruiam în hotărîrea mea, îmi 
deteră jungherul, mă cusură în pielea berbecului și mă 
așezară pe terasa palatului, şi plecară. Și deodată mă simţii 
ridicat de pasărea cea cumplită rokh, care îşi iuă zborul ; 
şi, de îndată ce mă simţii lăsat la pămînt pe vîrful munte- 
lui, despicai cu jungherul pielea de berbec și ieşii afară cu 
totul, ţipind : „Uş! Uş!“ spre a alunga rokhul cel cum- 
plit, care zbură greoi, şi văzui că era o pasăre mare albă, 
mătăhăloasă cît zece elefanţi și voinică mai cît zece 
cămile ! | 

Atunci îmi luai calea şi dedei zor, pînă într-atita mă 
pirJoleam pe focul nerăbdării şi, pe la nămiez de zi, ajunsei 

palat, La vederea palatului, oricît mi-l zugrăviseră cei 
zece flăcăi, rămăsei minunat pînă peste marginile minu- 
nării întrucît era cu mult mai strălucit decît spusele lor. 
Poarta cea mare prin care intrai în palat era mărginită cu 
nouăzeci şi nouă de uşi din lemn de aloe şi din lemn de 
santal, iar ușile încăperilor erau din abanos învristat cu 
aur și cu olmazuri ; şi toate acele uşi duceau înspre niște 
săli și înspre niște grădini în care văzui toate bogăţiile de: 
pe pămînt și de pe mare. 

în cea dintii sală în care intrai, mă pomenii deodată în- 
tre patruzeci de fetișcane, care erau atita de minunate ca 
frumuseţe încît nici minţile nu mai izbuteau să mi se adune 
în mijlocul lor, nici ochii să-și odihnească alegerea pe 
vreuna, şi rămăsei atita de plin de încîntare încît mă oprii 
tocului simţindu-mi capul cum mi se învirtește. 

Atunci toate deodată se ridicară la vederea mea şi, cu 
un gias plăcut, îmi spuseră : 

— Casa noastră fie şi casa ta, o, oaspete al nostru, iar 
locul tău fie asupra capetelor noastre și în ochii noştri £ 
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Și mă poitiră să stau, și mă imbiară pe o-podină, și șe- 
zură toate jos pe chilimuri, şi îmi spuseră : 

_— O, doamne al nostru, sintem roabele tale și avutul 
tău, iar tu eşti stăpînul nostru şi cunună pe capetele 
noastre ! 

„Pe urmă toate începură să mă slujească : una aduse apa 
caldă şi cearceaturile, şi îmi spălă picioarele ; alta îmi turnă 
m palme apă înmiresmată dintr-un ibric de aur ; a treia 
mă îmbrăcă într-un caftan de mătase cu un briu bătut în 
fire de aur și de argint ; a patra îmi întinse o cupă plină 
cu o băutură minunată și înmiresmată cu flori ; și una se: 
uita la mine, alta îmi zimbea, una îmi făcea cu ochiul, alta 
îmi spunea stihuri, una își întindea braţele dinaintea mea, 
alta își răsucea dinainte-mi mijlocul ; şi una zicea : „Ah “, 
iar alta : „Uf !“, şi ceastălaltă îmi zicea: ,„,O, tu, ochi al 
meu !“, iar cealaltă : „O tu, sufletul meu !*, iar alta : „Lă- 
untrurile mele !“,.iar alta : „Suflarea mea !“ iar una: „O, 
pojar al inimii mele !“ 

Pe urmă veniră toate lingă mine şi începură să mă alinte 
şi să mă miîngiie, și îmi ziseră. 

— 0, oaspete al nostru, istorisește-ne povestea ta, căci 
sîntem singure aici de vreme îndelungă, fără nici un băr- 
bat, iar fericirea noastră acum este deplină ! 

Eu atunci mă simţii mai liniștit și le istorisii numai o 
parte din povestea mea, și asta pînă la apropierea nopții 

Atunci se aduse o mulţime mare de luminări, iar sala sc 
hamină ca de soarele cel mai strălucit. Pe urmă se așternu 
masa și se aduseră bucatele cele mai alese şi băuturile ceie 
mai îmbătătoare, şi se cîntă cu alăutele cele mai desfătă- 
toare și se cîntă cu glasul cel mai vrăjitor, iar cîteva înce- 
pură să dănţuiască, în vreme ce eu mîncam mai departe. 

După toate aceste huzuriri, îmi ziseră : 

— O, drăguţule, acuma-i vremea plăcerii celei straşnice 
şi a patului ; alege-ţi-o dintre noi pe cea care îţi place, şi 
fii fără teamă că ne-ai supăra, întrucit fiecăreia dintre no: | 
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are să-i vie rîndul vreme de o noapte, nouă, celor patru- 
zeci de surori ; şi, apoi, fiecare la rîndul ei are să înceapă 
iarăși hîrjoana cu tine, în fiecare noapte. | 

- Eu atunci, 0, stăpînă a mea, nu știui pe care dintre su- 
rori se cădea s-o aleg, întrucît toate erau la fel de ispi- 
titoare. Atunci închisei ochii, întinsei mîinile și o prinsei 
pe una, și deschisei ochii ; ci îi închisei la loc repede, din 
pricina strălucirii orbitoare a frumuseţii. Atunci ea îmi 
întinse mina și mă duse în patul ei. Şi îmi petrecui cu ea 
noaptea toată. Mă bucurai de ea de patruzeci de ori ! şi ea 
la fel ! şi îmi zicea de fiecare dată : „„Yuh ! o, ochi al meu! 
yuh ! o, sufletul meu !“ Şi mă alinta, iar eu o mușluiam; 
şi ea mă stîrnea, şi-așa toată noaptea. 

Și aşa o ţinui întruna, 0, stăpînă a mea, noapte de 
noapte, cu cîte una dintre surori, şi fiecare noapte cu un 
potop de dezmierdări dintr-o parte și din cealaltă ! Şi așa 
vreme de un an întreg, în destătare și în voioșie. Şi, după 


fiecare noapte, dimineaţa, copila din noaptea următoare 


venea la mine, şi mă ducea la hamman, și mă freca bine 
pe tot trupul, și mă înmiresma cu toate miroasnele pe 
care Allah le-a dăruit slujitorilor săi. 

Şi ajuhserăm astfel la sfîrşitul anului. În dimineaţa zilei 
celei din urmă, le văzui pe toate fetișcanele dînd fuga în- 
spre patul meu, plingînd amarnic și despletindu-și pletele 
de mîhnire şi văicărindu-se ; pe urmă îmi spuseră : 

— Află, o, lumină a ochilor noştri, că trebuie să ne des- 
părțim de tine, cum ne-am despărțit și de ceilalți de di- 
nainte de tine, căci se cade să ştii că tu nu ești cel dintii, 
şi că pînă la tine mulți voinici ne-au desfătat, ca și tine, și 
ne-au făcut ca și tine. Numai că tu chiar că ești isteţul cel 
mai isteţ la isteţii, pe-o potrivă şi-n lung și-n lat! Și, de 
asemenea, hotărît că ești cel mai terfichi şi cel mai iubeţ 
dintre toţi. Din care pricini nu vom mai putea să trăim 
fără tine. 

Iar eu le zisei : 
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— Ci spuneţi-mi pentru ce trebuie să mă părăsiţi. 
Căci nici eu nu vreau să pierd bucuria vieţii mele cu voi ! 

"Ele îmi răspunseră : 

— Află că noi toate sîntem fiicele unui rege, da din 
mame osebite. De pe vremea fecioriei trăim în saraiul 
acesta şi, în fiecare an, Allah călăuzește pe drumul nostru 
un voinic care ne mulțumește, iar noi tot aşa pe el! Ci în 
fiecare an trebuie să plecăm vreme de patruzeci de zile 
spre a ne duce să-i vedem pe tatăl nostru și pe mamele 
noastre. lar astăzi este ziua de plecare! 

Atunci spusei : 

— Ci, o, duteeţelor, eu am să rămîn în casă spre a-l 
preamări pe Allah pină la întoarcerea voastră ! | 

Ele îmi răspunseră : 

— Indeplinească-ţi-se dorinţa ! Iată toate cheile sara- 
iului, care descuie toate ușile. Palatul acesta este casa ta 
Și tu ești stăpinul lui. Da fereşte-te să nu carecumva să 
deschizi ușa de aramă cea din fundul grădinii, altminteri 
nu vei putea să ne mai vezi niciodată şi ţi se va întîmpla 
„nesmintii o nenorocire mare. Fereşte-te așadar să nu care- 
cumva să deschizi ușa de aramă ! 

După vorbele acestea, veniră toate să mă îmbrățișeze 
şi să mă sărute una după alta, plingînd şi spunindu-mi : 

— Allah fie cu tine! 

Și se uitară la mine plingînd. şi plecară. 

Eu atunci, o, stăpină a mea, ieşii din sală ţinind în. 
mînă cheile, și poinii să cercetez saraiul, pe care pînă 
în ziua aceea nu avusesem răgazul să-l văd, atita de în- 
lănţuite în pat îmi fuseseră și trupul şi sufletul în braţele 
fetișcanelor. Și mă apucai, cu cheia cea dintii, să descui 
cea dintii uşă. 

După ce deschisei cea dintii ușă, văzui o grădină mare 
plină toată eu pomi in roadă, atita de mari și atîta de 
irumoşi cît în viața mea nu mai văzusem alţii la fel în 
lumea întreagă ; niște ape în şanţuri mici udau pomii, şi 
aşa de bine încîţ poamele acelor pomi erau de o mărime 
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şi de o mindreţe minunate. Mincai din poarmele acelea, 

mai: cu seamă niște banane, nişte curmale lunpi ca dege- 
tele unei arăboaice de viţă-aleasă, nişte rodii. niște mere 
şi nişte piersici. După ce sfirșii de mincat, îi mulțaarmii lui 

Allah pentru darurile sale, şi descuiai cea de a doua 
uşă cu cea de a doua cheie. 

După ce deschisei ușa aceea, ochii şi nasul meu răma- 
seră: vrăjite de ilorile ce umpleau o grădină mare, udată 
de niște piriiașe. Se aflau în grădina aceea toate florile 
ciie cresc în grădinile emirilor pămintului : iasomii, zar- 
nacadele, trandafiri, viorele, zambile. bujori, garoafe. 
iatele, gălbenele și toate florile din toate timpurile. Cind 
stirşii de mirosit toate florile, culesei o iasomie şi mi-e 
intipsei în nas şi acolo o lăsai, ca să-i sorb mireasma; 
şi îi mulţumii lui Allah Prea-lnaliul pentru mâîndre- 
ţurile sale. 

Deschisei apoi cea de a treia ușă, și urechile mele 
rămaseră vrăjite de glasurile păsărilor de ioate culorile 
şi de toate neamurile pămîntului. Păsările acelea şedeau 
+oate într-o colivie mare făcută din nuiele de lemn de 
aice şi de sandal ; apa de băut a acelor păsări era pusă 
în “nişte străchinuţe de jad și de jasp gingas colorat; 
grăunţele erau puse în niște ceșşcuțe de aur; pămintul 
pe jos era măturat şi stropit ; iar păsările îl binecuviîntau 
pe Atoateziditorul. Ascultai glasurile acelor păsări pină 
la apropierea nopţii ; şi mă întorsei de acolo în seara 
aceea. î3 
Da a doua zi ieşii degrabă și deschisei cea de a patra 
ușă, cu cea de a patra cheie. Și atunci, o, stăpină a mea, 
văzui niște lucruri pe care nici în vis o ființă omenească 
n-ar putea să le vadă vreodată. În mijlocul unei curţi mari 
văzui o boltă iscusit zidită : bolta aceea avea niște scări 
de portiră care suiau pînă ajungeau la patruzeci de uşi 
de: lemn de abanos bătute în aur şi în argint; porțile 
atelea, cu canaturile date de-o parte, lăsau fiecare să se 
vadă o sală largă ; în fiecare sală se afla cite o comoară 


oșebită, și fiecare comoară prețuia mai mult decit toată îm- 
părăția mea întreagă. Văzui că sala cea dintii era ticsită cu 
MOTMANE Mar), puse în șir, de mărgăritare voinice și de 
mărgăritare mărunţele, da; cele voinice erau mai multe decît 
cele mărunte, şi fiecare era la fel de mare cît un ou de 
porumbiţă și la fer de sclipitor cît luna în toată strălucirea 
zi. Da cea de a doua sală o întrecea pe cea dintii ca bo- 
săţie : era ticsită pînă sus cu diamante, şi rubine roșii, și 
safire şi granate. În cea de a treia, erau numai smaral- 
duri ; în cea de a patra, bucăţi de aur sadea ; în cea dea 
“imeea, dinari de aur de pe tot pămîntul; în cea de a 
-asea, argint neprihănit ; în cea de a şaptea, dinari de 
argint de pe tot pămintul. far celelalte săli erau ticsite cu 
.oate nestematele din sînul pămîntului și al mărilor, cu 
topaze, cu turcoaze, cu hiacinte, cu nestemate, de Yemen, 
cu cornaline de toate culorile, cu oluri de jad, cu satbe, 
cu brățări, cu briie, cu toate giuvaierurile folosite la curțile 
emirilor și ale regilor. - 

Iar eu, o, stăpină a mea, îmi ridicai miinile și privirile 
şi îi mulțumii lui Allah Prea-Înaltul pentru binefacerile 
sale. Și urmai astfel, în fiecare zi, a deschide cîte una: 
ori două, ori trei uși, pînă în cea de a patruzecea Zi, Și Mi- 
nunarea mea sporea cu fiecare zi, şi nu îmi mai rămînea 
decîţ cheia cea de pe urmă, care era cheia de la ușa de 
aramă. Şi mă gindeam la cele patruzeci de copile, şi mă 
simțeam în cea mai mare fericire gîndind la ele, şi la 
dulceaţa purtărilor lor, și la prospeţimea trupului lor, și 
la virtuțile lor pojarnice, și la bunurile lor cele tainice, 
Și la rotunzimea şi vînjoşia durduleţurilor lor, şi la ţipetele 
ler cînd îmi spuneau: „Yuh, o, ochi al meu! Yuh, e, 
pejarul meu !* Și îmi strigai : „Pe Allah ! noaptea noastră 
are să fie o noapte binecuvîntată, o noapte de lapte!“ 

Ci Pîrdalnicul mă făcea să simt cheia de la ușa aceea 
de aramă, și care mă ispitea amarnic, şi ispita fu mai tare 
decit mine, și descuiai ușa de aramă. Ci ochii mei nu 


văzură nimic, și numai nasul meu simţi o mireasmă tare 
pătrunzătoare și tare neprielnică adulmecului meu, și 
leșinai chiar pe clipă și pe dată, și căzui dincoace de ușa 
care se închise. Cind mă deşteptai, stăruii în hotărîrea 
cea stîrnită de Şeitan, şi deschisei ușa iarăși, şi așteptai 
ca miasma să se facă oleacă mai puţin tare. 

Atunci intrai și mă pomenii într-o sală largă, presărată 
toată cu şofran și luminată de două luminări înmiresmate 
cu ambră sură și cu tămiie, și de niște fanare falnice de 
aur şi de argint pline cu ulei plăcut mirositor care arzînd 
scoteau mireasma aceea tare. Și, între sfeșnicerele de aur 
și fanarele de aur, văzui un cal negru minunat care avea 
o stea albă în frunte ; și era pintenog la piciorul stîng şi 
la mîna dreaptă ; ieslea îi era plină cu grăunţe de susan 
și cu orz bine dat prin ciur ; adăpătoarea lui era umplută 
cu apă proaspătă înmiresmată cu apă de trandafiri. Iar eu, 
o, stăpînă a mea, cum patima mea cea mai mare era caii 
frumoși, și cum eram călăreţul cel mai vestit din împărăţia 
mea, gindii că acel cal tare mi s-ar potrivi ; și îl luai de 
căpăstru și îl dusei în grădină și încălecai pe el; ci el nici 
nu se clinti. Atunci îl lovii peste gît cu lanţul de aur. Și 


numaidecit, o, stăpînă a mea, calul întinse două aripi 


mari și negre pe care nu le văzusem pînă în clipita aceea, 
ţipă într-un chip înfricoşat, izbi de trei ori cu copita în 
pămînt și zbură cu mine în văzduhuri. 

Atunci, o, stăpînă a mea, pămîntul se înviîrti dinaintea 
ochilor mei ; da îmi strînsei pulpele şi mă ţinui ca un 
călăreț iscusit, şi, într-un sfîrşit, calul pogori şi se opri pe 
terasa palatului de aramă roşie în care îi găsisem pe cei 
zece flăcăi chiori. Şi atunci calul se ridică atîta de.cumplit 
în două picioare și se scutură atîta de iute încît mă trînti 
jos, apoi veni la mine și își lăsă aripa înspre faţa mea, 
și își înfipse vîrful aripi: în ochiul meu stîng, Și mi-l 
prăpădi pe veci. Pe urmă zbură în văzduhuri și pieri. 

Iar eu îmi pusei mîna pe ochiul pierdut şi mă învârtii 
în lung şi în lat pe terasă, văicărindu-mă și scuturîndu-mi 
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mîna de durere! Şi de îndată îi văzui ivindu-se pe cei 
zece flăcăi care, dînd cu ochii de mine, îmi spuseră : 

— Nu ai vrut să ne asculți! Și iacătă rodul hotăririi 
tale de năpastă. Și nu putem să te primim între noi, 
întrucît iacătă sintem zece. Ci, urmînd cutare și cutare 
drum, vei ajunge în cetatea Bagdadului, la emirul drept- 
credincioşilor Harun Al-Raşid, a cărui faimă a răzbit pînă 
la noi ; şi soarta-ţi va fi între miîinile lui ! 

Și 'plecai, și mersei zi și noapte, după ce mi-am ras 
barba și am pus pe mine hainele acestea de saaluk, ca să 
nu mai am de îndurat alte necazuri, și nu mă oprii din 
umblet pînă ce nu mă văzui ajuns în lăcașul acesta al păcii, 
Bagdadul, și îi găsii pe chiorii aceștia doi, și le dădui 
binețe și le spusei : 

— Sint un străin. 

Iar ei răspunseră : 

— ȘI noi sîntem străini. 

Și iacă aşa ajunserăm tustrei în casa aceasta binecu- 
vîntată, o, stăpină a mea ! 

Și așa-i cu pricina ochiului meu pierdut și cu barba 
mea cea rasă ! 


La povestea aceasta nemaipomenită, tînăra stăpînă a 
casei. îi spuse celui de al treilea saaluk : 

— Hai ! mîngiie-te oleacă pe creştet și du-te ! Te iert. 

Dar cel de al treilea saaluk răspunse : 

— Nu am să mă duc, pe Allah ! decît după ce am să 
aud poveştile tuturor celorlalţi. 

Atunci copila se întoarse înspre calif, înspre Giafar şi 
înspre Massrur și le spuse : 

— Istorisiţi-mi povestea voastră ! 

Atunci Giafar se apropie și istorisi povestea pe care i-o 
spusese portăriţei celei tinere, cînd intrase în casă. Înciît, 
după ce auzi spusele lui Giafar, copilandra le spuse tuturor : 

— Vă iert pe toți, și pe unii și pe alții. Da plecaţi cît 
mai iute | 
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Și ieşiră toți şi ajunseră în. uliţă. Atunci edlifut le 
spuse saalukilor : E aa 
„1î— 'Tovarăși, unde vă duceţi aşa ? 

Ei răspunseră : 

— Nu ştim unde avem să ne ducem. 

Şi califul le spuse : 

— Veniţi să vă treceţi noaptea la noi. 

Și îi spuse lui Giafar : 

— Ta-i la tine şi adu-mi-i mîine dimineaţă, şi vom: 
vedea ce va fi de făcut cu ei. 

lar Giatfar nu pregetă a îndeplini poruncile califului. 

Atunci ealiful urcă în palatul său şi nu putu să guste 
pic de somn în noaptea aceea. Pe urmă, dimineaţa, se sculă. 
şi sezu în scaunul de domnie al stăpinirii lui ; şi porunci 
să intre toţi capii din împărăţia sa. Pe urmă, după ce toţi 
capii împărăției “veniră, se întoarse înspre Giafar și îi 
spuse | | 
„"—" Adu-mi-le aici pe cele: trei copilandre şi pe cele 
două căţele şi pe cei trei saaluki. Şi Giafar plecă îndată 
şi îi aduse pe toţi între mîinile califului ; iar tinerele se 


-acoperiră cu vălurile lor şi stătură dinaintea califului. 


Atunci Giatar le zise : 

— Vă socotim slobode de orice datorință, întrucît, fără 
a ști cine sintem, voi ne-aţi iertat şi ne-aţi făcut binele 
pe care ni l-aţi făcut. Si iacătă că acum vă aflaţi între 
miinile celui de al cincilea dintre urmaşii lui Abbas !, cali- 
ful Harun Al-Rașid ! Trebuie, dar, să-i povestiţi numai 
adevărul. E 


După ce tinerele auziră vorbele lui Giatar, care vorbea 
pentru emirul drept-credincioşilor. cea mai mare dintre 
ele păşi înainte și grăi : 

*: Al-Abbas ibn Adb at-Mutallib — unchiul profetului Maho- 
med, întemeietorul. dinastiei, Abbasizilor, care au cîrmuit calfatul 


din anul 750 pînă la cucerirea Bagdadului de, către mongoli în 
anul 1258, 


9): 


şi m=:t0, eraine al drept-eredinctoşiler, povesteau mea :e5te 
atîta de uluitoare încât, dacă :ar fi scrisă cu undrelele pe 
oslțul dintăumtru al ochizakui, i-ar £i de învăţătură aceluia 
care ar citi-o. ou pinştire 4 


în clipita aceasta a istorisinii -ei, Șeherezada văzu dimineaţă 
Aviadu-se şi, cu chibzuinţă, se opri din povestit. 


Ci cînd fu cea de a șaisprezeca noapte 


„Spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că tata cea mai mare păși 
înainte între miinile emirului drept-credinciogilor şi 1st6- 
risi astfel povestea ei. 


POVESTEA ISTORISITA DE ZOBEIDA. CEA DINTI 
DINTRE COPILANDRE 


O, emire al drept-credincioșşilor, află dar că pe mine mă 
cheamă Zobeida ; pe sora care ţi-a deschis uşa o cheamă 
Amina ; iar pe sora mea cea mai mică o cheamă Fahima. 
Tustrele sintem născute dintr-un tată, dar nu şi dintr-o 
mamă. Cît despre aceste două căţele de colea, ele sînt: 
Chiar surorile mele, din acelaşi tată şi din aceeași mamă. 

Cînd părintele nostru a murit, ne-a lăsat cinci mii de 
dinari care au fost împărţiţi cu deplină cinste între noi; 
atunci sora nea Amina şi sora mea Fahima s-au despărţit 
de noi spre a locui în casa mamei lor; iar eu și cu cele- 
lalţe două surori am rămas laolaltă, şi eu sînt cea mai 


mică dintre noi trei ; dar nu sînt mai mică decit surorile 
mele de pe cealaltă mamă, Amina și Fahima. 

La puţină vreme după moartea părintelui nostru, cele 
două surori mai mari ale mele se pregătiră de măritiş și 
se măritară fiecare cu cîte un bărbat, și rămaseră să mai 
stea o vreme cu mine, laolaltă, în aceeași casă. Ci în curînd 
soţii lor se gătiră de o călătorie negustorească, luară cei o 
mie de dinari ai soțiilor lor spre a cumpăra mărturi, le - 
luară și pe soțiile lor cu ei și plecară toţi împreună, și 
mă lăsară singură de tot. 

Lipsiră în felul acesta vreme de patru ani. Estimp, soţii 
surorilor mele lefteriră toţi banii şi prăpădiră toate măriu- 
rile, și îşi luară valea lăsîndu-le pe soțiile lor singure sin- 
gurele în inima ţării străinilor. lar surorile mele îndurară 
toate nevolniciile și, pînă la urmă, ajunseră la mine în chip 
de cerșetoare amărite. La vederea celor două cerșetoare, eu 
nici vorbă. de a cunoaşte în ele pe surorile mele, şi mă 
depărtai. Ci ele atunci îmi vorbiră și le cunoscui; şi le 
zisei : 

— Cum se face. o. surorile mele, de sînteţi în starea 
aceasta ? 

Ele îmi răspunseră : 

— O, sora noastră, vorbele acum nu mai pot să slu- 
jească la nimic, întrucît calamul a lunecat pe dira cea 
poruncită de Allah ! 

La vorbele lor, inima mi se umplu de milă pentru ele, 
şi le trimisei la hamman, și le îmbrăcai pe fiecare cu cîte 
o rochie nouă și frumoasă, şi le spusei : 

— O, surorile mele, sînteţi amindouă mai mari decît 
mine, iar eu sînt cea mai mică. Şi vă socot ca ţinindu-mi 
loc de tată şi de mamă! Şi-apoi, maștenirea care mi s-a 
cuvenit ca şi vouă a fost binecuvîntată de Allah şi a spo- 
rit strașnic. Aveţi să mîncaţi cu mine rodul ei, iar viaţa 

voastră are să fie vrednică de cinstire şi de prețuire, iar 
noi avem să stăm de aci înainte laolaltă ! 
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Și chiar că le copleşii cu binefaceri, iar ele șezură 
la mine vreme de un an încheiat, iar bunul meu era și 
bunul lor. Ci, într-o zi, îmi spuseră : 

— Într-adevăr măritișul este mai de preţ pentru noi ; 
nu mai putem deloc să ne lipsim de el, iar răbdarea 
noastră, singure așa, s-a topit. 

Atunci le spusei : 

— O, surorile mele, nu aveţi să găsiți nimic bun în 
măritiș, întrucît bărbatul cu adevărat cinstit și bun este 
un lucru tare rar în vremurile de acum |! Și oare nu aţi și 
încercat voi măritişul ? Şi aţi uitat ce aţi găsit în el? 

Ci ele nu ascultară de vorbele mele, și vrură, oricum, 
să se mărite şi fără învoirea mea. Atunci le măritai cu 
chiar banii mei și le întocmii zestrea de trebuinţă. Pe 
urmă plecară cu soţii lor. 

Ci de-abia trecuse oleacă de vreme de cînd plecaseră, 
că soţii lor le traseră pe sfoară și le luară tot ce le de- 
desem, și plecară părăsindu-le. Ele atunci se întoarseră 
la mine, goale cu totul. Și îşi cerură multe iertăciuni, și 
îmi spuseră : 

— Nu ne certa, o, sora noastră! Tu, adevăratu-i, ești 
cea mai mică dintre noi, da cea mai întreagă la minte. 
Îți făgăduim, dealtminteri, că nici măcar nu avem să 
mai rostim vorba măritiș. 

Atunci le spusei : : 

— Venirea la mine fie-vă largă, o, surorile mele ! D 

Şi le sărutai, şi le copleșii cu încă și mai multă dărnicie; 

Trăirăm laolaltă în starea aceasta un an întreg, după. 
care mă gîndii să încarce cu mărfuri o corabie și să mă duc 
să fac negoţ la Bassra. Şi-aşa că, orînduii o corabie şi o 
încărcai cu mărfuri și cu tîrguieli și cu tot ce ar fi putut 
să fie trebuitor în răstimpul călătoriei cu corabia, şi le 
spusei suroriloremele : 

— O, surorile mele, vreţi mai degrabă să rămîneţi în 
casa mea pe tot răstimpul cît va ţine călătoria mea pînă 
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ee am să mă întere, ori v-ar plăcea mai mult. să mergeţi 
cu mine ? 

lar ele îmi răspunseră : 

— Mergem cu tine, întrucît n-am putea vreodată să 
îndurăm lipsa ta ! 

Atunci le luai cu mine şi pleearăm. 

„Da pînă la plecarea mea, avusesem grijă să-mi îm= 
part banii în două părţi : luai cu mine jumătate, şi ascun- 
sei cealaltă jumătate, zicîndu-mi : „E cu putinţă să se 
întîmple -vreo belea cu corabia, iar noi să scăpăm cu 
viață. În atare împrejurare, la întoarcerea noastră, dacă 
ne-om mai întoarce vreodată, vom găsi acolo cîte ceva 
ce ne va fi de folos.“ 

__ Nu ceontenirăm mersul) nici zi, nici noapte ; da, din ne- 
norocire, căpitanul rătăci drumul. Curgerea valurilor pe 
tuse înspre largul apelor și intrarăm într-o mare cu 
iotul alta decît aceea înspre care ne îndreptam. lar un 
vînt tare năprasnic ne împingea mereu, și nu _conteni 
vreme de zece zile. Atunci, în depărtare, ni se năzări Q 
cetate, şi îl întrebarăm pe căpitan : | 

— Care-i numele acelei cetăţi înspre care ne în- 
dreptăm ? 

__Blrăspunse : 

— Pe Allah! habar nu am. N-am văzut-o niciodată, 
şi în viața mea n-am intrat în marea aceasta. Da pînă la 
urmă lucrul cel mai de seamă este că din norocire ne 
aflăm în afara primejdiei. Încît nu vă mai rămîne decât șă 
intrați în cetatea aceasta, şi să vă așterneţi mărfurile la 
vedere. Iar dacă aţi putea să le vindeţi, vă sfătuiesc să le 
vindeți ! 

„Peste un ceas de vreme, se întoarse la noi şi ne spuse : 

— Zoriţi-vă să ieşiţi în cetate, şi să vedeţi minunile 
lui Allah în făptuirile sale! Și rostiţi-i numele cel siînt, 
ca să vă ferească de nenorociri ! : 

Nei atunci plecarăm înspre cetate și nici nu ajunserăm 
de-a binelea acolo că ne și cufundarăm în uluirea cea mai 
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adincă : văzurăm că teţi locuitorii din cetate erau :pre- 
schimbaţi în pietre negre. Da numai locuitorii erau îna- 
pietriţi ; căci, în toate sukurile şi pe toate ulițele negus- 
tarilor găseam mărfurile ca atare, și toate lucrurile de aur 
şi de argint ca atare. La priveliştea aceea, ne cuprinse o 
mare mulțumire şi ne ziserăm: „Este neîndoielnic că 
pricina tuturor acestora trebuie să fie un lucru uluitor.“ 
îi unci ne despărţirăm şi fiecare purcese în calea sa pe 
ulițele cetăţii, şi fiecare se apucă de treabă şi de strîns 
pe seama sa tot ceea ce putea să ducă din aur, din argint 
şi din ţesăturile cele scumpe. 

Cît despre mine, mă suii în cetăţuie și văzui că acolo 
era palatul regelui. Intrai în. palat printr-o ușă mare şi 
beltită făcută din aur greu, şi ridicai perdeaua cea mare 
de catifea, şi văzui că toate lucrurile din lăuntru erau de 
aur şi de argint. lar în curte şi în toate sălile străjile și 
curtenii şedeau fie în picioare, fie pe jos, da toţi erau 
prefăcuţi în piatră, şi parcă vii. lar în sala cea mai de la 
urmă, plină de dregători, de căpetenii şi de viziri, îl văzui 
pe rege şezind în scaunul său de domnie, împietrit, îm- 
brăcat în haine atita de falnice şi atita de bogate că-ţi 
venea să-ți pierzi minţile. şi era înconjurat de cincizeci 
de mameluci îmbrăcaţi în caftane de mătase şi ţinînd în 
miinile lor săbiile trase. Jeţul regelui era bătut în mărgă- 
ritare şi în nestemate. şi fiecaze mărgăritar strălucea ca e 
stea. Și chiar că era să mă smintesc la minte. | 

Ci trecui mai departe şi ajunsei în sala haremului, și 
îl găsii încă şi mai minunat, şi tot, pînă la drevele de. la 
terestre, era de aur; pereţii erau coperiţi cu mătăsărie ; y 
la uşi şi la ferestre atirnau perdele de catifea şi de atlaz. 
Și e văzui, într-un sfîrşit, în mijlocul femeilor împietrite, 
pe chiar regina, îmbrăcată cu o rochie presărată cu măr- 
găritare alese și purtind pe cap o cunună împodobită cu 
toate neamurile de nestemate, iar la git cu niște gherdane şi 
cu niște împletituri de aur minunat meşteşugite ; da şi 
ea era, la fel, împietrită în piatră neagră. 
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De acolo trecui mai departe și găsii o ușă deschisă, 
care avea amindouă canaturile lucrate din argint sadea, 
iar înlăuntru văzui o scară de porfiră alcătuită din șapte 
trepte ; urcai pe scara aceea şi, cînd ajunsei sus, mă 
pomenii într-o sală mare, toată făcută din marmură albă, 
așternută cu chilimuri ţesute în aur ; iar în mijlocul acelei 
săli, între nişte sfeșnice mari de aur, văzui o podină de aur 
împiestrițată cu smaralde și cu peruzele, iar pe podină 
era un pat de alabastră învristat cu mărgăritare şi cu 
Hăstrăpate, și dichisit cu zarpale şi cu horbote. Și văzui, 
în fund, o lumină care sclipea; mă apropiai și văzui că 
lumina aceea era un olmaz șlefuit, mare cît un ou de struţ, 
pus pe un scăunel, și ale cărui ape revărsau lumina aceea : 
iar olmazul era însăşi desăviîrşirea și numai lumina lui 
lumina sala toată. 

Însă se mai aflau acolo şi nişte făclii aprinse, da ele 
păleau dinaintea acelui adamant. lar eu îmi zisei : „Dacă 
făcliile acestea sînt aprinse, sînt peniru că le-a aprins 
cineva.“ “ 

Atunci trecui mai departe și intrai în altă sală, și pre- 
tutindeni mă minunai, și pretutindeni căutam să dau de 
vreo ființă vie. Şi atîta de îngîndurată eram încit îmi 
uitai și de mine, şi de călătoria mea, și de corabia mea, 
Și de surorile mele. Şi încă mai ecran răpită de minunarea 
aceasta cînd se lăsă noaptea ; atunci vrusei să ies din 
palat, însă mă rătăcii, nu mai găsii drumul şi, pină la 
urmă, ajunsei în sala în care se afla patul de alabaștră şi 
'adamantul şi policandrele de au aprinse. Atunci şezui pe 
pat, mă coperii pe jumătate cu învelitoarea de atlaz siniliu 
bătută cu zarafir şi cu mărgăritare, luai cartea cea siîntă, 
Coranul nostru, şi din cartea aceca care era scrisă cu 0 
scriptură strălucită, în slove din aur și din roşu şi cu zu- 
grăvituri de toate culorile, mă apucai să citese-vreo citeva 
versete, spre a mă neprihăni, și a-i mulţumi lui Allah, și 
a-mi veni în cuget, şi chibzuii la spusele Profetului,: bine- 
cuvînteze-le Allah! mă întinsei pe urmă să dom și 
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încereai să adorm ; ci nu izbutii. lar nesomnia mă ținu 
trează pină la miez de noapte. 

La ceasul acela, auzii un glas care citea din al-Coran, 
un glas plăcut şi dulce şi drăgăstos. Atunci mă sculai de- 
grabă şi mă îndreptai înspre locul de unde venea glasul 
care citea. Şi ajunsei pînă la urmă la o odaie care avea 
uşa deschisă ; intrai binişor pe ușă, lăsînd afară făclia 
care îmi luminase în căutările mele, şi mă uitai împrejur 
și văzui că cra un mihrab i era luminat de niște lămpi 
de sticlă verde atirnate ; - la mijloc era un chilim de 
rugăciune așternut în partea "dinspre răsărit, iar pe chilim 
şedea un linăr cu înfățișarea tare frumoasă, și care citea 
din al-Coran cu luare-aminte, cu glas tare și cu mult simţ 
al măsurii. lar eu rămăsei cuprinsă de o uimire nemăr- 
ginită. şi mă întrebam cum de putuse tînărul acela să 
scape numai el de soarta întregii cetăţi. Atunci pășii îna- 
inte şi mă temenii înspre el şi îi făcui urarea mea de sa- 
lamalek ; iar el își întoarse privirile către mine şi îmi 
răspunse la salamalek. Atunci ii spusei: 

— Mă rog ţie lierbinte, pe adevărul cel sfint al sure- 
lor pe care le citeai din cartea lui Allah, să răspunzi la 
întrebarea mea ! | 

El atunci zimbi a ride liniştit şi dulce, şi îmi zise: 

— Dezvăluie-mi mai înainte, tu cea dintii, o, femeie, 
pricina intrării tale în mihrabul acesta şi, la rîndu-mi, 
am să răspund la intrebarea pe care ai să mi-o pui! 

Eu atunci îi isiorisii povestea mea, care îl minună mult, .. 
Și îl intrebai atunci ce era cu starea aceea nemaipomenită 
a cetăţii. Şi el imi spuse : 

— Aşteaptă oleacă ! 

Atunci inchise cartea cea sfintă şi o viri intr-un săcui 
de atlaz ; și îmi spuse să șed alături de el. Șezui şi mă 


1 Mihrab — cuvint arab: nișă orientată înspre orașul sfint 
Mecca, practicată în peretele unei moschei sau al unci locuinţe 
și slujind ca loc de rugăciune şi meditaţie, 
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uitai atunci la el cu luare-aminte, și văzui că era ca luna 
plină, desăvîrşit ca soi, plin întru totul de nuri, minunat 
la înfățișare, subţire și bine potrivit la stat ; obrajii-i erau 
ca de cleștar, chipu-i, de culoarea curmalelor proaspete, 
de parcă despre el ar vorbi poetul în stihurile acestea : 


Un cititor de stele privea în noapte cerul. 
Deodată dinaintea ochilor lui miraţi, 
Vrăjit flăcău răsare străluminîndu-şi lerul 
Și mlădiindu-și mersul cu paşii amiînaţi. 


Își spune cititorul de stele : „Doar Zohal! 
Putea să-i dăruiască acestui tînăr soare 
Cununa-ntunecată a pletelor în val, 

Ca o cometă neagră prin hăuri rotitoare ! 


Mirrikh 2 doar în obrajii-i cu purpuri smălțuite 
Putea s-aştearnă astfel pojar de foc şi lapte! 
lar razele din ochii-s săgeți ce le trimite 
Săgetătorul însuși, din stelele lui șapte ! 


Dar mai presus de toate, chiar Hutared3 t-aduse 
Cununa iscusinţii în frunzele de laur, 

Pe cînd de bună seamă Abylsuha îşi puse. 

În gingașa-i făptură comorile de aur !* 


Nu ştie zodierul nimic să mai priceapă, 

Și stă răpit de vrajă și săgetat de jind, 

Cu minţile furate de visuri ca de-o apă. 
Atunci frumosul astru i se-nclină zîmbind. 


Uiţindu-mă aşa la el, icoana lui mă aruncă în tul- 
burarea cea mai cruntă a simţirii şi în căințele cele 


1 Planeta Saturn. 

2 Planeta Marte. | 
3 Planeta Mercur. 7 
1 Planeta Venus. 
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mai pătimaşe că nu îl cunoscusem pînă în ziua aceea: 
și pojaruri roşii se aprinseră în inima mea. Și îi zizei: 

— O, stăpine al meu și doamne, acum povesteşte-mi 
ceea ce te-am întrebat ! 

Și el îmi răspunse : 

— Ascult şi mă supun! 

Și îmi povesti : 

Află, o, hanîmă plină de fală, că cetatea aceasta a fost 
cetatea tatălui meu. Şi era locuită de toate rudele şi ge 
toţi supușii lui. Tatăl meu este regele pe care l-ai văzut 
şezind în Jeţul domnesc, preschimbat în piatră. Iar în 
privinţa reginii pe care ai văzut-o, aceea este mama mea. 
Tatăl meu şi mama mea erau magi, închinători la cumpli- 
tul Nardun. Jurau şi puneau legămînt pe foc şi pe lumină, 
pe umbră și pe căldură, şi pe sorii rotitori ! 

Multă vreme tatăl meu nu a avut nici un copil; şi 
numai la amurgul vieţii lui m-am născut eu, ca fiu al 
bătrineţelor sale. Și tatăl meu m-a crescut cu mare grijă; 
estimp mă lăcui mare : şi-atunci am fost eu ales pentru 
fericirea cea adevărată. 

Într-adevăr, aveam la noi în palat. o babă tare îna- 
intată în vîrstă, musulmană, o drept-eredincioasă întru 
Allah şi întru Trimisul lui. Era drept-credincioasă pe as- 
cuns, iar în afară se prefăcea a fi de-o părere cu părinții 
mei. lar tatăl meu avea o mare încredere în ea, dat fiindcă 
îi vedea credincioșşia şi neprihana. Era faţă de ea tare 
darnic şi o-copleşea cu filotimia lui. Și era încredinţat cu 
tărie că ea era de credinţa şi de legea lui. 

Încît, cum mă făcusem măricel, mă dete în seama ei 
şi îi spuse : 

— la-l şi creşte-l cum se cuvine; şi învaţă-l legile 
credinței noastre ; și deprinde-l cu o purtare strălucită ; 
şi slujeşte-] cu sirg şi cu toată grija ! 
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Ș; bătrîna mă luă ; da eă mă învăţă credința islamu- 
lui, de la datorințele de curăţie și datorinţele spălărilor 
celor cucernice. pînă la sfinle!'e închinări ale rugăciunii. Și 
mă învaţă şi îmi tălmăci Al-Coranul în limba Profetului. 
lar cind incheie întru totul dăscăliroa mea, îmi zise : 

— O, copilul meu, trebuie să ascunzi. cu grijă toate 
astea faţă de tatăl tău, şi să păstrezi nesmintit taina, alt- 
minteri au să te omoare ! 

Iar eu, într-adevăr, păstrai taina. Și nu peste mult de 
cind învăţătura mea se încheiase, sfinta bătrină muri, 
dindu-mi sfaturile ei cele mai de pe urmă. Jar eu urmai a 
fi în taină un drept-credincios întru Allah și întru Pro- 
felul său. Ci locuitorii din cetate nu făceau decit să se 
îrdărătnicească în necredinţa. în răzvrătirea şi în întune- 
ricimile lor. Ci într-o zi, pe cînd ci urmau a fi precum erau, 
un glas mare de muezin nevăzut se auzi: și glăsui cu o 
tărie ca de tunet şi care răzbătu pînă la urechile celui apro- 
piat la fel ca şi pînă la urechile celui depărtat: ..0O, voi 
locuitori ai cetăţii, lepădaţi-vă de preamărirea focului şi a 
lui Nardun, şi preamăriţi-l pe Unul şi Atotputernicul 
Împărat !* 

La glasul acela, o spaimă mare se stirni în inima locui- 
torilor, care se strinseră la părintele meu, regele cetăţii, 
şi îl întrebară 

— Ce este cu glasul cel înfricoşător pe care l-am auzit ? 
Încă mai sîntem înfricoşaţi toţi de strigarea lui ! 

Tatăl meu le spuse ; 

— Nu vă întricoşaţi de glas, şi nu vă speriaţi de el! 
Şi credeţi resmintit în credinţele voastre cele străvechi ! 

Și atunci inima lor se plecă de bună voie înspre vor- 
bele părintelui meu ; şi nu conteniră nicicum a sta legaţi 
statornic și închinaţi întru preamărirea focului. Şi răma- 
seră în starca lor de grezală oarbă încă un an închciat, pină 
la vremea împlinirii zilei cînd se auzise glasul înții! Și 
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“atunci, pentru a doua oară, se auzi glasul, pe urmă încă 
o dată, şi încă o dată, și tot așa cite o dată în fiecare an, 
vreme de trei ani în şir. Ci ei nu conteniră a îi zeloşi în 
a îndeplini deprinderile lor cele oarbe. Și așa:că atunci, 
într-o dimineaţă, în zori, prăpădul şi blestemul se abătu 
din cer asupra lor, şi tură prefăcuţi în stane de pietre ne- 
gre, şi ei, și caii, și catirii şi cămilele, și vitele lor! Iar 
dintre toţi locuitorii numai eu am fost iertat de la acest 
prăpăd. Întrucit numai eu eram drept-credincios. 

Și de la ziua aceea încoace, stau aici în rugăciune, în 
ajunare şi în citirea Al-Coran-ului. 

Ci, o, hanină plină de fală şi de desăvirșşire, sînt 
tare sătul de singurătatea în care mă aflu, fără a avea în 
preajma mea pe nimeni care să-mi ţină tovărășie ome- 
nească. 

La vorbele acestea îi spusei : 

— O, tinere; plin de haruri, poţi să vii cu mine în ce- 
tatea Bagdadului ? Acolo ai să găseşti învăţaţi şi preacin- 
stiți şeici, pricepuţi la legi și la dreapta credinţă. Și, în to- 
vărăşia lor, vei spori şi mai mult întru ştiinţă şi întru 
cunoașterea pravilei dumnezeieşti. Iar eu, măcar că sînt 
o hanîmă de vază, am să fiu roaba ta şi bunul tău! Că eu 
sînt, într-adevăr, stăpină peste slugile mele, şi am sub po- 
runcile mele și bărbaţi în putere, și slujitori, şi băieţandri ! 
Şi am aici cu mine o corabie ghiftuită cu măriuri. lar 
soarta ne-a aruncat pe ţărmul acesta, și ne-a adus să cu- 
noaștem cetatea aceasta, și ne-a obirşit întîmplarea aceasta. 
Şi soarta a vroit să ne întilnim astfel ! 

Pe urmă nu contenii a-l îmboldi cu ispita de a merge 
cu mine, pină ce nu îmi răspunse că merge. 


În clipita „aceata a istorisirii sale, Șeherezada văzu dimi- 
neaţa ivindu-se și, cuminte, după obiceiul ei, se opri din po- 
vestit. 
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Ci cind fu cea de a șaptesprezecea noapte 


Spuse :.. 


Am afiat, o, norocitule rege, că tinăra Zobeida nu mai 
conteni a-l îmbia cu dorinţa de a merge cu ea pină ceeel 
se învoi. | | 

Și amindoi nu mai conteniră din tăifăsuit pină ce som- 
nul nu-i potopi. Atunci tinăra Zobeida se culcă și dormi 
în noaptea aceea la picioarele flăcăului. Și nu mai putea 
de bucurie şi de fericire ! 


(Pe urmă Zobeida îşi urmă astfel istorisirea sa faţă de 
califul Harun Al-Raşid, de Giafar și de cei trei saaluki) : 


Cînd zorile se împurpurară, ne scularăm și ne apuca- 
răm să descuiem toate vistieriile, şi luarăm tot ceea ce nu 
era prea greu de dus și era mai de preţ, şi coborirăm din 
cetăţuie în tirg, şi îi găsirăm pe robii noștri şi pe căpitan, 
care mă căutau de multă vreme. Iar cind mă văzură, fură 
tare mulțumiți și mă întrebară de pricina pentru care 
lipsisem atîta. Atunci le istorisii ce văzusem, precum şi po- 
vestea flăcăului, şi taina preschimbării locuitorilor din ce- 
tate, cu toate amănuntele. Iar ei rămaseră tare minunaţi 
de istorisirea mea. 

Cît despre surorile mele, de-abia mă văzură cu flă- 
căul acela frumos că le și cuprinse o ciudă rea şi o pizmă, 
şi se umplură de ură, şi urziră tainic viclenia împotriva 
mea. 

Estimp, ne duserăm cu toţii la corabie, iar eu eram 
tare fericită, și fericirea mea mai era sporită şi de dra- 
gostea tinărului. Şi așteptarăm ca vintul să ne fie priel- 
NIC, şi deşternurăm pînzele şi pornirăm. Cît despre suro- 
rile mele, ele ședeau întruna în tovărășia noastră ; şitîn-, 
tr-o zi îmi spuseră aparte : 
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— 09, sora noastră, ce socoţi să faci cu tinărul acesta 
frumos ? 

lar eu le spusei : 

— Ținta mea este să-l iau de soţ. 

Mă întorsei pe urmă înspre el, mă apropiai de el şi-i 
snărturisii : 

— O, stăpiîne al mev, dorința mea este să ajung bunul 
tău !Mă rog, dară, ţie să nu te lepezi de ruga mea ! 

EI atunci îmi răspunse : 

— Ascult şi mă supun ! 

La vorbele acestea, mă întorsei înspre surorile mele 
şi le spusei : 

— Mă mulţumese cu flăcăul acesta drept toată ba- 
găţia ! Iar toate bunurile mele, începînd din ceasul de-acum, 
trec în stăpinirea voastră ! 

Jar ele îmi răspunseră : 

— Vrerea ta este bucuria noastră ! 

Ci în sinea lor îmi urzeau vinzarea şi prăpădul. 

Urmarăm a pluti așa mai departe cu vint prielnic, 
și ieşirăm din Marea Spaimei şi intrarăm în Marea Tih- 
nei. În marea aceea plutirăm încă vreo cîteva zile şi atunci 
ajunserăm aproape de ţot de cetatea Bassrei, și zărirăm, în 
depărtare, ivindu-se zidurile. Ci, cum se lăsa noaptea, ne 
oprirăm ; şi în curînd dormeam cu toţii. 

Ci, pe cind noi dormeam, surorile mele se sculară şi 
ne luară, pe mine și pe flăcăiandru, cu așternuturi cu tot, 
şi ne aruncară în mare. Iar flăcăul, cum nu știa să înoate, 
se înecă ; întrucît fusese scris de către Allah ca el să fie 
din tagma mucenicilor. Cît despre mine, eu am fost scrisă 
printre cei ce urmau să scape cu zile. Așa că, atunci 
cînd mă prăbuşii în mare, Allah mă milui cu o bueată 
de lemn pe care mă suii călare şi cu care fusei împinsă de 
valuri şi aruncată pe malul unei insule tare depărtate. 
Acolo îmi uscai hainele, îmi petrecui noaptea toată, iar 
dimineaţa mă deșteptai şi căutai vreun drum. Și găsii un 
drum pe care se ajlau nişte urme de paşi de fiinţe. ome- 
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neşti, fii Ga Adam ! Drumul acela începea de la țărm Și 
se afunda în insulă. Eu atunci, după ce îmi pusei hai- 
nele care se zvintaseră, urmai drumul acela și nu mă 
oprii din umblet pină ce nu ajunsei pe malul de dincolo al 
insulei, faţă cu uscatul. unde zării în depărtare cetatea 
Bassrei. Şi deodată văzui o şerpuică venind fuga înspre 
mine, și numaidecit pe urma ei luneca un șarpe gros și 
mare care vroia s-o omoare. Șerpuica era atita de sfîrșită 
şi de ostenită de fugă încît limba îi atirna din gură. Eu 
atunci, cuprinsă de milă față de ea, apucai un piectroi și 
îl azvirlii în capul balei, pe care o zdrobii și o omorii pe 
clipă. Ci îndată șerpuica desfăcu două aripi și zbură în 
văzduh şi se mistui. lar eu rămăsei uluită pină peste 
măsură. 

Da cum eram topită de osteneală, şezui jos acolo, pe 
urmă mă întinsei şi mai dormii vreme de un ceas. lar 
cînd mă trezii găsii şezind la picioarele mele o arăpiţă 
drăgălașă care mă freca pe picioare şi mă alinta. Eu atunci 
îmi trăsei repede picioarele şi mă simţii tare ruşinată, în- 
trucît nu ştiam ce vroia de la mine arăpița aceca nurlie ! 
Și îi zisei : 

— Cine eşti şi ce vrei ? 

Iar ea îmi răspunse : 

— M-am grăbit să vin la tine, cea care mi-ai făcut 
un bine mare cînd l-ai omorît pe vrășmaşul meu. Că eu 
sint șerpuica pe care ai scăpat-o de balaur. Şi sint o ginnă. 
lar bala aceea era şi el un ginn. Da îmi era vrăjmaş și 
vroia să mă siluiască și să mă omoare. Și numai tu m-ai 
izbăvit din miinile lui. Eu atunci, de cum am scăpat, mi-am 
luat zborul pe vînt și m-am îndreptat degrabă înspre co- 
rabia de pe care te-au aruncat cele două surori ale tale. 
Le-am vrăjit pe amîndouă surorile tale în chip de două 
căţele nege : şi ţi le-am adus ! | | 

Şi atunci văzui cele două căţele legate de un pom din 
spatele meu. Pe urmă ginna spuse mai departe : 
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— Apoi am cărat în casa ta de la Bagdad toate bogă- 
țiile cîte erau pe corabie, iar corabia am scufundat-o. Ci 
flăcăul s-a înecat ; iar eu împotriva morții nu pot nimic. 
Întrucit singur Allah este Atot-Puternic ! 

La vorbele acestea mă luă în brațe, le dezlegă pe cele 
două surori ale mele, căţelele, și le luă şi pe ele la fel, şi 
ne duse pe toate, în zbor, şi ne lăsă întregi și nevătămate 
pe terasa casei mele din Bagdad, chiar aici ! 

Și îmi cercetai casa, și găsii, așezate în bună rînduială, 
Loate bogăţiile și toate lucrurile cîte fuseseră pe corabie. Și 
nimic nu se pierduse și nu se vătămase. 

Pe urmă ginna îmi spuse : 

— Te leg cu jurămînt, pe înscrisul cel sfint de pe pe- 
cetea lui Soleiman, să le tragi cîte trei sute de lovituri de 
bici în fiecare zi la fiecare dintre căţelele acestea două. 
Dacă ai să uiţi măcar o zi să împlinești porunca mea, vo: 
da tuga la tine și te voi preschimba și pe tine în chip 
de căţea ! 

Iar eu fusei nevoită să-i răspund : 

— Ascult și mă supun ! 

Și din ceasul acela, o, emire al drept- -credincioşilor, 
am început să le biciuiesc, ca apoi să-mi fie milă de ele 
și să le sărut ! 

Și ac căsta-i povestea mea ! 

Da iacăt-o pe sora mea Amina, o, emire al drept-cre- 
dincioșilor, care are să-ţi istorisească povestea ei cea încă 
şi mai uluitoare decit a mea. 


La povestirea aceasta, califul Harun Al-Raşid rămase 
minunat pînă peste poate. Ci era zornic să-și mulţumească 
pe deplin ispita de a afla totul. Așa că se înturnă înspre 
tinăra Amina. cea care îi deschisese ușa în noaptea tre- 
cută, şi o întrebă : 

— Da tu. o. gingaşo, care-i așadar pricina urmelor de 
lovituri de pe trupul tău ? 
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POVESTEA AMINEI, CEA DE A DOUA COPILANDRĂ 


fr 


La vorbele acestea ale califului, tinăra Amina păși 
înainte şi grăi: 


O, emire al drept-credincioșilor, nu am să mai spun 
și eu spusele surorii mele Zobeida despre părinţii noştri. 
Află, aşadar, că, după ce tatăl nostru a murit, eu şi cu sora 
mea cea mai mică dintre noi cinci, Fahima, ne-am dus să 
trăim singure cu mama noastră, în vreme ce sora mea Zo- 
beida și celelalte două se duceau să trăiască împreună cu 
mama lor la ele acasă, 

La puţină vreme apoi, m-a măritat mama cu un bătrîn 
bogat, omul cel mai bogat din cetate și de pe vremile lui. 
Și-aşa, un an mai îîrziu, soţul meu cel bătrin muri în. 
tihna lui Allah şi îmi lăsă ca parte legiuită din moştenire, 
după pravila sunei! noastre, optzeci de mii de dinari 


de aur. 


Şi-aşa că nu zăbovii a-mi porunci zece rochii falnice, 
ficcave rochie la preţ de o mie de dinari. Și nu mă lip- 
seam de nimic. 

Într-o bună zi, cum ședeam lăfăindu-mă în tihnă, veni 
să mă vadă o bătrină. Pe bătrîna aceea nu o mai vă- 
zusem niciodată înainte. Era îngreţoșătoare : chipu-i era 
hid ca un dos bătrîn ; avea un nas stilcit, niște sprîncene 
chelbuite, niște ochi de zamparagioaică stocilă, niște dinţi 


. găunoșşi, nărtosul năclăit şi gîtul cîş. Dealtminteri era bine 


zugrăvită de poetul care spune : 


1 Suna — sau sunna — cuvint arab care înseamnă ortodozisr, 
și care denumeşte tradiția orală mahomedană alcătuită din hagisuri 
(povestiri) despre faptele profetului Mahomed și din aforismele 
atribuite lui. Pe baza. acestora, precum şi prin interpretarea re- 
pulilor preconizate în Coran s-a întemeiat dreptul canonie 
musulman, 
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Cobea bătrină ! Tartorul Eblis, 
De-ar întîlni-o, pină şi el, bietul, — 
Fără să-i spună baba nici un pis, 
Numai ţăcînd — ar învăța, procletul, 
Întregu-nșelăciunilor dischis ? 
"Ar învăţa la şcoala ei aleasă 

Cum poți să treci o mie de catîri 
Prin pînza de păianjen cea mai deasă, 
De pare că le-ai face un hatîr, 

Și nici un fir din pinză să nu iasă. 
Că-i meşteră baborniţa vicleană, 

Mai tare decit bietul Sarsailă ; 

Și să strecoare zerul prin sădilă, 

Și să dea cep la orişicare vrană — 
Că-a prihănit o rujă de copilă, 

Și-a pîrjolit o dalbă de codană, 

Și-a marghiolit amarnic la tocilă 

O falnică hanîmă ca o stană, 
Și-a-ntors-o la pojaruri de prăsilă 
Pe-o babă ugilită şi pîrvană. 


Deci bătrîna aceea intră la mine și mi.se temeni și imi 
zise : | | 

— O, hanimă plină de nuri şi de haruri! Am acasă o 
copilă orfană, iar noaptea aceasta este noaptea nunţii ei. 
lar eu vin să te rog — și Allah are să știe a-ţi dărui 
răsplata şi simbria pentru bunătatea ta! — să te îndu- 
pleci a ne cinsti luînd parte la nunta acestei sărmane copile 
atîta de amărite și de necăjite, care nu are aici pe nimenea 
şi care nu știe alt sprijin decît pe al lui Allah cel Prea- 
Înaltul ! 

La vorbele acestea, bătrîna începu să plingă şi să-mi 
sărute picioarele. Iar eu, care habar .nu aveam de toată 
făţăria ei, mă milii şi mă înduioşai de ea şi îi spusei: 

—. Ascult şi mă supun ! 

Atunci ea îmi zise : 
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— Acuma am să mă duc, cu îngsăduinţa ta, iar tu, în 
vremea astă, găteşte-te şi îmbracă-te, întrucit cu, însore 
seară, am să mă întorc să te iau. 

Pe urmă îmi sărută mîna și plecă. 

Eu atunci mă sculai şi mă dusei la hammamn și mă în- 
miresmai ; pe urmă alesei rochia cea mai frumoasă dintre 
cele zece rochii noi ale mele și mă îmbrăcai cu ea; pe 
urmă îmi pusei gherdanul meu cel frumos de mărgăritare 
scumpe, şi brăţările, şi cerceii, şi toate odoarele mele ; pe 
urmă îmi pusei izarul meu cel larg de mătase albastră şi de 
zarafir, şi mă încinsei peste mijloc cu briul meu de atlaz, şi 
îmi pusei iaşmăcuţul peste obraz, după ce îmi dealungii 
ochii cu kohl. Și iat-o pe bătrină că se întoarse şi îmi 
spuse : 

— O, stăpînă a mea, casa s-a umplut de rudele mire- 
lui, care sînt femeile cele mai de neam-din cetate. Le-am 
înștiințat despre venirea ta neabătută, şi ele au fost tare 
fericite, iar acuma te așteaptă cu nerăbdare toate. 

Eu atunci luai cu mine cîteva roabe de-ale mele, și 
plecarăm toate şi merserăm pină ce ajunserăm într-o 
uliţă largă și bine stropită şi în care zburda adierea proas- 
pătă. Şi văzurăm o poartă mare de marmoră încununată 
cu o boltă sprijinită pe două arcuituri, şi toată din ala- 
bastră, și falnică. Şi prin poarta aceea văzurăm în lăuntru 
un sarai atit de înalt cît se ridica pînă la nori. Atunci 


intrarăm și, ajungînd la ușa saraiului, bătrina bătu la ușă 


și deschise. Pășşirăm în lăuntru şi dederăm dintru-ntii 
într-o sală lungă așternută cu chilimuri şi zarpale, iar din 
tavan atirnau lămpi colorate şi luminate, iar de-a lungul 
erau puse făclii aprinse; şi mai erau, atirnate pe pereţi 
lucruri de aur și de argint, şi podoabe, şi arme din meta- 
luri scumpe. Şi străbăturăm sala și ajunserăm într-o în- 
căpere largă atita de minunată cît ar fi zadarnic a o zugrăvi. 


- 
at 
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În mijlocul sălii, care era îmbrăcată numai în mătăsuri, 
era un pat de alabastră împodobit cu mărgăritare gingaşe 
şi cu pietre scumpe, și acoperit cu un polog de borangic. 

La vederea noastră,-o fată ieși din lăuntrul patului, 
şi fata era cum e luna. Şi îmi zise : 

— Marhaba ! Ahlan ! ua sahlan ! O, sora mea, ne aduci 
cea mai mare cinstire de pe lume ! Anastina !! Şi ne ești o 
dulce alinare, și eşti fala noastră ! 

Pe urmă, întru cinstirea mea, rosti aceste stihuri ale 
poetului : i 


De-ar fi aflat că vine-n ospeţie 
Un oaspete atît de strălucit, 

Și pietrele ce-i stau la temelie 
Acestei case s-ar fi veselit. 


ÎImpărtăşindu-şi vestea între ele, 
Ţi-ar fi ieşit în cale — trimbiţași ! 
Cu temeneli adânci şi cu bezele 
Intîmpinau luminătorii-ţi pași. 


Și-ar fi-nălțat pe limba lor strigare : 
„Ahlan ! ua sahlan ! în cinstea ta, 
Ce străluceşti în lumea muritoare 
Cum străluceşte sus pe cer o stea 1“ 


Pe urmă şezu jos și îmi spuse.: 

— O, sora mea! trebuie să-ţi spun că am un frate 
care te-a văzut într-o zi la o nuntă. Este un tinăr tare 
bine făcut, şi mult mai frumos ca mine. Şi, din noaptea 
aceca, te-a îndrăgit cu o inimă pătimașă și tare aprinsă. 
Și el anume i-a dat cîţiva bani bătrinei ca să vină la tine 
și să te aducă aici prin tertipul de care s-a slujit. Și a făcut 
aşa ca să se întilnească cu tine, în casa mea ; căci fratele 
1 Marhaba!? Ahlan? ua sahlan !... Anastina! — urări de 
bun-venit, irtraductibile cuvint cu cuvint: „Fie-ţi primirea cor- 
dială, amiculă si [acilă !* 
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meu nu are alt dor decit să se însoare cu tine în chiar 
anul acesta binecuvintat de Allah şi de Trimisul săv. Şi 
nu este nici o ocară a săvirși lucrurile cele îngăduite de 
pravilă ! 

Cînd auzii vorbele «ei, şi dacă mă văzui știulă şi pre- 
uită în saraiul acela, îi spusei fetișcanei : 

— Ascult și mă supun ! 

Ba atunci se umplu de bucurie și își plesri palmele una 
de alta. La semnul acela 6 uşă se deschise; şi un tînăr 
frumos ca luna intră ; după spusa poetului : 


La o atît de-naltă frumuseţe 
Ajunse frumusețea lui încât 
Cu-adevărat e vrednic să-l răsfeţe 
Pe cel din care a şi izvorit : 

E-un giuvaer spre slava celui care 
L-a șlefuit cu mătestrie mare ! 


El izbutește să întruchipeze 
Desăviîrşirea însăși, rostul ei, 
Țesut din haruri şi minuni alese 
Din care se durează sfint temei ! 
Încât să nu vă pară de mirare 
Că-l îndrăgeşte lumea muriioare ! 


Și-această-ntreagă-a lui desăvirșire 
Străfulgeră privirile oricui, 

Şi se vădeşte pînă peste jire 

Din fiecare trăsătură-a lui. 

încît vă jur cu-adîncă-ncredinţare : 
Nu-i altul mai frumos ca el sub soare ! 


La vederea lui, inima îmi dete briînci înspre e€l.. Atunci 
el veni şi șezu jos lingă sora lui; şi numaidecit intră 
cadiul cu patru martori; deteră bineţe și şezură; pe 
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urmă cadiul scrise senetul de legare a mea cu acel tînăr, 
iar martorii îşi aşternură pecetea 1 pe senet, și plecară toţi. 

Atunci tinărul se apropie de mine și îmi zise : 

— Fie ca noaptea noastră să fie o noapte binecuvin- 
tată! 

Pe urmă spuse : 

— 0, stăpină a mea, tare aș vrea să-ţi cer o învoială ! 

Eu îi spusei : 

— O, stăpîne al meu, grăieşte ! Care-i învoiala ? 

Atunci el se sculă, aduse Sfinta Carte? și îmi zise: 

— Să-mi juri pe Al-Coran că niciodată nu îl vei alege 
pe altul decît pe mine şi că niciodată nu te vei ispiti la 
altul ! 

lar eu îi făcui jurămînt pentru învoiala aceasta. 
El atunci se bucură pînă peste poate și își aruncă braţele 
în jurul gîtului meu, şi simţii dragostea lui cum- mă pă- 
trunde pînă în afunduri şi pînă în toiul inimii mele ! 

Pe urmă roabele ne așternură de masă, iar noi mîn- 
carăm și băurăm pînă la saţiu. Pe urmă, venind noaptea, 
mă luă și se întinse cu mine pe pat; şi ne petrecurăm 
toată noaptea strîngîndu-ne în brațe unul pe altul, pînă 
dimineaţa. 

Trăirăm în starea aceasta vreme de o lună, în fericire 
şi huzur. La sfîrșitul acelei luni, îi cerui soţului meu îngă- 
duinţa de a mă duce la suk spre a cumpăra niște ţesături. 
Îmi dete îngăduinţa. Atunci îmi pusei hainele și o luai 
cu mine pe bătrina care, de-atunci, rămăsese în casa 
noastră, şi coborii la suk. Mă oprii la prăvălia unui tînăr 
negustor de mătăsuri pe care baba mi-l lăudase mult 
pentru bunătatea mărfurilor lui, şi pe care ea îl cunoştea 
de multă vreme, precum îmi spunea ea. Pe urmă adăugă : 


1 În vechime, pecetea — avind gravate pe ea numele celui ce o. 
purta, precum şi alte date personale despre acesta — slujea ca 
dovadă de identitate și ca mijloc de iscălitură, am zice, legală.: 

: Sfinta Carte — fireşte :; Coranul. 
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— Este un flăcău care, la moartea lui taică-său, a 
moștenit o grămadă de bani și de avuţii ! 

Pe urmă, întorcîndu-se înspre negustor, îi spuse : 

— Scoate la iveală ce ai mai bun și mai scump, între 
toate măriurile, întrucit tirguim pentru copilandra aceasta. 
Evumoasă ! 

lar el zise : p, 

— Ascult şi mă supun ! 

Pe urmă bătrîna, pe cînd tînărul negustor da zor'să 
se deștearnă vigurile, mi-l tot proslăvea intruna și îmi 
tot scotea ochii cu vredniciile lui ; iar eu îi răspunsei : 

— Nu am ce face cu vredniciile lui şi cu laudele pe 
care i le tot îndrugi ! întrucit rostul nostru este să tirguim 
de la el cele de care avem nevoie, pe urmă să ne întoarcem 
acasă. 

După-“ce aleserăm marfa dorită, îi întinserăm negusto- 
cului banii cît preţuia. Ci el nu vroi să se atingă de sei, 
şi ne spuse: 

— Astăzi nu primesc de la voi nici un ban; este un 
dar, pentru plăcerea şi pentru cinstea ce-mi faceţi venind 
in prăvălia mea |! 

Eu atunci îi spusei bătrinei : 

— Dacă nu vrea să primească banii, dă-i marfa în- 
dărăt ! , 

Atunci el strigă : 

_— Pe Allah ! nu voi lua nimic de la voi! Este un dar 
de la mine. Acuma, în schimb, îngăduie-mi, o, frumoasă 
copilă, un singur sărut, numai unul ! Socot sărutul acesta 
ca de mult mai înalt preţ decît toate mărfuriie laolaltă din 
prăvălia mea. 

“Iar bătrina îi spuse riziînd : 

— O, tinere frumos, chiar că ești smintit de sucoţi să- - 
rutul ca pe un lucru atita de nepreţuit ! | 
“ Peurmă îmi zise: : 

— O, fata mea, i-auzi ce spune tinărul negustor! Fii 
liniștită, nici un necaz nu ar avea cum să ţi se întimple 
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pentru un îleac de sărut pe care ţi l-ar lua, iar tu, în 
schimb, vei putea să alegi şi să iei ce-ţi place dintre toate 
mărturiile acestea scumpe ! 

Eu atunci răspunsei : 

— Au tu nu ştii că sînt legată cu jurămint ? 

Da ea mi-o întoarse : 

— Lasă-l să te sărute, ci tu să nu vorbeşti nimic şi 
să nu laci nici o mișcare: într-acest chip nu vei avea să 
te învinuiești de nimic. Și, pe deasupra, vei lua îndărăt 
banii, care sînt ai tăi, precum şi tirguielile. 

Pină la urmă bătrîna tot stăruind aşa a-mi îmbroboâi 
iapta, ajunsei să mă învoiesc a-mi băga capu-n sac şi a 
îngăduit tirgul. Drept care închisei ochii și mă coperii cu 
poala izarului pentru ca trecătorii să nu vadă isprava. 
Si-atunci tînărul îşi băgă capul sub iașmacul meu, îşi 
apropie gura de obrazul meu şi mă sărută. Ci, tot atunci, 
mă mușcă de obraz, cu o mușcătură atita de cumplită 
încît îmi rupse carnea! lar eu leşinai de durere şi de 
spaimă. 

Cînd îmi venii în fire, mă aflam întinsă pe genunchii 
bătrinei, care se arăta a fi tare necăjită pentru mine. Cit 
despre prăvălie, apoi prăvălia era. închisă şi tinărul ne- 
gustor se făcuse nevăzut. Atunci bătriîna îmi zise : 

— Preamărit fie Allah că ne-a cruțat de o nenorocire 
și mai rca ! , 

Pe urmă îmi spuse : 

-— Acuma trebuie să ne intoarcem acasă. Da tu să te 
prefaci că ești cam zaifă, iar eu am să-ţi aduc un leac pe 
care să-l pui pe mușcătură, şi ai să te vindeci pe dată: 

Atunci nu mai zăbovii să mă scol şi, cuprinsă toată 
de ginduri şi de spaima urmărilor, pornii să merg pînă 
ce ajunsei acasă; iar spaima îmi sporea pe măsură ce 
mă apropiam. Cînd ajunsei acasă, intrai în odaia mea şi 
mă prefăcui a fi bolnavă. 

Într-acestea, intră soţul meu și, îngîndurat tare, mă 
întrebă : | 
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— O, stăpina mea, ce necaz ţi s-a întîmplat cit ai fost 
plecată ? 

Eu îi răspunsei : 

— Nu, nimic. Sint teafără. 

Atunci el se uită la mine cu luare-aminte și imi spuse : 

— Da ce este cu această rană pe obrazul tău, chiar 
în locul cel mai dulce şi cel mai gingaș ? 

Eu atunci îi spusei : 

— Cind, cu îngăduinţa ta, am ieşit astăzi ca să cum= 
păr mătăsurile acelea, o cămilă, care era încărcată cu 
trunchiuri de lemn, m-a înghesuit pe ulița prea îngustă 
şi mi-a rupt iașmacul și m-a lovit la obraz, precum vezi. 
Uf, ulițele astea strîmte din Bagdad ! 

El atunci se umplu de miînie și îmi spuse : 

„— Chiar miine am să mă duc la valiu şi am să pun 
plîngere împotriva cămilarilor şi a tăietorilor de lemne, 
iar valiul să-i spiînzure pe toţi pînă la unul! 

Atunci eu, plină de milă, îi spusei : 

— Pe Allah te juruiesc! nu-ţi lua în spate păcatele 
altuia ! Și-apoi nu e decît din vina mea, întrucît m-am 
urcat pe un măgar care s-a apucat să zvirle din picioare 
şi să zburde, iar eu am căzut de pe el, și, din întîmplare, 
o bucată de lemn s-a nimerit acolo și mi-a julit faţa şi 
mi-a rănit aşa obrazul ! 

Atunci el strigă : 

— Miine am să mă duc la Giafar Al-Barmaki şi am 
să-i povestesc istoria asta, iar el are să-i omoare pe toţi 
măgărarii din cetate ! 

Eu atunci strigai : 

— Tu, dară, ai să omori toată lumea din pricina 
mea ? Află, dar, că toate astea nu mi s-au întîmplat decît 
din voia lui Allah şi după Ursita pe care o diriguiește el! 

La vorbele acestea, soțul meu nu mai putu să-și stă- 
pinească minia, şi strigă : | 

— O, făţarnico! destul cu minciuna! Ai să înduri 
osînda nelegiuirii tale ! 
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Și mă potopi cu vorbele cele mai aspre, și izbi cu pi- 
eiorul în pămint, și chemind, strigă cu glas tare; atunci 
ușa se deschise și şapte harapi cumpliţi intrară și mă arun- 
eară în mijlocul curții casei. Atunci soțul meu îi porunci 
unuia dintre harapi să mă ţină de umeri și să șadă pe 
mine ; și porunci unui alt harap să şadă pe genunchii mei 
şi să mă ţină de picioare. Atunci un al treilea harap 
veni, ţinînd o spadă în mină, și zise : 

— O, stăpine al meu, am s-o izbesc cu spada și am 
3-0 despic în două! 

Yar un alt harap adăugă : 

— Şi fiecare dintre noi are să taie un hartan din 
carnea ei și are s-o arunce drept hrană peștilor din apa 
rîului Dejla ! ! Întrucît așa se cade să fie osînda oricărui 
ins care își încalcă jurămîntul și legămîntul ! 

Şi, spre a-și întemeia spusele, rosti stihurile acestea : 


Dacă aş dovedi vreodată 

Că și un altul se răsfață 

Cu-aceea care îmi desfată 

Și inimă şi gînd şi viaţă, - 
S-ar răscula întregu-mi suflet 
Gemând ca-ntr-un cutremur mare, 
S-ar smulge din iubirea oarbă 
Care-l tîrăşte la pierzare, 

Şi sufletului meu î-aş spune : 

„O, suflete al meu, mai bine 

Să mori, decât să-ți duci amarul 
Bătut de chin şi de ruşine ! 

Căci nu e chip să guşti vreodată 
Vai, nici un strop de fericire 

Cînd e să-mparţi cu-oricine altul 
Ceea ce s-a numit iubire !* 


1 Dejla — numele arab al fluviului Tigru. 


213 
18, 


Atunci soțul meu îi spuse harapului care ţinea spada : 

— O, vrednice Saad, loveşte-o pe făţarnica aceasta ! 

Şi Saad ridică spada ! Şi soţul meu îmi zise : 

— Iar tu, acuma, rosteşște-ţi cu glas tare mărturisirea 
de credință. Pe urmă adu-ţi aminte oleacă de toate lucru- 
rile şi hainele şi bunurile care sînt ale tale, și fă-ţi adiata : 
întrucât ţi s-a isprăvit viaţa ! 

Atunci eu îi spusei : 

— O, slujitorule al lui Allah Prea-Bunul ! dă-mi numai 
răgazul de a-mi face mărturisirea de credinţă și adiata ! 

Pe urmă îmi ridicai fruntea spre cer, mi-o coborii 
înspre mine și începui să mă cercetez şi să cuget la sta- 
rea ticăloasă şi păcătoasă în care mă aflam, și mă podidiră 
lacrimile, şi plinsei, şi rostii stihurile acestea : 


Și mi-ai aprins în suflet jarul, 

Dar tu rămîi mereu ca gheața ; 
Mi-ai pus să stea de veghe ochii-mi 
De seara pînă dimineaţa ; 

Ci tu îți uiţi apoi de mine 

Și-ntorci în altă parte faţa. 


lar eu în inima-mi şi-n ochii-mi 
- Te-am aşezat cum se cuvine, 

Încît cum oare să te uite 

Sărmana inimă din mine, 

Sau ochii mei să înceteze - 

De a mai plinge după tine ? 


Și mi-ai jurat statornicie 

De-a pururi și neclătinată ; 

lar cind mi-ai înrobit în lanţuri i 
Întreaga inimă curată, 

Ţi-ai şi schimbat cu grabă gindul 
Pe care mi-l jurai odată ! 


218 


Și-acuma nici nu vrei să-i dărui 
Măcar utît : un strop de milă, 
Acestei inimi pentru care . 
Doar ură mai păsirezi, şi silă ! 
În julea care mă omoară 
Viinia-ţi neagră mă împilă ! 


Așadar te-ai născut pe lume 
Doar să mă duci întru pierzare, 
Doar să-mi stirneşti nenorucirea 
Și cumpăna aceasta mare, 
Sfîrşitul tinereţii mele, 

Osînda fără de iertare ? 


— Prieteni, pe Allah vă jurui ? 
Ah, cînd va fi să nu mui fiu, 

Cînd în mormîntul trist veți pune 
Întunecatul meu sicriu, 

Să-mi scriţi pe piatra veşniciei 
Cuvinte cum nu se mai scriu : 


„Aici c-o mare vinovată : 
Prea a iubit !“ 

Și trecătorul, 
Îndurerat, cel care ştie 
Ce este dragostea şi dorul, 
Cu milă va privi mormântul 
Atoatele-deslegătorul. 

Și, sfirşind stihurile, plinsei iarăşi. Cînd auzi stihu= 
rile mele și cînd îmi văzu lacrimile, soțul meu se minie 
şi se indirji şi mai rău, şi îmi spuse stihurile acestea : 

Dacă am părăsit-o pe cea care 

Inima mea cu patimă-o iubea, 
“Nu am făcut-o nici din nepăsare 

Și nici din neiubire pentru ea. 


A săvirşit însă-o greşală mare, 

Și-acea greșală nu i-o pot ierta : 

A vrut şi-un alt părtaş la desfătare, 

La dragostea ce-mi prinse inima, 
Cînd inima mea sîngeră și moure, 

Și mințile-mi se-aprind de-o ură greu, 
Și-n mine nu-i nimic să fie-n stare 

Sd ia părtaş lîngă iubirea sa ! 


Cînd sfirşi stihurile, eu începui să pling iar, spre a-l 
înduioşa, şi îmi zisei în sinea mea: „Am să mă prefac, 
supusă şi umilă. Și am să-mi îndulcesc vorbele. Și poate 
că așa are să mă ierte de la moarte, măcar de mi-ar și lua 
toate bogăţiile pe care le am !“ Şi începui să mă rog de el 
şi îi spusei cu duioşie stihurile acestea : 


Dacă ești drept, pe drept îţi jur : Prefiri 
Nedrepte gînduri, cînd mă-arunci în serum ! 
Știu : cel întunecat de amăgiri 

Nu are cum să fie drept nicicum ! 


Povara grea a unei mari iubiri 

Mi-ai pus-o-n spate, ca s-o port oricum, 
Cînd eu purtam pe umerii-mi subțiri 
De-abia cămașa ca un văl de fum. 


Și totuși nu de moartea mea mă mir, 

Mă mir că la sfîrşitu-acestui drum, 

În ceasul negru-al negrei despărțiri, 

Te mai doresc cu patimă şi-acum ! 


Cind isprăvii stihurile, pliînsei iar. Atunci el mă mă- 
sură cu privirile şi mă îmbrinci cît colo, şi mă ocări arnat= 
NIC, şi rosti stihurile acestea : 
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Nu dragostea mea o aveai în minte, 
Altă iubire ți se năzărea ! 

Te-ai lepădat de patima-ni jierbinte 
Și-ai tremurat de dorul altcuiva. 


Acum și eu mă rup de lingă tine, 
Cum ai făcut tu, şi cum ai mînjit 
Jubirea mea ! Să-nduri amaruri pline 
De ceea ce şi tu mi-ai dăruit ! 


Și pentru că la altul ai visat, 

Și eu acum la altu voi visa. 

Vei dobindi ceea ce-ai căutat — 
Numai din vina ta, nu dintr-a mea ! 

Și după ce incheie stihurile acestea, il strigă pe harap 
Şi îi zise: 

— Despic-o în două jumătăți! De-acuma ea nu mai 
înseamnă nimic pentru noi ! 

Cînd harapul păşi înspre mine, fusei încredințată de 
moartea mea și îmi pierdui nădejdea de viaţă, și nu mă 
mai gindeam decit să-mi las soarta în seama lui Allah 
Prea-Înaltul. Şi, chiar în clipita aceea, o văzui intrînd 
pe bătrînă. care se aruncă la picioarele soţului meu și 
incepu să i le sărute, şi îi spuse : 

— O, copilul meu, te juruiesc, eu, doica ta, în numele 
îngrijirilor ce ţi-am dat, s-o ierți pe copila aceasta, că 
n-a săvirșit o greşeală pentru care să îi se cuvină atare 
osîndă,! Și-apoi ești tînăr, și mi-e frică să nu carecumva 
blestemul ei să se întoarcă asupra-ţi ! 

După care bătrina începu să plingă şi urmă a-l îm- 
presura cu multele-i rugăminţi spre a-l îndupleca, pînă 
ee el spuse : 

— Bine, pentru-tine îi dau iertarea ! Da tot trebuie 
să-i las un semn care să i se vadă pe trup toată viaţa ei! 
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Duză vorbele acestea, dete: porunci harapilor care; 
numaidecit, mă și despuiară de hainele de pe mine și mă 
lăsară goală-goluţă. Atunci luă chiar el o nuia mlădioasă 
„de gutui, şi cășună pe mine, și se porni să mă vergeluiască 
pe tot trupul, da mai cu seamă pe spinare, pe piept și pe 
şolduri, şi-atita de năprasnic și-atita de tare şi cu atita 
minie că-mi pierdui de ştire, după ce îmi pierdusem orice 
nădejde de a mai scăpa cu zile de sub nişte lovituri ca 
acelea. Încetă atunci să mai dea în mine şi plecă, lă- 
sindu-mă lată la pămînt şi poruncindu-le robilor să mă 
părăsească în starea aceea pină noaptea, pentru ca apoi, 
sub ocrotirea întunericului, să mă care la casa mea de 

sai înainte și să mă lepede acolo ca pe un lucru mort. 
Iar robii așa făcură, şi mă aruncară în casa mea de mai 
înainte, după porunca stăpînului lor. 

Cind îmi venii în sinemi, șezui multă vreme fără a 
putea să mă mișc din pricina vînătăilor; pe urmă mă 
doftoricii cu felurite leacuri și, încetul cu .încetul, mă 
zviduii într-un sfîrşit ; ci semnele loviturilor şi ale rănilor 
rămaseră pe miinile, pe picioarele și pe pielea mea, de 
parcă aș fi fost bătută cu girbacele și cu bicele! Iar voi 
ați văzut acele semne. 

Cînd, după patru luni de îngrijire, mă vindecai într-un 
sfirşit, vrusei să mă duc să arunc o privire înspre saraiul 
în care îndurasem silnicia ; ci saraiul era năruit pe de-a- 
ntregul, și el și uliţa pe care fusese, de la capăt pînă la 
celălalt ; și în locul tuturor acelor minunăţii, nu mai 
erau decît niște grămezi de gunoaie strînse din scursorile 
cetăţii. Și, în pofida tuturor căutărilor mele, nu izbutii 
să ajung a dobindi vreo știre despre soțul meu. 

Și atunci mă întorsei lîngă sora mea cea mai mică, 
Fahima, care era încă tot față fecioară ; și amîndouă ne 
duserăm s-o vedem pe sora noastră după tată, sora noastră 


Zobeida, chiar aceea 'care ţi-a istorisit povestea ei cu cele 
două surori ale sale preschimbate în căţele. Și după le- 
menelile și urările îndătinate, ea îmi istovisi povestea ci, 
iar eu îi istorisii povestea mea. Și-atunci sora mea Zo- 
beida îmi spuse : 

— O, sora mea, nimeni pe lumea aceasta nu este 
ocolit de năpastele soartei! Ci, slavă lui Allah! încă 
sintem amîndouă în viaţă! Să rămînem așadar de aci 
înainte laolaltă. Și mai cu seamă niciodată să nu ni se mai 
pomenească vorba căsătoriei, şi să ne silim a ne rupe 
pină și de amintirea ci ! 

Și rămase cu noi şi sora noastră mai mică Fahima. 
Și ea-i cea care îndeplinește în casa noastră slujba za- 
herlicului. și cea care coboară în suk să facă tirguielile 
în fiecare zi şi să ne cumpere toate lucrurile trebuitoare ; 
cu am sarcina cu deosebire de a deschide ușa dinaintea 
celor ce bat şi de a-i primi pe oaspeţii noștri; pe cînd 
sora noastră cea mare, Zobeida, este cea care orinduieşte 
lucrurile casei. 

Și nu încetarăm de a trăi astfel tare fericite, fără băi- 
baţi, pînă în ziua cînd sora noastră Fahima ni-l aduse 
pe hamalul încărcat cu o grămadă de lucruri, și pe care 
noi îl pofiirăm să se odihnească la noi o clipită. Şi-atunci 
intrară și cei trei saaluki care ne istorisiră povestea lor ; 
şi apoi şi voi ceştilalți, în chip de trei negustori. lar tu 
știi ceea ce s-a petrecut, și cum am fost aduse între 
mîinile tale, o. emire al drept-credincioşilor ! 

Și așa-i povestea mea ! 


Atunci califul rămase peste măsură de minunat, şi... 


Ci în clipiţa aceasta a istorisirii sale. Șeherezada văzu di- 
mineaţa ivindu-se și, cuminte, își curmă povestitul. 
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Cînd fu cea de a optsprezecea noapte 


Șeherezada urmă cu vorbele acestea : 


Am aflat, o, norocitule rege, că la povestirea celor 
două copilandre, Zobeida și Amina, care erau acolo cu 
sora lor cea mică, Fahima, şi cu cele două căţele negre, 
și cu cei trei saaluki, califul Harun Al-Rașid rămase 
pînă peste măsură de minunat, și porunci ca acele dovă 
istorisiri, precum şi cele ale celor trei saaluki, să fie scrise 
de către calemgiii de la calemuri cu scriere cît mai fru- 
moasă și mai bine îngrijită, și ca apoi scrierile acelea să 
fie rînduite în dulapurile sale. 

Apoi îi spuse copilandrei Zobeida : 

— Și-acuma, o, hanîmă plină de slavă, nu mai ai 
nici o știre de la efrita care le-a vrăjit pe cele două 
surori ale tale dindu-le chipul celor două căţele de aici ? 

Iar Zobeida răspunse : 

— Emire al drept-credincioșşilor, aș putea să dau de 
ea, întrucît mi-a dăruit o şuviță din părul ei şi mi-a 
spus : „Cînd vei avea nevoie de mine, nu vei avea decit 
să aprinzi unul dintre aceste fire de păr, şi eu am să 
_mă ivesc pe dată, din orice loc cît de depărtat s-ar putea 
să fiu, de-aș fi chiar și dincolo de Muntele Cocaz !“ 

Atunci califul îi zise : 

— O !dă-mi firele acelea de păr , 

Şi Zobeida îi dete șuviţa ; iar califul luă un iir de 
păr și îi dete foc. Și nici nu apucă să se simtă bire 
mirosul de păr ars, că se şi dezlănţui o zdruncinătură în tot 
palatul și o scuturătură năprasnică ; şi deodată ginna se 
şi ivi, în chip de copilandră bogat înveșmintată. Întrucît 
era musulmană, nu pregetă a-i spune califului : 

— Pacea fie cu tine, o, clironom al lui Allah ! 

Și calilul îi răspunse : 
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— Şi asupra-ţi coboare pacea, mila și îndurările lui 
Allah ! 

Atunci ea îi spuse : 

— Află, o, emire al drept-eredincioşilor, că această co- 
pilandră, care m-a făcut să mă ivesc la dorinţa ta, mi-a 
făcut un mare bine și a semănat în mine seminţe care au 
incolţit ! Încît, orice aș face pentru ea, tot nu aș putea 
vreodată să-i răsplătesc îndeajuns binele ce mi l-a făcut 
Cit despre surorile ei, le-am preschimbat în căţele ; şi 
dacă nu le-am dat morţii, n-am făcut decit ca să nu-i 
pricinuiesc surorii lor o prea mare mîhnire. Acuma, dacă 
tu,.0o, emire al drept-credincioşilor, le vrei izbăvirea, am 
să le izbăvesc, din preţuire faţă de tine şi faţă de sora 
lor ! Şi, dealtminteri, nu uit nicidecum că sînt musulmană ! 

Atunci califul îi spuse : S 

— Hotărit ! doresc să le izbăvești ! După aceea avem 
să cercetăm necazul tinerei femei cea cu trupul învineţit 
de lovituri ; şi dacă chiar ni se va adeveri povestea ei, 
o voi lua sub ocrotirea mea și am s-o răzbun asupra ace- 
luia care a osîndit-o atîta de nedrept ! 

Atunci efrita spuse : 

— Emire al drept-credincioșşilor, eu, într-o clipită, am 
să ţi-l arăţ pe acela care a schingiuit-o aşa pe tinăra 
Amina, și care a oropsit-o şi i-a luat toate bunurile! În- 
trucit să ştii limpede că acela îţi este cel mai apropiat 
dintre oameni ! 

Pe urmă eirita luă o ceaşcă de apă și rosti asupra ei 
niște descîntece ; pe urmă stropi cu apă cele două „căţele 
şi le zise; 

— Intorceți-vă repede la chipul vostru cel omenesc 
de mai înainte ! 

Și în chiar clipita aceea, cele două căţele se preschim- 
bară în două fetişcane frumoase de, făceau cinste celor 
ce le-au zămislit ! | 

Pe urmă ginna se întoarse înspre calif şi îi zise: 
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— Făptuitorul acelei negre silnicii întregi asupra ti- 

- merei Amina este chiar fiul tău El-Amin.! Și îi istorisi 
povestea, pe care caliiul putu astfel s-o măsoare şi prin 
gura unei alte făpturi nu numai omenească, ci o ginnă! 

Atunci califul rămase tare uimit, da trase incheierea : 

— Mărire lui Allah pentru slobozirea acestor două 
cățele prin mijlocirea mea ! 

Pe urmă porunci: să vină fiul său “El-Amin dinaintea 
sa, şi îi ceru lămuriri; iar El-Amin îi răspunse poves- 
tindu-i adevărul. Atunci calijul porunci să se adune 
cadiii şi martorii, în chiar sala în care se aflau cei trei 
saaluki, fii de regi, și cele trei fetișcane cu cele două 
surori ale lor care fuseseră vrăjite. 

Și atunci, cu cadiii şi cu martorii, îl însură iar pe fiul 
său El- Amin cu tinăra Amina; o mărită pe tîinăra Zo- 
beida cu cel dintii saaluk, fiu de rege; le mărită pe 
celelalte două tinere femei cu ceilalţi doi saaluki, fii de 
regi ; iar el însuși puse să se întocmească senetul său de 
căsătorie cu cea mai mică dintre cele cinci surori, fe- 
cioara Fahima, tirguitoarea cea gingașă şi dulce ! 

Şi puse să se ridice -cîte un sarai pentru fiecare pe- 
reche, și le dărui tuturor bogății mari, ca să poată trăi 
fericiţi. lar el însuși, de cum se lăsă noaptea, zori a se 
duce să se întindă în braţele tinerei Fahima, cu care 
işi petrecu tare plăcut noaptea aceea ! 


Ci, urmă Șeherezada vorbindu-i regelui Șahriar, nu 
carecumva să crezi, 0, norocitule rege, că povestea 
aceasta ar fi mai de-a mirărilea deciţ, cea care va să 
urmeze ! 
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' El-.imin — fiul și urmașul lui Harun Al-Raşid, a ocîrmuiţ 
între 809—813, cînd a !ost- înlăturat de fratele său Al-AMaiwun, 


POVESTEA FEMEII TĂIATE, A CELOR TREI MERE ȘI A 
HARAPULUI RIHAN - 


Șeherezada spuse : 


Intr-o noapte ca toate nopţile, califul Harun Al-Rașid 
i: spuse lui Giafar Al-Barmaki : 

— Vreau să coborim în noaptea aceasta prin cetate, 
spre a cerceta faptele dregătorilor şi ale valiilor. Şi am 
un gind bine slatornicit de a da jos din slujbe pe toţi cei 
impotriva cărora mi se vor aduce jalbe ! | 

Giafar răspunse : 

— Ascult și mă supun ! | 

lar calitul şi Giafar şi Massrur spătarul se străvestiră 
şi coborîră și porniră să bată în lung şi în lat „ulițele 
Pagdadului, pînă ce, trecînd pe o uliţă, văzură un moş- 
îeag tare bătrin care purta pe cap un năvod de pescuit 
si un zimhbil. şi care ţinea în mină un băț; și mosneagul 
se ducea încetişor îngînînd stihurile acestea : 


Ei spun :,,Eşti luminat la minte ! 
Cu ce ştii tu, dintotdeauna 

« Eștio lumină printre oameni 
Cum e în toiul nopții luna !“ 


Și le răspund : „,„Cu-asemeni vorbe 
Vă faceţi viaţa otrăvită : 

Că-i numai fum ce ştie omul, 
Știința toată-i la Ursită ! 


Că eu, cu toată-nvăţătura, 
Cu maldărele de hîrțoage, 
Cu cărţile-adunate-n vrajuri 
Și însemnate cu zăloage, 


Cu călimărurile pline 

De preacinstita mea cerneală, 
Cînd e să cîntăresc Ursita 
N-ajung la nici o şocoteală ! 
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Iar cela care s-ar încrede 

Și-ar pune rămăşag pe mine, 
Ar pierde-ntreg zălogul, bietul, 
Pi-ar da obrazul pe ruşine. 


Că mai de-amar şi de ocară 
Ca sărăcia, alta nu-i — 
Starea săracului, şi pîinea, 
Şi însăși toată viaţa lui ! 


Cît ține vara tot trudește ! 
Cînd vine iarna — alt amar : 
Nu are să se încălzească 
Decit cenușa-n cenuşar ! 


De se oprește-n drum vreodată, 
Sar câinii lumii toți la el. 
Osîndă-i viaţa lu: amară. 

E altu-n lume mai mișel ? 


Și de s-ar apuca să-și țipe 
Durerea neagră care-l frînge, 

Și să-şi arate sărăcia, 

Ce om de pe pământ l-ar plinge ? 


Eh, dacă-atita de amarnic 

E traiul omului sărac, 

Să nu te miri că lui, sărmanul, 
Mormântul îi se pare drag ! 


Auzindu-i zghierbelg jeluite, califul îi spuse lui Giafar : 

— Stihurile şi înfăţişarea acestui om sărman dovedesc 
o mare sărăcie. 

Pe urmă se duse la moşneag şi îi zise : 

— O, şeihule, care îţi este meseria ? 

El răspunse : 

— O, stăpiîne al meu, pescăritul! Și-s tare sărac! 
Și am și-o casă grea! Şi de la nămiez pină acuma am 
fost dus de acasă la muncă, și Allah nu m-a miluit nici 
baremi cu pîinea cu care ar fi să-mi hrănesc copilașşii! 
Incît sînt scîrbit și de mine și de viaţă, şi nu-mi mai 
tivnesc decît moartea ! 

Atunci califul îi zise : 

— Poţi să te întorci cu noi îndărăt la apa rîului şi 
să-ţi arunci de pe mal năvodul în Tigru, şi asta în nu- 
mele meu, spre a-mi încerca oleacă norocul ? Și tot ce 
vei trage afară din apă am să-ţi cumpăr şi am să-ţi 
plătesc cu o sută de dinari. _ 

lar moșul se bucură la aceste vorbe și răspunse: 

— Primesc tirgul și îl iau asupra capului meu ! 

Și pescarul se întoarse cu ei la Tigru și își aruncă 
în apă năvodul şi aşteptă; pe urmă trase sfoara nă- 
vodului și năvodul ieşi afară. Și pescarul cel bătrîn 
găsi în năvod o ladă ferecată, tare grea de ridicat. Și 
califul. la fel, după ce încercă, o găsi tare grea. Ci nu 
7ăbovi a-i da cei o sută de dinari pescarului, care plecă 
impăcat. | 
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Atunci Giafar şi Massrur luară lada în spinare şi o BE 


cărară pînă la palat. Şi caliiul puse să se aprindă lumi- 
nile, iar Giafar și Massrur puseră mîna pe ladă şi o 
sparseră. În lăuntrul ei deteră de un coş mare făcut din 
foi de palmier, cusut cu lină roşie, tăiară firul de lină, 
şi în coș deteră de un chilim; ridicară chilimul și de- 
desubt deteră de un izar alb femeiesc; ridicară izarul 
şi dedesubt deteră de o femeie tînără, albă ca argintul 
curat, tăiată și făcută bucăţi. 

La priveliștea aceea, califul lăsă lacrimile să-i curgă 
pe obraji; pe urmă se întoarse plin de minie înspre 
Giafar şi strigă : 

— O, cîine de vizir! iacătă că acuma, sub stăpinia 
mea, se săvirșesc omoruri, și ucișii sint aruncaţi în apă! 
Și sîngele lor are să cadă asupra mea la ziua judecătii, 
şi are să atîrne greu pe sufletul meu! Or, pe Allah! se 
cere să-l plătesc strașnic pe ucigaș şi să-l omor. Iar în 
ce te privește, o, Giafar, mă jur pe adevărul obirşiei mele 
celei drepte din califii Bani-Abbas că, de nu mi-l vei 
aduce dinainte pe ucigașul acestei femei pe care vreau 
s-o răzbun, am să pun să fiți răstigniţi pe cruce la uşa 
palatului meu și tu și cei patruzeci de Baramkat, 
verii tăi! 

Și califul clocotea de mînie; iar Ciafar îi zise : 

— Ingăduie-mi un răspăs de trei zile ! 

El răspunse : - 

— Ţi-l îngăduiesc. 

Giaiar atunci plecă din palat şi, negru de amărit, 
mergea prin cetate și își zicea în sineși : „Cum aș putea 
să-l aflu vreodată pe cel care a omorit-o pe femeia aceea 
tînără, şi unde să dau de el spre a-l aduce dinaintea ca- 

1 Baramka (barmachizii 'sau barmechizii) — familie de viziri 
sub domnia mai multor califi, la Bagdad. Giafar, favoritul lui 


Harun, ultimul dintre ei, căzînd în dizgrație a fost osîndit Ja 
moarte în anul 803. 
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lifului ? Pe de altă parte, dacă i-aş aduce pe un altul ca 
drept ucigaș, pentru ca acest altul să moară în locuri, 
fapta mi-ar apăsa sufletul. Încît nu mai știu ce să fac.“ 

Și Giafar ajunse astiel la el acasă și șezu acolo cele 
trei zile de răgaz, cuprins de deznădejde. lar în cea de 
a patra zi, califul trimise după el. Iar cînd Giafar se 
înfăţişă între miinile califului, califul îl întrebă : 

— Unde este cel carea măcelărit-o pe femeie ? 

Giafar răspunse : 

— Au pot eu să ghicesc ceea ce nu se vede și nu se 
arată, ca să-l aflu pe ucigaș în inima unei cetăţi întregi ? 

Atunci califul fu cuprins de o minie amarnică şi po- 
runci răstignirea pe cruce a lui Giafar la ușa palatului, 
și le porunci pristavilor să pristăvească ştirea în toată 
cetatea şi în împrejurimi, zicînd : 

„Oricine vrea să ia seama la priveliștea răstignirii 
lui Giafar Al-Barmaki, vizirul califului, şi la răstignirea 
celor patruzeci de Baramka, rudele lui, la ușa palatului, 
nu are decit să vie și să ia seama la priveliște.“ 

Şi toţi locuitorii Bagdadului ieşiră de pe toaţe ulițele 
spre a fi de faţă la răstignirea lui Giafar şi a verilor săi; 
ci nimeni nu ştia pricina osindirii ; şi toată lumea era 
mohorită şi se jeluia, întrucît Giafar și toți baramka 
crau îndrăgiţi pentru facerile lor de bine și pentru dăr- 
nicia lor. | 

După ce stilpii răstignirii fură ridicați, osindiţii fură 
aduşi dedesubt și se aștepta încuviințarea califului pentru 


indeplinirea osîndei. Deodată, în vreme ce toţi locuitorii 


plingeau, un bărbat tînăr şi frumos, îmbrăcat tare fer- 
cheș, se strecură repede prin mulțime și ajunse între 
miinile lui Giafar, şi îi zise : 

— Să ţi se deie. slobozirea, o, stăpîne şi doamne fără 
de asemuire, 0, tu, adăpost al sărmanilor! Că eu sînt 
acela care a.omorît-o pe femeia tăiată în bucăţi şi cel 
care a pus-o în lada pe care aţi pescuit-o din Tigru! 
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19) — Cartea celor o mie şi una de nopţi, vol. 1 


Omoară-mă așadar în schimbul ei, şi întoarce asupra 
mea răzbunul ! 

Cînd auzi vorbele tînărului, Giafar tare se bucură 
pentru sine însuși, da se întunecă rău pentru bărbatul 
cel tînăr. Începu dar să-i ceară lămuriri mai amănunțite, 
cînd deodată un preacinstit moșneag dete mulţimea la 
o parte și veni grabnic înspre Giafar și înspre tînăr, se 
temeni dinaintea lor şi le spuse : 

— O, vizirule, nu da pic de crezare spuselor acestui 
tinăr,. întrucît nu este nici un alt ucigaș al tinerei femei 
decît numai eu ! Și numai asupra mea se cade s-o răzbuni ! 

Da tînărul zise: s 

— 0, vizirule, şeicul acesta bătrin bate cîmpii și 
habar nu are ce trăncănește. Îţi spun încă o dată că eu 
am omorit-o ! Așa că numai eu se cuvine să fiu osîndit 
în același chip ! 

Atunci şeicul zise : 

— O, copilul meu ! tu eşti încă tînăr, şi se cade să-ți 
fie dragă viaţa ! Pe cînd eu sînt bătrin, și sătul de lumea 
asta. Și voi sluji ca preţ de ispășire pentru tine, pentru 
vizir şi pentru verii lui. Așa că mărturisesc iarăși că eu 
sînt ucigașul. Și asupra mea se cuvine să cadă răzbunul. 

Atunci Giafar, cu învoirea căpeteniei străjilor, îi luă 
pe tînăr şi pe moșneag și se duse cu ei la calif. Și spuse: 

— Emire al drept-credincioşilor, iacătă-l dinaintea ta 
pe ucigașul tinerei femei ! 

Și califul întrebă : 

— Unde este ? 

Giafar spuse : 

— Tînărul acesta mărturisește și ţine că el .este uci- 
gaşul ; dar moșneagul acesta tăgăduiește lucrul și măr- 
turisește la rîndu-i că el, și numai el este ucigașul. 

Atunci califul se uită la şeic și la tînăr și le zise: 

— Care dintre voi doi a omortît-o pe femeie ? 

“Tînărul răspunse . HĂ 

— Eu! 
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lar şeicul zise : 

— Nu !numaieu ! 

Atunci calilul, fără să-i cerceteze mai mult, ii spuse 
lui Giafar : 

— la-i pe amiînodi şi răstigneşte-i ! 

Ci Giafar se impotrivi : 

— Dacă nu este decit numai un ucigaș, osindirea 
celui de al doilea ar fi o nedreptate mare ! 

Atunci tînărul strigă : 

— Mă jur pe Acela carele a suit cerurile în tăria la 
care sînt şi carele a așternut pămîntul la adîncimea Ja 
care este, că numai eu am omorît-o pe femeie ! Și iacătă 
dovezile ! 

Și-atunci tinărul le zugrăvi întocmai cum arăta lada 
găsită şi pe care nu o ştiau decît califul, Giafar şi Mas- 
srur. Încît califul fu încredinţat de vinovăția tînărului, şi 
rămase nedumerit pînă peste poate, și îi zise tinărului: 

— Și pentru ce omorul acesta ? Pentru ce mărturia 
aceasta din parte-ţi fără a fi fost silit cu nici o siluire? 
Şi cum se face de ceri așa să fii osîndit ea pedeapsă ? 

Atunci tînărul spuse : 

Află, o, emire al drept-credincioşilor, că tînăra femeie 
era soţia mea, fiica acestui şeic bătrin, care este socrul 
meu. M-am însurat cu ea pe cind era tînără de tot şi 
iecioară. Așa că Allah mi-a dăruit de la ea trei copii de 
parte bărbătească. lar ea mă avea drag mai departe și 
mă slujea ; iar eu niciodată nu am băgat de seamă la ea 
nimica nemulţumitor. 

Ci, la începutul lunii; de-acum, a căzut bolnavă rău; 
Și eu numaidecit trimisei după doftorii cei mai învăţaţi, 
care nu zăboviră s-o vindece în curînd, cu îngăduința 
ui Allah ! [ar eu, întrucît de cînd cu boala ei nu mă mai 
culeasem cu ea, şi întrucît mi se făcuse dor de ea în 
“easul acela, viusei mai întîi s-o pun să se îmbiieze. 
Ci ea imi zise : 
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— Pînă a intra la hammam. am o poftă pe care vreau 
să mi-o împlinesc. 

Iar eu îi spusei : . 

— Şi care este pofta accea ? 

Ea îmi spuse : 

— Mi-e poltă să miros un măr și să mMușc din el o dată. 

lar eu pe dată plecai în cetate ca să cumpăr mărul. 
de-ar îi îost să dau pe el şi preţ de un dinar de aur! 
Și căutai pe la toţi negustorii de fructe; da nu aveau 
mere deloc! Și mă întorsei plin de ciudă acasă, şi nu 
mai cutezai să dau ochii cu soţia mea, și îmi trecui noaptea 
toată gindind pe ce cale să fac rost de un măr. A doua 
zi, de cu zori, ieșii din casă şi mă îndreptai înspre gră- 
dini, şi mă apucai să le cercetez una cîte una și pom cu 
pom, fără do izbîndă. Da în calea mea întilnii un pindar 
de grădină. un om virstnic, şi-i 'cerui sfat unde să caul 
mere. El îmi spuse : | 

— Copiiul meu, acâsta-i un lucru tare greu de găsit, 
pe temciul limpede că nu se găsesc nicăierea, fără doară 
poate că la Bassra, în livada căpeteniei drept-credincio- 
silor. Da şi acolo a tare ansvoie de-a le căpăta, întrucît 
pîndarul păstrează merele cu grijă pentru folosinţa 
califului. 

Eu atunci mă întorsei la soţia mea şi îi povestii cum 
slă treaba; da dragostea ce-o aveam pentru ea mă 
îmboldi să mă gătesc pe dată de drum. Și plecai, şi imi 
ivebuiră cincisprezece zile în şir, zi şi noapte, spre a 
ajunge pină la Bassra şi a mă întoarce; ci norocul mă 
ajută, şi mă întorsei la soaţa mea aducînd trei mere 
cumpărate dela străjerul livezii din Bassra, pe preţ de 
trei dinari: 

Intrai așadar tare bucuros şi îi întinsei cele trei mere 
soțici mele ; ci ca, la vederea lor, nu “arătă nici un fel 
de sean de mulţumire, şi le aruncă lingă ca cu nepăşare. 
„Văzui însă că, în vremea cât lipsisem, fierbinţeala o apu- 
case inrăşi pe soția mea şi o ținca așa mereu ; iar soția 
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mea mai zăcu bolnavă alte zece zile, de-a lungul cărora 
nu o lăsai singură o clipită. Da din mila lui Allah, după 
acest răstimp îşi dobîndi iar sănătatea ; şi atunci putui 
să ies și să mă duc la prăvălia mea ; şi începui iarăşi să 
vind şi să cumpăr. 

Or, pe cînd stam eu așa în prăvălie, pe la prînz văzui 
trecind prin dreptul meu un harap care ţinea în mină 
un măr cu care se juca. Atunci eu îi spusei : 

— Hei, prietene, ia spune-mi de unde ai izbutit să 
jei mărul acela, ca să mă duc şi eu să cumpăr citeva? 

La vortele mele harapul se porni pe riîs şi spuse: 

— L-am luat de la ibovnica mea! Am fost pe la ea 
s-o mai văd, că trecuse oleacă de vreme de cînd n-o mai 
văzusem, şi am găsit-o cam zailă, iar lingă ea zăceau 
trei mere ; şi, cind am întrebat-o, mi-a spus:: „la în- 
chipuieşte-ţi, o, iubiţelule, că prăpăditul ăsta de soț în- 
cornorat pe care îl am s-a dus -la Bassra anume ca să 
mi le cumpere, şi le-a cumpărat pe trei dinari de aur!“ 


Pe urmă mi-a dat mărul ăsta pe care îl am în mină. 


“La vorbele harapului, o, emire al drept-credincioșilor, 
ochii mei văzură lumea în negru ; şi închisei pe dată pră- 
vălia şi mă întorsei acasă, după ce pe drum îmi pierdui 
toată judecata, sub potopul clocotit al mîniei. Şi mă uitai 
pe pat, şi chiar că nu mai văzui deloc mărul cel de al 
treilea. Şi îi spusei atunci soţiei mele : 

— Da unde este cel de al treilea măr ? 

Ea îmi răspunse : 

— Habar n-am, și nu știu nimica de el. 

În felul acesta mi se adevereau spusele harapului. 


Atunci mă repezii la ea cu un cuţit în mină, îmi pusei 


genunchii pe pîntecele ei și o tăiai în bucăţi cu cuțitul: 
așa, îi tăiai capul și mădularele, pe urmă pusei totul în 
coș, cu grabă mare, pe urmă o învălii cu izarul şi cu chi- 
limul şi o pusei în lada pe care o încuiai. Încărcai lada 
pe catîrca mea şi plecai numaidecit s-o arunc în Tigru,. 
Și toate astea le făcui cu chiar mîinile mele ! 
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Aşa că, o, stăpine al drept-credincioşilor, mă rog vouă 
fierbinte să-mi daţi degrabă moartea ca osindă pentru 
neiegiuirea mea, pe care o voi ispăși în felul acesta, 
întrucît tare mi-e frică să dau seama de ea în Ziua 
de Apoi! | 

O aruncai, așadar, în Tigru, fără a fi văzut de nimeni, 
şi mă întorsei acasă. Și îl găsii pe fiul meu cel mare 
plingînd ; şi, măcar că eram încredinţat că nu știa nimic 
de moartea maicii lui, tot îl întrebai : 

— De ce plingi ? 

El îmi răspunse : 

— Pling că am luat un măr din merele pe care le 
avea mama, şi cînd am coborit în uliţă ca să mă joc 
cu fraţii mei, am văzut un harap mare care a trecut 
pe lingă mine și mi-a smuls: mărul din miini şi mi-a zis: 
„De unde a ajuns aici mărul ăsta ?“* Eu i-am răspuns: 
„L-a adus tatăl meu, care s-a dus și l-a cumpărat pentru 
mama, cu altele două la fel, tîrguite la Bassra pe trei 
dinari“. 'Cu toate spusele mele, harapul nu mi-a. dat 
îndărăt mărul, m-a lovit şi.a plecat cu el! Iar mie acuma 
mi-e frică de .mama să nu mă bată din pricina mărului.! 

La vorbele copilului pricepui că harapul născocise 
nişte scorneli ticăloase pe seama fiicei socrului meu, și 
că eu astfel o omorisem nevinovată ! . 

Atunci începui să vărs potop de lacrimi, pe urmă 
îl- văzui venind pe socrul meu, preacinstitul șeic care 
se află aici cu mine. Și îi istorisii povestea cea jalnică. 
El atunci șezu lingă mine și începu să plingă. Și nu ne 
mai oprirăm din plins amîndoi pînă la miez de noapte. 
Şi puserăm să se ţină slujbele de înmormîntare vreme de 
cinci zile. Și, dealtminteri, pînă astăzi jelim întruna 
moartea aceasta. _ | 

Mă juruiesc, așadar, ţie, o, emire al drept-eredineio- 
Şilor, pe sfinta pomenire a strămoșilor tăi, să grăbeşti 
răstignirea mea și. să abaţi asupra-mi osîndele, spre a: 
răzbuna omorul ! 
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La istorisirea aceasta, califul se umplu de uimire şi 
strigă : : 

— Pe Allah! nu vreau să-l omor decît pe harapul 
cel ticălos... 


Ci, în clipita aceasta a istorisirii sale, Șeherezada văzu ivin- 
du-se dimineaţa şi, cuminte, tăcu. | 


Ci cînd fu cea de a nouăsprezecea noapte 


Spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că emirul drept-eredin- 
cioşilor a jurat că nu are să-l omoare decit pe harap, 
dat fiind că tinărul soț era de iertat. Pe urmă califul 
se întoarse înspre Giafar şi îi spuse : | 

— Adu-l dinaintea mea pe acel harap mişel care a 
fost pricina năprasnei ! Și dacă nu vei izbuti să mi-l 
găseşti, am să te dau morţii pe tine în locul lui ! 

Iar Giafar plecă plingind și zicîndu-și : „De unde să 
pot eu să i-l aduc dinainte ? Așa precum numai din în- 
iîimplare se nimerește să cadă un ulcior și să nu se spargă, 
tot așa şi eu numai din întîmplare am scăpat de moarte 
întiia oară. Da acuma ?... Ci Acela carele a vroit să mă 
miîntuie întiiaş dată, tot el, de-o vrea, are să mă miîntuie 
şi a doua oară! În ce mă priveşte, pe Allah! am să mă 
închid la mine în casă, fără să mă mişc, aceste trei zile 
de răgaz. Că la ce bun să faci niște cercetări zadarnice ? 
Şi mă încredinţez vrerii Celui Drept, Prea-Înaltului ! 

Și chiar că Giafar nu se clinti din casa lui cît ţinură 
cele trei zile de răgaz. Şi, în cea de a patra, porunci să 
vină cadiul şi își făcu adiata în faţa lui; și plîngind îşi 
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luă bun-rămas de la copiii săi. Pe urmă veni trimisul ca- 
lifuiui, care îi spuse că emirul drept-credincioşilor era tot 
pornit să-l omoare, dacă harapul n-a fost găsit. Și Giafar 
plinse iarăşi, iar copiii lui plinseră laolaltă cu el. Pe urmă 
o luă pe cea mai mică dintre copilele lui s-o sărute pentru 
cea din urmă cară, dat fiindcă pe ea o iubea mai mult ca 
pe toţi copiii săi: şi o slrinse la piept, şi vărsă potop de 
lacrimi gindindu-se că era silit s-o lase în părăsire. Ci 
deodată, cum o stringea la. piept, simţi ceva rotund în 
buzunăraşul fetiţei, și îi zise : 

— Ce ai in buzunar ? 

Ea răspunse ; 

— O, tală, am un măr! Mi l-a dat ha'apul nostru 
Rihan. Şi îl am de patru zile. Da n-am putut să-l capăt 
decit după ce i-am dat doi dinari lui Rihan. 

La vorbele copilei despre harap şi despre măr. Giafar 
tu cuprins de tulburarea unei. bucurii mari, și strigă: 

— O, Izbăvitorule ! 

Pe urmă porunci să fie adus Rihan harapul. Şi Rihan 
veni, iar Giatar îl întrebă : 

— De unde este mărul acesta ? 

El răspunse : 

— O, stăpine al meu, acum cinci zile, mergind prin 
cetate, am intrat într-o uliţă și am văzut nişte copii zben- 
guindu-sc, şi printre ei era unul care ţinca mărul acesta ; 
i l-am înşfăcat și i-am dat o scatoalcă ; el atunci a început 
să plîingă şi mi-a spus: „,Este mărul mamei mele. Si 
mama mea este bolnavă. Avea poftă de un măr, și tatăl 
meu s-a dus să i-l aducă de la Bassra, cu alte două mere, 
la preţ de trei dinari de aur. Și eu am luat unul ca să mă 
joc cu el.“ Pe urmă s-a pornit iar pe plins. Ci eu, fără a 
ţine scama de sciîncelile lui, am venit acasă cu: mărul şi 
l-am dat pe doi dinari stăpînei mele, mezina ta ! 

La spuscle lui, Giafar rămase uimit pînă peste fire Vă-. 
zînd cum se iscaseră toate acele necazuri şi moartea line- 
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rei femci din vina harapului său Rihan. Încît porunci să 
fie aruncat numaidecit în temniţă. Pe urmă se bucură că 
astfel scăpase el însuşi de la o moarte neabătută, și rosti 
aceste două știhuri 

Dacă necazurile tale 

Se trag de la un rob de-al tău, 

De ce nu-l izgoneşti din casă 

Pe robu-acela nătărău ? 


Nu știi că robi sînt cu duiumul, 
Dar sufletul, dacă-l răpui, « 
Răpus va fi pe totdeauna, 

Că n-ai în locu-i ce să pui? 


Ci se răzgindi şi îl luă pe harap și îl duse dinaintea 
califului, căruia îi povesti istoria. 

lar calitul Harun Al-Raşid fu atita de minunat încît 
porunci ca povestea aceasta să fie pusă în hronici spre a 
sluji de învăţătură oamenilor. 

Ci Giafar îi spuse : 

--— Nu te minuna prea tare de povestea aceasta, o; 
ocirmuitorule al drept-credincioşilor, întrucît ea-i de- 
parte de a se măsura cu cea a vizirului Nureddin și a 
fratelui său Samseddin. 

Şi califul strigă : 

— Şi care-i povestea aceea care este mai de-a miră- 
rilca decit cea pe care am auzit-o acum ? 

Iar Giafar spuse : 

— O, emire al drept-credincioşilor, nu ţi-o voi povesti 
decit cu învoiala că ai să-l ierţi pe harapul meu Rihan 
pentru lapta lui nechibzuită ! 

Și califul răspunsc : 

— Fic ! îţi dăruiesc iertare pentru sîngele lui ! 
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POVESTEA VIZIRULUI NUREDDIN, 
A FRATELUI SĂU VIZIRUL ŞAMSEDDIN 
ȘI A LUI HASSAN BADREDDIN 


Atunci Giafar AlL-Barmaki spuse : 


Atlă, o, cîrmuitorule al drept-credinciuşilor, că era în 
ţara Misrului ! un sultan drept şi făcător de bine. Sultanul 
acela avea un vizir înţelept și cărturar, priceput la ştiinţe 
și la scripturi, şi vizirul acela era un bătriîn tare în virștă ; 
da avea doi copii ca două lune: pe cel mare îl chema 
Șamseddin ?, iar pe cel mic îl chema Nureddin*; da 
Nureddin, cel mic, de bună seamă că era mai frumos şi 
mai bine făcut decit Şamseddin, care dealtminteri era 
desăvirşit ; da Nureddin nu-și avea seamăn în lumea 
întreagă. Era atita de răpitor încît frumuseţea lui era 
vestită pe toate meleagurile, și mulţi călători veneau în 
Egipt, din ţările cele mai depărtate, numai pentru bucuria 
de a se minuna de desăvirșirea lui și de trăsăturile chipu- 
lui său. | | 

Soarta vru ca vizirul, părintele lor, să moară. Iar sul- 
tanul vămase tare mîhnit. Aşa că chemă să vină la el cei 

t fara Misrului — adică Egiptul (Misr, Mesr sau Masr fiind 
vechiul nume arab al Egiptului şi al orasului Cairo). 


2 Șamseddin — în traducere : „Soarele credinţei.“ 
3 Nureddin — în traducere: „Lumina credinţei“. 
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doi fii, și le spuse să se apropie de el, şi puse să fie în- 
veșmintaţi cu caftane de fală, și le zise : 

— Din ceasul de-acum, aveţi să îndepliniți pe lingă 
mine slujbele părintelui vostru. 

„Ei atunci se bucurară şi sărutară pămîntul între 
mîinile sultanului. Pe urmă orînduiră să ţină o lună în- 
treagă slujbele de înmormiîntare ale tatălui lor ; și, după 
aceea, intrară în dregătoria lor cea nouă de viziri ; și fie- 
care dintre ei îndeplinea pe rînd, vreme. de o săptămînă, 
slujbele vizieriei. Iar cînd sultanul pleca în vreo călătorie, 
nu lua cu sine decît pe unul dintre cei doi fraţi. 

Or, într-o noapte ca toate nopțile, se făcu că sultanul 
trebuia să plece a doua zi de dimineaţă; iar rîndul ia 
vizierie în săptămîna aceea căzînd în seama lui ȘŞamseddin, 
fratele mai mare Şi cei doi fraţi tăifăsuiau ba de una, 
ba de alta, spre a-și trece seara. În şirul pălăvrăgelilor, 
cel mare îi spuse celui mic : 

.— O, fratele meu, trebuie să-ţi spun că gindul meu 
este să chibzuim a ne însura ; și însurătoarea noastră să 
se facă în aceeași noapte pentru amîndoi. 

Iar Nureddin răspunse : 

— Fă precum ţi-e voia, o, fratele meu, întrucît cu 
sînt de o părere cu tine în toate cele. | 

Odată ce această întîie înţelegere fu statornicită între 
ai, Șamseddin îi spuse lui Nureddin : 

— După ce, cu mila lui Allah, avem să ne împerechem 
cu două copilandre, și după ce avem să ne culcăm cu ele 
în: aceeaşi noapte, și după ce ele au să nască în aceeași 
Zi şi — de-o vrea Allah ! — au să dea viaţă, soţia mea unei 
fetiţe, iar soţia ta unui băieţel, atunci va trebui să-i 
însurăm pe copii unul cu altul, ca pe nişte veri-ce vor fi! 

Atunci Nureddin răspunse : 

—. O, fratele meu, şi-atunci ce .socoţi a cere de la fiul 
meu ca zestie spre a i-o da pe fiica ta ? E 

Iar Șamseddin spuse : 
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— Voi lua de la fiul tău, ca preţ pentru îata mea, trei 
mii de dinari de aur, trei livezi şi trei sate dintre cele 
mai bune din Egipt. Şi chiar că acestea vor îi cam puţin 
lucru ca despăgubire pentru fata mea. lar dacă flăcăul, 
fiul tău, nu va vroi să primească învoiala, nimica nu se 
va încheia între noi. 

La asemenea vorbe, Nureddin răspunse : 

-— Nu judeci bine ! Ce este, la urma urmei, cu zestrea 
aceasta pe care vrei s-o ceri de la fiul meu ? Oare tu uiţi 
că noi sîntem doi fraţi, şi că sîntem chiar doi viziri 
într-unul singur ? În locul unei cereri ca aceea, s-ar cădea 
să i-o dai fiului meu pe fiica ta ca pe un peșcheș, fără 
a te gîndi să-i ceri nici un fel de zestre. Și-apoi tu nu 
ştii că bărbatul preţuiește pururea mai mult decit mu- 
ierea ? Or, fiul meu este un bărbat, iar tu îmi ceri o 
zestre pe care fiica ta s-ar cădea ea s-o aducă! Faci ca 
negustorul acela care, nevrind să-şi dea marfa, începe, 
spre a-l alunga pe mușşteriu, cu a cere un preţ împătrit 
pe untul lui! 

Atunci Șamseddin îi spuse : 

— Văd limpede că tu îţi închipui cu adevărat că fiul 
tău este mai de soi decit fata mea. Or, faptul îmi do- 
vedeşte că eşti lipsit cu totul de judecată şi de bun-simţ, 
şi mai cu seamă de îndatorinţă. Că, de vreme ce pomeneşti 
de vizierie, au tu uiţi că numai mie îmi datorezi huzmetu- 
rile tale cele înalte.şi că, dacă te-am luat părtaş cu mine, 
am făcut-o numai din milă faţă de tine şi ca să poţi şă mă 
ajuţi în treburile mele ? Da fie ! poţi să spui ce-ţi place! 
Da eu, de vreme ce vorbeşti aşa, nu mai vreau s-o mărit 
pe fiica mea cu fiul tău, măcar de-ai cîntări-o şi în aur! 

La vorbele lui, Nureddin rămase tare înciudat și grăi : 

— Păi da nici eu nu mai vreau să-l însor pe fiul 1 meu 
cu fiica ta! 

Și Şamseddin răspunse : 


242 


— Da! Am isprăvit! Și-acuma, întrucit miine trebuie 
să plec cu sultanul, nu voi avea vreme să te fac să simţi 
toată necuviința vorbelor tale. Da pe urmă ai să vezi tu! 
Cînd m-oi întoarce, de-o vrea Allah, are să se întimple 
ce are să se întimple ! 

Atunci Nureddin se indepărtă, tare posomorit de toată 
istoria, și se duse să doarmă singur, potopit de gîndurile 
lui negre. 

_A doua zi dimineața, sultanul, însoţit de vizirul Şamsed- 
din, plecă în călătorie și se îndreptă înspre Nil, pe care 
îl trecu în luntre spre a ajunge la Ghezirah 1 ; și de acolo 
plecă înspre Piramide. 

Estimp Nureddin, după ce îşi trecuse noaptea aceea 
într-o mohorală tare grea, din pricina purtării fratelui său, 
se sculă de cu zori, îşi făcu spălările cele îndătinate și 
rosti rugăciunea dintii a dimineţii ; pe urmă se duse la 
dulapul său, de unde luă o desagă pe care o umplu cu aur, 
cu gîndul necontenit la vorbele făloase ale fratelui său față 
de el, şi la umilința îndurată ; și își aduse aminte atunci de 
stihurile acestea, pe care le rosti : 


Du-te, prietene drag ! Părăsește 
Meleagul părintesc, şi toate lasă ! 
Îţi vei găsi şi-n alte părţi prieteni, 
În locul celor care-i lași acasă. 


Du-te ! Fugi dintre ziduri! Și ridică-ţi 
Un cort în cîmpurile nesfîrşite ! 
Departe-acolo vei găsi aleanul 

Și bucuria vieţii liniștite. 


1 Ghezirah — mai corect Gizeh, sau Giseh (în arabă £l Giza) — 
Oras în. Egipt, pe Nil, aproape de marile Piramide si de ruinele 
vechiului Mermeli:s. vestit pentru mulțimea de mastabă (morminte 
esiptene în lormă de truchi -de piramidă) şi de necropole din 
epoca dinasiiilor IV şi V. 
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"De n-ar ţi seoase-afar din zăcământul Ă i 
ş 


De uei rămine-aici înlănţuit, 


În mîndrele saraiuri daurite 

Nu-i nici credință, nici prietenie. 
Aseultă-mă : țugi dintre-ai tăi departe, 
Afundă-te-n adîncă străinie ? 


Că m-am uitat la apa stătătoare 

Cum se bîhleşte colcăind spurcată. 

S-ar lecui de neagra-mpuţiciune 

De-ar curge iar. Alminteri — niciodată ! 


Că m-am uitat apoi le buna plină, 
Şi ochiul ei rotund l-am eunoseut. 
Ci de m-aş [i rotit cu ea prin ceruri, 
Cite pământuri ah, n-aș fi văzut ! 


Da leul ? Aș mai ji vinat vreun leu 
De nu i-aş fi călcat nicicînd pădurea ? 
Săgeata, apoi ? Ar mai săgeta 

Pe n-ar plece din arcul ei aiurea ? 


Da aurul cel jalnic ? Da argintul ? 
Ar fi doar niște pietre fără rost, 


În care stau din veci la adăpost ! 


Îustişi lăuta dulce grăitoare 

Ar fi o biată ciatură tăcută, 

De n-ar ji retezat-o din pădure, 
S-o meşterească-o mînă pricepută. 


Aşa că du-te ! Și vei străluci ! 


Să ştii : nu vei ajunge niciodată 
La piscul către care ai pornit ! 


După ce isprăvi de spus stihurile, porunci unuia dintre 
robii lui cei tineri să-i pună șaua pe o catircă de culoarea 
sturzului, mare şi cu mersul sprinten. Iar robul îi pregăti 
cea mai frumoasă dintre catirce, o înșăuă cu o şa îm- 
podobită cu atlaz și cu aur, cu niște scări îndienești, cu un 
cioltar de catifea de la Ispahan, şi o dichisi atita încît 
catirca păru întocmai ca o mireasă îmbrăcată în haine noi 
și sclipind toată. Pe urmă Nureddin mai porunci să se 
pună peste toate astea un chilini mare de mătase, precum 
şi un chilim micuţț de rugăciune ; şi, cînd totul fu gata, 
puse desaga plină cu aur și cu nestemate între chilimul 
cel mare și chilimul cel mic. 

Cînd totul fu gata, îi spuse băiatului și tuturor celor- 
lalţi robi : 

— Eu de-aici mă duc să dau o raită afară din oraş, 
înspre Kaliubia î, unde socot să miînez trei nopţi, întrucît 
simt că am o stringere de inimă și vreau să mă duc să 
mi-o ușurez pe acolo, răsuilînd adierile cimpului. Ci nu 
îngăduiesc nimănuia să vină după mine ! 

Pe urmă, după ce îşi mai luă nişie merinde pentru 
drum, încălecă pe catîrcă şi se depărtă grabnic. Odată ieșit 
din Cairo, merse atita de strașnic încît la prînz ajunse în 
Beibeis ?, unde poposi ; se dete jos de pe catircă spre a se 
odihni şi spre a o lăsa şi pe ea să se odihnească, mîncă 
oleacă, cumpără din Belbeis toate cele de 'care s-ar fi 
putut să aibă trebuinţă, fie pentru sine, fie pentru tainurile 
catircei, şi purcese iarăși la drum. Peste două zile, chiar 
la amiază, mulţumită catîrcei lui de soi, ajunse în ce- 
tatea cea sfintă a Ierusalimului. Acolo se dete jos de pe 
catîrcă, se odihni, o lăsă și pe catircă să se odihnească, 
scoase din sacul cu merinde cîteva brozbe pe care le mincă ; 
cînd isprăvi, își puse sacul sub cap, pe pămînt, după ce 


4 Al-Kaliubia (mai corect: Al-Kaliub) — oraş la zece kilo-= 
metri spre nord de Cairo. 
s; 2 Belbeis (Bilbis) — loc de popas pe drumul de la Cairo spre 
iria, 
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așternuse pe jos chilimul cel mare de mătase, şi ado:mi, 
tot gindindu-se întruna cu mînie la purtarea fratelui său 
faţă de sine. 

A doua zi, de cu zori, încălecă iarăși în șa, şi nu con- 
teni de data aceasta să meargă în goană spornică pînă ce 
ajunse în cetatea Alepului 1. Acolo trase la unul dintre 
hanurile din cetate şi petrecu trei zile în linişte deplină, 
să se odihnească și să lase și catirca să se odihnească ; pe 
urmă, după ce se sătură bine de aerul cel bun de la Alep, 
chibzui să plece mai departe. Drept aceea, încălecă iarăşi 
pe catircă; după ce cumpărase nişte zaharicale de acelea 
bune care se fac atita de bine la Alep şi care toate sint 
îndopate de fistici şi de migdale, cu o coajă de zahăr, tot 
lucruri pe care el le preţuia îndeosebi, de cînd era mic. 

Şi îşi lăsă catirca să meargă în voia ei, întrucit nu 
mai ştia unde se găsește, odată ieșit din Alep. Şi merse zi 
şi noapte, cu atita spor-incit într-o seară, după asfinţitul 
soarelui, răzbătu în cetatea Bassrei ; da el habar nu avea 
că cetatea aceea era Bassra. Întrucît nu află numele ce-- 
tăţii decit după ce ajunse la un han și întrebă acolo. Se 
dete jos atunci de pe catîrca lui, îşi despovără calîrea de 
chilimuri, şi de merinde, şi de desagă, şi i-o dete în seamă 
străjerului de la han, s-o plimbe oleacă, pentru ca nu 
cumva să: se sîngereze dacă s-ar odihni prea dintrodată. 
Iar cit despre Nureddin însuși, apoi el își așternu chilimul 
şi şezu să se odihnească. 

Străjerul de la han luă așadar catirca de friîu si începu! 
s-o îndemne să umble. Or, se întîmplă această potriveală că, 
taman la ceasul acela, vizirul din Bassra ședea la fereastra 
saraiului său şi se uita pe uliţă. Așa că zări catirca aceea 
frumoasă şi văzu și falnica ei înfotăzare de mare preţ, 
și gîndi. că acea catîrcă numadeciît trebuje să fie a vreunui, 
vizir dintre vizirii de pe alte meleaguri, ori chiar a vreunui 
rege dintre regi. Așa că începu să cate la ca şi fu cuprins 


? Cetatea Alerului (în arabă Haleb) — oraș în nordul Siriei. 


de o năucire mare ; pe urmă dete poruncă unuia dintre 
robii săi cei tineri să i-l aducă de îndată pe străjerul de la 
poarta hanului, cel care preumbla catirca. Și copilul dete 
fuga după străjer și îl aduse. dinaintea vizirului. Atunci 
străjerul veni și sărută pămîntul dintre mîinile vizirului, 
care era un moşneag tare bătrîn şi tare falnic. Și vizirul 
ii zise străjerului : 

— Cine este stăpinul catircei și care este cinul lui? 

Străjerul răspunse : 

— O, doamne al meu, stăpinul catircei este un om tînăr 
de tot și tare frumos, într-adevăr, plin de vino-ncoace, îm- 
brăca: strălucit ca un fiu de cine știe ce neguţător mare; 
şi toată înlăţizarea lui te face să-l preacinstești și să te 
minunezi de el. 

La vorbele portarului, vizirul se sculă în picioare şi 
incălecă pe cal şi se duse cu toată graba la han, și intră în 
curte. La vederea vizirului, Nureddin se sculă în picioare 
Şi se repezi în intimpinarea lui, şi îl ajută să coboare de 
pe cal. Atunci vizirul făcu temeneaua cea îndătinată, iar 
Nureddin îi răspunse la temenea și îl primi cu multă prie- 
tenie ; iar vizirul şezu jos lîngă el şi îi zise : 

— Copilul meu, de unde vii şi ce cauţi la Bassra? 

Iar 'Nureddin îi spuse : 

— Doamne al meu, vin de la Cairo, care este cetatea 
mea și unde m-am născut. Tatăl meu cra vizirul sultanului. 
de la Egipt ; ci a murit spre a se duce întru mila lui 
Allah ! 

Pe urmă Nureddin îi istorisi vizirului toată pătărania,; 
de la început pînă la sfîrşit. Și adăugă : 

-—- Da am luat strașnică hotărire să nu mă mai întore 
nicicind în Egipt, pină ce nu am să călătoresc mai întîi 
psste tot și pînă ce nu am să umblu prin toate cetăţile 
şi prin toate olaturile ! 

“La vorbele lui Nureddin, vizirul spuse : 

— Copilu? meu, nu te lua după. asemenea gînduri pă- 

gubavnice, de drumeţie tără contenire, înmţrucit te vor 
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duce la pieire. Știi că drumeţitul prin ţări străine înseamnă 
prăbușirea și sfîrşitul sfirşiturilor ! Ascultă-mi sfaturile, 
copilul meu, întrucît mult mi-e teamă pentru tine de 
năprasnele vieţii ș şi ale soroacelor ! 

Pe urmă vizirul le porunci robilor să deșeieze catirca 
și să desfacă chilimurile şi mătăsurile ; și îl luă pe 
Nureddin cu sine acasă, şi îi dete o odaie, şi îl lăsă să se 
odihnească, după ce îi aduse toate cite puteau să-i fie 
de trebuinţă. 

Nureddin  şezu astfel o vreme la vizir; iar vizirul îl 
vedea în toate zilele şi îl copleşea cu huzururi şi cu 
hatiruri. Şi, pînă într-un sfîrşit, ajunse de îl îndrăgi pînă 
peste poate pe Nureddin, şi într-atita încît într-o zi 
îi spuse :: 

— 'Copilul meu, îmbătrinesc de tot şi nu am nici-un 
urmaș de parte bărbătească. Ci Allah m-a miluit cu o fată, 
care chiar că te ajunge la frumuseţe și în desăvirșiri ; şi, 
pînă astăzi, nu m-am înduplecat față de nici unul dintre 
cei care mi-au cerut-o în căsătorie. Da acuma, dacă te-am 
îndrăgit din inimă cu o dragoste atîta de mare, iacătă că 
vin să te întreb de nu vrei să te învoiești a o primi la tine 
pe fiica mea, ca pe o roabă în slujba ta! Întrucît tare 
jinduiesc să fii soţul fetei mele. De binevoiești a primi, mă 
duc numaidecit la sultan şi îi spun că ești nepotul. meu, 
sosit de curînd. de la Egipt, şi că ai venit la Bassra anume 
spre a mi-o .cere pe fata mea în căsătorie. Iar sultanul, 
pentru mine, are să te ia ca vizir în locul meu. Întrucît 
îmbătrinesc de tot, şi am ajuns să caut tihna. Și are să. 
fie un desfăt mare a-mi împlini casa, și a nu o mai părăsi. 

La îmbierea aceea a vizirului, Nureddin tăcu și lăsă 
ochii în jos ; pe urmă grăi : 

— Ascult și mă supun ! 

Atunci vizirul îu bucuros peste măsură şi numaidecit 
le porunci robilor să pregătească ospăţul, să împodobească 
și să lumineze sala de primire, cea mai mare, aceea păstrată 
anume pentru cei mai mari dintre emiri. 


E ati 
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Pe urmă îi strînse pe toţi prietenii săi, şi îi pofti pe 
„toţi mai-marii din împărăție și pe toţi neguţătorii cei man 
din Bassra ; şi toți veniră să se înfăţișeze între miinile 
sale. Atunci vizirul, spre a le arăta pricina pentru care 
îl alesese pe Nureddin dîndu-i întiietate faţă de toţi 
ceilalţi, le spuse : 

— Am avut un îrate care a fost vizir la curtea de la 
Egipt, şi Allah l-a.binecuvintat cu doi feciori, aşa precum 
pe mine, ştiţi și voi, m-a binecuvîntat cu o fată. Or, fratele 
meu, înainte de a muri, m-a îndemnat stăruitor s-o mărit 
pe fata mea cu unul dintre băieţii lui, iar eu i-am făgăduit. 
Or, iacătă-l dinainte-vă chiar pe tînărul care este unul 
dintre cei doi fii ai fratelui meu vizirul. Şi a venit aici cu 
acest scop. Iar eu tare doresc să scriu senetul lui de căsă- 
torie cu fata mea, iar el să vină și să pălătuiască împreună 
cu ea în casa mea. 

Atunci toţi răspunseră : 

— Da, de bună seamă! Ceea ce faci tu ţinem pe 
capetele noastre ! 

Și atunci toți musafirii se întruptară din ospăţul cel 
strașnic, băură tot soiul de vinuri, şi mîncară o grămadă 
uluitoare de zumaricale și de zaharicale ; pe urmă, după 
ce sălile fură stropite cu apă de trandafiri, își luară rămas 
bun de la vizir şi de la Nureddin. 

Atunci vizirul le porunci robilor lui cei tineri să-l ducă 
pe Nureddin la hammam și să-l ajute să facă o scaldă 
minunată. Și vizirul îi dete un caftan chiar dintre caftanele 
sale cele mai frumoase ; pe urmă îi trimise ștergarele, 
lighemele de aramă pentru scăldătoare, căţuiele de mirozii 
şi toate celelalte lucruri trebuitoare. Jar Nureddin se 
îmbăie şi ieşi de la hammam, după ce se îmbrăcă cu caf- 
tanul cel nou ; şi se ivi frumos ca luna plină în cea mai 
frumoasă dintre nopţi. Pe urmă Nureddin încălecă pe 
“atîrca sa de culoarea sturzului, şi se duse la saraiul vi- 
zirului, străbătînd ulițele, pe unde tot norodul se minuna 
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de el și scotea strigăte de uluire despre frumuseţea sa şi 
despre măiestria lui Allah. Se dete jos de pe catircă şi 
intră la vizir, și îi sărută mina. Atunci vizirul... 


Ci, în clipita aceasta a istorisirii sale. Șeherezada văzu ivin- 
du-se dimineaţa, și, cuminte cum era. nu vroi nicidecum să vor- 
bească mai mult în noaptea aceea. 


Ci cînd fu cea de a douăzecea noupte 


Șeherezuda urmă : 


Am aflat, o, norocitule rege, că vizirul se ridică atunci 

și îl primi cu o bucurie mare pe frumosul Nureddin, şi 
îi spuse: 
_— Hai, fiul meu, dă fuga și intră la soţia ta, şi fii 
fericit ! Și miine am să sui cu tine la sultan. Iar acuma 
nu mai.am să-i cer lui Allah pentru tine decît toate 
hatirurile şi toate milele sale. 

Atunci Nureddin sărută încă o dată mina vizirului, 
socrul său, și intră în iatacul copilei. Şi se petrecu ceea 
ce se petrecu ! | 

Iacă-aşa cu Nureddin ! | 

Cit despre fratele său, Șamseddin la Cairo... iacătă! 
După ce se sfîrşi călătoria pe care o făcu împreună cu 
sultanul Egiptului, trecînd pe la Piramide şi de acolo prin 
alte locuri, se întoarse acasă. Și fu îngrijit foarte că nu-l 
găsi pe fratele său Nuredâin. Ceru ştiri despre el de la 
slugile lui, care îi răspunseră 

_— După ce ai plecat cu sultanul, în chiar ziua aceea. 
stăpînul nostru Nureddin a încălecat pe catirca sa în- 


fotăzată cu mare fală ca pentru zilele de sărbătoare, și: 
ne-a spus: „Mă duc prin părţile Kaliubiei, și am să 
lipsesc o zi sau două, întrucît îmi simt pieptul apăsat şi 
are trebuinţă de oleacă de aer. Da nici unul dintre voi să 
nu vină după mine !* Şi din ziua aceea și pină astăzi nu 
mai avem nici o ştire despre el. 

Atunci Şamseddin rămase tare amărit de lipsa fratelui 
său, iar amarul lui ajunse din zi în zi mai crîncen, 
și pină la urmă se simţi cuprins de mihnirea cea mai 
adîncă. Și gindi : „De bună seamă că altă pricină a plecării 
lui nu e alta decit vorbele pe care i le-am spus în ajunul 
plecării mele cu sultanul. Și asta-i pesemne ceea ce l-a 
împins să fugă de mine. Încît sînt dator a-mi îndrepta 
greşelile față de fratele meu cel bun, și să trimit în 
căutarea lui.“ 

Și Șamseddin urcă îndată la sultan, şi îi dezvălui toată 
tărăşenia. lar sultanul puse să se scrie scrisori pecetluite 
cu pecetea lui, şi le trimise cu olăcari călări în toate 
părțile, la toţi ispravnicii lui din toate olaturile, spunin- 
du-le, în scrisorile acelea, că Nureddin pierise și că tre- 
buiau să-l caute pretutindeni. 

Ci, după o vreme, toţi olăcarii se întoarseră, fără de 
izbîndă, întrucît nici unul dintre ei nu se dusese la Bassra, 
unde. era Nureddin. Atunci Șamseddin se jelui pînă peste 
marginile jeluirilor, şi îşi zise : „Toate astea-s din vina 
mea ! Şi nu s-a întîmplat decît din pricina puţinătăţii mele 
de chibzuinţă şi de iscusinţă !* 

Da cum orice lucru are un sfîrşit, Şamseddin se alină 
într-un sfîrşit, și după o vreme se logodi cu fata unuia 
dintre neguţătorii cei mari din Cairo, şi întocmi senetul 
de căsătorie cu copila aceea, și se însură cu ea. Și se pe- 
trecu eeea ce se petrecu ! 

Or, se nirmeri potriveala că noaptea intrării lui Șamsed- 
din în odaia de nuntă fu chiar tocmai r:saptea intrării și 
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a lui Nureddin, la Bassra, în odaia soţiei sale, fiica vi- 
zirului. Ci Allah fu acela carele îngădui potriveala căsă- 
toriei celor doi fraţi în aceeași noapte, anume spre a 
răzvedi că el este stăpînul ursitei făpturilor sale ! 

Ba încă toate se petrecură întocmai precum le ticluiseră 
cei doi fraţi înainte de gîlceava lor, anume că cele două 
soţii rămaseră însărcinate în aceeași noapte, şi născură în 
aceeaşi zi, la același ceas: soţia lui Șamseddin, vizirul. 
Egiptului, născu o fetiţă care nu-și avea perechea de îru-, 
museţe în tot Egiptul ; iar soţia lui Nureddin, la Bassra, 
aduse pe lume un băieţel care nu-și avea pereche ca 
frumuseţe în.lumea întreagă de pe vremile lui! Cum. 
zice poetul : 


E-un giuvaier sadea copilul ! 
Și gingaş ! Și neprihănit ! - 
. Să-l sorbi îţi vine. Uiţi pocalul 

Privind făptura lui, vrăjit. 

Să-l sorbi ai vrea, să-ţi stîmperi setea 

Din răcoroşii lui obraji ! 

Din ochti-i limpezi ca izvorul 

Ai bea lumina pătimaș, 

Uitînd şi gustul şi mireasma 

Și-ntreaga vrajă purpurie 

A vinurilor lăudate 

Și dătătoare de beţie. 

Și dacă însăşi Frumuseţea 

Ar vrea cu el să se măsoare, 

S-ar înclina şi Frumuseţea 

Cuprinsă de înfiorare. 

De-ai întreba-o : „Frumuseţe, 

Ai mai văzut ceva la fel, 

Ai mai văzut vreo frumuseţe 

Să se asemuie cu el ?% | 
- Ea ar răspunde tulburată : ă 

„Cu el ? ah, chiar că niciodată !“ 


Fiul lui Nureddin, datorită frumuseţii lui, fu numit 
Hassan Badreddin !. 

Nașterea lui fu prilej de mari petreceri obşteşti. Jar 
în cea de a șaptea zi de după nașterea lui se deteră nişte 
ospeţe și niște zaiafeturi chiar că vrednice de nişte fii 
de regi. 

Odată ospeţelce încheiate, vizirul de la Bassra îl luă pe 
Nureddin şi sui cu el la sultan. Atunci Nureddin sărută 
pămîntul între miinile sultanului şi, cum era dăruit cu o 
mare iscusinţă la limbă, cu o inimă cutezătoare și tare 
isteaţă la frumuseţile meșteşugului slovelor, îi rosti sulta- 
ului stihurile acestea ale poetului : 


El este însăși dărnicia, 
Naintea căruia se-nclină 
Toţi cei ce știu cu dărnicie 
Să umplă viața de lumină ; 
Şi inimile tuturora 

Ştiu strălucirea lui deplina. 


Cînt faptele-i fără de seamă, 
Căci nu-s doar fapte minunate, 
Ci-s chiar minună de frumuseţe, 
De giuvaieruri şi de roade, 

Pe care să le stringi în salbe 

Și să le porți la git — podoabe. 


lar de sărut cu plecăciune 
Și virțul degetelor sale, 
ku nu o fac din temeneală, 
» Ci pentru că așa-i cu cale 
Cînd știu că degetele-acestea-s 
Izvor de dărnicii, năvale. 


* Hassan *— în traducere: „Frumosul“; Badreddin m în 
traducere : „Luna plină a credinţei“, 
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Sultanul, răpit de stihurile acestea, se arătă lare mă- 
rinimos la daruri faţă de Nureddin și faţă de vizir, socrul 
său, fără a avea: habar despre căsătoria lui Nureddin și 
nici măcar că ar trăi vreun Nureddin pe lume ; întrucît îl 
'întrebă pe vizir, după ce îl firitisise pe Nureddin pentru 
stihurile lui frumoase : 

— Da cine este tinărul acesta isteţ la vorbă şi frumos ? 

Atunci vizirul îi istorisi sultanului povestea, de la în- 
ceput pînă la sfirșit, şi îi spuse : 

— Tinărul este nepotul meu ! 

Iar sultanul îi spuse : 

— Cum se face că încă nu âm auzit vorbindu-sc des- 
pie el? 

Vizirul spuse : 

— O, doamne şi stăpine al meu, se cade să-ţi mărtu- 
risesc că am avut un frate, vizir la curtea Egiptului. La 
moartea sa, a lăsat doi fii, dintre care cel mui mare a 
ajuns vizir în locul fratelui meu; pe cînd cel de al dueilea, 
iacătă-l, a venit să mă vadă, întrucît am făgăduit și m-am 
juruit părintelui său că am s-o dau de soţie pe fata mea 
unuia dintre nepoţii mei. Încit, de cum a sosit, l-am și 
însurat cu fata mea! E om tînăr, precum vezi: iar cu 
sint bătrin, şi mai sint şi cam surd și nesprinten la tre- 
bile domniei. Așa că vin la domnul meu sultanul să-i cer â 
bincvoi să-l primească. pe nepotul meu. carc îmi este şi 
ginere totodată, ca urmaş al meu la vizierie! Şi pot să te 
incredinţez că este cu adevărat vrednic de a-ţi [Îi vizir, 
întrucât este om bun de sfat, spornic în ginduri strălucite 
şi tare priceput la meșteșugul ocirmuirii trebilor ! 

Atunci sultanul se uită încă o dată mai bine la tînărul 
Nureddin şi fu îhcîntat de cercetarea aceca, şi primi sfa- 
tul bătrînului vizir și, fără a mai zăbovi, îl. căttăni pe 
Nureddin ca mare vizir în locul socrului său, şi îi dete 
în dar un caftan de cinstire falnic, cel mai frumos pe carc 
putu să-l găsească, şi o catîrcă din chiar grajdurile dom- 
neşti, şi îi hotăză străjile şi cămăraşti. 
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“Nureddin sărută alunci mina sultanului, şi ieşi îm- 
preună cu socrul său, şi amindoi se întoarseră la casa lor, 
bucuroși pină peste măsură, şi se duscră să-l sărute pe 
noul născut Hassan Badreddin, şi spuseră 

— Venirea pe lume a acestui coți! ne-a adus noroc! 

A doua zi, Nureddin se duse la palat «pre a-şi îndeplini 
slujbele cele noi şi, ajungînd acolo, sărută pănminiul între 
miinile sultanului şi rosti aceste două strole : 


Fiece zi-i o |ericire nouă 

Și-0o nouă- mbelşugare pentru tine; 
O ciudă RCAgTĂ miicină mereu 
Zavistnicii-n privirile haine. 


Tot albe fie-ţi zilele de-a rindul, 

Preuluminate duamne-al meu, și bune ! 

Și negre [ie zilele lor toate, - 
Piz mașşilor cu inimi de cărbune ? 


Atunci sultanul îi ingădui să șadă pe divanul viziriei, 
iar Nureddin şezu pe divanul viziriei. Şi începu a-şi in- 
deplini slujba, şi a dirigui treburile rînduite, şi a împărţi 
dreptatea, întocmai ca şi cum ar fi fost vizir de ani îndc- 
Jungaţi, şi se descurcă atita de bine. şi toate sub ochii sul- 
tanului, încît sultanul rămase uimit de deşteptăciunca, 
de priceperoa la orînde şi de feiul lui minunat în care 
îimpărica dreptatea ; şi- îl îndrăgi încă şi mai mult, şi şi-l 
tăcu prioten de inimă. | 

lar Nuvreddin își îndeplinea de minune mai deparie 
slujbele sale cele înalte ; da astea nu-l făceau să dea 
uitării griju creșterii fiului său Hassan Badreddin, în po- 
fida tuturor trebilor împărăției. Şi din zi în zi Nureddin se 
făcea tot mai atotputernic şi intra tot mai în hatirurile sul-: 
anului, care puse să i. se sporească numărul cămărașilor, 
al slujitorilor, al străjerilor și al slugilor. Și Nureddin 
ajunse atîta de bogat încît își putu îngădui să facă negus- 
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torie pe picior mare, precum a-și armători pe seama lui 
niște corăbii de negoț care plecau în lumea întreagă, a zidi 
case de dat cu chirie, a clădi mori şi roţi de ridicat apa, 
a sădi grădini strălucite şi livezi. Şi toațe astea pînă ce 
- fiul său Hassan Badreddin ajunse la vîrsta de patru ani. 

La sorocul acela, vizirul cel bătriîn, socrul lui Nureddin, 
muri ; iar Nureddin făcu o înmormiîntare falnică; ia 
ei şi toţi mai-marii din împărăție merseră în alaiul mortului. 

Şi de atunci Nureddin se dărui pe de-a întregul creş- 
terii fiului său: Îl încredinţă învățatului celui mai priceput 
atît la pravilele cele sfinte cit și la cele lumești. Învăţatul 
acela bătrin şi falnic venea în fiece zi să-i dea lecţii de 
citire acasă tînărului Hassan Badreddin ; şi încet-încet, și 
pas cu pas, îl îndrumă să pătrundă al-Coran-ul, pe care 
tînărul Hassan ajunse pînă la urmă să-l ştie ca pe apă în 
întregime ; după aceea învățatul cel bătrin, vreme de ani 
Şi ani, urmă a-i dezvălui învăţăcelului său toate învăţă- 
turile de folos. Iar Hassan nu conteni a spori în frumuseţe, 
în gingășie şi în desăvirşire, precum poetul spune : 


Ah, ce băiat ! Se-asemuie cu luna, 
Căci ca și luna, parcă dinadins, 
Sporeşte-n frumuseţea lui întruna 
Și străluceşte ca și ea aprins. 


pi-atita strălucire îl îmbracă 
ncît pînă şi soarele apoi 

Ia drept cununi la raza lui săracă 
Bujorii din obrajii-i amîndoi. 


EI este deci sultanul frumuseţii 

Și al desăviîrşirii pe pămînt ! 

Căci n-are seamiin în cuprinsul vieţii, 
Cum nici în vis nu are, nici în gind. 
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Și poate frumuseţile cu toate, 

Care se mai întîmplă-a fi la fel, 
Cîte-s în flori şi-n pajiști semănate, 
Au fost împrumutate de la el. 


Ci în toată vremea aceasta tinărul Hassan Badreddin 
nu părăsi nici o clipă saraiul tatălui său Nureddin, întrucit 
bătrînul învăţat cerea o mare sirguinţă la lecţiile sale. Da 
cînd Hassan ajunse la cei cincisprezece ani ai săi, și cum 
nu mai avea nimica de învăţat de la bătrînul cărturar, tatăl 
său Nureddin îl luă și îi dete un caftan, cel mai fălos pe care 
putu să-l găsească printre caftanele sale, şi îl puse să înca- 
lece pe un catir, cel mai frumos dintre catiîrii săi și cel mai 
vînjos, și porni cu el înspre palatul sultanului, străbătînd 
cu mare vilvă ulițele Bassrei. Încît toţii tîrgoveţii, la ve- 
derea tînărului Hassan Badreddin, scoaseră strigăte de 
minunare despre frumuseţea, despre gingășia boiului, 
despre nurii şi despre felul lui: vrăjitor de a fi; şi nu se 
puteau opri să nu ofteze: „Ya Allah! ce frumos e! Ce 
lună ! Ferească-l Allah de deochi!“ Și tot așa, pină ce 
Badreddin şi tatăl său ajunseră la palat; șşi-abia atunci 
pricepură oamenii tîlcul stihurilor poetului : | 


Un cititor de stele privea în noapte cerul. 
Deodată dinaintea ochilor lui miraţi, 
Vrăjit flăcău răsare străluminîndu-şi lerul 
Și mlădiindu-şi mersul cu paşii amâînaţi. 


Îşi spune cititorul de stele : Doar Zohal 
Putea să-i dăruiască acestui tînăr soare 
Cununa-ntunecată a pletelor în val, 

Ca o cometă neagră prin hăuri rotitoare ! 


Mirrikh doar în obrajii-i cu purpuri smălţuite 
Putea s-aștearnă astfel pojar de foc şi lapte ! 
lat razele din ochii-s săgeți ce le trimite 
Săgetătorul însuși, din stelele lui șapte | 


Dar mai presus de toate, chiar Hutared i-aduse 
Cununa iscusinţii în frunzele de laur, * 

Pe cînd de bună seamă Abylsuha își puse 

In gingașa-i făptură comorile de aur !* 


Nu ştie zodierul nimic să mai priceapă, 

Și stă răpit de vrajă şi săgetat de jind, 

Cu minţile furate de visuri ca de-o apă. 
Atunci frumosul astru i se-nclină zîimbind. 


Cît despre sultan, cînd îl văzu pe tînărul Hassan 
Badreddin şi frumuseţea lui, . rămase atita de uluit încît 
își pierdu răsuflarea şi uiiă de ea o bună bucată de vreme. 
Şi îl poiti să se apropie de el şi îl îndrăgi grozav ; şi îl luă 
sub ocrotirea lui, îl coperi cu hatiruri, și-i spuse părintelui 
său Nureddin : 

— Vizirule, trebuie numaidecit să mi-l trimiţi aici în 
fiecare zi, întrucit simt că nu aş putea să mă mai lipsesc 
de el! | | 

lar vizirul Nureddin fu cam nevoit să răspundă:  %. 

— Ascult şi mă supun! ” 

Estimp, pe cînd Hassan Badreddin ajungea prieten şi 
cirac al sultanului, Nureddin părintele său căzu greu 
bolnav și, simțind că nu va zăbovi să fie chemat la Allah, 
trimise după fiul său Hassan şi îi dete îndemnurile cele de 
pe urmă şi îi spuse : 

„_.— ALă, o, copilul meu, că lumea accasta este un lăcaş 
pieritor, ci lumea viitoare este veşnică ! Încît, înainte de 
a muri, vreau să-ţi dau, cîteva sfaturi ; ascultă-le bine 
aşadar şi deschide-le inima ta ! 

Și Nureddin. începu. să-i dea cele mai bune poveţe 
despre cum să se poarte în lumea semenilor săi şi cum să 
se călăuzească în viaţă. 4 

După aceea Nureddin își aduse aminte de fratele său 
Şamseddin, vizirul Egiptului, de ţara sa, de părinţii săi, 
şi de toți prietenii săi de la Cairo, şi, la acele amintiri, 


nu se putu opri să nu plingă că nu putuse să-i mai vadă. 
Ci repede cugetă că mai avea niște poveţe de dat fiului 
său Hassan, şi îi spuse : 

— Copilul meu, ține minte bine vorbele pe care am să 
ţi le spun, întrucît sînt vorbe însemnate. Află dar că am 
la Cairo un frate, pe nume Şamseddin ; este unchiul tău, 
și pe deasupra este. vizir la Egipt. Pe vremuri ne-am 
despărțit cam supăraţi, iar eu mă aflu aici la Bassra fără de. 
învoirea lui. Așa că am să te pun să scrii dorinţele mele 
cele de pe urmă în privinţa aceasta ; ia, dar, o hirtie şi 
un calam şi scrie cele ce-ţi voi spune. 

Atunci Hassan Badreddin luă o foaie de hirtie, trase 
călămările de la briu, scoase din teâcă apoi calamul cel 
mai bun care era cel mai bine retezat, muie calamul în 
cîlții din călămară îrabibaţi cu cerneală; pe urmă șezu 
jos, indoi foaia de hirtie sub mîna stingă şi, ţinînd calamul 
cu mîna dreaptă, îi spuse părintelui său Nureddin : 

— O, părintele meu. ascult vorbele tale ! 

Iar Nureddin începu să-i spună : 

— În numele lui Allah Indurătorul, Milostivul... 

Şi îi înşirui apoi mai departe liului său toată povestea 
lui de la început pină la sfîrşit; și-l puse să însemne 
pe hiutie şi ziua sosirii sale la Bassra, şi căsătoria lui cu 
iata bătrinului vizir ; îi spuse stepena lui întreagă, stră- 
moşii drepţi şi strămoşii din încuseriri, cu numele lor, 
cu numele tatălui și al bunicului lor, cu obirşia iui, cu 
ireapta de evghenie pe care o dobindise singur, şi, într-un 
stirşit, cu toată spiţa lui dinspre tată și dinspre mamă. , 

Pe urmă îi spuse : 

— Să păstrezi cu grijă foaia aceasta de hirtie. Și dacă, 
din voia soartei, ţi s-o întîmpla vreo nenorocire în viaţă. 
întoarce-te în ţara de baștină a tatălui tău, acolo unde 
m-am născut cu, Nureddin, părintele tău, la Cairo, cetatea 
infleritoare ;“acolo să întrebi unde şade moșul tău vizirul, 
Care sălăşluiește în casa noastră ; şi du-i salamalekul din 
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partea mea, şi spune-i că am murit mihnit că mor printre 
străini, departe de el, și că, înainte de a muri, nu am avut 
altă dorință decît aceea de a-l vedea! Iacătă, Hassane, 
fiul meu, sfaturile pe care am vrut să ţi le dau. Așa că 
te juruiesc să nu le uiţi ! 

Atunci Hassan Badreddin împături cu grijă hîrtia, după 
ce o presărase cu nisip şi o uscase și o pecetluise cu 
pecetea părintelui său vizirul ; pe urmă o puse în căp- 
tușeala turbanului, între cearceaf şi fes, şi o cusu acolo; 
da ca s-o ferască de jilăveală, avu grijă, înainte de-a o 
coase, s-o îniăşoare bine într-o bucată de pînză ceruită. 

Cînd isprăvi, nu se mai gindi decit să plîngă sărutind 
mina tatălui său Nureddin, și mohoriîndu-se la gîndul că 
avea să rămînă Singur, încă tinăr de tot, şi să fie lipsit de 
vederea tatălui său. lar Nureddin nu conteni de a-i înşira 
poveţele sale fiului său Hassan Badreddin, pînă ce își dete 
sufletul. 

Atunci Hassan Badreddin fu cuprins de o jale mare, 
și tot așa și sultanul, ca și toţi emirii, şi cei mari şi cei mici. 
Pe urmă îl îngropară pe Nureddin pe potriva cinului său. 

Cît despre Hassan Badreddin, apoi el rîndui să ţină două 
luni pomenirile mortului ; și, în toată vremea aceea, nu 
ieși măcar o clipă din casă ; ba uita pînă și să se suie la 
palat şi să se ducă să-l vadă pe sultan, după obiceiul lui. 

Iar sultanul, nepricepind că numai mihnirea îl ținea 
pe irumosul Hassan departe de el, gindi că Hassan il 
părăsise şi că îl ocolea. Încît se zădări rău și, în loc de 
a-l caităni vizir pe Tassan, ca urmaș al părintelui său 
Nureddin, căftăni în slujba accea pe un altul, și îl luă drag 
pe un alt dregător tinerel. | 

Nemulțumit cu atita, sultanul făcu şi mai mult. 
Porunci să se cetluiască şi să se zăpciuiască toate bunurile 
lui Hassan, toate acareturile și toate moşiile lui ; pe urmă 
porunci să fie zăpşit însuşi Hassan Badreddin şi să fie 
adus în lanţuri Ja el. Şi pe dată vizirul cel proaspăt luă 
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cu el cîțiva musaipit şi purrese înspre casa tinărului 
Hassan, care habar nu avea ce nenorocire îl păștea. 

Or, printre robii cei tineri de la palat era și un mame- 
luc micuţ care îl îndrăgise pe Hassan Badreddin. Încît, la 
„Ştirea aceea, micuțul mameluc o luă la fugă cât îl țineau 
picioarele şi ajunse la tînărul Hassan, pe care îl găsi tare 
întristat, cu capul plecat, cu inima îndurerată, şi gindin- 
du-se întruna la tătinele său răposatul. Și-i spuse ce urma 
să păţească. Şi Hassan îl întrebă : 

— Da baremi oi mai avea vreme să-mi iau cu ce să 
trăiesc printre străini ? 

Iar micuțul mameluc îi răspunse : 

— Vremea zoreşte. Încît nu te mai gindi decît cum 
să scapi mai întii. 

La vorbele acestea, tînărul Hassan, îmbrăcat cum se 
găsea, și fără a lua nimic cu el, ieși în grabă mare, după 
ce își ridicase pulpanele caftanului deasupra capului, ca 
să nu fie cunoscut cumva. Şi îndemnă la drum pînă ce 
ajunse afară din cetate. 

Cit despre locuitorii din Bassra, aceștia, la vestea. po- 
pririi plănuite a tinărului Hassan Badreddin, a zăpciuirii 

unurilor sale şi a morţii hărăzite lui, rămaseră cu toţii 
cuprinși de o mare mîhnire și începură să spună: 

— O, ce păcat de frumuseţea lui și de făptura lui 
vrăjită ! 

Și, străbătînd ulițele fără a fi cunoscut de nimeni, 
tinărul Hassan auzi acele păreri de rău şi acele oftări. 
Ci se grăbi încă și mai tare, și îndemnă la drum încă și 
mai spornic, pînă ce ursita și norocul îl duseră să treacă 
chiar pe lîngă cimitirul în care se afla turbeha tatălui 
său. Atunci intră în cimitir și trecu printre morminte, 
Și ajunse la turbeha părintelui său. Numai atunci își lăsă 
în jos poalele catftanului, cu care își învăluise capul, şi 


1 Musaip — dregător la curtea unui sultan 
i Turbehă — criptă, mausoleu. 


261 


- 


intră sub bolta turbehei, şi hotări să-și treacă noaptea 
acolo. 

Or, pe cînd sta el aşa pradă gîndurilor, văzu venind 
înspre el un evreu din Bassra, care era un negustor 
cunoscut în toată cetatea. Negustorul acela evreu se în- 
torcea dintr-un sat vecin şi se ducea spre cetate. Trecind 
pe lîngă turbeha lui Nureddin, se uită înlăuntrul ei şi îl 
văzu pe tînărul Hassan Badreddin, pe care îl cunoscu nu- 
maidecîţ. Atunci intră, se apropie de el cuviincios și îi 
spuse : 

— Doamne al meu, of! ce chip abătut şi schimbat 
mai ai, tu cel alita de frumos! Oare te-a mai lovit vreo 
altă nenorocire proaspătă peste moartea părintelui tău 
vizirul Nureddin, pe care eu îl cinsieam și care şi el ţinea 
la mine şi mă preţuia? Ci aibă-l Allah întru sfinta 
mila sa ! 

Însă tînărul Hassan nu vroi să-i dezvăluiască întocmai 
pricina schimbării chipului său, și îi răspunse: 

— Pe cînd dormeam, astăzi după masă, în patul meu, 
acasă, deodată mi se arătă în somn răposatul taică-meu 
și mă certă aspru pentru neîndemnul meu de a mai trece 
pe la turbeha lui. Și-atunci, plin de spaimă și de căinţe, 
“sării din somn şi, tulburat rău, detei fuga încoace cu toată 
graba. Și mă vezi acuma apăsat încă de visul acela greu. 

Atunci evreul îi spuse : 

— Doamne al meu, de mai multă vreme trebuia să vin 
la tine spre a pune. la cale un tirg ; da astăzi m-a norocit 
soarta să te întilnesc. Află, dar, tinere doamne al meu, 
că vizirul, tatăl tău, cu care aveam niște negustorii, a 
trimis spre tărimuri depărtate niște corăbii, care acuma 
se întorc încărcate cu mărturile lui. Așa că, dacă ai vroi 
să-mi laşi mie încărcătura acelor corăbii, ţi-aş da o mie 
de dinari de fiecare încărcătură, şi ți-aş plăti: îndată în 
bani peşin. 

Și evreul scoase din caftan o pungă plină cu aur; nu- 
mără o mie de dinari şi-i întinse numaidecit tînărului 
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Hassan, care nu pregetă să primească tirgul acela vroit 
de Allah spre a-l scoate din starea nevolnică în care se 
afla. Pe urmă evreul adăugă : 

— Acuma, doamne al meu, scrie-mi hiîrtia aceasta 
de învoială și așterne-ţi pecetea deasupra ! 

Atunci Hassan Badreddin luă hîrtia pe care i-o întindea 
evreul, precum și calamul, muie calamul în călămara de 
aramă, și scrise pe hirtie astfel : 

„Adeveresc că cel care a scris hîrtia aceasta este Hassan 
Badreddin, fiul vizirului Nureddin răposatul — aibă-l 
Allah întru mila sa! — şi că a vîndut evreului cutare, 
fiul lui cutare, negustor din Bassra, încărcătura de pe cea 
dintîi corabie ce va sosi la Bassra, corabie aflată între 
corăbiile care au fost ale tatălui său Nureddin ; şi anume 
la preţul de o mie de dinari în cap.“ 

Pe urmă pecetlui jos foaia cu pecetea lui, şi i-o înmiînă 
evreului, care plecă după ce i se temeni cuviincios. 

Atunci Hassan începu să plîngă gîndindu-se la răposatul 
lui părinte, şi la huzurul lui din trecut, și la soarta lui de 
acum. Ci, cum se şi făcuse noapte, pe cînd sta el așa întins 
pe mormîntul părintelui său, îl cuprinse somnul şi adormi 
în turbehă. Și rămase așa adormit pînă la răsăritul lunii : 
atunci, alunecîndu-i capul de pe piatra mormiîntului, 
Hassan fu silit să se întoarcă pe de-a întregul şi să se 
culce pe spate : în felul acesta chipul său ajunse să fie 
luminat din plin de lună, şi străluci astfel în toată îru- 
museţea lui. 

Or, mecetul acela era un loc bîntuit de ginni de teapă 
bună, ginni musulmani, drept-credincioșşi. Și, tot din în- 
timplare, o ginnă minunată se preumbla la reveneală în 
ceasul acela, sub luminile lunii, și, în preumblarea ei, trecu 
pe lîngă Hassan cel adormit ; și îl văzu, şi luă seama la 
frumusețea lui, şi zise: „Slavă lui Allah! oh, ce băiat 
frumos ! Chiar că m-am îndrăgostit de ochii lui frumoși, 
intrucît îi bănuiesc atîta de negri! și atîta de albi!...“ 
Pe urmă își zise : „Pînă să se scoale el, am să zbor oleacă, 


263 


9] — Cartea celor o mie şi una de nopţi, vol. 1 


spre a-mi împlini preumblarea mea la reveneală.“ Şi îşi 
luă zborul, și se urcă sus de tot, ca să ajungă la răcoare; 
acolo sus, în zborul ei, fu bucuroasă cînd se întilni în drum 
cu unul dintre prietenii ei, un ginn de parte bărbătească, 
Şi el drept-credincios. Ginna îi dete frumos bineţe, iar «el 
îi răspunse la salamalek cu o temenea adincă. Atunci ea 
îi spuse : 

— De unde vii, prietene ? 

El îi răspunse: 

+" — De la Cairo. 

Ea îi spuse: 

— Cucernicii drept-credincioși de la Cairo o duc bine ? 


El îi răspunse: 

— Pin mila lui Allah, o duc bine. 

Ea atunci îi spuse : 

— Vrei, prietene, să vii cu mine spre a ne bucura 
ochii cu îrumuseţea unui flăcău care doarme în cimiţir la 
Bassra ? 

Și ginnul îi spuse : 

— La poruncile tale! 

Atunci se luară de mină şi coboriră împreună în cimitir 
și se opriră dinaintea tinărului Hassan cel adormit. Iar 
ginna îi spuse ginnului, făcîndu-i cu ochiul : 

— Ei ! n-aveam dreptate ? 

Iar ginnul, uluit de frumusețea vrăjitoare a lui Hassan 
Badreddin, strigă : 

— Allah! Allah ! nu-și are perechea ; a fost zămislit 
ca să pună pe jar toate pîrdalnicele. 

Pe urmă şezu pe gînduri o clipită, şi adăugă : 

— Însă, sora mea, se cade să-ţi spun că am văzut pe ci- 
neva care se poate asemui cu băiețandrul acesta ! 

Și ginna strigă : | 

— Nuecu putinţă! - 

Ginnul zise : | 
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— Pe Allah ! am văzut! și se află sub cerul Esiptului, 
la Cairo ! Și este fiica vizirului Şamseddin ! 

Ginna îi zise : 

— Daeunuo ştiu! 

Ginnul zise : 

— Ascultă. Iacătă povestea ei : 

Vizirul Şamseddin, tatăl fetei, este tare necăjit din 
pricina ei. Într-adevăr, sultanul Egiptului, auzindu-le pe fe- 
meile sale vorbind despre frumuseţea nemaipomenită a 
fetei vizirului, a cerut-o de soţie de la vizir. Ci vizirul Şam- 
seddin, care hotărise altceva pentru fiica lui, se văzu 
la mare încurcătură, şi îi spuse sultanului : 

— O, doamne și stăpîne al meu, ai bunăvoia de a primi 
plecăciunile mele cele mai supuse, şi de a mă ierta în pri- 
vința aceasta. Întrucît tu știi povestea bietului meu frate 
Nureddin, care îţi era vizir delaolaltă cu: mine. Şi ştii că a 
plecat într-o zi şi că nu am mai auzit pomenindu-se nimica 
despre el. Și faptul s-a petrecut pentru o. pricină chiar 
că întru totul uşuratică ! 

Și îi istorisi de şart sultanului pricina. Pe urmă adăugă : 

— Încît, mai apoi, m-am juruit dinaintea lui Allah, în 
ziua cînd s-a născut fata mea, că, orice s-ar putea întim- 
pla, nu am s-o mărit decit cu fiul fratelui meu Nureddin. Şi 
iacătă-s de-atuncea optsprezece ani. Și, din fericire, am 
aflat, de iacătă-s rumai citeva zile, că fratele meu Nured- 
din s-a însurat cu fata vizirului din Bassra şi că a avut de 
la ea un fecior. Așa că fata mea, care s-a născut din îm- 
preunarea mea cu mama ei, este menilă şi scrisă pe numele 
vărului ei, fiul fratelui meu Nureddin ! lar tu, o, doamne și 
stăpine al meu, poţi s-o ai pe oricare altă copilă ! Egiptul 
este plin de ele! Și sint printre ele destule vrednice 
de regi ! 

Ci; la vorbele lui, sultanul fu cuprins de o mînie mare 
și strigă: * | 
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— Cum, vizire mișel ! vroiam să-ţi fac cinstea de a mă 
însura cu fiica ta, și de a cobori pînă la tine, iar tu cutezi, 
pe temeiul unei pricini atita de zevzeci şi atîta de toante, 
să nu mi-o dai? Fie! Ci, pe capul meu! am să te silesc 
s-o dai de soție, în paguba nasului tău, celui mai nevol- 
nic dintre slugile mele ! 

Or, sultanul avea o stirpitură de grăjdar pocit şi co-. 
coșat, cu o cocoașă dinainte și cu o cocoașă dindărăt. Sul- 
tanul porunci să vină grăjdarul la el pe clipă, puse să se 
scrie senetul lui de căsătorie cu fata vizirului Șamseddin, 
în ciuda rugăminţilor tatălui ; pe urmă îi porunci piticului 
cel ghebos să se culce în chiar noaptea aceea cu fata. Pe 
deasupra, sultanul porunci să se facă o nuntă mare cu 
lăutari. 

Iar eu, sora mea, într-acestea, îi lăsai așa, în clipita în 
care robii cei tinerei de la palat îl împresurau pe piticul cel 
cocoşat și îl zeflemiseau cu periplizoane egipţieneşti tare 
marghiolite, şi fiecare ţinînd în mînă lumiînările de nuntă 
aprinse spre a-i însoţi pe însurăţei. Cît despre mire, l-am 
lăsat gata de îmbăiat la hammam, în mijlocul zeflemelilor 
și al rîsetelor roabelor celor tinerele care spuneau : 

— Mai degrabă să freci nătăringa unui măgar jupit 
decît amăritul de zebb al cocoşatului ăstuia ! 

Și, sora mea, chiar că e tare urit cocoșatul, şi tare greţos. 

Şi ginnul, la amintirea aceasta, scuipă pe jos strîmbin- 
du-se amarnic. Pe urmă adăugă : 

— În ce privește pe fată, apoi ea este cea mai fru- 
moasă făptură pe care am văzut-o în viaţa mea. Te încre- 
dințez că este încă și mai frumoasă decit băiețandrul de 
colea. O cheamă dealtminteri Sett El-Hosn 1, și chiar așa-i ! 
Am lăsat-o plîngînd cu amar, departe de tatăl ei, care a fost 
oprit să fie de faţă la ospăț. Şi fata stă singurică'la ospăț, 


1 Sett El-Hosn — în traducere: „Domnița frumuseţii“, 
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între lăutărese, dănţuitoare și cântărețe ; nevolnicul de 


grăjdar are să iasă în curînd de la harnmam : şi nu se mai 
așteaptă decît ațîta spre a porni ospăţul ! 


În clipita aceasta a istorisirii sale, Șeherezada văzu ivin- 
du-se dimineaţa şi, cuminte, îşi amînă povestitul pe a doua zi. 


Și cînd fu cea de a douăzeci şi una noapte 


Șeherezada spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că la cele povestite de ginn; 
care încheia zicînd „Şi nu se mai aşteaptă decit ieşirea de 
la hammam a cocoșatului !“, ginna spuse: 

— Da eu, prietene, tare socot că te înșeli rău cînd îmi 
mărturisești că Sett El-Hosn este mai frumoasă decît flă- 
căiandrul acesta. Nu e cu putinţă. Întrucît eu îţi mărturi- 
sesc că el este cel mai frumos, din vremile de-acuma ! 

Ci efritul răspunse : 

— Pe Allah ! o, sora mea, te încredinţez că fetişcana 
este și mai frumoasă. Dealtminteri nu ai decit să mergi cu 
mine s-o vezi. E lesne. Avem să ne slujim de prilej şi să-l 
păgubim pe afurisitul de cocoşat de minunea aceea de trup. 
Cei doi tinerei sînt vrednici unul de altul, și seamănă pînă 
într-atita încît ai zice că sînt doi fraţi ori măcar doi veri- 
șori. Ce păcat ar fi să ajungă cocoşatul să se împerecheze cu 
Sett El-Hosn ! 

Atunci ginna răspunse : 

— Ai dreptate, frăține. Hai să-l ducem în braţe pe flă- 
căul adormit și să-l împreunăm cu fata despre care vor- 
beşti. În felul acesta vom săvîrşi o faptă frumoasă și, pe 
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deasupra, avem să vedem limpede care este cet mai frumos 
dintre amîndoi. 

Iar efritul răspunse : 

— Ascult și mă supun, întrucît vorbele tale sînt pline 
de bun simţ și de judecată ! Haidem! 

Și-aşa că efritul îl luă pe flăcău în spinare şi porni în 
zbor, urmat îndeaproape de către efrita care îl ajuta să 
„meargă mai repede ; şi amîndoi, încărcaţi aşa, ajunseră 
într-un sfîrşit la Cairo cu mare iuțeală. Acolo îl lăsară jos 
pe Hassan cel frumos şi îl descărcară tot adormit, pe o 
laviţă de la o poartă dintr-o uliţă de pe lîngă curtea palatu- 
lui, care era plin de lume ; și îl treziră. 

Hassan se trezi şi rămase năucit pină peste poate cînd 
nu se mai văzu culcat în turbehă, pe mormîntul părintelui 
său, la Bâssra. Se uită la dreapta. Se uită la siînga. Și toate 
îi erau străine. Nu mai era uceeași cetate, ci o cetate cu totul 
deosebită de PBassra. Fu atîta de nedumerit încit căscă gura 
să strige ; ci numadecit văzu dinainte-i un om grozav de 
mare şi bărbos, care îi făcea semn cu ochiul spre a-i spune 
să nu strige. Și Hassan se stăpîni. Iar omul (care era gin- 
nul !) îi dete o luminare aprinsă şi îl îndemnă să se ames- 
tece în mulțimea de oameni care, toţi, ţineau în mînă 
lumînări aprinse, spre a însoți nunta, şi îi spuse : 

— Află că eu sînt un ginn, un drept-credincios ! Și eu 
te-am adus aici, pe cînd dormeai. Cetatea aceasta este Cairo. 
TŢe-am adus aici întrucît îţi vreau binele, şi vreau să te ajut 
pe degeaba, numai de dragul lui Allah şi pentru frumuseţea 
ta ! Ia, așadar, luminarea aceasta aprinsă. amestecă-te în 
mulţime şi du-te laolaltă cu toată lumea la hammamul pe 
care îl vezi. Acolo vei vedea ieşind din hammam un soi de 
pitic cocoşat, care va fi dus la palat ; să ţe ici după el! sau, 
şi mai bine, să mergi alături de cocoșat, care este mire, şi 
să intri cu el în palat; şi, ajungînd în sala cea mare :de 
oaspeţi, să stai la dreapta mirelui cel cocoşat, ca şi cum ai 
fi de-al casei. Şi atunci, ori de cîte ori vei vedea că vine 
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dinaintea voastră vreo lăutăreasă ori vreo dănţuitoare ori 
vreo cîntăreaţă, să-ți bagi mina în buzunar, pe care, prin 
grija mea, ai să-l găsești mereu plin cu galbeni ; şi să iei 
galbenii cu pumnul, fără a șovăi, şi să-i azvirli nepăsător 
tuturor ! Şi să nu ai nici o teamă că galbenii s-ar isprăvi 
cumva : am eu grijă! Vei da, așadar, cîte un pumn plin 
cu galbeni tuturor celor ce vor veni la tine. Și ia-ți un chip 
plin de tine, și să nu-ţi fie frică de nimic! Și ai credinţă 
întru Allah, cel care te-a zămislit atita de frumos, și tot 
așa și în mine, care te-am îndrăgit. Dealtminteri, toate 
cîte ţi se întîmplă acuma ţi se întîmplă din vrerea și din pu- 
terea lui Allah Prea-Măritul ! 

Cu vorbele acestea ginnul se mistui. 

Atunci Hassan Badreddin din Bassra, la vorbele efritu- 
lui, îşi zise în sineşi : „Oare ce poate să însemne toată po- 
vestea aceasta ? Și despre ce ajuior a vrut să vorbească 
efritul ăsta uluitor ?“ Da, fără a mai zăbovi cu întrebările, 
îşi aprinse la loc lumînarea, care se stinsese, de la lumîna- 
rea unuia dintre oaspeţi, şi ajunse la hammam taman în 
clipa cînd cocoșatul, care își isprăvise îmbăierea, ieșea de 
acolo călare şi îmbrăcat în haine noi de sus și pînă jos. 

Atunci Hassan Badreddin bassranul se amestecă printre 
lume, și se învirti atita de bine încît ajunse în fruntea 
alaiului, alături de cocoșşat. Și atunci toată frumuseţea 
lui Hassan se arătă în-strălucirea ei minunată. Dealtmin- 
teri, Hassan era tot cu hainele lui cele scumpe de la Bassra : 
pe cap puria drept acoperămint un fes împresurat cu un 
turban falnic de mătasă, bătut numai în fire de aur şi de 
argint, și înfășurat după tipicul de la Bassra ; şi purta un 
caftan din borangic ţesut cu zarafir. Și toate nu făceau 
decît să-i scoată și mai mult în lumină înfăţişarea-i falnică 
și frumuseţea. 

Și-aşa că ori de cîte ori vreo cîntăreaţă sau vreo dăr- 
țuitoare se desprindea de ceata lăutarilor, pe cînd alâiul 
nunţii înainta, pe dată Hassan Badreddin își băga mîna în 
buzunar și, scoţind-o plină cu aur, arunca aurul acela cu 


269 


pumnii de jur-împrejur și tot așa îl vărsa cu pumnii în dai- 
reaua cu zdrăngănele a tinerei dănţuitoare sau a tinerei cîn- 
tăreţe, și le-o umplea de fiecare dată ; şi toate astea în- 
tr-un chip şi cu o gingășie fără de pereche. 

Încît toate femeile, ca și toată lumea, rămăseseră cu- 
prinși de minunarea cea mai mare faţă de el şi, pe deasu- 
pra, toți erau vrăjiţi de frumuseţea şi de nurii lui. 

Alaiul ajunse într-un sfîrşit la palat. Acolo, musaipii în- 
depărtară mulțimea şi nu lăsară să intre în palat decît lău- 
tăresele și liota de dănțuitoare şi de cîntăreţe, în urma co- 
coșatului. Şi nimeni altcineva. | | 

Atunci cîntăreţele şi dănţuitoarele într-un glas îi luară 
la refec pe musaipi şi le spuseră : 

— Pe Allah! aveţi dreptate să nu lăsaţi bărbaţii să 
intre cu noi în hammam, ca să nu stea de faţă la îmbrăca- 
tul miresei ! Da noi nu ne învoim nicicum să intrăm, dacă 
„nu îl poftiţi să intre cu noi şi pe tinărul acesta care ne-a 
copleșit cu dărniciile lui ! Şi nu ne învoim să facem dati- 
nile miresei, decît numai dacă se va afla de faţă tinărul 
acesta, prietenul nostru |! 

Și, cu anasina, femeile îl luară pe tînărul Hassan și îl 
duseră cu ele Ja harem, în mijlocul sălii celei mari de 
oaspeţi. Astfel că numai el se afla acolo ca bărbat, lîngă 
stirpitura de grăjdar cocoşat, în mijlocul haremului, spre 
paguba nasului cocoşatului, care nu putu să împiedice 
beleaua. În sala de primire se aflau strînse toate hani- 
mele, soții de emiri, de viziri şi de dregători ai curţii. Şi 
toate haniîmele se înșiruiră pe două rînduri, ţinînd fiecare 
cite o lumînare mare ; şi toate aveau obrazul acoperit cu 
iașmacul de mătasă albă, din pricină că erau de faţă cei doi 
bărbaţi. Iar Hassan și mirele cel cocoșat se duseră între cele 
două şiruri şi merseră să şadă jos pe o.podină înaltă, tre- 
cînd printre cele două rînduri de femei, care se rinduiseră 
de la sala de primire pînă la odaia de nuntă, de unde-în 
curind urma să iasă mireasa pentru nuntă. 
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La vederea lui Hassan Badreddin, a frumuseţii lui, a 
nurilor lui, a chipuiui lui luminos precum cornul de lună 
nouă, femeile, de tulburare, își curinară răsufletul și își sim- 
țiră minţile cum îşi iau zborul. Şi fiecare ardea de dorul de 
a-l în! lănţui pe flăcăiandrul cel minunat și de a se arunca 
în poala lui, și de-a rămîne lipite aşa vreme de un an,ori 
de o lună, ori barem de un ceas, măcar răstimpul cît să fie 
îmbucurate o dală şi cît să-l simtă una cu ele. 

La o vreme, toate femeile acelea deodată nu se putură 
înfrîna mai mult și își dezveliră feţele ridicîndu-și iaşma- 
curiile ! Şi se arătară fără de sfială, uitînd că se afla acolo 
cocoşatul ! Şi cu toatele începură să vină lingă Hassan 
Badreddin ca să se minuneze de el mai de aproape, şi spre 
a-i spune 0 vorbă două de dragoste ori barem spre a-i face 
un semn cu ochiul, ce-ar fi putut să-l facă a vedea cît de 
tare îl rîvneau, Şi-avoi și dănțuiloarele și cîntăreţele îl ri- 
dicau în slăvi şi mai tare, povestind despre dărnicia lui 
Hassan şi îndemnîndu-le pe hanime să-l slujească cu sîrg. 
jar hanîmele își ziceau. 

— Allah ! Allah ! ia uite ce flăcău ! Ăsta, da, poate să 
se culce cu Sett El-Hosn ! Sînt făcuţi unul pentru altul ! Da 
pe afurisitul de cocoşat Allah să-l vîntuie ! 

Pe cînd hanimele, în sală, îl lăudau aşa mai departe 
pe Hassan și îl afuriseau pe ghebos, deodată lăutăresele 
deteră zvon din lăutele lor, ușa de la odaia de nuntă se des- 
chise și proaspăta măritată, Sett Ei-Hosn, înconjurată de 
hadîmbi şi de însoţitoare, își făcu intrarea în sala de 
primire. 

Sett El-Hosn, copila vizirului Șamseddin, veni în mij- 
locul femeilor, și strălucea ca o hurie, iar celelalte, pe lingă 


ea, nu erau decit niște astre care îi alcătuiau alaiul, întoc- 


mai precum stelele înconjură luna cînd iese de sub un nor !: 
Era înmiresmată cu ambră, cu mosc și cu trandafiri; 

se pieptănase, şi păru-i strălucea sub mătasa care îl acope+ 
vea ; umerii i se închipuiau minunaţi sub hainele scumpr 

care îi învăluiau. Și chiar că era îmbrăcatţă împărăteşte ; 
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printre alte lucruri avea pe ea o rochie bătută numai în aur 
roşu, iar țesătura era zugrăvită cu chipuri de jivine şi de 
păsări ; da aceea nu era decit rochia de deasupra ; întrucât 
pe celelalte rochii de dedesubt, singur Allah ar fi în stare 
să le ştie şi să le cîntărească la prețul lor! Avea la gît 
un gherdan ce putea să preţuiască cine știe cite mii de 
dinari ! Fiecare nestemată care îl alcătuia era atita de rară 
încît nici un om, muritor ca toţi muritorii, de-ar fi fost 
el regele însuşi, nu mai văzuse una la fel. 

Într-un cuvînt, Sett El-Hosn, mireasa, era la fel de 
frumoasă precum e luna plină în cea de a patrusprezecea 
noapte acei ! 

Cit despre Hassan Badreddin cel din Bassra, el şedea 
jos mai departe, umplind de minunare toată liota de ha- 
nime. Încît mireasa se duse drept înspre el. Se apropie de 
podină, dînd trupului ei niște legănări tare gingașe, și la 
dreapta și la stinga. Atunci, la iuţeală, se ridică grăjdarul 
cel cocoşat și se repezi s-o ia în braţe. Ci ea îl împinse cu 
scîrbă, şi se întoarse ca o zvirlugă și, dintr-un pas, șezu di- 
naintea frumosului Hasşan. Și se vădi că era verișorul ei, 
măcar că ea nu ştia, şi nici el ! | 

La vederea acelei priveliști, toate femeile cîte se aflau 
de faţă începură să ridă, mai cu seamă cînd tînăra mi- 
reasă se opri dinaintea frumosului Hassan, după care într-o 
clipită se topi de drag, și strigă ridicind miinile spre cer: 

— Allahumma ! fă ca acest băiat frumos să fie soţul 
meu ! Și izbăveşte-mă de grăjdarul cel cocoşat! 

Atunci Hassan Badreddin, după povaţa ginnului, îşi 
băgă mîna în buzunar și o scoase plină cu galbeni, şi aruncă 
aurul cu pumnii înspre însoţitoarele frumoasei Sett E]-Hosn 
şi înspre dănţuitoare şi lăutărese, care strigară : | 
> — Ah!'facă Allah ca a ta să fie mireasa ! 

lar Badreddin surîse dulce la urarea aceea și la teme- 
nelile lor. 
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Cît despre cocoşat, în toată vremea cit se petrecură aces= 
tea, fusese lăsat de-o parte cu scîrbă, și şedea sincur, urit 
ca o maimuţă. Şi toţi cei ce se apropiau întimplător de el, 
trecînd prin preajma lui îşi stingeau lumînările ca să-și 
facă batjocură de el. Și rămase așa toată vremea ca să se 
mohorască și să-şi facă sînge rău în suiletul său. Şi toate 
femeile se hlizeau uitîndu-se la el, şi îl zgeîndăreau cu în= 
țepături piperate. Una îi spunea : 

— Maimuţoiule ! ai putea să te destoieşti în sec şi să te 
împreunezi cu văzduhul ! 

Alta îi zicea : 

— Ia uite ! de-abia dacă ești cât zebbul preafrumosului 
nostru stăpîn ! lar cocoaşele tale amindouă sînt taman pe 
măsura ouălor lui ! 

A treia grăia : 

— Dacă te-ar plesni o dată cu zebbul, te-ai duce de-a să- 
niușul pînă la grajd pe chiar îundul tău ! 

Și toată lumea rîdea. 

Cit despre tînăra mireasă, de şapte ori la rînd, şi ce fie- 
care dată îmbrăcată în alt chip, făcu ocolul sălii. urmată de 
toate hanîmele ; şi se oprea, după fiecare ocol, dinaintea 
lui Hassan Badreddin E!-Bassrani !. Și fiecare rochie era cu 
mult mai frumoasă decit cea de dinaintea ei, și fiecare gă- 
teală le întrecea peste fire pe celelalte găteli. Si tot tim- 
pul, pe cînd tînăra mireasă trecea astfel încetișor şi pas cu 
pas, lăutăresele făceau minunăţii, iar cîntăreţele cântau cîn- 
tecele cele mai topite de dragoste și cele mai ațițătoare, iar 
dănţuitoarele, bătînd din dairalele lor cu zdrăngănei, dăn- 
țuiau ca niște păsări. Și de fiecare dată Hassan Badreddin 
El-Bassrani nu pregeta să arunce aurul cu pumnii, împrăş- 
tiindu-l prin toată sala ; și toate femeile se repezeau pe el, 
ca să dobindească ceva ce se putea pipăi din mîna flăcăului. 
Ba fură. şi unele ce se prilejuiră de voioşia şi aţiţarea tutu- 
rora, de zvoana lăutelor şi de beţia cîntului, spre a închi- 


1 El-Bassrani — adică „cel din Bassra“, 
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pui, cuprinzîndu-se una pe alta, o îmbrățișare, uitîndu-se la 
Hassan, care sta şi zimbea ! Iar cocoșatul se uita și el tare 
mohorit. Iar mohorala lui sporea de cîte ori vedea vreo fe- 
meie cum se întorcea înspre Hassan şi cum, întinzină mîna 
şi lăsînd-o în jos repede, îl poltea prin semne inspre pojăr-. 
nicia-i ; ori pe alta cum îşi răsucea cegetui cel mijlociu și 

cum îi clipea din ochi ; sau pe alta, cum își zbuciuma șoldu- 
rile și cum se sucea, plesnindu-și palma dreaptă peste pum- 
nul stîng ; ori pe alta, cu o mișcare încă și mai deocheată, 
cum se plesnea cu palmele peste fund și cum îi spunea co- 
coșatului : 

— O să muști şi tu din ele la zăpada caiselor! 

Şi toată lumea murea de ris. 

La sfîrşitul celui de al şaptelea ocol, nunta se termi- 
nase, întrucât ţinuse o bună parte din noapte. Așa că lău- 
tăresele conteniră să-şi mai ciupească lăutele, dănţuitoarele 
şi cîntăreţele se opriră şi, cu toate hanimele, trecură pe di- 
naintea lui Hassan, fie sărutindu-i mîinile, fie atingîndu-i 
poalele caftanului ; şi toată lumea plecă, uitîndu-se pentru 
ultima oară la Hassan ca parcă spre a-i spune să rămînă 
acolo. Şi-așa că nu mai rămaseră în sală decit Hassan, co- 
coșatul şi tinăra mireasă cu slujnicele ei. Atunci slujnicele 
o duseră pe mireasă în odaia de dezbrăcare, o dezbrăcară 
de rochiile ei una cîte una, rostind de fiecare dată : „În nu- 
mele lui Allah !“, ca să alunge deochietura. Pe urmă ples- 
cară lăsînd-o singură cu doica ei bătrină, care, înainte de-a 
o duce la odaia de nuntă, trebuia să aștepte ca mai întîi 
să ajungă acolo mirele, cocoșatul. 

Cocoșşatul se sculă așadar de pe podină și, văzindu-l pe 
Hassan că şade acolo mai departe, ii spuse cu un glas tare 
uscat : | 

— Într-adevăr, domnia-ta, ne-ai cinstit straşnic cu ve- 
nirea aici și ne-ai copleșit cu dărniciile tale în noaptea 
aceasta. Da acuma, ca să pleci de aici, oare aştepţi 'să fii 
alungat ? 
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Atunci Hassan, care la urma urmelor habar nu avea cam 
ce-ar fi trebuit să facă, răspunse ridicîndu-se : 

— În numele lui Allah ! 

Şi se sculă și plecă. Da nici nu ajunse el bine dinco:io 
de ușa de la sală, că îl și văzu pe ginn ivindu-i-se dinainte 
și spunîndu-i :. 

— Unde te duci așa, Badreddin ? Stai locului și ascul- 
tă-mă bine și urmează-mi poveţele.. Cocoșatul are să se 
ducă pe dată la umblători ; iar eu îl iau în seama mea ! Tu, 
estimp, purcede numaideciît în odaia de nuntire, şi cînd ai 
s-o vezi pe mireasă că intră, să-i spui : „Eu sînt soțul tău 
cel adevărat ! Sultanul, tată-tău, nu s-a slujit de acest 
tertip decît de teamă să nu te deoache ochiul oamenilor 
pizmași ! Cît despre grăjdar, apoi acesta-i cel mai nevolnic 
dintre grăjdarii noştri ; şi, spre a-l răsplăti, i se gătește 
la grajd o oată voinică de lapte bătut, ca să se răcorească 
întru sănătatea noastră !“ Pe urmă s-o iei fără sfială şi fără 
șovăială, să-i desfaci iașmacul și să-i faci ceea ce ai 
să-i faci ! 

Pe urmă ginnul pieri. 

Cocoşatul ieşi, într-adevăr, la umblători, ca să se ușu- 
reze înainte de a se duce la tinăra nevastă, şi se ciuci pe 
marmoră, şi-şi dete drumul ! Ci numaidecit ginnul luă în:ă- 
țișarea unui şobolănoi și ieși din gaura umblătoarei, și în- 
cepu să scoată niște chițcăituri de șobclan : „Zic ! Zic !“ Iar 
grăjdarul plesni din palme ca să-l facă să fugă şi îi zise: 
„Hiş! Hiş!* Numaidecit ginnul începu să crească şi se 
făcu mare cît un motănoi, cu ochii amarnic de sclipitori, 
care începu să miaune ponciș. Pe urmă, cum cocoşatul își 
vedea mai departe de nevoile lui, cotoiul începu să crească 
și se preschimbă într-un dulău mare care hămăia : „Hau! 
Hau !* Atunci cocoșatul începu să se sperie şi ţipă lael: 
„Ni de-aci, jigodie !“* Atunci cîinele crescu și se umilă și 
se preschimbă într-un măgar, care -începu să ragă 
în nasul cocoșatului: „Ha! hi-ha!“ şi totodată să se 
vintuiască bubuind înfricoșător. Atunci cocoșatul se 
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umplu de spaimă, își simţi pîntecele cum i se topeşte 
în cuiureală, şi de-abia dacă mai avu putere să strige: 
„Ajutor, oameni din casă !* Atunci, de frică să nu fugă de 
acolo, măgarul crescu şi mai mult şi se preschimbă într-o 
pocitanie de bivol care astupă cu totul uşa de la umblă- 
toare ; şi bivoiul acela, de data aceasta, grăi cu glas de om 
Şi spuse : 

— Vai de tine, cocoşat al tuhăsului! o, tu, cel mai 
jegos dintre grăjdari ! 

La vorbele acestea, cocoşatul simţi răcoarea morţii cum 
îl năpădește, alunecă cu toată pîntecăraia lui jos pe lespez>, 
pe jumătate îmbrăcat, și fălcile-i clănțăniră una de alta și, 
pînă lâ urmă, i se încleştară de frică! Atunci bivolul 
răcni la el : 

— Cocoșat de păcură! au n-ai putut să-ţi găsești o 
altă muiere la care să te repezi cu nevolnicia ta de 
năsărimbă, decit pe domniţa mea ? 

"Şi grăjdarul, plin de spaimă, nu izbuti să îngaime o 
zgherbă. Iar ginnul îi zise : 

— Răspunde-mi, ori te fac să-ţi înghiţi scîmele? 

Atunci cocoşatul, față de asemenea înfricoşată pri- 
mejdie, birui a spune : | 

— Pe Allah ! nu e nicidecum din vina mea ! M-au silit ! 
Şi-apoi, o, doamne atotputernic al bivolilor, nu putea să-mi 
dea nici cît de cît prin minte că fata să aibă un prieten 
printre bivoli ! Da mă juruiese că mă căiesc și că îmi cer 
iertăciune și de la Allah și de la tine ! 

Atunci ginnul îi spuse : 

— Să-mi juri pe Allah că vei da ascultare porunci- 
lor mele ! 

Iar cocoșatul zori să facă jurămintul. Atunci ginnul 
îi zise: 

— Ai să stai aici toată noaptea, pină la răsăritul 
soarelui ! Şi numai atunci vei putea să pleci! Da să nu 
spui nimănuia vreo vorbă despre toate astea, că aliminteri 
îți voi sfărima căpăţina într-o puzderie de bucățele! Şi 


niciodată să nu-ţi mai calce piciorul pe la haremul din sa- 
raiul de aici! De nu, îţi mai spun o dată, îţi storcesc că- 
păţina și te îngrop în groapa cu scîrne ! 

Pe urmă adăugă : 

— Acuma am să te pun într-un chip din care te 
popresc să te clintești pînă în zori ! 

Atunci bivolul îl înşfăcă cu dinţii pe grăjdar de picioare 

și îl înfundă, cu capu-nainte, în gaura largă a gropii de la 
! mblătoare, şi nu-i lăsă decît picioarele afară din groapă. 
Apoi îi spuse iarăși : 

— Și mai cu seamă ia bine aminte să nu carecumva 
să te clintești de-aici ! 

Pe urmă pieri. 

Iacă-așa cu cocoşatul ! 

Cît despre Hassan Badreddin El-Bassrani, d-apoi acesta 
îi lăsă pe cocoşat încocleţit cu efritul, şi răzbătu în iatacu- 
rile poprite, şi de acolo în odaia de nuntit, unde se aciui 
tocmai în afundul ei. Şi nici nu şezu el bine, că şi intră 
tinăra mireasă, sprijinită de doica ei bătriînă, care se opri 
la uşă lăsînd să intre numai Sett El-Hosn. Şi, fără-ca baba 
să năzărească bine cine era cel ce şedea în fundul odăii, 
gindind că vorbeşte cu ghebosul, îi zise : 

— Ridică-te, viteazules voinice, ia-ți nevasta și purcede 
strălucitor ! Și-acuma, copii, Allah fie cu voi ! 

Pe urmă se depărtă. 

Atunci măritata, Sett El-Hosn, cu inima picrilă. păşi 
inainte, zicîndu-și în sine: „Nu! mai degrabă îmi dau 
sufletul decit să mă dăruiesc grăjdarului ăsta jegos şi 
cocoșat ! Da nici nu făcu ea bine cițiva paşi, că îl și 
cunoscu pe minunatul de Badreddin! Atunci scoase un 
țipăt de voioșie și grăi : 

— O, dragule ! ce bine ai tăcut că m-ai aşteptat toată 
vremea aceasta! Numai tu ești aici? Ce bucurie! Îţi 
mărturisesc că dintru-ntii cînd te-am văzut în sala de 
primire stind tot la cot cu nespălatul de grăjdar, m-am 
Sindit că v-aţi însimbrat amîndoi asupra-mi ! 
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Badreddin răspunse : 

— O, stăpîna mea, ce vorbe spui? Cum socoţi că ar 
putea cocoşatul acela să se atingă de tine? Și cum ar 
putea să-mi fie sîmbraș asupra-ţi ? 

Sett El-Hosn răspunse : 

— Pa la urma urmelor care dintre voi doi îmi este 
soţ, tu ori el ? 

Badreddin răspunse : 

— Eu, stăpîno! Toată pozna aceasta cu cocoşatul nu 
a fost întocmită decît ca să ne facă să ridem; şi de 
asemenea ca să te ferească de deochi, întrucît toate 


_ femeile din sarai au auzit vorbindu-se despre frumuseţea 


ta fără de pereche; iar tatăl tău l-a tocmit pe cocoşat 
anume spre a-ţi sluji la îndepărtarea deocheturii ; tatăl 
tău l-a răsplătit cu zece dinari; și, dealtminteri, acuma 
cocoșatul este la grajd, ostenind să înfulece, întru sănăta- 
tea noastră, o oală proaspătă de lapte bătut ! 

La vorbele lui Badreddin, Sett El-Hosn fu cuprinsă de 
o bucurie peste poate ; începu a zimbi cu gingășie și a ride 
și mai gingaș ; pe urmă, deodată, nemaipuiind să se stă- 
pînească, strigă : 

— Pe Allah! iubitule, ia-mă! ia-mă! Striînge-mă! 


Pironește-mă în poala ta ! - 


Și cum Sett-El-Hosn își scosese hainele cele de pe de- 
desubt, se vădi a fi cu totul goală sub rochie. Încît, rostind 
vorbele acelea : „Pironeşte-mă în poala ta!“ îşi sumese 
lesne rochia pînă la înălțimea piîrdalnicei şi își dezveli 
astfel în toată strălucirea lor picioarele și durduleţul cel de 
iasomie. La priveliștea aceea, și la vederea nurilor acelui 
trup de hurie, Badreddin simţi cum dorinţa îi dă ocol prin 
trup şi-i trezeşte pruncul cel adormit ! Și pe dată se ridică 
zorit, se dezbrăcă şi se descotorosi de şalvarii cei largi 
și plini de creţuri fără de număr ; scoase punga în care se 
ailau cei o mie de dinari, pe care i-o dăduse evreul din 
Bassra, şi o puse pe divan, deasupra şalvarilor ; pe:urmă 
işi scoase turbanul cel atita de frumos şi îl puse pe un 
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scaun, și îşi acoperi capul cu o cealma de noapte uşoară, 
care fusese rînduită acolo pentru cocoșat; și nu mai 
rămase îmbrăcat decît cu cămaşa cea subţire făcută din 
mătase de la Mossul chindisită cu zarafir, şi cu izmenele-i 
cele largi de mătase albastră, legate la briîu cu un brăcinar 
cu ciucuri de aur. | 

Badreddin destăcu brăcinările şi se năpusti la Sett El- 
Hosn, care îi întindea toată făptura ei ; şi se înlănţuiră ; și 
Badreddin o săltă pe Sett El-Hosn și o răsturnă pe pat, şi 
se prăbuși asupra-i ! Şi atunci aținti berbecele care era 
gata întru totul, înspre cetate, și împinse acel berbece 
voinic afundîndu-l în spărtură ; și pe dată spărtura se 
rupse. lar Badreddin nu mai putea de bucurie pricepînd 
că mărgăritarul era nestrăpuns, şi că nici un alt berbece 
înaintea celui al său nu-l străpunsese, şi nici baremi nu-l 
atinsese cu virful nasului! Și se încredinţă de asemenea 
că acel durduleţ al binecuvintării nu mai fusese vreodată 
împovărat de năpusta vreunui călăreț ! 

Încît, voios pînă peste poate, îi răpi fecioria şi se des- 
fătă în deplina lui voie cu gustul acelei tinereţi. Şi, cui 
pe cui, berbecele bătu de cincisprezece ori la rînd, intrînd 
şi ieșind, fără curmare ; şi nu se simţi cît de cît rău. 

Încît, din ceasul acela, fără de nici o îndoială, Sett El- 
Hosn purcese grea, precum vei vedea în cele ce urmează, 
o, emire al drept-credincioșşilor. 

Cum Badreddin isprăvea de împlintat cel de al cinci- 
sprezecelea ic, își zise : „Pesemne că este destul, deocam- 
dată.“ Și atunci se întinse alături de Sett El-Hosn, îi puse 
mîna binișor sub cap, iar Sett El-Hosn îl împreună și ea cu 
braţele ; şi amîndoi se înlănţuiră strîns și, pină a adormi, 
își procitiră stihurile acestea minunate : 

Să nu te temi! Împlântă-ţi lancea dreaptă, 
Și ceea ce iubeşti iubeşte-adînc ! 

* Si lasă-l pe pizmașul care-așteaptă 
S-aștepte, că-i nevolnic şi nătîng. 
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Îți dă și sfaturi, că de-aceea rabdă — 
Tu lasă sfatul celor care pling. 


Și ia să cugeţi cu luare-aminte : 

N-a izvodit Atoatejăcătorul 
Priveliști mai frumoase și mai sfinte 
Decît aceea-n care vezi feciorul 
Îmbrăţișînd fecioara lui. fierbinte 

Și potolindu-şi patima și dorul. 


Priveşte-i numai ! În lumina caldă, 
Și-acoperiți de binezuvintări, 

Cu braţele-mpletite laolaltă, 

În flacăra preasfintei desfătări, 

Ei, în crizatul lor, sînt o unealtă 

A celui mai de seamă adevăr. 


Pizmașşi pe două inimi ferecate 
În lanţul ca de foc al dragostei, 
Sar oamenii cu gurile spurcate, 
Uscaţi de neputinţe din temei ! 
Și lumea rea lovește pe la spate 
Cu fierul rece-al răutăţii ei. 


Ci să nu-ţi pese ! Ori de cite ori 

Îţi scoate soarta frumuseți în cale, 
Adapă-te la sfîntul lor izvor, 

Cind poți să bei din ele, ia-le, bea-le ! 
Că totul e pe lume trecător 

Și-o coasă neagră ne tot dă ocoale. 


Iacă-aşa cu Hassan Badreddin și cu Sett  El-Hosn, 
fiica unchiului său ! 

Cît despre ginn, apoi acesta zori a se duce s-o caute pe 
ginnă, prietena lui, şi amindoi veniră să-și deslăteze ochii 
cu cei doi tinerei adormiţi, după ce priviseră zbegurile 
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lor şi număraseră izbiturile de berbece. Pe urmă efritul 
îi spuse efritei, tovarăşa lui : 

— Hei, sora mea, vezi că am avut dreptate ? 

Pe urmă adăugă : 

-— Acuma se cade ca şi tu, la rîndul tău, să-l iei pe 
flăcău şi să-l duci pe locul de unde l-am luat, la cimitirul 
din Bassra, în turbeha părintelui său Nuredâin ! Și fă-o 
repede, iar eu am să te ajut, întrucit iacătă că stă să se 
lumineze de ziuă ; şi chiar că nu e bine! 

Atunci efrita îl ridică pe tînărul Hassan adormit, îl luă 
în cîrcă, îmbrăcat așa cum era numai cu cămaşa, întrucit 
ismenele nu mai putuseră să ţină în dirdora zbegurilor, 
și zbură cu el, urmată îndeaproape de către efrit. Deodată, 
în goana aceea prin văzduh, efritul fu cuprins de nişte 
gînduri afurisite față de efrită, și vroi s-o siluiască, aşa 
împovărată cum era cu frumosul Hassan , iar efrita s-ar 
cam fi lăsat în voia efritului, da îi fu frică să nu pățească 
Hassan ceva. Și-apoi, din fericire, Allah luă seama și tri- 
mise împotiiva efriiului nişte îngeri care aruncară asu- 
pra-i o trimbă de ioc care îl mistui. lar efrita şi Hassan 
scăpară astfel de elritul cel cumplit, care poate că i-ar 
fi prăpădit : întrucit etritul este amarnic la împerechere ! 
Atunci efrita se lăsă la pămînt chiar pe locul unde fusese 
prăvălit efritul cu care ea s-ar cam fi dedulcit, de n-ar fi 
fost Hassan pentru care ea se temea foarte. 

Or, fusese scris de la ursitoare ca locul unde efrita 
îl va pune pe tînărul Hassan Badreddin, nemaiavînd putere 
să-l ducă singură mai departe, să fie tare aproape de 
cetatea Damascului, în ţara Șamului!. Atunci efrita îl 
duse pe Hassan chiar lingă una dintre porţile cetăţii, 
culcă ușurel pe pămînt, şi îşi luă zborul. 

La revărsat de ziuă se deschiseră porțile cetăţii, şi oa- 
menii, ieșind din cetate, rămaseră taie miraţi cînd îl văzură 

1 Tara Șamului — Ţara Damascului (Șam fiind numele 
persan al Damascului). 
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pe flăcăul cel minunat și adormit, îmbrăcat numai cu o 
cămașă, avînd pe cap, în loc de turban, o tichie de noapte 
și, iacet., şi fără izmene ! Și îşi ziseră : 

— E de-a mirările cît trebuie să fi stat nedormit de 
s-a cufundat acuma într-un somn atita de adînc ! 

Ci alţii spuseră : 

— Allah! Allah! frumos flăcău! Fericită-i și plină 
de noroc muierea care s-o fi bucurat de cl! Da pentru 
ce-i aşa de gol cu totul ? 

Alţii răspunseră : | 

— Pesemne că bietul tinerel o fi petrecut la criîșmă 
mai multă vreme decît se cădea! Şi-o fi băut mai mult 
decit încape în el! Și cînd s-o fi întors, seara, trebuie să 
fi găsit porţile cetăţii închise şi s-o fi hotărit să doarmă 
aci pe pămint ! 

Or, pe cînd ei sporovăiau așa, adierea dimineţii se 
stîrni și veni să-l dezmierde pe frumosul Hassan, și-i săltă 
cămașa : se văzu atunci ieșind la iveală un pîntec, un buric, 
niște coapse și niște picioare — toate cum e cleștarul! 
O fudulie şi niște mindrii tare bine potrivite! Şi prive-: 
liștea uimi pe toată lumea, care se minuna de toate. 

În clipita aceea, Badreddin se deșteptă şi se văzu 
întins lîngă poarta străină și înconjurat de toată lumea din 
jur ; încît rămase tare nedumerit și strigă : 

— Unde mă aflu, oameni buni ? Spuneţi-mi, rogu-vă! 
Și pentru ce m-aţi înconjurat așa? Ce s-a întîmplat? 

Ei răspunseră : 

— D-apoi noi ne-am oprit ca să ne uităm la tine, numai 
așa, din plăcere! Da tu ce, nu ştii că te afli la porţile 
Damascului ? Au pe unde ţi-ai putut petrece noaplea 
de-ai rămas așa gol-goluţ ? 

Hassan răspunse : 

— Pe Allah! ce-mi spuneţi voi, oameni buni? Eu 
mi-am petrecut noaptea la Cairo. Iar voi spuneţi că mă 
aflu la Damasc ? 
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Atunci toţi fură cuprinşi de un haz pînă peste poate; 
iar unul dintre ei grăi: 

— O, mare mîncător de haşiş ! 

Iar alții ziseră : 

— Păi de bună seamă că eşti nebun! Ce păcat că un 
flăcău atita de minunat e nebun ! 

Iar alţii spuseră : 

— Da la urma urmei ce-i cu povestea asta ciudată pe 
care ne-o bălmăjeşti ? 

Atunci Hassan Badreddin spuse : 

— Pe Allah ! oameni buni, nu mint deloc! Vă încre- 
dințez așadar, şi vă spun iar, că ieri mi-am petrecut 
noaptea la Cairo, iar alaltăieri la Bassra, cefatea mea ! 

La vorbele acestea, unul strigă : 

— Ce lucru uluitor ! 

Un altul: 

— E nebun! 

Iar cîțiva începură să se cocoşeze de ris și să-și ples- 
nească palmele una de alta. Iar alţii spuseră : 

— Într-adevăr, oare nu e păcat că acest flăcău minunat 
și-a pierdut aşa minţile ? Da și ce nebun fără de seamăn! 

Iar un altul, mai înţelept, îi spuse lui Hassan : 

— Fiule, vino-ţi oleacă în fire. Şi nu rosti asemenea 
aiureli. 

Atunci Hassan zise : 

— Știu ce rostesc. Și, pe deasupra, aflaţi că în noaptea 
aceasta, la Cairo, am petrecut nişte ceasuri tare plăcute 
ca tinăr însurăţel ! 

Atunci toţi rămaseră cît mai încredințaţi că e zmintit ; 
și unul dintre ei, rizînd, strigă : 

— Vedeţi bine că bietul flăcăiendru s-a însurat în 
vis ! -Era bună însurătoarea aceea în vis? De cite ori? 
Era cu o hurie sau cu o teleiiţă ? 

Ci Badreddin începu să fie tare încurcat, şi le spuse: 
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— Păi da, bine! era o hurie! Și nu în vis m-am 
împreunat, ci de adevăratelea ; şi i-am luat locul unui 
cocoşat împuţit, şi 'chiar mi-am și pus tichia de noapte 
menită lui, şi pe care iacăt-o ! 

Pe urmă cugetă o clipită şi strigă : 

— Ci, pe Allah! preacinstiţilor, unde îmi e turbanul, 
unde îmi sint izmenele, unde îmi sînt caftanul și șalvarii ? 
Și mai cu seamă unde mi-e punga ? 

Și Hassan se sculă şi îşi căută împrejurul său hainele. 
Şi toată lumea începu atunci să-şi facă cu -ochiul şi să 
arate prin semne că flăcăul este nebun de legat. 

Atunci bietul Hassan se hotări să intre în cetate, în 
straiele lui de paparudă, şi fu cam nevoit să străbată 
ulițele și sukurile, în mijlocul unei ţale întregi de copii și 
de inşi care ţipau: 

— E unnebun! eunnebun! 

Şi bietul Hassan nu mai știa ce să îacă, pînă cînd pe 
Allah îl cuprinse teama ca acel băiat frumos să nu fie 
vătămat, și îl tăcu să treacă pe lingă dugheana unui plă- 
cintar care tocmai îşi deschidea prăvălia. Și Hassan se 
repezi în prăvălie și se adăposti acolo ; și cum plăcintarul 
era un vlăjgan zdravăn ale cărui isprăvi erau de pomină 
în cetate, toată lumea se temu de el și plecă, lăsîndu-l 
pe Hassan în pace. | 

Plăcintarul, pe care îl chema El-Hadj Abdallah, cînd 
îl văzu pe tinărul Hassan Badreddin, putu să-l cerceteze 
în voie, şi se minună de vederea frumuseţii lui, a nurilor 
și a harurilor lui fireşti ; și în chiar clipita aceea dragostea 
îi năpădi inima, şi îi spuse tînărului Hassan : 

— O, drăguțule băietan, spune-mi, de unde vii? Și 
fii fără teamă ; istoriseşte-mi povestea ta, întrucit te-am Şi 
îndrăgit mai mult decit pe sufletul meu ! 

Atunci Hassan îi istorisi toată povestea lui plăcintarului 
Hadj Abdallah, de la început pînă la sfîrșit. 
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Plăcintarul rămase minunat peste poate, şi îi spuse 
lui Hassan : 

— Tinere doamne al meu Badreddin, povestea ta chiar 
că este tare uluitoare, iar istorisirea ta este nemaipomenită. 
Ci, o, copilul meu, te sfătuiesc să nu-i mai spui nimănuia 
nimic, întrucît este primejdios să te destăinuiești. Și te 
poftesc în prăvălia mea, iar tu să rămii cu mine, şi-așa 
pînă ce Allah se va mili să pună capăt năpastelor de care 
ești năpădit. Și-apoi eu nu am nici un copil. și m-ai foarte 
ferici dacă ai vroi să mă primeşti de tată! lar cu te voi 
lua de suflet ca fiu al meu ! 

Atunci Hassan Badreddin îi răspunse : 

— Vrednice taică ! facă-se după dorința ta ! 

Numaidecit plăcintarul se duse la suk și cumpără niște 
haine bogate cu care se întoarse să-l îmbrace. Pe urmă 
se duse cu el la cadiu și, de faţă cu martori, îl înfie pe 
Hassan Badreddin ca urmaș al lui. | 

Şi Hassan rămase în dugheana plăcintarului, ca fiul 

lui ; și el era cel care primea banii de la cumpărători şi 
le vindea plăcintele, borcanele cu dulceţuri, farfuriurile 
pline cu șerbeturi și toate zaharicalele cele de faimă din 
Damasc ; și în puţină vreme învăţă măiestria plăcintăriei, 
pentru care avea o înclinare cu totul deosebită, datorită 
invăţămintelor pe care i le dedese maică-sa, soţia vizirului 
.Nureddin din Bassra, care pregătea dinainte-i plăcintele şi 
dulceţurile pe vremea copilăriei lui. 
Şi frumuseţea lui Hassan, flăcăul cel frumos din Bassra,: 
fiul de suflet al plăcintarului, ajunse vestită în toată 
cetatea Damascului ; iar prăvălia plăcintarului El-Hadj 
Abdallah ajunse prăvălia cu cel mai strălucit dever dintre 
toate prăvăliile de zumaricale din Damasc. 

Jacă-aşa cu Hassan Badreddin ! 

Ci în ceea ce îl priveşte pe mirele dulcei Sett El-Hosn, 
iata vizirului Şamseddin de la Cairo, iacătă ! 


Cind Sett El-Hosn se trezi, în dimineaţa acelei nopţi 
dintii de căsătorie, nu îl mai găsi pe Hassan cel frumos 
lingă ea. Așa că socoti că Hassan s-a dus la umblători! 
Și începu să-l aștepte să se întoarcă. 

Estimp, vizirul 'Șamseddin, tatăl său, veni s-o caute 
spre a lua veşti despre ea. Şi era tare îngrijorat. Și era 
tare rocoşit în sufletul său de nedreptatea sultanului care 
î] silise s-o mărite așa pe frumvasa Sett El-Hosn, fata lui, 
cu grăjdarul cel cocoșat. Şi, pină a intra la fiică-sa, vizirul 
își zisese : „Neîndoielnic că am s-o omor pe fiică-mea dacă 
voi afla că s-a dăruit împuţitului de cocoșat !“ 

Bătu așadar la uşa odăii de nuntit şi strigă : 

— Sett El-Hosn! 

Fata răspunse din lăuntru : 

— Da,tată, mă reped să-ţi deschid ! 

Și se sculă degrabă 'și dete fuga să-i deschidă părin- 
telui ei. Și se făcuse încă şi mai frumoasă ca de obicei, 
iar chipu-i era ca străluminat, iar sufletu-i tot era bucurat 
că trăise îmbrățișările minunate ale cerbului cel frumos ! 
Încît se ivi plină de nuri dinaintea tătine-său, și se temeni 
și îi sărută miîinile. Ci părintele ei, văzînd-o pe fiică-sa 
veselă în loc de-a fi posomoriîtă de împreunarea cu coco- 
şatul, se burzului : 

— A, fată îără de rușine! Cum de cutezi să te arăţi 
dinaintea mea cu chipul voios, după ce te-ai culcat cu 
jegosul acela de grăjdar cocoşat ? 

La vorbele lui, Sett-El-Hosn zimbi a ride cu tilc şi grăi: 

— Pe Allah! o, tată, şaga a ţinut destul! Că mie îmi 
cam prea ajunge cît am fost de risul nuntașilor care mă 
luau peste picior în privinţa soţului meu cel închipuit, 
cocoşatul care nu prețuiește nici măcar cit un colţ de 
unghie de-al preaiubitului meu cel frumos, soţul meu cel 
adevărat de asnoapte ! Oh, ce noapte! cît mi-a fost de. 
plină de bucurii alături de multiubitul meu ! Așa că, tată, 
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pune capăt glumei și nu-mi mai pomeni nimica despre 
cocoşat ! 

La vorbele acestea ale fiicei sale, vizirul se umplu de 
miînie, iar ochii i se învineţiră de turbare, şi răcni : 

— Prăpăd! Au ce-mi îndrugi tu? Ce? nu cocoșşatul 
s-a culcat cu tine în odaia asta ? 

Ea răspunse : 

— Ferească-mă Allah, o, tată! mi-ai pomenit destul 


de numele cocoşatului ! Prăpădi-i-ar Allah şi pe el şi pe 
taică-său și pe maică-sa și tot neamul lui! Ştii bine că 
acuma am aflat şi eu vicleșugul pe care l-ai scornit ca 
să mă ferești de deochi ! | 

Și îi dete tatălui ei toate amănuntele despre nuntire 
și despre noaptea trecută. Și adăugă : 

— Uf! ce bine îmi era cufundată în poala soţului meu 
preaiubit, flăcăul cel frumos cu purtări iscusite, cu ochii 
mari, şi negri, și străluciți, şi cu sprincenele arcuite! 

La vorbele acestea, vizirul strigă : 

— Fata mea, au tu ești nebună ? Ce tot spui ? Şi unde 
este tînărul acela care zici că e soțul tău ? 

Sett El-Hosn răspunse : 

— S-a dus la umblătoare ! 

Atunci vizirul, tare tulburat, se repezi pe ușă şi dete 
fuga la umblători. Şi îl găsi acolo pe cocoșat cu picioarele 
în sus şi cu capul băgat adînc în veşca umblătoarei, și 
înțepenit ! Şi vizirul, înmărmurit pînă peste poate, se 
mMinună : 

— Ce-mi văd ochii ? Au nu tu eşti, cocoșatule ? 

Și mai întrebă o dată, cu glas tare. Ci cocoșatul nu 
răspunse nimic, întrucît, încă înfricoșat, gîndea că acela 
care îi vorbea era ginnul... 


În clipita aceasta a istorisirii ei, Șeherezada văzu ivindu-se 
dimineaţa, și tăeu chibzuită. 
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Ci cînd fu cea de a douăzeci şi doua noapte 


Spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că Giafar a urmat a-i. 


povesti astfel califului Harun Al-Raşid : 


Înfricoşatul de cocoșat, socotind că acela care îi vorbea . 
era ginnul, fu cuprins de o spaimă cumplită și nu cuteză.. 


3 


Atunci cocoşatul, tot cu capul băgat în în gaură, răspunse îi 


să cricnească nimic. Atunci vizirul strigă mînios : 
— Răspunde-mi, cocoșat afurisit, ori te despic în două 
cu paloşul ! 


din adînc : 


— Pe Allah! o, căpetenie de efriţi şi de ginni, fie-ţi ; 
milă de mine ! mă jur ţie că nu m-am clintit de aici toată - 


noaptea, și m-am supus poruncii ! 


La vorbele lui, vizirul nu mai ştiu ce să creadă şi se + 


minună : 


— Da ce tot spui tu? Eu nu sînt efrit. Sînt tatăl - 


miresei. 

Atunci cocoşatul scoase un suspin greu şi zise : 

— 'Tu poţi să te cărăbănești de aici! Nu am nici o 
treabă cu tine! Cară-te repede, pînă nu vine efritul cel 
amarnic, răpitorul de suflete ! Şi-apoi nici nu vreau să te 
mai văd ; tu eşti pricina păţaniei mele ; tu mi-ai dat-o de 
soţie pe ibovnica bivolilor, a măgarilor şi a efriţilor!'! 
Afurisiţi să fiţi şi tu și fiică-ta și toți procleţii ca voi! 

Atunci vizirul îi spuse : 

— Nebunule ! hai, ieși de-aci, ca să pot să „pricep 
cît de cit ceea ce băsmeşti ! ! d 
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Da cocoşatul răspunse : 

— Poate că oi fi eu nebun, da nu sînt atita de mintit 
cîţ să plec de aici fără de îngăduinţa efritului cel înfri- 
coşător ! Că el mi-a poprit amarnic. să ies din gaură pînă 
la răsăritul soarelui, Du-te, dară, şi lasă-mă aici în tihnă! 
Ci spune-mi dintru-ntţii, oare mai zăboveşte mult soarele 
pină să răsară, ori ba ? 

Și vizirul, tot mat uluit, răspunse : 

— Da cine este oare etritul de care vorbeşti ? 

Atunci cocoşatul îi istorisi pătărania, cum venise la 
umblători unde să-şi îndeplinească nevoile înainte de a 
intra la mireasă, cum se arătase efritul în felurite înfățișări, 
de şobolan, de motan, de cîine, de măgar și de bivol, și, 
intr-un sfîrşit, ce popreală îi pusese și la ce caznă îl 
usîndise. Pe urmă cocoşatul începu să geamă. 

Atunci vizirul veni lingă cocoşat, îl apucă de picioare 
și îl trase afară din gaură. lar cocoșatul, cu obrazul 
ingălat tot şi gălbejit şi ticăloşit, ţipă în obrazul vizirului : 

— Afurisiţi să fiţi şi tu şi fiică-ta, ibovnica bivolilor ! 

Și, de frică să nu-l vadă iar pe efrit ivindu-se, înspăi- 
mintatul de cocoşat o luă la fugă cit îl ţineau picioarele, 
urlînd și necutezind să întoarcă privirile îndărăt. Și ajunse 
la palat, şi se sui la sultan, și îi istorisi toată păţțania lui 
cu efritul. | 

Cit despre vizirul Șamseddin, acesta se întoarse ca 
mintit la fiica lui, Sett El-Hosn, şi îi zise : 

— Fata mea, simt că-mi zboară minţile! Luminea- 
ză-mă în privinţa acestei întîmplări ! 

Atunci Sett El-Hosn spuse : 

— Află dar, tată, că tînărul cel frumos care a cunoscut 
cinstea nunţii cu mine toată noaptea, s-a culcat cu mine 
$i s-a bucurat ge fecioria mea ; şi neîndoielnic că am să 
fac un copil. Şi, spre a-ţi da o dovadă despre cele ce îţi 


a. 


289 
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mărturisesc, iacătă-i turbanul pe scaun, șalvarii pe divan, 
iar izmenele în patul meu. Ba încă ai să vezi în şalvarii 
lui un lucru pe care l-a ascuns acolo, și despre care eu Ş 
habar nu am ce poate să fie. 4 

La vorbele ei, vizirul se duse la scaun și luă turbanul j 
și îl cercetă şi îl întoarse pe toate părţile, pe urmă se | 
minună : j 

— Păi acesta-i un turban ca acelea ale vizirilor de la ş 
Bassra şi.de la Mossul ! i 

Pe urmă desfășă cearceaful turbanului şi găsi o hîrtie 
împăturită și cusută pe fes, şi se grăbi s-o scoată afară ; ! 
cercetă apoi şalvarii și îi ridică și găsi în ei punga cea cu d 
o mie de dinari pe care evreul i-o dedese lui Hasean 4 
Badreddin. În pungă se mai afla tot așa o hirtiuţă pe care 
erau scrise de mîna evreului cuvintele acestea : 

„Adeveresc, eu, cutare, negustor din Bassra, că i-am 4 
dat aceşti o mie de dinari, prin bună înţelegere, domniei- 
sale Hassan Badreddin, fiul vizirului Nureddin, pe care ş 
aibă-l Allah întru mila sa! ca preț pentru încărcătura Ş 
de pe cea dintii corabie a lui care va trage la țărm în j 
Bassra“. : 

Cetind hiîrtia, vizirul ȘŞamseddin scoase un țipăt greu j 
și se prăbuşi la pămînt. Cind își veni în fire, deschise j 
degrabă hîrtia împăturiță pe care o găsise în cealma și şi 
cunoscu numaidecit pecetea fratelui său Nureddin. Și atunci 
începu să plîngă şi să se tinguie zicînd : ş 

— Of, bietul meu frate, bietul meu frate ! 

După ce se mai potoli oleacă, zise : 

— Allah este atotputernic ! 

Pe urmă îi spuse fiică-si : 

— Fata mea, cunoști numele celui căruia i te-ai dat 
asnoapte ? Acela este nepotul meu, fiul moşului tău 
Nureddin, este Hassan Badreddin ! lar cei o mie de, dinari 
sînt zestrea ta ! Preamărit fie Allah ! ă 

Pe urmă rosti aceste două strofe : 
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Văd iar pecetea lui, și simt că-mi arde 
Tot sufletul topit de lungul dor. 
Căminul amintirii noastre sparte 

Îmi pune-n ochi al lacrimii izvor. 


Mă-ntreb, şi strig, şi nimeni nu-mi răspunde ; 
„Cine-i acela ce ne-a-nstrăinat ? 

Să-ngăduie, îl rog, de orișiunde 

Acasă să se-ntoarcă cel plecat !“ 


Apoi ceti iarăşi cu luare-aminte mărturiile fratelui său, 
și găsi cuprinsă în ele toată povestea lui Nureddin şi a 
nașterii fiului său Badreddin. Și rămase tare minunat, 
mai cu seamă cînd adinci şi cînd cumpăni zilele și anii 
arătaţi de fratele său cu cei ai însăși căsătoriei sale la 
Cairo şi cu ziua nașterii fiicei sale Sett El-Hosn. Și găsi 
că toate se potriveau tocmai pe tocmai. 

Și rămase atita de uimit încît se grăbi să se ducă 
să-l caute pe sultan şi să-i istorisească toată povestea, ară- 
tindu-i hirtiile. Iar sultanul, la rîndu-i, rămase «atita de 
uimit încît le porunci diecilor de la palat să scrie acea 
poveste minunată și s-o păstreze cu grijă în dulapul cu 
scripte domnești. 

Iar vizirul ȘŞamseddin se întoarse la fiică-sa acasă şi 
incepu să aştepte venirea îndărăt a nepotului său, tînărul 
Hassan Badreddin. Da pînă la urmă se încredință că 
Hassan pierise, fără a izbuti să priceapă din ce pricină, 
ŞI îşi zise: | 

— Pe Allah! ce întimplare nemaipomenită este în- 
timplarea aceasta ! Chiar că una ca asta nu s-a mai văzut 
vreodată !... 


În clipita aceasta a istorisirii sale, Șeherezada văzu ivin- 
du-se dimineaţa şi, cuminte, se opri din povestit, spre a nu-l csteni 
pe svitanul Şahriar, regele de peste insulele Indului şi ale Chi- 
taiului . 

ui, 
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Ci cînd fu cea de a douăzeci şi treia noapte 


L] 


Spuse : 


Am aflat, o, norocitule rege, că Giafar Al-Barmaki, vizi- A 
„rul califului Harun Al-Rașid, a urmat astiel povestireaţ 
către calif : | 


Cînd vizirul Șamseddin văzu că nepotul lui, Hassani 
Badreddin, nu se mai ivește, își zise : „Cuminte-i, întrucît E 
lumea este făcută din viaţă şi moarte! să am grijă ca, la 
întoarcerea sa, nepotul meu Hassan să poată găsi casa! 
în chiar starea în care a lăsat-o !“ Așa că vizirul Şamsedâin j 
luă o călimară și un calam și o foaie de hirtie, şi însemnă, & 
unul cîte unul, toate lucrurile și tot ce se găsea în casa lui. 3 
Astfel scrise : Cutare dulap este așezat în cutare loc; 
cutare perdea este în cutare loc şi aşa mai departe... Cind : 
isprăvi, pecetlui hiîrtia, după ce i-o cetise fiică-si, Sett 4 
El-Hosn, și o puse cu prijă în sipetul cu scrisori. Pe urmă î 
luă turbanul, tarbușul î, șalvarii, caftanul și punga şi le = 
strînse. într-o legătură pe care o puse sub lăcată cu-| 
multă grijă. „| 

lar Sett El-Hosn, copila vizirului, chiar că rămase i 
grea, de pe urma celei dintii nopţi a ei de nuntiș ; şi peste 
nouă luni împlinite, născu la soroc un băiat ca luna şi | 
care semăna cu taică-său în toate cele, la fel de frumos, 
la fel de gingaș, la fel de desăvirşit! La nașterea lui, 
femeile îl spălară şi îi căniră ochii cu khol; pe urmă îi 
tăiară buricul și îl încredinţară dădacelor și doicii. Și, 
în temeiul frumuseţii lui uluitoare, i se dete numele 
de Agib ?. 2 | 


1 Tarbuș — tichia în jurul căreia se înfăşoară cearceaful tur- 
banului. : _ 
2 Agib — adică „minunatul“. 
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Cînd Agib cel minunat ajunse, zi de zi, lună de lună 
şi an de an, la virsta de şapte ani, vizirul Şa:nseddin, 
bunicu-său, îl trimise la şcoala unui dascăl de mare faimă, 
şi i-l dete în seamă cu multă stăruinţă acelui învăţător. 
lar Agib, în toate zilele, însoţit de robul cel negru Said, 

vrednicul hadimb al tatălui său, se ducea la școală, spre 
a se întoarce la prinz şi seara acasă. Și merse astfel la 
şcoală vreme de cinci ani, pînă ce împlini vîrsta de doi- 
sprezece ani. Ci estimp Agib se făcuse de nesuterit celor- 
lalți copii din şcoală ; îi bătea și îi înjura şi le zicea: 

— Care dintre voi este ca mine? Eu sînt fiul vizi- 
rului Egiptului ! 

Pînă la urmă copiii se înţeleseră şi se duseră să se 
plîingă dascălului de purtările cele urite ale lui Agib. Atunci 
dascălul, care vedea: că îndemnurile ce le da fiului vizi- 
rului rămîneau zadarnice, şi care, din pricina vizirului, 
părintele copilului, nu vroia să-l alunge de la şcoală: 
chiar el, le spuse copiilor : 

— Am să vă învăţ un lucru pe. care să i-l spuneți, Şi 
care are să-l oprească de aci înainte să mai-vină la școală. 
Miine, dar, în răstimpul de joacă, să vă strîngeţi împrejurul 
lui Agib și să vă spuneţi între voi: „Pe Allah! hai să 
ne jucâm un joc tare frumos! Da nici unul nu va putea 
să intre în joc decît dacă va spune cu glas tare numele lui 
şi numele tatălui lui şi pe cel al mamei lui! Întrucît 
cine nu va Rutea să spună numele tatălui și pe cel al 
mamei lui va fi socotit drept copil din flori și nu va putea 
Să se joace cu noi !* 

Aşa că dimineaţa, la sosirea lui Agib la şcoală, copiii 
se strînseră împrejurul lui, se înţeleseră între ei, și unul 
Strigă : 

— A, chiar că da! e un joc straşnic! Da nimenea 
nu poale să joace jocul acesta decît numai dacă va spune 
numele său şi numele tatălui şi al mamei sale ! Hai! 
fiecare pe rînd !, 

Și le făcu semn cu ochiul. 
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Atunci unul dintre copii ieşi în faţă și spuse : 
— Pe mine mă cheamă Nabih! Pe mama mea oi 
cheamă Nabiha ! Iar pe tatăl meu îl cheamă Izeddin! 
Pe urmă altul păși înainte şi spuse : Ş 
— Eu mă numesc Naghib! Pe mama o cheamă Ga- 
mila ! Iar pe tatăl meu îl cheamă Mustafa ! 
Pe urmă al treilea şi al patrulea și alţii la fel spuserăi 
cele ce aveau de spus. Cînd veni rindul lui Agib, acestai 
tare mîndru, spuse : 
— Eu sînt Agib! Mama mea este Sett El-Hosn! Iari 
tatăl meu este Șamseddin, vizirul Egiptului ! 3 
Atunci toţi copiii strigară : 
— Nu, pe Allah! Vizirul nu este nicidecum tatăl tău Ă 
Iar Agib mînios ţipă : 
— Bată-v-ar Allah ! Ba chiar vizirul este tatăl meu !f 
Da copiii începură să chicotească şi să bată din palme, A 
şi îi întoavseră spatele strigîndu-i : 4 
— Du-te de-aici! habar nu ai cum îl cheamă pej 
taică-tău ! Șamseddin nu este tatăl tău! El e bunicul: 
tău, tatăl mamei tale ! N-ai să te joci cu noi! 
Şi copiii se îimprăștiară hohotind de riîs. 3 
Atunci Agib își simţi pieptul cum i se stringe și îl: 
sugrumară suspinele ! Ci degrabă dascălul veni la el şi: 
îi zise: Ş 
— Cum, Agib, tu încă nu ştii că vizirul nu îţi estei 
tată, ci bunic, tatăl mamei tale Sett El-Hosn ? Iar pe tatăl 
tău nici tu, nici noi, nici nimeni nu îl știe. Întrucît sultanul 4 
o măritase pe Sett El-Hosn cu grăjdarul cel cocoșat ; da] 
grăjdarul nu a putut să se culce cu Sett El-Hosn şi a po-: 
vestit prin toată cetatea că, în noaptea nunții lui, l-au 
pus ginnii la popreală, pe el, pe grăjdar, ca să se culce ei cuă 
Sett El-Hosn. Și a mai povestit niște pătăranii de pominăş 
cu nişte bivoli şi cu niște măgari și'cu niște cîini şi cu altej 
asemenea tăpturi. Așa că, Agib, nimeni nu știe cum îl 
cheamă pe tatăl tău. Fii, dară, smerit dinaintea lui Allah i 
şi a tovarășilor tăi care te socotesc de copil din flori. 
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Și-apoi, Agib, tu ești tocmai în aceeaşi stare ca un copil 
" vindut în tîrg care habar n-ar avea cine este tatăl lui. 
Încă o dată, să ştii că vizirul ȘŞamseddin nu îţi este decît 
bunic, iar tatăl tău nu se cunoaște. Așa că să fii smerit 
de aci înainte. 

După aceste spuse ale dascălului, micuțul Agib se duse 
în fugă mare la maică-sa Sett El-Hosn, și atita era de 
sugrumat de plînset încît dintru-ntii nu putu să îngaime 
nimic. Atunci maică-sa începu să-l liniştească și, văzindu-l 
atita de tulburat, inima i se topi de milă, și îi spuse: 

— Copilul meu, spune-i mamei tale pricina acestei 
mîhniri ! 

Și îl sărută și îl mîngiie. Atunci micuțul Agib îi zise: 

— Spune-mi, mamă, cine este tatăl meu ? 

Iar Sett El-Hosn, tare uluită, îi spuse : 

— Păi este vizirul ! 

Iar Agib îi răspunse plingînd : 

— O, nu! nu este el tatăl meu! Nu îmi tăinui ade- 
vărul ! Vizirul este tatăl tău, așa! Da nu este și tatăl 
meu ! Nu, nu! Spune-mi drept, ori mă omor numaidecit 
cu jungherul acesta ! 

Și micuțul Agib îi înșiră maică-si vorbele dascălului. 

Atunci, amintindu-și de vărul și soțul ei, frumoasa Sett 
El-Hosn începu să-și prefire prin minte cea dintii noapte 
a nunţii ei şi toată frumuseţea și toate harurile minuna- 
tului Hassan Badreddin El-Bassri ! Și, la acele amintiri, 
plînse de tulburare, şi suspină stihurile acestea : 

Mi-aprinse-n suflet dorul 
Și-apoi plecă departe, 
Spre nu ştiu care zare, 
În nu știu care parte. 


Cu el atunci deodată 
Plecă şi biata-mi minte, 
Și doar cu el s-o-ntoarce 
De-acuma înainte. 
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Tot așteptîndu-l, biata, 
pi somnul mi se duse, 
Se duse şi răbdarea, 

pi visele-mi răpuse. 


M-au dat demult uitării 
Și el şi fericirea ;. 

Cu el s-a dus odihna, 
Cu el s-a dus iubirea. 


De-atunci, din ceasul negru, 
Nici nu mai ştiu de mine. 
Suspin în taina nopții : 
„Mai vine, nu mai vine ?“ 


S-a dus, și-l pling zadarnic, 
Și-l strig cu ochii-n zare ; 
Curg lacrimile-mi multe 
Cît apele din mare. 


O zi dacă se-ntîmplă 

Să nu-l mai strig cu dor, 
O zi să-și sece ochii-mi 
Al lacrimii izvor, 


Numaideciît icoana-i 

Mi se arată-n vis, 

Mi se-ntrupează-n suflei 
Ca dintr-un hău deschis, 


Şi iarăși mi se umplu 
Și inimă şi gînd 
De dor, de amintire, 
De dragoste plingînd. 


Oh, el îmi este pururi 
Icoana îndrăgită, 
Ce-mi luminează ochii 
În ziua răsărită ! 


Și-aşa va fi de-a pururi, 
Că nu mai am în minte 
Nici vreo iubire alta, 

Și nici alt dor fierbinte ! 


Pe urmă nu mai făcu altceva decît să suspine. Iar Agib, 
văzind-o pe maică-sa că plinge, începu și el să plingă. Și, 
pe cînd fiecare plingea în colţul său, vizirul Șamseddin, 
auzind hohotele și sughiţurile, intră. Și rămase şi el tare 
tulburat și inima i se îngrijoră cînd îi văzu pe copiii lui 
plingînd așa, și le zise : 

— Copiii mei, de ce plingeţi aşa ? 

Atunci Sett EI- Hosn îi istorisi necazul micuțului Agib 
cu copiii de la şcoală. Iar vizirul, la povestea aceea, îşi 
aminti iarăși de toate necazurile trecute, cîte le păţise el, 
şi fratele său Nureddin și nepotul său Hassan Badreddin 
și, la urmă, şi micuțul Agib; şi, la toate aceste amintiri 
grămadă, nu se putu opri să nu pliîngă și el. Şi, deznă- 
dăjduit, se sui la sultan, îi istorisi toată povestea, și spuse 
că umbra aceea nu mai putea să dăinuiască peste numele 
lui şi peste numele copiilor lui, şi îi ceru încuviințarea 
să plece înspre ţările Răsăritului spre a răzbate la cetatea 
Bassrei, unde socotea să-l găsească pe nepotul său Hassan 
Badreddin. Pe urmă îi ceru tot aşa sultanului să-i scrie 
riște împuterniciri pe care să le ia cu sine şi care să-i în- 
păduiască în toate țările prin care avea să se ducă, să 
facă cercetările de trebuință spre a-l găsi și a-l aduce pe 
nepotul său. Pe urmă începu să plingă amarnic. Iar sul-' 
tanului i se înduplecă inima, și îi scrise împuternicirile 
de trebuinţă pentru toate țările și pentru toate cîrmuirile. 
Atunci vizirul 'se bucură foarte, şi îi mulţumi îndelung 
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sultanului, și-i ură mărire multă, și se temeni sărutînd 
pămiîntul dintre mîinile lui ; pe urmă își luă rămas bun și 
ieși. Și, în chiar ceasul acela, își făcu gătirile de plecare ; 
pe urmă o luă pe fiică-sa Sett El-Hosn dimpreună cu mi- 
cuțul Agib și porni la drum. 
Merseră ei ziua dintii, pe urmă cea de a doua zi, şi 
cea de a treia zi, şi așa mai departe, pe drumul Damas- 
cului și, într-un sfîrşit, ajunseră cu bine la Damasc. Și 
poposiră chiar lîngă porţi, pe Meidanul Hasba!, și acolo 
îşi aşezară corturile spre a se hodini două zile, înainte de 
a-şi urma drumul. Și găsiră că Damascul era o cetate mi- 
nunată, plină de pomi și de ape curgătoare, şi că era chiar 
cetatea pe care o cîntase poetul : 


La Damasc o zi și-o noapte 
Petrecurăm oarecînd ! 
Ziditorul lui cel meşter 
S-a jurat cum că nicicînd 
N-ar mai ști zidi cetate 
Ca aceasta pe pămînt. 


Noaptea-nvăluie Damascul 
Cu aripi îndrăgostite ; 
Răsăritu-aşterne-asupra-i 
Umbra crengilor vrăjite ; 
Roua de pe frunze nu e 
Rouă rece, pasămite, 


Ploaie de mărgăritare-i 

Ce se scutură în picuri 

Cînd se-abate-o adiere | 
Pe sub cer de borangicu:: 

Fluturînd din nevăzute | 
Testemele şi baticuri. 


l Meidanul Hasba în traducere „Cimpul de hîrtie“. 
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Acolo, în pajiști blinde 
Şi-n noian de tufe dese, 
Numai firea își aşterne 
Gîndurile ei alese : 
Pasărea în zori citește 
Rîndurile înțelese, 


Apa cerului întinde 
Paginile larg deschise, 
Și ce pasărea citit-a, 
Pana vântului şi scrise; 
Norii-şi dăruie cerneala 
Ca să scrie cine scrise. 


Încît slugile vizirului nu pregetară să se ducă să vadă 
cetatea şi sukurile ei, spre a tîrgui lucrurile de care aveau 
trebuinţă și de asemenea să vîndă lucrurile aduse din 
Egipt ; şi nu pregetară a se duce să se îmbăieze la ham- 
mamurile cele vestite şi să se ducă la moscheea Bani- 
Ommianilor !, așezată în mijlocul cetăţii şi care nu-și are 
seamăn în lumea întreagă. | 

lar Agib, însoțit de vrednicul hadimb Said, se duse și 
el să se veselească în cetate. Iar hadimbul mergea la cîțiva 
pași în urma lui și ţinea în mină un girbaci în stare să 
ucidă o cămilă ; întrucît auzise despre faima locuitorilor 
Damascului și vroia cu gîrbaciul acela să-i oprească a se 
apropia de preafrumosul Agib, stăpînul său. Și chiar că 
nu se înșelase ; întrucît, de cum îl văzură pe frumosul 
Agib, locuitorii Damascului şi băgară de seamă cît de 
nurliu și de zarif era, şi că era mai dulce decît adierea 
vîntului de miază-noapte, mai dulce la gust decît apa 
proaspătă pentru gura celui însetat, mai de preţ decît 
sănătatea pentru cel bolnav ; şi pe dată toţi oamenii de pe 

1 Moscheea Bani-Ommianilor — unul dintre cele mai stră- 
lucie monumente ale arhitecturii musulmane,. ridicat de către 


cel de al șaselea calif din dinastia Omeiazilor, Valid I (a domnit 
între 705—715) la Damasc. 
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ulițe şi din case și din prăvălii începură să dea fuga după 
Agib și după hadîmb, şi să se ţină întruna de Agib, fără 
a-i mai da răgaz, în pofida vajnicului gîrbaci al hadim- 
bului ; iar alţii fugeau încă şi mai iute, i-o luau înainte 
lui Agib și se așterneau jos pe pămînt în calea lui spre 
a-l sorbi din priviri mai bine şi mai îndelung. Într-un 
sfîrşit, din vrerea soartei, Agib și hadimbul ajunseră dina- 
intea unei prăvălii de zumaricale și, ca să scape de 
gloata cea obraznică, intrară acolo. 

Or, prăvălia era tocmai prăvălia lui Hassan Badreddin, 
tatăl lui Agib. Plăcintarul cel bătrîn, tatăl de suflet al lui 
Hassan, murise, iar Hassan îi moştenise prăvălia. Așadar, 
în ziua aceea Hassan tocmai pregătea o zumarica minu- 
nată, cu seminţe de rodie şi cu alte zaharicale și mirodenii. 
Încît atunci cînd îl văzu pe Agib şi pe rob că se opresc, 
Hassan fu vrăjit de frumuseţea micuţului Agib, şi nu 
numai vrăjit, ci tulburat într-un chip dumnezeiesc și cu 
totul sufletesc și întru totul nemaipomenit, şi strigă plin 
de iubire : 

— O, tinere doamne al meu, tu cel care mi-ai supus 
inima şi care domnești peste lăuntrul ființei mele, tu cel 
către care mă simt ispitit din afundurile făpturii mele, 
poţi să-mi faci cinstea de a intra în prăvălia mea ? poţi 
să-mi faci bucuria de a te ospăta din zumaricalele mele, 
numai aşa, din bunăvoință faţă de mine ? 

Și, cu vorbele acestea, Hassan, fără de voia lui, îşi 
simți ochii plini de lacrimi, și plînse greu la amintirea 
care îl năpădea totodată, a stării lui trecute și a soartei lui 
de acum. 

Cînd auzi vorbele tatălui său, inima lui Agib se îndu- 
ioșă la fel, și băiatul se întoarse înspre rob şi îi zise : 

— Said ! plăcintarul acesta îmi topește inima. Gîndesc 
că pesemne şi-a părăsit cine știe unde vreun copil, şi că 
eu îi aduc aminte de copilul acela. Să intrăm așadar.la el 
spre a-i face o bucurie şi să ne dedulcim cu ceea ce vrea 
să ne cinstească. Și, dacă noi ne milim astfel de durerea 
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lui, poate că şi Allah se va milui de noi și ne va ajuta să 
i„butim la rîndu-ne în căutările noastre după tatăl 
nostru |! 

La vorbele lui Agib, hadimbul se oţări : 

— Pe Allah! o, stăpîne al meu, asta chiar că nu se 
cade !o! nicidecum ! Nu stă bine unui fiu de vizir să intre 
in dugheana unui plăcintar din suk, și mai cu seamă să 
măniînce aşa, în văzul lumii! A, nu! Da dacă vrei să intri 
la el de frica lepădăturilor şi a inșilor care se ţin după tine, 
știu eu cam cum să-i zgornesc şi cum să te apăr deei cu 
girbaciul acesta strașnic ! Da să intri în dugheana asta nu, 
chiar că nu, niciodată ! 

La vorbele hadimbului, plăcintarul Hassan Badreddin 
se simţi tare jignit, și se înturnă înspre hadîmb, cu ochii 
plini de lacrimi și cu obrajii scăldaţi în jalea lor, şi îi zise : 

— 0, măritule ! pentru ce nu vrei să te îndupleci nici- 
cum şi să-mi faci bucuria de a intra în prăvălia mea ? O, 
tu cel care pe dinafară eşti negru cum e castana, da pe 
ainlăuntru eşti tot atit de alb ca și ea!o, tu, cel pe care 
l-au slăvit toţi poeţii noștri în stihuri minunate, eu pot 
să-ți dezvăluiesc taina cum să ajungi la fel de alb pe 
dinafară, cît ești şi pe dinlăuntru ! 

Atunci vrednicul hadîmb începu să rîdă şi se minună: 

— Adevărat ? Adevărat ? Poţi tu? Și cam cum ? Pe 
Allah ! grăbește de-mi spune ! 

Numaidecit Hassan Badreddin îi prociti niște stihuri 
minunate întru slăvirea hadîmbilor : 


Polisfetia lui aleasă, 
Dulceaţa felului în care 
Se poartă totdeauna-n casă, 
Măreaţa lui înfățișare, 
Și multa harurilor vrajă, 
Cununa vieţii lui întregi, 

* L-au înălțat să fie strajă 
Cinstită-n casele de regi. 
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Ce slujitor fără pereche 

La pragul dulcelui harem ! 

Ce ochi ursit să stea de veghe, 
Pe care ticăloşii-l tem! 

lar pentru-ntreaga-i gingăşie 
Pînă şi îngerii din rai 

Simt înima cum îi îmbie 

Să îi se-nchine: în sarai. 

Stihurile acestea chiar că erau atîta de minunate şi 
atita de bine nimerite şi atita de bine spuse, încît ha- 
dimbul se simţi copleșit şi totodată pînă peste măsură de 
măgulit ; şi, luîndu-l pe Agib de mînă, intră cu el în 
dugheana lui Hassan. 

Atunci Hassan Badreddin fu bucuros pînă peste fire, 
și se dezlănțui într-un potop de temeneli, spre a-i prea- 
cinsti. Pe urmă luă cel mai frumos dintre castronașşele lui 
de farfuriu, îl umplu cu boabe de rodie scăldate în zahăr, 
cu migdale descojite şi înmiresmate desfătător și taman 
atita cît trebuie ; pe urmă le puse dinainte castronașul pe 
cea mai scumpă dintre tablalele lui de aramă bătută și 
chindisită. Şi, cînd îi văzu mîncînd cu semne de mare în- 
cîntare, se simţi tare măgulit şi tare mulțumit, și le zise: 

— Într-adevăr, ce cinste pe mine! Şi ce noroc! Şi 
fie ca zumaricaua să vă fie plăcută şi de dulce mistuire ! 

Atunci micuțul Agib, după cele dintii înghiţituri, nu 
pregetă să-l poftească și pe plăcintar să șadă, zicîndu-i : 

— Poţi să stai cu noi şi să mănînci cu noi! Şi astfel 
Allah ne va răsplăti, ajutîndu-ne să izbîndim în căutările 
noastre ! 

Atunci Hassan Badreddin îi spuse : 

— Cum, copilul meu ? Tu, atîta de tînăr, și ai şi fost 
încercat de pierderea cuiva scump ? | 

Iar Agib răspunse : | 

— Chiar așa, preacinstite, inima mea a şi fost încer- 
cată şi arsă de lipsa unei ființe scumpe! Și fiinţa aceea 
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atita de scumpă nu este alta decît însuși tatăl meu. 
lar bunicul meu şi cu mine, am purces din țara noastră 
spre a ne duce în căutarea lui, bătind toate olaturile. 

Pe urmă micuțul Agib începu să plingă la această amin- 
tire, iar Badreddin la îel nu se putu opri să-i impărtă- 
șească lacrimile, şi plinse şi el. Și hadimbul la rîndu-i își 
rkălăngănea capul cu multă căinare. Da toate astea nu îl 
siinjeneau a da cinstire destătătorului castronaș cu înmi- 
resmate rodii şi zaharisite cu atita măiestrie. Și mincară 
pină la saţțiu, atita erau de grozave. 

Ci, cum vremea zorea, Hassan nu putu să iscodească 
mai îndelung ; iar hadimbul îl luă pe Agib şi plecă spre 
a se întoarce la corturile vizirului. 

De-abia plecă Agib, că Badreddin își și simţi sufletul 
cum i se duce cu el și, neputindu-şi înfriîna ispita de a se 
lua pe urmele lui, își închise repede plăcintăria și, fără a-i 
da nicicum prin minte că micuțul Agib ar îi copilul său, 
plecă și grăbi pasul ca să se ţină după ei și ca să-i ajungă 
pină a nu trece de poarta cea mare a Damascului. 

Hadimbul atunci băgă de seamă că Hassan se luase 
după ei, şi se întoarse și-i zise : 

— Pentru ce te ţii după noi, plăcintarule ? 

Iar Badreddin răspunse : 

___— Doar numai deoarece am de descurcat o dovadă de 
trebuşoară afară din cetate, și am vrut să mă însoțesc cu 
voi doi spre a face drumul laolaltă; şi mă întorc apoi. 
Dealtminteri, plecarea voastră mi-a smuls sufletul din 
piept ! 

La vorbele lui hadimbul se umplu de mare mînie și 
Slrigă : | 3 

—. Chiar că acel castronașş îl plătim tare scump ! Amar- 
nic castronaş de necazuri ! Plăcintarul ăsta vrea acuma 
să ne dea pe nas tot ce-am mîncat ! lacătă-mi-l acuma cum 
ni se bagă în tururile şalvarilor şi-ncolo şi-ncoace ! 

» Agib atungi intoarse capul şi-l văzu pe Hassan, și se 
îimbujoră cumplit şi îngînă : 
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— Said, lasă-l ! Drumul lui Allah e slobod pentru toţi 
musulmanii ! 

Pe urmă adăugă : 

— Da dacă s-o ţine pe urmele noastre pină la corturi, 
vom şti atunci că într-adevăr eu sînt cel pe urmele căruia 
adulmecă, și nu vom pregeta a-l izgoni ! ! 

Pe urmă Agib lăsă capu-n jos şi își văzu de drum, cu 
hadimbul la cîțiva paşi după el. 

lar Hassan se ţinu mai departe pe urmele lor, pînă la 
Meidanul Hasba, acolo unde erau întinse corturile. Atunci 
Agib şi hadîmbul întoarseră capul şi îl văzură la cîţiva 
paşi în urma lor. Încît Agib, de data aceasta, se supără şi 
i se făcu spaimă ca nu cumva hadimbul să se ducă să-i 
povestească totul bunicului : că Agib intrase în dugheana 
unui plăcintar şi că apoi plăcintarul se luase după Agib! 
La gindul acesta care îl înfricoșa, luă: o piatră, se uită la 
Hassan care sta drept, înțepenit într-o minunare și cu 
ochii plini de o sclipire ciudată ; şi Agib, socotind că fla- 
căra aceea din ochi era o flacără parşivă, se miînie şi mai 
iare și, din toate puterile sale, azvirli cu piatra în el şi 
i lovi drept în frunte ; pe urmă Agib şi hadimbul grăbiră 

nspre corturi. lar Hassan Badreddin căzu la pămînt le- 
şi nat și cu chipul plin de sînge tot. Da din norocire nu 
zăbovi mult pînă să-şi vină în sine, şi se şterse de singe 
şi, rupind o îișie din cearceaful turbanului, se legă la 
irunte. Pe urmă începu să se dojenească și își zise : „Chiar 
că este numai din vina mea! M-am purtat intr-un chip 
nevrednic, ţinindu-mă după acel copil frumos și dîndu-i 
astfel de prepus că mă ţin după el din pricini parșive !* 
Fe urmă oftă: „Allah karim“! şi:se întoarse în cetate, 
îşi deschise iarăşi prăvălia şi se apucă să facă iarăşi zu- 
maricale, ca mai înainte, şi a le vinde,.gindindu-se întruna 
cu jale la biată maică-sa de la Bassra, cea care în pruncia 
lui îi dedese cele dintii învățături în meşteşuzul zuma- 


1 Allah karim — în traducera „Allah este milostiv“. 
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ricalelor ; şi începu să plingă şi, spre a se alina, proceti 
stihurile acestea : 


Să nu ceri vreo dreptate de la Soartă.: 
Vei dobîndi dezamăgire doar ! 
Dreptatea nu ea ştie s-o împartă, 

Și-i ceri dreptate Soartei în zadar. 


Iar vizirul Șamseddin, unchiul coietarului Hassan Ba- 
dreddin, după trei zile de popas la Damasc porunci să se 
ridice tabăra de la Meidan și, urmîndu-și călătoria inspre 
Bassra, luă drumul Homsului î, pe urmă:al Hamei! şi- al 
Alepului. Și pretutindeni nu pregeta să cerceteze întruna. 
De la Alep merse la Mardina 7, pe urmă la Mossul! şi la 
Diarbekir !. Şi, la urmă, ajunse într-un sfîrșit la cetatea 
Bassrei. 

De cum se mai hodini oleacă, se şi zori să se ducă și să 
i se înfăţișeze sultanului PBassrei, care numaidecit îl poiti 
să intre și îl primi cu multă îndatorinţă, şi îl întrebă cu 
bunăvoință despre pricina care îl aducea la Bassra. Iar 
Samseddin îi istorisi toată povestea și îi spuse că el este 
fratele lui Nureddin, vizirul de odinioară al măriei sale. 
lar sultanul, la numele lui Nureddin, spuse : A 

— Aibă-l Allah întru mila sa ! 

Şi adăugă: 

— Da, prietene, Nureddin era chiar vizirul meu şi 
tare îmi mai era drag, şi a murit, într-adevăr, acuma-s 
cincisprezece ani ! A lăsat, dreptu-i, un fiu, Hassan Ba- 
areddin, care îmi era cel mai drag prieten de inimă, şi care, 
deodată, într-o zi, s-a făcut nevăzut. lar noi nu am mai 
auzit pomenindu-se de el. Da se află încă aici în Bassra 
maică-sa, soţia fratelui său Nureddin, fiica vizirului meu 
cel bătrîn, cel de dinaintea lui Nureddin. 


__1 Homs “(sau Hims), Hama, Mardina (sau Mardin), Mossul, 
Diarbekir (sau Diar Bekr) — oraşe în Siria, pe drumul de la 
Damasc la Bassra. 


305 


La știrea aceea, Şamseddin fu bucuros pînă peste mă- 
sură și grăi: | 

— O, măria ta ! tare aş vrea s-o văd pe cumnata mea! 

Și regele îi îngădui s-o vadă. 

Numaidecit Șamseddin alergă acasă la răposatul său 
frate Nureddin, după ce înțrebase unde şade și în ce parte, 
şi nu peste mult ajunse degrabă acolo, gîndindu-se mereu 
pe drum la fratele său Nureddin, mort departe de el cu 
jalea de a nu mai fi putut să-l îmbrăţișeze ! Și plingea, și 
își spunea stihurile acestea : 

Ah, de m-aş mai întoarce iară 
La casa de odinioară 

A nopţilor ce s-au trecut, 
Pereţi şi ziduri să-i sărut, 
Jur-împrejur, cu buză-amară ! 


Ci nu de dorul de pereţi 

Mi-e ruptă inima-n săgeți. 

De dorul celui ce sta-n casă 

Mă doare inima şi-mi pasă, 

De dorul lui și ard şi-ngheţ! , 


„miră pe o poartă mare, într-o curte mare, în fundul 
căreia se înălța casa. Uşa casei era o minunăţie de piatră 
şi de arcuituri, însuflețită cu marmuri de toate culorile. 
La temelia uşii, pe o marmură scumpă, găsi numele lui 
Nureddin, fratele său, învristat în litere de aur. Atunci 
se plecă şi sărută numele și se simţi tare tulburat și plînse 
sostind stihurile acestea : 

În fiecare dimineață 
Cer soarelui care răsare 


Să-mi de o veste despre tine, 
Pe unde ești, sub care zare. 
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La fel în fiecare noapte 

Mă rog de stele şi de lună, 

De te-au văzut pe oareunde, 

De te-au zărit cumva, să-mi spună. 


Cînd dorm, pînă şi-n somn mă arde, 
Mă junghie, apasă, taie, 

Ca un jungher, ca o povară, 

Un fierăstrău în măruntaie. 

Și nu am cui să-mi strig vreodată 
Durerea care mă-ncovoaie. 


O, preaiubitul meu cel dulce, 
Scurtează-amara despărţire. 
Mi-e ruptă inima de jale, 
Mă duce dorul la pieire! 


Ce zi de binecuvîntare, 

De bucurii fără pereche, 

Ar fi aceea-n care iarăși 

Ne-am aduna ca-n vremea veche. 


Ci nu carecumva să cugeţi 
Că-n vremea despărțirii grele 
Un altul ar fi prins în mreajă 
Vreodată gîndurile mele. 


Că nu am inimă atita 
De fără margini răsfirată, 
Încît în largul ei să-ncapă 
O altă dragoste vreodată. 


Pe urmă păși în casă și străbătu toate iatacurile, pînă 
ce ajunse la o încăpere ferită în care ședea de obicei cum- 
nata lui, mama lui Hassan Badreddin El-Bassri, 
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Or, de cînd fiul său Hassan pierise, ea sta închisă în 
odaia aceea, ca să plingă zi şi noapte și să suspine. Şi pu- 
sese să se clădească, la .mijloc, o zidire mică boltită spre 
a închipui mormîntul bietului ei copil, pe care îl credea 
mort de mult. Şi acolo își petrecea ea toată vremea în 


lacrimi, și acolo, cînd o dobora durerea, își sprijinea capul 


ca să doarmă. 

Cînd ajunse aproape de tot de ușa odăii, Şamseddin: 
auzi glasul cumnatei lui, și glasul acela tîinguitor rustea 
stihurile acestea : 


Ah, pe Allah ! spune, morminte, spune : 
Odorul meu şe stinse de sub soare ? 

Și bucuria frumuseţii-i sfinte 

S-a spulberat pe totdeauna oare ? 

O, trist mormânt al gîndurilor mele ! 
Tu nu ești nici grădina fericirii, 

Nici cerul luminos spre care zboară 
Aripa dulce a închipuirii. 

Atunci, privind lăuntrul tău de neguri, 
De ce mă amăgesc, de ce mă mint 
Ochii mei care văd mereu în „tine 

Luna lucind și creanga înflorind ? 


Atunci vizirul Samseddin intră.- Se temeni dinaintea 
cumnatei sale cu cinstirea cea mai aleasă și îi arătă că 
e] este fratele lui Nureddin, soţul ei. Pe urmă îi istorisi 
toată povestea, și cum fiul ei Hassan se culcase într-o 
noapte cu fata lui, Sett El-Hosn, cum pierise dimineaţa, 
și, într-un sfîrșit, cum Sett El-Hosn rămăsese grea şi îl 
născuse pe Agib. Pe urmă adăugă : 

— Agib a venit cu mine. Este nepotul tău, întrucit este 


- fiul fiului tău cu fiica mea. 


Văduva, care pînă în clipa aceea șezuse jos ca o femeie 
eernită de moarte ce s-a lepădat de îndatorinţele lumești, 
la vestea că fiul ei trăiește, că nepotul ei se ailă acolo, și 
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că, într-adevăr, chiar aci se află cumnatul ei Șamseddin, 
vizirul Egiptului, se ridică grabnic și se aruncă la picioa- 
rele lui sărutîndu-le, şi rosti aceste două strofe întru cin- 
stirea sa : 

Mă năpădeşte cu potoape 

De daruri fără-asemuire 

Acela care îmi aduce 

Mult-așteptata, sfinta ştire ! 

Căci, pe Allah ] mi-aduce veste 

Parcă de dincolo de fire, 

Cum nu s-a auzit pe lume 

O veste despre fericire. 

lar dacă vrea să ia peșcheşul 

Pe care-l dăm drept mulţumire, 

Primească inima-mi topită 

De veghi prelungi şi de mîhnire. 


lar vizirul trimise numaideciît după Agib, care veni. 
Atunci bunica se sculă și se aruncă plingind de giîtul lui 
Agib. Iar Şamseddin îi spuse : 

— O, maică, chiar că acuma nu-i nicidecum vremea 
de lacrimi, cj de pregătiri pentru plecarea ta împreună 
cu noi înspre Egipt. Şi deie Allah să ne strîngem toţi 
laolaltă cu fiul tău Hassan, nepotul meu.! 

Iar bunica lui Agib răspunse : 

— Ascult şi mă supun ! 

Și, tot atunci, se şi sculă și strînse toate lucrurile de 
trebuinţă și toate merindele de drum și toate slujitoarele, 
și îu gata repede. 

Atunci vizirul Şamseddin se duse să-şi ia rămas bun 
de la sultanul Bassrei. Și sultanul îl încărcă cu daruri și 
cu peșcheșuri, şi pentru el şi pentru sultanul Egiptului. 
Pe urmă Șamseddin, cele două hanîme și Agib purceseră 
la drum, însoţiţi de tot saltanatul lor. 
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Nu se opriră din mers pînă ce nu ajunseră iarăși la 
Damasc. Poposiră în piața Kanun ! şi întinseră acolo cor- 
turile. Iar vizirul spuse : 

— Acuma avem să ședem o săptămînă întreagă la 
Damasc, ca să avem răgaz să tîrguim daruri și peşcheșuri 
vrednice a fi înfățișate sultanului Egiptului. 

Așa că, pe cînd vizirul era prins întru totul cu negu- 
țătorii cei bogaţi veniţi sub corturi să-i înfățișeze măr- 
furile lor, Agib îi zise hadimbului : 

— Baba Said, tare mi-e poftă să mă veselesc. Haidem 
prin sukul Damascului, să afiăm ce mai e nou şi totodată 
să iscodim cumva ce s-o mai fi putut întîmpla cu cofetarul 
căruia i-am mîncat zumaricalele și căruia, ca răsplată, 
i-am spart capul cu o izbitură de piatră, pe cînd nu aveam 
decît să ne mîndrim cu primirea ce ne-o făcuse. Chiar că 
am răsplătit un bine cu un rău ! 

Și hadimbul răspunse : 

— Ascult și mă supun ! 

“ Atunci Agib şi hadimbul ieşiră din corturi, întrucît 
Agib purceda astfel sub imboldul orb stirnit de fireasca 
dragoste din adincuri. Ajunși în cetate, nu conteniră să 
bată sukurile pînă ce nu ajunseră la dugheana plăcinta- 
rului. Era ceasul la care drept-credincioșii se îndreptau 
înspre moscheea Bani-Ommianilor pentru rugăciunea 
asr-ului. 

Taman la ceasul acela Hassan Badreddin se afla în 
prăvălia lui ostenind să pregătească aceeaşi minune de 
zumaricală ca şi data cealaltă : boabe de rodie cu migdale, 
cu zahăr şi cu mirodii din belșug ! Încît Agib putut să ia 
bine seama la cofetar, și văzu pe. fruntea lui urma lovi- 
turii cu piatra pe care el i-o făcuse. Atunci își simți inima 
Și mai înduioșată, şi spuse : 


1 Kanun — tîrgușor la nord de Damasc, unde poposeau cara- 
vanele de călători, 
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„— Pacea lie cu tine, o, cofetarule ! Grija pe care ţi-o 
port m-a minat să vin şi să aflu vești despre tine. Nu mă 
mai cunoşti ? | 

Hassan, cum îl văzu, îşi și simţi lăuntrurile vălmășite, 
inima Zvicnind: cu bătăi răvășite, şi capul plecîndu-i-se 
înspre pămînt parcă să-i cadă şi limba lipindu-i-se de 
cerul gurii fără a putea să lege ov vorbă. Într-un sfirşit, 
izbuti să ridice iar capul spre copil și, numai smerenie 
Şi numai supunere, îi proceti aceste stihuri : 

Gîndeam să-i fac mustrări nenduplecate, 
Ci, de cum l-am văzut, nu sînt în stare 
Nici ochii să-i arăt a-nempăcare, 

Nici ciudă-n graiul limtii-mpiedecate. 


Tăcut, cu ochi pieriţi, stau în mirare, 
Privindu-i harurile minunate ; | 
Și-aș vrea su știu că şi pe el îi doare 
Durerea mea ; ci n-am îzbîndă mare. 
Pe urmă adăugă: Ă 
— O, stăpinii mei, binevoiţi de intraţi, măcar din 
ingăduinţă, şi gusiaţi din zumaricalele mele. Întrucît, pe 
Allah ! o, tinere copile, de cum te-am văzut data trecută 
inima mi s-a şi revărsat înspre tine! Și mă mustru că 
M-am luat pe urmele tale: chiar că a fost o nebunie! 
Ci Agib răspunse: 
— Pe Allah ! ești un prieten tare primejdios ! Pentru 
o bucăţică pe care ne-ai îmbiat s-o mîncăm era să ne dai 
Pierzării ! Or, acuma, nu voi intra și nu voi mînca în 
Prăvălia ta decît dacă ai să mi te legi cu jurămînt că nu 
Vei ieși nicicum după noi şi că nu te vei ţine pe urmele 
noastre. Altminteri, niciodată nu avem să mai dăm pe 
alci : căci să știi limpede că avem să ne petrecem o săp- 
tâmînă întreagă la Damasc, răstimp în care bunicul meu 
Să poată tîrgui daruri pentru sultan ! 
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Atunci Badreddin strigă : 
— Fac jurămînt faţă de voi amindoi ! 
Atunci Agib şi hadîmbul intrară, şi numaidecit Ba- : 
dreddin îi îmbie cu un castron de farturiu plin cu minu- : 
năția cea dulce din boabe de rodie. lar Agib îi spuse: . 
- — Vino să măninci cu noi. Și în îelul acesta, poate 
că Allah are să ne ajute să izbîndim în căutările noastre ! 
Și Hassan fu fericit foarte, şi șezu jos dinaintea lor. : 
Ci, în acel răstimp, nu se putu opri să nu-l soarbă din 
ochi pe Agib ; și se uita la el într-un chip atita de aparte 
şi atita de stăruitor încît Agib, stînjenit, îi zise : 
— Pe Allah ! ce pătimaş sîciitor şi stînjenitor şi uricios ; 
mai ești, preacinstite ! Te-am mai dojenit din pricina - 
asta ! Isprăvește odată de a mă tot sfredeli așa şi de a-mi 
sorbi chipul cu ochii ! 
La vorbele lui, Badreddin răspunse cu stihurile acestea ; ; 


În inima mea, în ungherul 

Cel mai adinc al vieţii mele, 
Păstrez o taină care arde, 

O taină cu primejdii grele, 

Pe care n-aş putea vreodată 
S-o pun pe-a vorbelor mărgele. 


O, tu, cel dinaintea cărui 

Se tulbură frumoasa lună 
Uitîndu-și strălucirea toată 

Ce-i pare-n faţa ta minciună, 
Cel dinaintea cărui zorii 

Și luminoasa dimineaţă 
Se-mbujorează de ruşine 

Privind luminătoarea-ţi față, 

O, tu, cu chipul rupt din soare — 
Ti-am ridicat un templu-n mine 
În care fără de cuvinte 
Sărmanu-mi suflet să se-nchine ! 
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Drept hram, o, soarele meu jalnic, 
i-am pus un semn fără de mourte, 
Și-un jurământ care sporeşte 
Și care crește mai departe. 
Altarul frumuseţii tale 
În coşul pieptului meu arde. 

) N 
Și-acum din creştet pină-n talpă 
Mă mistui ca pe jerăgai. , 
AR, chipul tău cel de lumină 
E-ntregul vieţii mele rai. 
Am să mă sting, fără-ndoiulă, 
Topit de dorul arzător ! 
Doar, calde, buzele-ți de miere 
M-ar adăpa ca un izvor, 
Să-mi răcoresc din piepi pojarul 
Cu mierea răcoroasă-a lor! 


i 


După stihurile acestea, Hassan prociti altele la fel de 
frumoase, da cu alt tilc. închinate hadimoului. Și urmă așa 
mai departe, vreme de un ceas, procitind stihuri, ba în- 
chinate lui Agib, ba închinate hadimbului. După care, 
cum €i se săturaseră bine, Hassan zori să le aducă toate 
cîte trebuiau spre a se spăla pe miini. Pentru care le aduse 
un ibric frumos de-aramă curat foarte și le turnă în 
miini apă înmiresmată, pe urmă le şterse miinile cu un 
prosop de mătase colorat pe care îl ţinea agăţat la briu. 

e urmă îi stropi cu apă de trandafiri dintr-un stropitor 
de argint, pe care îl păstra cu grijă, pentru prilejuri alese, 
pe poliţa cea mai de sus din prăvălie. Și asta nu fu chiar 
tot ! leşi o clipă din dugheană și se întoarse repede ţinînd 
in mînă două ulciorașe pline cu sorbet de apă de tran- 
dafiri înmiresmată cu mosc, şi le spuse : 

— Binevoiţi ! Veţi pune astfel vîrf bunătăţii voastre ! 

Atunci Agib luă ulciorul și bău, pe urmă îl trecu ha- 
dimbului, care bău și îl trecu îndărăt lui Agib, şi așa mai 
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departe, pînă ce își umplură bine pîntecul și se săturară j 
cum nu se mai săturaseră niciodată în viața lor. După care j 
îi mulţumiră cofetarului şi plecară cît mai iute în seara j 
aceea, ca să ajungă la corturi pină la astinţitul soarelui. i 
Ajunşi la corturi, Agib se grăbi să-i sărute mîna buni- j 

că-sei şi maică-sei Sett El-Hosn. lar bunica îl sărută și își j 
aduse aminte de fiul ei Badreddin, și suspină îndelung, şi ş 
plînse îndelung. După care prociti aceste două strofe : 

De n-aş [i fost încredințată 

Că toate cele despărțite 

Au să se-adune îar odată 

De unde-au fost cîndvu pornite, 

Nu mai aveam ce aștepta 

De-atunci, de la plecarea ta. 


Și ţi-am jurat pe veci iubire, 
Si-am așteptat cu neuitare. 
Allah, stăpînul, are ştire 

De jurământul meu cel mare. 
Allah îmi stă de mărturie, 
Că toată taina Elo știe. 


Pe urmă îi spuse lui Agib : 

— Copilul meu, pe unde ai fost să te plimbi ? 

El răspunse : : A 

— Prin sukurile din Damasc ! 

Ea zise : 

— Atunci trebuie să-ţi cam fie foame acuma! 

Şi se sculă și-i aduse un castron de farfuriu plin cu 
amestecul cel strașnic făcut din boabe de rodie, minunăţia 
aceea desfătătoare în care ea era mare dăscăliță și despre 
care îi dedese cele dintîi îndrumări fiului ei Badreddin, 
pe cînd era copil încă, la Bassra. li spuse şi robului: 

— Poţi să mănînci cu stăpînul tău Agib ! 
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Ci hadimbul făcu o strimbătură în sine însuși și îşi 
zise : „Pe Allah ! chiar că nu mai am poftă! N-aş putea 
să întulec o înghițitură !“ Da şezu jos lingă Agib. 

Cât despre Agib, şezu și el, da și el avea burta îndopată 
toată cu ce -mincase şi cu ce băuse la plăcintar. Da luă 
o înghijitură și gustă. Ci chiar că nu putu s-o înghită, 
atita de ghiftuit era. Și, dealtminteri, găsi că aceasta avea 
oleacă mai puţin zahăr. Lucru care-nu era adevărat. Numai 
că el era sătu: de tot. Incît, făcînd o strimbătură, îi spuse 
bunică-sei : 

_— Nuechiar bună, bunico ! 

Atunci bunica se înecă de ciudă şi strigă : 

— Cum, copilul meu, îndrăznești să spui că nu e bună 
zumaricala mea ? Au tu nu știi că nu se află în lumea în- 
treagă careva care să știe să gătească și să facă plăcinte şi 
dulciuri ca mine, afară poate doar de tatăl tău Hassan 
Badreddin, caie dealtiel a învăţat de la mine ? 

Ci Agib răspunse : 

— Pe Allah! bunico, zumaricala ta nu îndeplineşte 
chiar toate cerinţele. [i lipsește un pic de zahăr. Și-apoi 
asta nu-i așa. De-ai ști! Îţi mărturisesc că în suk (da să 
nu-i spui lui bunicu și mamei) am fost adineauri la un 
cofetar care ne-a ospeţit tot cu zamaricaua asta ! Iar la 
gust era atita de bună cît i-ar fi făcut poftă pînă și suile- 
tului unui om bolnav de îngreţoşare ! lar cît despre cea 
lăcută detine, chiar că nu s-ar putea măsura cu cealaltă, 
nici de aproape, nici de departe, şi în nici un chip, zău, 
bunico ! 

La vorbele acestea bunica fu cuprinsă de o mînie amar- 
nică și aruncă o privire poncișă înspre hadîmb şi îi zise .... 


Ci în clipita aceea a istorisirii ei, Șeherezada văzu apropiin- 
du-se dimineaţa şi, cuminte, își opri povestitul. 
Atunci sora ci, micuța Doniazada, îi zise : 
— O, sora mea, ce dulci şi ce plăcute sînt vorbele tale, 
Și ce desfătătoare și răpitoare este povestea aceasta ! 
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Iar Șeherezada îi zîmbi şi zise : 

— Așa-i, sora mea, da ce este ea pe lingă ceea ce am să vă 
povestesc la amîndoi în noaptea următoare, dacă am să mai fiu 
în viaţă din mila lui Allah şi din bunul plac al rezelui ! 

Iar regele zise în sufletul lui: „Pe Allah! nu am s-o omor 
pînă ce nu voi auzi urmarea istorisirii ei, care este o poveste 
minunată şi uluitoare pînă peste poate, într-adevăr !* 

Pe urmă regele Şahriar şi Șeherezada își petrecură amindoi 
noaptea, înlănţuiţi pînă la ziuă. 

Atunci regele Şahriar plecă la divanul județelor sale; şi 
divanul se umplu de mulțimea de viziri, de dregători, de străji 
şi de slujitori. lar regele judecă, şi puse în slujbe, şi mazili, şi 
orîndui, şi isprăvi treburile domniei, și tot așa pină la sfirşitul 
zilei. 

Pe urmă divanul se sparse, și regele se întoarse la palat. 
Și, la venirea nopţii, se duse la Șeherezada. fata vizirului, şi 
nu pregetă să facă treaba lui rînduită cu ea. 


Și veni cea de a douăzeci și patra noapte 


Și micuța Doniazada nu pregetă, cdată treaba încheiată, să se 
ridice de pe chilim şi să-i spună Șeherezadei : 

— O, sora mea, mă rog ţie, sfirșește povestea aceea zemoasă 
care este povestea frumosului Hassan Badreddin şi a soţiei hui, 
fata unchiului său Sămseddin ! Erai tocmai la vorbele: „Bunica 
aruncă atunci o privire poncișă înspre hadîmbul Said şi îi zise...“ 
Ce i-a zis, te ros frumos ? 

Iar Șeherezada îi zîmbi suroră-si și îi zise : 

— Da, hotărît! din toată inima şi cu cea mai alesgă bu- 
năvoinţă am să isprăvesc povestirea, da nu pînă ce regele: acesta 
polisfetit nu-mi va îngădui ! 
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Atunci regele, care aştepta sfîrşitul cu o mare nerăbdare, îi 
spuse Șeherezadei : 
— Poţi să vorbeşti. 
Iar Șeherezada spuse : 


Am ailat, o, norocitule rege, că bunica lui Agib, bur- 
zuluită rău, se uită la rob ponciș şi îi zise : 

— Prăpăd ! Au nu carecumva tu l-ai împins la păcat 
pe copil ? Cum de-ai cutezat să-l laşi să intre în maghe.- 
nița bucătarilor și a plăcintarilor ? 

La vorbele bunicii lui Agib. badimbul se sperie tare şi 
zori să tăgăduiască vajnic fapta. Grăi : 

— Nu am intrat în nici co magherniţă; decit numai 
am trecut pe dinaintea ei ! 

Da căpăţinosul de Agib strigă : 

— Pe Allah, ba am intrat prea bine și am mîncat 
acolo ! 

Și adăugă cu afurisenie : 

— Și, bunico, îţi mai spun o dată, că a fost mult mai 
bună zumaricala de acolo decît cea pe care ne-ai dat-u tu! 

Atunci bunica se înciudă şi mai rău și se duse bom- 
bănind să-i povestească cumnatului ei vizirul despre „amar- 
nica blestemăţie a hadimbului de păcură !“ Şi pînă într-a- 
tita îl stirni pe vizir împotriva robului, cît Șamseddin, care 
din fire era de o minie cumplită și care de felul lui se 
preveșşiea cu ţipetele asupra slugilor, se şi repezi cu cum- 
nată-sa indărăt sub cortul în care se aflau Agib şi hadim- 
bul. Şi răcni : 

— Said ! Ai intrat tu cumva, da ori ba. împreună cu 
Agib în dugheana unui plăcintar ? 

lar hadimbul, înfricoşat, răspunse ; 

— Nu am intrat nicidecum ! 

Ci împieliţatul de Agib strigă : 

— Ba da ! am intrat! iar cît despre ceea ce am mincat 
acolo, hehe !. bunico !... era atita de bun încît ne-am în- 
dopat pină-n git ! și apoi am băut un sorbet minunat cu 
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gheață mărunţită ! Allah! bun mai era! Jar vrednicul 
plăcintar nu se zgîrcise la zahăr, ca bunica ! 

Atunci miînia vizirului spori îndoit împotriva hadîm- 
bului, căruia i se mai puse o dată aceeaşi întrebare; da 
hadîmbul tăgăduia înainte. Atunci vizirul îi zise: 

— Said ! eşti un mincinos, și ai cutezanţa să-l dezminţi 
pe copilul acesta, care hotărît că spune adevărul. Eu însă 
am să mă învoiesc a te crede dacă vei putea să înghiţi tot 
castronul acesta gătit de cumnata mea ! Asta îmi va dovedi 
că ești nemincat ! | 

Atunci Said, măcar că era plin tot, în urma popasului 
de la Badreddin, vru oricum să se supună încercării, şi 
şezu jos dinaintea castronului cu boabe de rodie și se 
pregăti să înceapă ; ci fu nevoit să se oprească de la întiia 
înghiţitură, aşa de plin era pînă în git.:Şi zvirli din gură 
ceea ce apucase să ia. Da spuse repede că, în ajun, min- 
case atiia, sub cort, cu ceilalţi robi, încît îl lovise o ingre- 
toşare. Da vizirul pricepu numaideciît că hadimbul într-a- 
devăr intrase, chiar în ziua aceea, la plăcintar. Porunci 
atunci să fie întins la pămint de către robi, şi cășună 
asupra-i cu lovituri năprasnice și din toate puterile lui. 
Atunci hadîmbul, snopit de lovituri, ceru într-un sfîrșit 
iertare, da ţipînd într-una : 

— O, stăpîne al meu, m-a apucat ieri o îngreţoşare! 

Cum vizirul ostenise din pricina bătăii, se opri și îi 
spuse lui Said : - 

— Hai ! mărturiseşte adevărul ! 

"Atunci hadîmbul se hotări şi spuse : 

— Eh, aşa-i, da ! doamne, e adevărat ! Am intrat la un 
plăcintar din suk ! lar zumaricala lui era atita de bună 
cum în viaţa mea nu am gustat ceva atita de bun! Da și 
ce nenorocire că am gustat acuma din zumaricala cea si- 
Joasă şi scîrbavnică de aici ! Allah ! ce rea e asta ! 

Atunci vizirul începu să rîdă din plin ; ci bunica:nu se 
mai putu stăpini de ciudă și, înțepată pînă la sînge, pufni : 
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— A, mincinosule ! nu cred deloc că ai putea să ne 
aduci vreo zumaricală de la plăcintarul tău ! asta-i numai 
o născocire de-a ta ! Ci îţi îngădui să te duci şi să ne aduci 
un farfuriu cu bunătatea aceea ! Şi-apoi, dacă o vei aduce, 
ne va sluji măcar să facem o asemuire între priceperea 
lui şi a mea i Cumnatul meu să fie judecător ! 

Și hadimbul răspunse : 

— Da, de bună seamă ! 

Atunci bunica îi dete o jumătate de dinar şi un cas- 
tron gol de farturiu. 

Hadimbul plecă atunci și ajunse pe urmă la plăcintărie 
Și îi spuse plăcintarului : 

— Iacătă ! făcurăm un rămășag pe zumaricala ta cu 
cei de acasă care, şi ei, au gătit o zumarica din boabe 
de rodie. Aşa că dă-mi dintr-a ta de o jumătate de dinar. 
Și mai ales găteşte-o bine și fă-o cu tot meșteşugul tău. 
Că altminteri am să mai măninc o ciomăgeală ca adineaori ! 
Te încredinţez că sînt cotonogit de tot ; 

Atunci Hassan Badreddin începu să rîdă și spuse : 

— Fii fără teamă ! Întrucit zumaricala pe care am să 
ţi-o dau nu se mai“atiă pe lume cineva care să poată izbuti 


una asemenea, afară de maică-mea !, lar maică-mea este 


acuma în ţări tare depărtate... ! 

Pe urmă Badreddin umplu farfuriul robului cu multă 
grijă, și își isprăvi dichisitul mai adăugînd oleacă de mose 
şi de apă de trandafir. Iar hadimbul luă farfuriul şi se 
întoarse iute la corturi. Atunci bunica lui Agib îl luă şi 
grăbi să guste din ceea ce se afla în el, ca să vadă cît de 
dulce și cît de bun era. Ci de-abia îl duse la buze că şi 
scoase un țipăt ascuţit și căzu pe spate... Ghicise mina 
fiului ei Hassan. 

„Atunci vizirul, ca și toată lumea, rămase năuc şi zori 
să arunce apă de trandafiri pe obrazul bunicii care, peste 
un ceas, își veni într-un sfîrșit în fire. Și grăi : 

— Allah ! cel ce a făcut zumaricala asta de rodie nu 
poate să fie decît fiul meu Hassan Badreddin, și nimeni 
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altul ! Sînt încredinţată ! Numai eu știu s-o gătesc în felul 
acesta, iar eu l-am învăţat pe Hassan ! 

La vorbele ei, vizirul fu bucuros pină peste poate şi 
ardea de nerăbdare să-l. vadă pe nepotul său, şi strigă: 

— Allah va să îngăduiască într-un stirşit strîngerea 
noastră laolaltă ! | 

Şi pe dată chemă să-i vie slujitorii, chibzui o clipă, 
ticlui un vicleşug, şi le zise : 

— Douăzeci de inşi dintre voi să se ducă pe dată la 
dugheana plăcintarului Hassan, ştiut în suk pe numele 
Hassan El-Passri, şi să-i dărîme prăvălia din temelii pînă în 
virf! Cit despre plăcintar, să i se lege mîinile cu cear- 
ceaful turbanului său şi să-mi fie adus aici pe sus, da luînd 
bine seama să nu-i faceţi nici cel mai mic rău. Duceţi-vă! 

Şi-apoi vizirul încălecă numaidecit pe cal, după ce luă 
cu sine scrisorile scrise de sultanul de la Egipt, şi se 
duse la casa ocîrmuirii, la Dar El-Salam, la dregătorul 
care era trimisul la Damasc al sultanului Egiptului, stă- 
pinul său! Ajuns la Dar El-Salam, vizirul îi arătă dre- 
gătorului scrisorile sultanului, iar dregătorul pe dată se 
temeni, şi le sărută cu smerenie şi le duse la frunte cu 
cinstire. Pe urmă se întoarse înspre vizir și îi spuse ; 

— Porunceşte ! pe cine vrei să ridici ? 

El răspunse : 

— Este numai un plăcintar din suk ! 

Și dregătorul spuse : 

— Nimica nu este mai lesne ! 

Și le porunci străjerilor lui să meargă şi să le dea o 
mînă voinică de ajutor oamenilor vizirului. Vizirul atunci 
îşi luă rămas-bun de la caimacam, și se întoarse la corturi. 

Cit despre Hassan Badreddin, apoi acesta îi văzu sosind 
asupra-i pe toţi inşii aceia înarmaţi cu ciomege, cu tirnă- 
coape și cu topoare, care năvăliră în prăvălie și prefăcură 
totul în bucățele, şi răsturnară pe jos toate zumaricalele 
şi zaharicalele, și năruiră toată prăvălia ; pe urmă îl înșfă- 
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cară pe înfricoşatul de Hassan și îl cetluiră cu pînza turba- 
nului său, fără a scoate o vorbă. Iar înfricatul de Hassan 
gîndea : „Allah ! pesemne că zumaricala de rodii să îie pri- 
cina năpastei ! Cine ştie ce-or fi putut să găsească la ea!“ 

Pină la.urmă îl duseră așadar pe Hassan sub corturi, 
dinaintea vizirului. Şi Hassan Badreddin plinse amarnic 
şi strigă: 

— Doamne ! ce nelegiuire am putut săvirși ? 

Vizirul îl întrebă : 

— Au chiar tu ai gătit zumaricala aceea de rodii? 
| El răspunse : 


— Da, doamne al meu! Au nu carecumva, din întîm- 
plare, veţi fi găsit în zumaricală ceva ce are să mă ducă 
Ja tăierea capului ? - 
| Și vizirul răspunse cu asprime : 
| — La tăierea capului ? Păi asta ar fi osînda cea mai 
| blajină ! Așteaptă-te la mult mai rău! Ai să vezi tu! 
Or, vizirul le spusese celor două hanîme să-l lase să 
pureesadă după voia lui; întrucit nu voia să le dea soco- 
teală asupra iscodelilor lui decit cînd va fi ajuns la Cairo. 
Îi chemă așadar pe robii lui cei tineri şi le spuse: 
— Să vină încoace un cămilar de-al nostru. Şi aduceţi 
și o ladă mare de lemn. 
lar robii deteră fuga pe dată. Pe urmă, la porunca vizi- 
rului, îl înşfăcară pe înfricoşatul de Hassan şi îl puseră 
să intre în ladă, și închiseră cu grijă capacul. Pe urmă îl 
încărcară pe cămilă, și ridicară tabăra, și porniră la drum. 
Merseră ei şi merseră, pină noaptea. Atunci se opriră 
ca să mănince oleacă ; şi îl scoaseră un răstimp pe Hassan 
din ladă ; îi deteră şi să mănince, apoi îl băgară înaărăt 
„în ladă. Şi își văzură de drum. Şi din vreme în vreme 
poposeau, și puneau să fie scos afară Hassan, ca să-l 
închidă iarăși după încă o iscodeală de-a vizirului, 
care îl întraba de fiecare dată : 
— Chiar tu eşti cel care a gătit zumaricala de rodii ? 
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Și înfricoșatul de Hassan răspundea neclintit : 

— Da, doamne |! 

lar vizirul striga : 

— Legaţi-l şi puneţi-l îndărăt în ladă ! 

Urmară a drumeţi așa pînă ce ajunseră la Cairo. Ci, 
înainte de a intra în cetate, se opriră în mahalaua Zaida- 
niă î, iar vizirul puse iarăşi să fie scos Hassan din ladă și 
să fie tirit dinainte-i. Şi atunci zise : 

— Să-mi fie adus repede un dulgher ! 

Și dulgherul veni, iar vizirul îi spuse : 

— la măsura acestui om în lung și în lat, şi ciopleşte 
îndată un stilp pe potriva lui, şi rînduieşte stilpul la un 
car tras de o pereche de bivoli ! 

- lar Hassan înspăimiîntat strigă : 

— Doamne ! Ce va să faci cu mine ? 

Iar el răspunse : 

— Să te ţintuiesc la stilpul rușinii şi să te fac să intri 
astiel în cetate spre a fi de risul tuturor locuitoriior ! 

Iar Hassan strigă : 

— Da care este mişelia pentru care să mi se cadă o 
atare osindă ? , 

Atunci vizirul Şamseddin îi spuse : 

— Pentru nebăgarea de seamă pe care ai dovedit-o 
cînd ai făcut zumaricala de rodii! Nu ai pus în ea nici 
destule mirodii, nici destule miroase ! 

La vorbele acestea Hassan Badreddin se plesni peste 
obraji şi se minună : 

— Ya Allah! şi aceasta-i nelegiuirea mea? Și oare 
pentru aceasta să mă fi făcut tu să îndur chinul cel lung 
al călătoriei, și să nu-mi fi dat să mănînc decit o dată pe 
Zi, şi să vrei acuma să mă țintuiești la stilp ? - 

Iar vizirul, tare încruntat, răspunse :, 

— Păi de bună seamă, toate-s din pricina lipsei de 
mirodenii ! Păi da! 

Cai 1 Zaidaniă (mai corect ar-Reidania) — aşezare la nord-est de 
airo, 
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Atunci Hassan Badreddin rămase uluit pînă pesie 
fire și ridică mîinile înspre cer și începu să cugete adînc ! 


S: vizirul îi zise : , 


— La ce te gîndeşti ? 

El răspunse : 

— O, nu la mare lucru. Numai la smintiţii peste care 
de bună seamă că trebuie să fii căpetenie ! Întrucît, dacă 
nu ai fi cel mai de frunte dintre sminiţi nu te-ai purta 
cu mine așa pentru o pişcătură de mirodii mai puţin într-o 
zumarica de rodii ! 

Și vizirul îi zise : 

— Păi se cuvine să te învăţ minte, ca să nu mai 
săvirşeşti greşala ! Or, pentru aceasta, nu aveam decit 
calea aceasta ! 

lar Hassan Badreddin îi zise : 

— Oricum, faptele tale faţă de mine sînt o ticăloşie cu 
mult mai nemăsurată ! Şi s-ar cădea să te osîndeşti tu 
mai înţii! 

Atunci vizirul îi răspunse : 

— Nu mai este nimica de spus, erucea ţi se cuvine! 

Pe cînd ci vorbeau acestea, dulgherul, alături, dulgherea 
întruna la lemnul schingiului, şi din vreme în vreme 
strecura înspre Hassan cîte o privire pe furiș, ca parcă 
să-i spună : „Hm! nu i-ai furat nimic !“ 

__ Estimp, se lăsă noaptea. Atunci îl înșfăcară pe Hassan 
şi îl băgară iarăşi în ladă. Iar vizirul îi răcni : 

— Pe miine ai să fii răstignit ! 

Pe urmă aşteptă citeva ceasuri, pînă ce Hassan adormi 
în ladă. Atunci puse să se încarce lada pe spinarea că- 
milei, şi dete porunca de plecare, şi merseră pînă ce 
ajunseră într-un sfîrşit acasă, la Cairo ! 

Și numai atunci vizirul se hotări să-și dea în vileag 
faţă de îiică-sa și de cumnată-sa vicleșugul. Așa că-i spuse 
fiică-si, Sett El-Hosn : 

— Mărire lui Allah carele ne-a îngăduit, într-un 
siirşit, o, fata mea, să-l găsim pe vărul tău Hassan Ba- 
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dreddin ! Este aici! Scoală-te, fata mea, și fii fericită! 
Și fii cu mare grijă să rînduieşti la fel lucrurile şi chi- 
limurile din casă şi din odaia ta de nuntă întocmai în 
starea în care se aflau în noaptea cea dintii a nunţii tale! 

Și pe dată Sett El-Hosn, măcar că era în dirdora 
tulburării și a bucuriei, dete poruncile de cuviinţă sluj- 
nicelor, care se sculară pe dată şi se apucară de treabă 
și aprinseră făcliile. Iar vizirul le spuse : 

— Am săvă ajut să vă aduceţi aminte ! 

Și îşi descuie dulapul şi scoase din el hirtia pe care 
avea insemnate lucrurile, şi toate cîte se aflau în casă, 
cu lecurile lor de odinioară. Și le citi pe îndelete acele 
însemnări, şi veghe ca fiecare lucru să fie pus la locul 
lui dintii. Şi treaba fu făcută atita de bine încît pînă şi 
ochiul cel mai iscoditor s-ar fi crezut pe cale de a fi 
faţă chiar la noaptea nunţii frumoasei Sett El-Hosn cu 
grăjdarul cel cocoșai. 

Apoi vizirul aşeză, cu chiar mîna sa, la locul pe 
care se aflau odinioară, hainele lui Badreddin : turbanul 
pe scaun, ismenele de noapte pe patul răvășit, șalvarii 
şi caitanul pe divan, iar sub ele punga cu mia de dinari 
Și cu senetul evreului, şi nu uită nici să coase la loc, 
între fes şi cearşaful turbanului, pînza ceruită. 

Pe urmă îi spuse fiicei sale să se îmbrace la fel ca 
în noaptea dintii, să intre în odaia de nuntă şi să se 
pregătească a-l primi pe vărul și soţul ei Hassan Ba- 
dreddin şi, cînd el va intra, să-i spună: „O, ce-ai mai 
zăbovit la umblătoare! Pe Allah, dacă ești stricat la 
stomah de ce nu-mi spui ? Ori nu sînt eu un bun al tău 
și roaba ta ?* O mai sfătui, măcar că Sett El-Hosn nu 
avea deloc trebuinţă de un atare sfat, să fie tare dulce 
cu vărul ei şi să-l facă să petreacă noaptea cea mai 
desfătată cu putinţă, fără a uita taifaslicul și stihurile cele 
frumoase ale poeţilor. 

Pe urmă vizirul însemnă pe hirtie ziua aceea fericită. 
Şi porni înspre odaia în care se afla lada în care zăcea 
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Hassan cetluit. Porunci să fie scos afară pe cînd dormea, 
îi dezlegă picioarele, care erau legate, îl dezbrăcă şi îi 
puse numai o cămașă subţire şi o tichie pe cap, întocmai ca 
în noaptea nunţii. Sfîrşinid, vizirul se furișă, repede, des- 
chizîind ușile care duceau înspre odaia de nuntă, și îl 
lăsă pe Hassan să se trezească singurel. 

lar Hassan se trezi în curind şi, năucit cu totul că 
se vedea așa, aproape gol, pe sala aceea luminată mi- 
nunat şi care nu i se părea străină, își zise în sineși : „la 
să te vedem, băiete! te afli în visul cel mai adînc ori 
cști treaz ?“ 

După clipele dintii de uluială, se încumetă să se ri- 
dice şi să facă vreo cîțiva pași afară din sală, pe una 
dintre ușile deschise. Și pe dată i se curmă răsuflarea: 
vedea si cunoștea aidoma încăperea în care se întîimplase 
petrecerea cea de pomină în cinstea lui și în paguba co- 
coșatului și, prin uşa deschisă ce da înspre odaia de 
nuntă, își văzu pe scaun turbanul, și pe divan şalvarii şi 
hainele. Atunci sudoarea îi scăldă fruntea, și şi-o şterse 
cu mîna. Și îşi zise: „„La, la! sînt treaz oare? dorm? 
Tţ, ţi! Sînt nebun !* Porni însă mai departe, da călcind 
înainte” cu un picior şi dind îndărăt cu celălalt, fără a 
indrăzni mai mult şi ştergindu-și întruna fruntea scăldată 
de sudoarea rece. Pe urmă, într-un sfîrşit, strigă : „Ci, 
pe Allah ! nu mai încape îndoială, chiar aşa-i, măi băiete ! 
Nu-i deloc vreun vis! Şi erai, dreptu-i, închis bine şi 
cetluit într-o ladă ! Nu, deloc nu e un vis!“ Și, spunînd 
aceasta, ajunse la uşa intrării miresei, și, cu grijă, în- 
drăzni să-şi strecoare capul. , 

Și pe dată, de sub pologul de mătasă albastră şi subțire, 
Sett El-Hosn, întinsă în toată frumuseţea ei goală, ridică 
galeșă marginile pologului şi îi spuse : 

— O, stăpiînul meu drag! ce-ai mai zăbovit la um- 
plătorile alea ! Uf, vino degrabă ! vino! 
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La vorbele ei bietul Hassan începu să ridă în hohote 
ca un miîncător de hașiş ori ca un fumător de opiu, şi 
începu să icnească : 

— Hu!Hil!hu!ce vis năuc!ce visaiurit! 


Pe urmă pășşi mai departe înainte, de parcă ar fi 


călcat pe șerpi, cu o grijă: nemărginită, sumeţindu-și 
poalele cămășii cu o mînă şi pipăind împrejur cu mina 
cealaltă, ca un orb sau ca un om beat. 

Pe urmă, nemaiputînd de tulburare, şezu jos pe chilim 
şi începu să cugete adinc, făcînd din miini nişte semne 
de uluială smintite. Ci vedea acolo, dinainte-i, șşalvarii lui 
așa cum erau, înfoiaţi și cu cutele bine rinduite, turbanul 
lui, de la Bassra, cattanul lui şi, dedesubt, băierile pungii, 
atirnînd. | 

Și, iarăşi, Sett El-Hosn grăi dinlăuntrul patului şi îi 
spuse : 

— Ce ai oare, dragule ? Te văd tare buimăcit şi cam 
tremurînd. A, la început nu erai așa! Nu cumva, din în- 
timplars... ? 

tunci Badreddin, stind jos mai departe şi ţinîndu-și 
fruntea cu amîndouă mîinile, începu să deschidă şi să 
închidă gura într-o pornire de ris smintit, şi izbuti să 
spună într-un sfîrşit : 

— Ha, ha! zici că la început nu eram așa! care 
început ? Şi care noapte ? Pe Allah! păi sint ani şi ani 
de cînd lipsesc !Ha!ha! 

Atunci Sett El-Hosn îi spuse : 

— O, dragule, linișteşte-te ! numele lui Allah fie asu- 
pra-ți şi împrejuru-ţi! liniştește-te! Eu vorbesc de 
noaptea de acum, pe care ţi-ai petrecut-o în brațele mele, 
de chiar noaptea cînd berbecele a pătruns virtos de cinci- 
sprezece ori în spărtura cetăţii ! Dragule:! Ai ieșit numai 
pînă la umblători. Şi ai zăbovit acolo preţ de vreun 
ceas ! Of, văd că pesemne te-ai stricat la stomac! Vino, 
dară, să te încălzesc, vino, iubitule, vino, inima mea şi 
ochii mei ! | | 
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Da Badreddin ridea înainte ca un smintit; pe urmă 
ZISE : 

— Poate că e adevărat ce'spui tu ! Ci... ! Așa că de bună 
seamă trebuie să fi adormit la umblătoare, şi acolo, 
tihnă deplină, oi fi visat un vis tare urit ! 

Pe urmă adăugă : 

— Of, da! tare urit! închipuiește-ţi că am visat că 
eram ceva ca un fel' de bucătar ori de plăcintar într-o 
cetate care se cheamă Damasc, în Siria, tare departe! 
Da! și că mi-am petrecut acolo zece ani cu meseria 
aceasta ! Am mai visat şi de un băieţel, un vlăstar de 
viţă aleasă, neîndoielnic, însoţit de un hadimb! Și mi 
s-a întîmplat cu ei cutare și cutare pățanie... 

Și bietul Hassan, simțind sudoarea cum îi scaldă 
fruntea, şi-o şterse, dar, ştergînd-o, simţi urma loviturii 
cu piatra, şi sări în sus strigînd : 

— Ba nu! Iacătă urma unei lovituri cu o piatră zvir- 
lită de copilul acela! Nu se poate spune că nu a fost 
destul de strașnică ! 

Pe urmă cugetă o clipă şi adăugă: 

— Ori mai degrabă nu! Este numai un vis, într-a- 
devăr ! Lovitura poate că e o lovitură pe care oi fi căpătat-o 
mai odinioare de la tine, Sett El-Hosn, în zbegurile 
noastre ! 

Pe urmă zise : 

— Să-ţi spun visul mai departe. În cetatea aceea a 
Damascului, am ajuns, habar nu am cum, într-o di- 
mineaţă, aşa cum mă vezi, numai în cămaşă și cu tichia 
cea albă ! Tichia ghebosului ! Iar locuitorii ! nici nu prea 
ştiu ce vroiau de la mine! Și mă pomenii moştenitor 
peste prăvălia unui plăcintar, un preacinstit bătrîn!... 
Păi da ! păi da ! aceasta nu-i nicidecum un vis! Am făcut 
o zumaricală din boabe de rodie care, pare-se, nu avea 
îndestule mirodenii !... Si-atunci !... la să vedem !... Oare 
chiar numai să fi visat toate astea? Şi să nu fi fost 
nimic aievea ! 
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Atunci Sett El-Hosn strigă : - 

— PDragule, chiar că tare nemaipomenit vis ai avut! 
Mă rog ţie, spune-mi-l pînă la capăt ! 

Și Hassan Badreddin, oprindu-se întruna ca să se 
minuneze, îi istorisi frumoasei Sett El-Hosn toată po- 
vestea, vis ori trezie, de la început pînă la sfirșit. Pe 
urmă adăugă : 

— Și-apoi iacăţă că eram cit pe-aci să fiu răstignit! 
Și-aș fi şi fost, dacă, din fericire, visul nu s-ar fi des- 
trămat la vreme. Allah ! încă mai sînt plin tot de sudoare 
din lada aceea ! 

Și Sett El-Hosn îl întrebă : 

— Da pentru ce vroiau să te răstignească ? 

EI răspunse : 

— Păi tot din pricina puţinătăţii mirodiilor din zu- 
maricala de boabe de rodie! Da! amarnicul stilp al 
ruşinii era gata și mă aștepta cu un car tras de o pereche 
de bivoli de la Nil! Ci, într-un sfîrşit, din mila lui Allah, 
toate nu au fost decit un vis, că într-adevăr pierderea 
prăvăliei mele de plăcintar, dărimată cum a fost din 
creştet pină în temelie, mi-ar fi pricinuit un necaz pînă 
peste măsură ! - 

Atunci Sett El-Hosn, nemaiputind, sări din pat și veni 
să se arunce la gitul lui Hassan Badreddin, şi îl strînse la 
piept îmbrățişindu-l şi topindu-l în sărutări. lar el nici 
nu cuteza să se miște. Şi deodată strigă : 

— Nu! nu! toate astea nu sint deloc un vis! Allah! 
unde mă aflu ! care este adevărul ? î 

Și bietul Hassan, dus cătinel la pat în brațele dulce: 
Sett El-Hosn, se întinse istovit şi căzu într-un somn greu, 
vegheat de Sett El-Hosn, care îl auzea murmurinăd prin 
somn cînd vorbele: „E un vis!“, cind vorbele: „Nu! e 
aievea !“ | 

Odată cu dimineaţa, liniştea se întoarse în minţile lui 
Hassan Badreddin care, trezindu-se din somn, se pomeni 
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toţ în braţele calde ale frumoasei Sett El-Hosn, și văzu 
dinainte-i, stind în picioare la capul patului, pe moșul 
său, vizirul Şamseddin, care pe dată îi ură bună pace. 
Iar Badreddin îi spuse : 

— Da nu chiar tu ești acela care, pe Allah, a pus să 
fiu legat de miini și care a pus să mi se dărime prăvălia ? 
Şi toate astea din pricina puţinătăţii de mirodii din zu- 
maricala de boabe de rodie ? 

Atunci vizirul Șamseddin, nemaiavînd nici un temei 
să tacă, grăi : 

— O, copilul meu, iacătă adevărul! Tu ești Hassan 
Badreddin, nepotul meu, fiul răposatului meu frate Nu- 
reddin, vizirul de la Bassra! lar eu nu te-am pus să 
înduri toate acele necazuri decît spre a avea o dovadă 
mai mult despre cine eşti şi să mă încredinţez că tu eşti 
într-adevăr acela care a intrat în patul fiicei mele, în 
cea dintii noapte a nunţii ei. Și dovada aceasta am avut-o 
atunci cînd am văzut (întrucît eram pitit în spatele tău) 
că tu cunoști bine şi casa şi lucrurile din casă, pe urmă 
turbanul tău, şalvarii și punga, și mai cu seamă senetul 
din pungă și înscrisul ascuns în turban în care se află 
poveţele tatălui tău Nureddin. Așa că să mă ierțţi, copilul 
meu! întrucît nu aveam la îndemînă decit calea aceasta 
ca să te dovedesc, eu care nu te mai văzusem niciodată 
mai înainte, dat fiindcă te-ai născut la Bassra! copilul 
meu, toate astea se datoresc unei gilceve mărunte, ivită 
odată demult între tatăl tău, care a fost iratele meu 
Nureddin, şi mine, moşul tău ! 

Și vizirul îi istorisi toată povestea, pe urmă îi spuse: 

— O, copilul meu ! cît despre mama ta, am luat-o cu 
mine de la Bassra, și ai s-o vezi numaidecit, ca și pe fiul 
tău Agib, rodul nopţii tale dintii de nuntă cu mama lui! 

Și vizirul dste fuga să-i cheme. 

Și cel dintii care sosi fu Agib, care, de data aceasta, 
se aruncă de gitul tatălui său, fără a se mai teme de el 
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cum se temuse de plăcintarul cel drăgăstos ; iar Badred- 
din, de bucurie, proceti stihurile acestea : 
De la plecarea ta, înibite, 
Eu n-am mai contenit să pling. 
Și mări de lacrimi năpădiră i 
Din ochii-mi fără îstovire. HI 
Și m-am jurat : dacă vreodată | 
La pieptu-mi am să te mai strîng, 
Nu voi mai plînge niciodată, 
Nici pomenind de despărţire ! 


Și iată-acuma fericirea 

Se năpustește-asupra-mi, grea, 
Și cu atîta repejune 

Și cu atita vijelie, 

Încît îmi rupe jurământul — 
Și-ncepe fără-voia mea 
Potopul lacrimilor iarăși — 

Ci e potop de bucurie ! 


Și Soarta s-a jurat, şi Timpul, 
Să-mi fie cobe-n veci de veci. 
Ci eu, o, Timp ăâmar, 0, Soartă,.. 
Vă-ncalc voioasă jurămîntul. 
Se-ntoarse fericirea-ntreagă, 
Cu tot ce-mi datorase, deci ! | 
Vi s-a întors iubitu-acasă, 

După ce-a colindat pămîntul. 


2 e 2 


Tu, înimă a mea, te-aşterne 
Naintea lui cum se cuvine, 
Desfă-ţi centurile-așteptării, 
Slujeşte-l îndelung şi bine ! 


Nici nu apucă el să le rostească de-a binelea, că bunica 
lui Agib, însăși mama lui Badreddin, se și arătă hohotind 


330 


de plins și se aruncă în brațele lui, aproape pierită de 
bucurie. 

Și după potopul de îmbrăţișări, în lacrimi de bucurie, 
își istorisiră laolaltă pățaniile şi necazurile şi toate cite 
înduraseră. 

Pe urmă mulţumiră toţi lui Allah că îi adunase în-= 
tr-un sfîrșit împreună sănătoși şi teferi, și începură iarăşi 
să trăiască în fericire şi în bucurie desăvirşită şi în hu- 
zururi neprihănite, şi tot așa pînă la sfîrșitul zilelor lor, 
care fură tare spornice, și lăsînd o sumedenie de copii, 
toți frumoși ca luna şi ca stelele. 
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— Și aceasta-i, o, norocitule rege, îi spuse regelui Şahriar 
Şeherezada, povestea cea minunată pe care vizirul Giafar Al-Bar- 
maki i-o istorisi califului Harun Al-Rașid, emirul drept-cre- 
dincioşilor, în cetatea Bagdadului ! 

Da ! aceasta-i povestea păţaniilor vizirului Șamseddin, a îra- 
teiui său vizirul Nureddin şi a lui Hassan Badreddin, fiul lui 
Nureddin ! 


Iar califul Harun Al-Raşid nu zăbovi să spună : 

— Pe Allah ! uluitoare și minunată poveste ! 

ȘI, de mulțumire, nu numai că îi dărui vizirului său 
Giafar iertarea pentru harapul Rihan, da îl mai şi luă sub 
aripa dragostei lui pe tînărul care fusese soțul femeii 
căsăpite din Povestea cu cele trei mere şi, spre a-l alina- 
de pierderea soţiei sale jertfite pe nedrept, i-o dărui de 
cadînă pe una dintre cele mai frumoase fecioare, îi hotări 
huzmeturi strălucite și şi-l legă drept prieten de inimă şi 
drept tovarăș la ospeţe. Pe urmă le porunci calemgiilor 
domnești să scrie acea poveste minunată cu scrierea lor 
cea mai frumoasă, și s-o închidă cu grijă în dulapul cu 
scripte, spre a sluji de învăţătură copiilor copiilor lor. 


. Ed e, L] Lă . [] . L] 
— Ci, urmă iscusita și chibzuita Șeherezada, vorbindu-i re- 
Gelui Şahriar, sultanul insulelor indieneşti şi chinezeşti, nu care- 
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cumva să crezi, o, norocitule rege, că povestea aceasta ar fi la 
fe! de minunată ca aceea pe care o păstrez să ţi-o istorisesc, dacă i 
nu ești ostenit! + 

Iar regele Şahriar îi spuse: L 

— Și care-i acea poveste ? 

Șeherezada răspunse : ă 

— Este cu mult mai frumoasă decit toate celelalte! 

Jar Șahriar îi spuse : 

— Și cum îi zice? . 

Ea răspunse 

— Îi zice Povestea Croitorului, a Cocoșatului, a Evreului, a 
Creştinului şi a Bărbierului din Bagdad! 

Şi regele Șahriar răspunse : 

— De bună seamă, poţi s-o povesteşti | 
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